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Notes on Russian Prices. Since the fall of Communism, Russia has been

afflicted by serious inflation. Rouble prices have risen a thousandfold in

the last few years and continue to rise at an alarming rate. In the sections

of this book which deal with money and shopping (Lessons 9 and 10), we

have decided to leave the stable pre-inflation prices. These provide better

practice for beginners, since they do not involve large numbers in the

hundreds and thousands; they are also very much part of Russian folk

memory (for example, the price of the standard loaf of bread did not

change for thirty years). Some of the dialogues give prices in US dollars,

which Russians have used since Communist times as a parallel ‘hard’ currency

for trade, the tourist industry, and ‘black market’ deals, and as a sensible

way to store savings ‘under the mattress’ (or, as Russians say, b sy/iK6 ‘in

a stocking’). If/when Russia returns to financial stability, the author hopes

that Russia’s central bank will remove several zeros from its hopelessly

inflated currency, restore the old rouble-dollar exchange rate which was

(officially) about one to one, and enable a grateful population to return to

the days of three-rouble notes and two-kopeck coins.

x



INTRODUCTION

Like its Penguin predecessor, the New Penguin Russian Course is a grammar

of Russian for adults which aims to take the reader to the equivalent of

A-level standard. It is designed primarily as a self-tutor for all those who

intend to study this important language without a teacher. This means that

there is plenty of explanation, a concern for completeness, a key to all

exercises and English translations of all the Russian texts. It can thus also

serve as a reference work for students and others who are following a

more communicatively based classroom course but want to know the

grammar in detail. It includes all the basic structures of the language, a

fairly large vocabulary of over 1,500 words, a variety of exercises, and a

good number of texts (including conversations) intended both to illustrate

the use of the language and also to give information about life in Russia.

Unlike its predecessor, the NPRC emphasizes functional and communi-

cative aspects of language learning, in tune with current developments in

language teaching. Exercises involving translation from English into

Russian include only things the learner might actually need to say (or

write) in Russian. Furthermore, the lessons try to distinguish material

which is essential for basic competence in Russian from less important

points (marked EXTRA), which can safely be ignored by those in a hurry.

The grammar is presented in an order which, in the author’s experience,

works well with university students. The overall intention is that all the

basic grammar of Russian should be covered, but the main concern is use-

fulness for the foreign learner. The examples and exercises concentrate on

the kind and level of Russian which can reasonably be attained by serious

students who wish to make themselves understood and to speak correctly

but who are not necessarily aiming to become master spies or pass them-

selves off as Russians. The Russian in the texts, which has all been written

xi



INTRODUCTION

and/or carefully checked by native speakers, is in some cases more

complicated than the Russian which learners will be able to produce them-

selves, but one’s ability to understand a foreign language is always greater

than one’s ability to speak or write it.

Each lesson begins with examples of expressions which the learner is

likely to need in dealing with Russians and which contain grammar points

to be dealt with in the lesson. If you, the student, begin each study period

by trying to memorize these expressions, you will have a good functional

basis with which you can begin to communicate. The explanations then

give you a basic understanding of how the grammar works, with further

examples and reading texts.

The theoretical basis of the book as a teaching aid is the notion that

traditional structure-based grammar (e.g. ‘present tense’, ‘genitive singular

of nouns’) and communicative grammar (e.g. ‘how to address Russians’,

‘how to complain about something’) should as far as possible be combined.

Thus the functional usefulness of each structure is made the main reason

for learning it, and the examples which the student is asked to memorize

are clearly relevant to the needs of a foreigner.

Exercises. Each lesson contains one or two grammar exercises to let you

check that you have understood the main points; some sentences for trans-

lation into Russian concentrating on things you might need or want to say

or write in Russian - so the sentences are functional and short; and a com-

prehension exercise which asks you to find particular information in a text.

For those who find Russian-English translation a useful exercise, all the

Russian texts in the lessons are translated in the key at the end of the book.

There are revision exercises at five-lesson intervals.

Vocabulary. Russian grammar is interesting and fairly easy to follow.

Your most demanding task will be the vocabulary. At first, you will feel

you are forgetting words as fast as you learn them - but persevere, and the

task gets easier. The number of new words is lower in the early lessons

(350 in the first ten) and then increases to give you a good working vocab-

ulary of around 1 ,500 by the end of Lesson 30.

A Note on Modern Russian. Despite all the changes which have taken

place in Russia this century, the essentials of the language have been

xii



INTRODUCTION

almost unaffected. The spelling reform of 1917-18, whose main effect

was the abolition of a number of redundant letters (notably the replacement

ofh by e), is probably the only major example of government interference

- and it is worth noting that the plans for the spelling reform were put for-

ward before the 1917 socialist revolution. Under the Communists, many

new vocabulary items were introduced, particularly political and industrial

terms, but there was no attempt to alter the grammar of the language. The

standard remained that of the educated Moscow classes, not the workers or

the peasants. Indeed, in contrast to their economic and socio-political failures,

it can be argued that Russia’s Communist rulers had considerable linguistic

success. They managed to maintain linguistic continuity with the past

while spreading literacy throughout the population, turning Russian into a

world language and making it a lingua franca for a sixth of the land sur-

face of the globe. This important language is in all essentials the one used

so richly by Tolstoi and Chekhov a hundred years ago; it remains, and will

remain, the key to a rich culture, a world-class literature and communica-

tion with 150 million native speakers. In the new post-Cold War Europe,

we must recognize that Russian is both an important part of the European

cultural heritage and also the first language of more Europeans than any

other.

SSEES, London, 1996 NJB
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PyCCKAfl A3BYKA

LEARNING TO READ RUSSIAN

Before you finish this lesson you’ll be able to pronounce the Russian

heading above, which means ‘the Russian alphabet’.

1 . 1 The Russian Cyrillic Alphabet

Russian Cyrillic is based on an alphabet invented around ad 863 by a

Macedonian monk, who spoke a South Slavonic language closely related

to Russian and also knew Greek; the inventor was later canonized as Saint

Cyril, hence the name Cyrillic. This original Slavonic alphabet was based

on the Greek one, so some of the letters will be familiar, e.g. n, the

Russian p, which you may recognize as the Greek pi, used in mathematics.

The alphabet is the first hurdle when you tackle Russian, but it is not a

daunting one. Once you know the sounds of the thirty-three letters, you

can read Russian words comprehensibly; unlike English, it is generally

true to say that Russian words are pronounced as they are written. In this

lesson, you will learn the essentials for reading and pronouncing Russian.

In Lesson 2, you will find details of the regular minor differences between

Russian spelling and pronunciation.

1 .2 Learning the Russian Alphabet

To make thirty-three letters easier to learn, we’ll divide them into four

groups.

1



LESSON 1

(a) The first group contains five letters which are easy to learn:

Capital

A

K

M
O

Small

a*

K

M

o

Pronunciation

[a] as in father

[k] as in kangaroo

[m] as in man

[o] as in bottle - but note that in

unstressed” syllables' (i.e. with

no stress mark ') standard

Moscow pronunciation of o is

closer to [a]. For ‘stress’, see 2.2.

T T [t] as in tan

So now you can read Russian words such as:

t6t [tot] ‘that’

k6t [kot] ‘cat’

TaK [tak] ‘so’

TaM [tarn] ‘there’

kt6-to [ktd-ta] ‘someone’ (second

pronounced [a] because it is

unstressed). This word has the

same rhythm as English ‘totter’,

which is stressed on the o.

(b) The second group contains seven letters which look like English ones

but have different sounds:

Capital Small Pronunciation

B B [v] as in vet

E e [ye] as in yes

H H [n] as in never

P P [r] as in error (rolled as in

Scottish English)

1 Words marked * are technical terms which are explained in the lessons and/or in the

glossary on page 503. The 1
is inserted when a term is first used and occasionally

thereafter as a reminder that the term is defined in the glossary. Syllables' (a syllable is a

vowel plus preceding consonants) are separated by hyphens (-) in the [bracketed] English

transcriptions.

2



LEARNING TO READ RUSSIAN

c c [s] as in sit

y y [oo] as in boot

X X [h] pronounced like the ch in

Words for practice:

Scots loch or German Bach

H8T [nyet] ‘no’

Mockb6 [mask-vd] ‘Moscow’

M6TpO [mye-trd] ‘metro’, ‘underground railway’

6h [on] ‘he’

0Ha [a-nd] ‘she’

cecTpd [sye-strd] ‘sister’

pecTopaH [rye-sta-rdn] ‘restaurant’

Now try these ones, covering the pronunciation on the right with a piece <

paper:

Translation Pronunciation

cdxap 'sugar' [sd-har]

BaM ‘to you’ [vam]

B6pa ‘Vera’ [vyd-ra]

yrpo 'morning' [oo-tra]

HeBd 'Neva' [nye-vd] (river in St Petersburg)

Kacca ‘cash desk’ [kd-ssa]

K&pTa ‘map’ [kdr-ta]

MapKa ‘postage stamp’ Imdr-ka]

It is worth going through these lists twice, since you will meet all these

useful words again.

(c) The third group contains thirteen letters which look unfamiliar but have

familiar sounds:

Capital Small Pronunciation

5 6 [b] as in bet

r r [g] as in get

A A [d] as in debt

E § [yo] as in yonder. (Note: Russians

normally omit the two dots, so in

books, newspapers etc. this letter

looks the same as e [ye]; how-

ever, the dots are printed in dic-

tionaries and books for foreigners)

3



LESSON 1

3 3 [z] as in zoo

M M [ee] as in eel

A ft [y] as in boy; m forms diphthongs,

so 6h sounds like [oy] in boy,

aft sounds like the igh in sigh,

yft [ooi] sounds like oui in the

name Louis

Jl n [1] as in people

n n [p] as in pet

<D cD [f] as in fat

3 a [e] as in fed

K> 10 [yoo] as in universe

si [ya] as in yak

Examples:

MMp [meer] ‘peace’, ‘world’

Aa [da] ‘yes’

<t>yT66/i [foot-bbl] ‘football’

cnacftbo [spa-see-ba] ‘thank you’

AO cbmaAhmb [da svee-db-nee-ya] ‘goodbye’ (ao has no stress, so

is pronounced [da])

lOroc/iaBMA [yoo-ga-slb-vee-ya] ‘Yugoslavia’

AiieiccaHAP [a-lye-ksbndr] ‘Alexander’

cnyTHMK [spo'ot-neek] ‘sputnik’, ‘travelling companion’

BnaAMBOCTbK [vla-dee-va-stbk] ‘Vladivostok’

POCCMfl [ra-sse'e-ya] ‘Russia’

To/ict6m [tal-stby] ‘Tolstoi’ (author of War and Peace)

3HM8 [zee-mb] ‘winter’

Ee/ict>acT [byel-fbst] ‘Belfast’

H 3H3IO [ya znb-yoo] ‘1 know’

AapotpnbT [a-e-ra-flbt] ‘Aeroflot’ (the Russian airline)

/IHKGp [lee-kybr] ‘liqueur’ (e always carries the

stress, so there is no need to

print the ' mark on e)

caMo/ieT [sa-ma-ly6t] ‘aeroplane’

6omk6t [bay-kbt] ‘boycott’

napK [park] ‘park’

4



LEARNING TO READ RUSSIAN

km6ck [kee-6sk] ‘kiosk’

BaMKd/i [bay-kdl] ‘Baikal’ (lake in Siberia)

Te/ie4>6H [tye-lye-f6n] ‘telephone’

np^Bfla [prdv-da]
l

Pravda' (= truth)

(d) The last group contains eight letters which take longer to learn:

Capital Small Pronunciation

>K )K [zh] pronounced like the [s] in

pleasure

M [ts] as in its

H H [ch] as in church

U1 111 [sh] as in shut

14 ut [shsh] as in Welsh sheep

b T» ‘hard sign’ - this letter has no

sound of its own but represents a

very short pause

bl bl [i] as in bit, but with the tongue

tip further back

b b ‘soft sign’ - [y] as in yet, but

pronounced simultaneously with

the letter before it - so Hb sounds

like the [ny] in canyon. Try not to

separate the [y] from the

preceding letter, particularly at

the ends of words; to remind you

of this, we shall show the b as a

small raised y in our transcriptions,

e.g. c6/ib ‘salt’ [soly]

Examples:

MypH&/i [zhoor-ndl] ‘magazine’

qap^BMH [tsa-ryd-veech] ‘son of the tsar’

TOCTMHHLta [ga-ste e-nee-tsa] ‘hotel’

nan [chay] ‘tea’

Apyxc6a [dro'ozh-ba] ‘friendship’

11411 [shshee] ‘cabbage soup’

66pm [borshsh] ‘beetroot soup’

5



LESSON 1

uiaMnaHCKoe [sham-pbn-ska-ye]

LUoTnaHflMH [shat-lbn-dee-ya]

UJOCTaKbBMM [sha-sta-k6-veech]

ObbbKT [ab-ybkt]

CblH [sin]

pecTopdHbi [rye-sta-rb-ni]

KpbIM [krim]

k64>6 [kd-fye]

60/1bUj6M [baly-shby]

KpBMJIb [kryeml^

qapb [tsar]

‘champagne’, ‘sparkling wine’

‘Scotland’

‘Shostakovich’

‘object’ (the ‘hard sign' simply

separates the [b] from the [y])

‘son’

‘restaurants'

‘Crimea’

‘coffee’

‘big’ (l
y is l+y pronounced

simultaneously, like ly in the

name Lyuba)

‘the Kremlin’

‘tsar’ (pb = r+y pronounced

together, one of the most difficult

of Russian sounds)

If you learn the values of the thirty-three letters given above, you will

be understood when you read any Russian word. Read them by the syllables
1

,

as in the transcriptions above: [Vla-dee-va-stbk]. A syllable
1
is a vowel plus

any preceding consonants; consonants at the end of a word go with the last

vowel; if a word contains a large or awkward group of consonants, split the

consonants so that some go with the preceding vowel and some with the

following one, e.g. Mockb6 ‘Moscow’ can be read [Mask-vb]. While you are

learning to read Cyrillic, use that slow pronunciation, syllable by syllable.

Now try this practice exercise. Cover the transcription (and the translation)

on the right.

B/ia/JMMHp

Tyan6T

Meipd

Tpo/inbubyc

KaneHftapb

nepecTpoMKa

macHOCTb

yxpaMHa

Pronunciation

[Vla-dee-meer]

[too-a-lybt]

[mye-trb]

[tra-llyby-boos]

[ka-lyen-dbr]

[pye-rye-atrby-ka]

[glbs-nasty
]

[oo-kra-ee-na]

Translation

'Vladimir'

‘toilet’

‘metro’, ‘underground’

‘trolleybus’

‘calendar’

‘perestroika’, ‘reorganization’

‘openness’

‘Ukraine’

6



LEARNING TO READ RUSSIAN

ClfbHpb [see-beer] ‘Siberia’

Bonra [v6l-ga] ‘the Volga river’

MaHHecTep [mdn-chye-styer] ‘Manchester’

EMpMMHreM [be er-meen-gyem] ‘Birmingham’

JlMBepny/jb [lee-vyer-po'ol*] ‘Liverpool’

A6ep£MH [a-byer-de'en] ‘Aberdeen’

nopTCMyr [p6rt-smoot] ‘Portsmouth’

<S>MJiaA6nb4>Mf« [fee-la-dybly-fee-ya] ‘Philadelphia’

Maft&MM [ma-yd-mee] ‘Miami’

To/iyoM [g6-loo-ey] ‘Galway’

fly6nnH [do'ob-leen] ‘Dublin’

Md/ib6ypH [my6ly-boorn] ‘Melbourne’

nepT tpyert] ‘Perth’

f\ana [dd-cha] ‘country cottage’

xopomo [ha-ra-sh6] ‘good’, ‘well’, ‘OK

fl66poe yrpo [d6-bra-ye o'o-tra] ‘good morning’

1.3 The Russian Alphabet in Dictionary Order

Here is the Russian (Cyrillic) alphabet in its normal dictionary order.

Cover the transcription on the right and check your pronunciation of the

thirty-three letters again. To help you learn the order of the letters, notice

that it is similar to the Latin alphabet as far as letter no. 21 (y), so you

should concentrate on the letters from c|>.

1 Aa [a] 12 Kk [k] 23 Xx [h] as in loch

2 66 [b] 13 J1 n [1] 24 Mm [ts]

3 Bb M 14 M M [m] 25 Hh [ch] as in church

4 Tr [g] 15 Hh [n] 26 111 til [sh]

5 Aa [d] 16 0 o [o] 27 lAu* [shsh]

6 Ee [ye] 17 n n [p] 28 bb hard sign

- brief pause

7 £e [yo] 18 Pp [r] 29 bl bi P]

8 Mm [zh] 19 Cc [s] 30 bb [y] as in canyon

9 33 [2] 20 Tt [t] 31 33 [e]

10 Mm [ee] 21 y y [oo] 32 10 io [yoo]

11 Mm [y] 22 <t> 0 [f] 33 R m [ya]

7



LESSON 1

1.4 Russian Italics

NOTE: In Russian italic printing, r is f\ is d, m is w, m is m, n is n is «,

t is m. You will see in Lesson 2 that most of these resemble the handwritten

forms.

EXERCISE 1/1

Read the following words. Can you translate them? The pronunciation and

translations are in the key at the end of the book.

1 Eopwc

2 fla

3 HOT

4 6om»ui6M

5 cnacitoo

6 pyccKaa 636yica (the heading of the lesson)

7 6opm
8 nah

9 cdxap

10 xcypHdj!

EXERCISE 1/2

Here are some common signs. Check your pronunciation in the key at the

back of the book.

A3POn6PT AIRPORT

BY0ET SNACKBAR

rOCTMHMUA HOTEL

AhpEktop MANAGER, DIRECTOR

3AKPWTO CLOSED

3AnPEt4EH6 FORBIDDEN

MHTYPMCT INTOURIST

kAcca CASH DESK/TICKET OFFICE

kcebE PULL

8



LEARNING TO READ RUSSIAN

10 HE KyPMTb

11 OTCEEft

12 riAPMKMAXEPCKAfl

13 n6HTA
14 PEM6HT
15 PECTOPAH
16 TYA/lST

NO SMOKING

PUSH

HAIRDRESSER/BARBER

POST OFFICE

CLOSED FOR REPAIRS

RESTAURANT

TOILET

EXERCISE 1/3

What do these say?

1 BAP
4 CTOn
7 nilMUA XAT

10 HblO-ilOPK

13 6MTJ13

2 nPABflA

5 MOCKBA
8 BJIAflMMMP J1EHMH

11 r/IACHOCTb

14 IliEKCniiP

3 TAKCM

6 /IOC AHfl)KE/IEC

9 M3BECTMR

12 POJ1J1C-POMC

15 XE/IbCHHKH

9



npflBAfi

nwiupXaT

In addition to the main material of the lesson, this book will also give you

extra information which is not essential to a basic competence in Russian.

If you choose to skip these parts, marked EXTRA, or to return to them

later, your progress through the lessons will not be hindered.

15 EXTRA

(1) The names of the Russian letters

Above we gave only the pronunciation of the letters. You need the names

of the letters only when you read abbreviations (see Lesson 30), just as in

English the letters pronounced [IJ, [bj, [m] are read [ay-bee-em] in the

abbreviation IBM.

a [a], 6 [be], b [ve], r [ge], a [de] f e [ye], 8 [yo], m [zhe], 3 [ze], m [ee],

m [ee krdt-ka-ye (‘short ee’)], k [ka], n [el], m [em], h [en], o [o], n [pe],

p [er], c [es], t [te], y [oo], $ [ef], x [ha], i\ [tse], h [che], ui [sha],

114 [shsha], i» [tvy6r-di znak (‘hard sign*)], bi [yerfl, b [mydh-kee znak

(‘soft sign’)], 3 [e], »o [yoo], a [ya]

So CCCP, the name of the country, is pronounced [es-es-es-6r]. KfB
(= the KGB) is pronounced [ka-ge-be],

(2) Transliteration of Russian in English letters

Transliteration is the representation of Russian letters by English ones, for

example when spelling the names of Russian people and places in English

10



LEARNING TO READ RUSSIAN

newspapers. Transcription (or ‘phonetic transcription’) is the representa-

tion of Russian sounds , for example to help foreigners learn to pronounce

correctly. Since there are a number of differences between Russian

spelling and Russian pronunciation (see Lesson 2), transliteration and tran-

scription can never be the same thing. There are various standard ways of

transliterating Russian into English letters. The American Library of

Congress system is now generally preferred by those professionals, e.g.

compilers of library catalogues, who need to worry about such things as

how to spell Russian names consistently in English. Most of the equiva-

lents in the list below are obvious from the pronunciation; those which are

not, or which are transliterated differently in other systems, are marked

with an asterisk (*):

a = a, 6 = b, b = v, r = g, fl = d, *e = e, *e = e, *jk = zh, 3 = z, *w = i, = i, k = k,

n = I, m = m, h = n, o = o, n = p, p = r, c = s, t = t, *y = u, 4> = f, *x = kh, i\ = ts,

h = ch, 111 = sh, *iq = shch, % = ”, *bi = y, *b = ’, 3 = e, *K> = iu, = ia.

Example of transliteration
1

(a woman’s name):

HaTa/ibsi EBreHbeBa XpyiqeBa = Natal'ia Evgen’eva Khrushcheva

This system is used in this book for proper names (i.e. ‘Vania’ rather than

‘Vanya’ for Batta), except where traditional spellings are likely to be

much more familiar, e.g. ‘Yalta’ (rather than ‘Ialta’) for the town of fl/rra

in the Crimea.

1 For comparison, in the phonetic transcription used in this book, this name would be

[na-t£-lyya yev-gy6-nyye-va hroo-shshy6-va].
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yp6K H6MEP flBA

RUSSIAN HANDWRITING;
MORE ON PRONUNCIATION

(If your aim is not to speak or write Russian but only to be able to read

Russian books and periodicals, you can skip the whole of Lesson 2 - or

skim through it now and come back to it later.)

2.1 Russian Handwriting

(Even if you decide not to copy out the examples written here, this section

will give you some useful alphabet revision and reading practice.)

Russians all learn the same rather florid handwriting style at school.

You should form the letters as indicated here, though you will not be mis-

understood if you choose not to join the letters or if you make fewer loops.

Here are the handwritten forms of the letters in alphabetical order:

A a [a] A a

B 6 [b] £ S

Joada 566a [bd-ba] ‘Peasant woman'

B b [v] 4

T r [g] r z

Afltd] X 9

Aa [da] yes’

12
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There is also an old-fashioned form of small f\: 3

E e [ye] £ e

i^e rfle [gdye] where’

£ e [yo] £ 4

)K JK [zh] dfC JfC

ftowz fl&Ke [dd-zhe] even’

3 3 [z] 3 fr

M m [ee] It u

llyu! Mam! [ee-de'e] ‘Go!’

M m [y] ll u

X)aul Asm! [day] ‘Give!’

K k [k] K x

n ji [i] cA a The initial short downstroke is an integral part of this

letter and must be present, whatever the preceding letter. Look at

these examples: %cui 3an [zal] ‘hall’, ‘large room’ usui mum

[ee-lee] ‘or’

M m [m] tlA uc As in the case of n, the initial short downstroke must

be present; AflaM ‘Adam’ PC^ium Kjimm ‘Clement’ (if

the downstrokes on n and m are omitted, the letters become

indistinguishable: JCuui )

H h [n] ctC ft

O o [o] 0 0

6h ‘He’ If the following letter is n or m, do not try to join them:

fyOM. a6m ‘house’ moaokp mohok6 ‘milk’

n n [p] c71 n

P p [r] P y?

13
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C c [s] G >c

Cna&ud'a CnacMbo [spa-se e-ba] Thank you’

T T [t] IK tn Note the difference between the printed and handwritten

forms.

JJlom Tot That’ xmo-mo kto-to [kt6-ta] ‘someone’

new hot [nyet] no’

Some Russians ‘cross their tV by putting a bar over the letter, like

this: mom t6t, but they are in a minority. Another minority

writes t as T 7

y y [oo] 1/ y
<D $ [f] ft (p Notice that, like all Russian capital letters except u{ and i\

with their small ‘tails’, capital <D does not go below the line. You

don’t need to spend long practising capital ft , since initial c|> is

rare in Russian.

Jo'eAcpacm B6n<t>acT ‘Belfast’ ftymSoji 4>yi66ji [foot-bdl] ‘football’

X x [h] JC x

Jiaoc Bax ‘Bach’

U 4 [ts] U u, Keep the loop small, much smaller than the loop of y

f [oo] locAfUUUUi/t rocTMHMija [ga-ste e-nee-tsa] hotel’

HydpuUia L4apMi|a [tsa-re e-tsa] Empress’

H h [ch] U v Note that the bottom stroke of the capital form turns the

opposite way from V f [oo]. Make sure that your small form

looks different from r i [g]

Uau Haw ‘Tea’ gana flana [d£-cha] ‘country cottage'

wioteK nesiOBgK [chye-la-vy6k] person’

Ui ui [sh] 1U m Unlike an English w, the last stroke ends at the foot of

14
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the letter: JLopouw Xopouio ‘Good’ [ha-ra-sh6]. Some

Russians put a bar under ui "U to make it clearly distinct from m u :

jiayjdUia MauiMHa ‘car’

U\ u\ [shsh] As in the case of 14 4 , keep the loop small:

UI/i Ujtf [shshee] ‘Cabbage soup’ 66pm [borshsh]

‘beetroot soup’

"

b

"b [-] T* There is no need to practise a capital form, since this letter

never starts a word.

ofoocnt o6i>6kt [ab-y6kt] ‘object’

bl bi [i] tt No capital form, since it never starts a word.

cbiH CbiH [sin] ‘son’

b b [y] t> No capital form required. Make sure your b t> is half the

height of b 4r\ napb tjapb [tsar*] ‘tsar’

JTpOKOcpbtf npoKdtpbeB ‘Prokofiev’

3 3 [e] 9 3 dmont $tot [6-tat] ‘This’ Ayotfuiom AapocpndT ‘Aeroflot’

10 10 [yoo] }0 to

Ktocjta&w KDrocnaBwn ‘Yugoslavia’ Mem Memo ‘menu’

a [ya] oi a Like n a and m m , this letter must always have a

distinct initial short downstroke. To help you remember those three

letters, here is a word with all three of them together:

3eM/i6 [zye-mlyh] ‘earth’

Read and copy:

Ao cbma&hmsi. Do cfyfQHitsi. [da svee-dd-nee-ya] (Goodbye)

npHB^T. Jlfkibem. [pree-vy6t] (Greetings/Hi)

CnacM6o 3a Bee. CnacuSo pi -See. [spa-see-baza vsyo]

(Thank you for everything)
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Tfle me rwcbMO? 7cje we, nucbMo ? [gdye zhe peesy-m6] (Where

is the letter?)

$to m6m CbiH Hapmi. mqu cmh Hojmu.

[6-ta moy sin ch£r-lee] (This is my son Charlie)

Aoportfi Kndpa! Qopoicu, JCwpa / [da-ra-g^-ya kld-ra] (Dear Klara)

LL|m f\e Kdiixa - nMtija H&uia. UJytiya Kama ~ ruuu/i how.

[shshee da k£-sha - pe e-shsha n£-sha] (Cabbage soup and

kasha are our food)

9\ n106/116 tpyTbo/i. c? jiwSjUO (pyrnSan. [ya lyoo-blyoo

foot-b6l] (I love football)

$to xopduian rocTMHMi|a. 3mo xofxnuaA icun/mu^a.

[6-ta ha-r6-sha-ya ga-stee-nee-tsa] (This is a good hotel)

riOHeMy? Tlo'iejiy ? [pa-chye-mo'o] (Why?)

06i>fiBnbHMe. OfysL$'MHU0
.

[ab-ya-vlyb-nee-ye] (Announcement)

2.2 More on Russian Pronunciation: Stress1

As in English, some syllables
1
are pronounced more prominently than

others. Compare the English word ‘phdtograph’, where the first syllable is

stressed, with ‘phot6graphy\ where the stress is on the second syllable.

Although normal Russian spelling, like English, does not show the place

of the stress, it is important to learn the stress when you learn the word. Be

careful with those Russian words (particularly names) which are some-

times used in English, since the traditional English pronunciation often

does not match the Russian. A good example is the name BjiaftHMitp

‘Vladimir’. In English we often say Vladimir, but in Russian the stress is

always on the second syllable [Vla-de'e-meer]. Other examples:

The writer Pasternak is riacTepHdK (not Pbsternak)

Nabokov is Ha66KOB (not Nbbokov)

Oblomov, the man in the dressing-gown in Gonchardv’s famous novel, is

06h6mob (not Oblomov).
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Russian stress is heavier than in English and it is also much harder to pre-

dict which syllable is the stressed one. You will find that different forms

of the same word may have different stresses. For example, the Russian

for ‘hand’ is pyic6, stressed on the end [roo-k£], but ‘hands’ is pyKM,

stressed on the first syllable [ro'o-kee].

If you have to read a word whose stress you do not know, the safest

thing is to read it with no stress at all, syllable by syllable.

2.3 EXTRA: One-Syllable Words and Stress

Dictionaries and most grammar books do not put a stress mark on one-

syllable words, since there is obviously only one place for the stress to fall.

We shall follow that practice except in the case of one-syllable words con-

taining the letter o. There are some short Russian words, particularly

prepositions (words like 3a ‘for’, ot ‘from’, po ‘until’), which are normally

pronounced with no stress, as if they were joined to the following word.

As you learnt in Lesson 1, o sounds very different (like [a]) if it is not

stressed, so po ‘until’ is pronounced [da]. Practise:

AO CBMfl&HMfl [da-svep-dd-nee-ya] ‘goodbye’, literally ‘until meeting’.

\

The preposition flo ‘until’ is unstressed and pronounced as if joined to the

word cbma^hmu.

So to help you pronounce correctly, when o is pronounced [o], we give

it a stress mark (e.g. 6opm). Pronounce unstressed o as [aj.

The pronunciation of the vowel letter o as [o] only when it is stressed

(marked 6 in this book) and elsewhere as [a] (like the first letter of the

alphabet) is a notable feature of Moscow pronunciation.*

1 To be more precise, O and a in the syllable before the stress both sound like the

vowel in ‘cup’, phonetically [A]; in most other unstressed positions they both sound like

the a in ‘about’, phonetically [0]. But for practical purposes think of both vowel letters

as being equivalent to unstressed [a].
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2.4 EXTRA: Other Non-Essential Pronunciation Features

If you simply want to be understood, you can ignore the following details.

If you read Russian words as they are spelt, you will not cause misunder-

standings. But if you are interested in the details of the small differences

between the way Moscow Russian is written and the way it is pronounced,

study these six points.

2.5 Softness1

Probably the most important feature of a ‘good’ Russian accent is the

correct pronunciation of soft
f
consonants. ‘Soft’ means that the consonant

is pronounced with a simultaneous y sound. A consonant is soft if it is

followed by e e m k> h or the soft sign b. So the two consonants in £eHb

[dyen*] ‘day’ are soft. The main thing is to pronounce the y simultaneously

with the consonant; English speakers tend to pronounce them separately.

The word cob6t ‘council’ is pronounced [s-a-v*-6-t] - five sounds. The v y

(soft b) is one sound. In English we known this word as ‘soviet’ - six

sounds s-o-v-i-e-t.

2.6 Hard' Consonants versus Soft1 Consonants

‘Hard’ means pronounced like most English consonants, with no [y]

sound. In the alphabet you learnt in Lesson 1 , there are twenty consonant

letters. All of these, except n and 114 , represent hard sounds. 4 and u\ are

always soft (i.e. they always contain a [y] sound). Of the other eighteen

consonants, fifteen regularly have soft equivalents. If a consonant is to be

pronounced soft, it will have e e m k> s or b written after it. So n is hard*

[I], while /lb is soft
1

[ly]. To a Russian, [I] and [l
y
] are completely different

sounds, while to an English speaker they may simply sound like variant

pronunciations of the same letter ‘I’. If you compare your pronunciation of

the I in ‘people’ and the I in ‘leaf’, you are likely to find (depending on

your dialect) that the ‘people’ I is like n while the ‘leaf’ I is like /ib. If you
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have a tape or a teacher, listen for the difference between these two

Russian words:

MMiio [me e-la] nice* - hard1 n

MMJifl [me'e-lya] mile* - soft* fib

Then try:

nyK [look] onion’ - hard1

1

/note [lyook] hatch’ - [ly] is soft* 1

More examples of contrasting hard and soft consonants:

MaT [mat] ‘bad language’, ‘abuse’ - hard* t

MaTb [mat*] mother' - soft* Tb

M8Tb [maty
] mother’ - hard1 m

MaTb [myat*] to crumple’ - soft* [my]

Before m the [y] element is less audible but the consonant is none the less soft
f

.

6wrb [beet*] ‘to beat’ - soft* b

If the 6 was hard, the vowel would be not m but w, as in:

6biTb [bit*] to be’ - hard* b

A possibly helpful note on hard* versus soft*

The difference between the English pronunciations of ‘booty’ and ‘beauty’

is close to the difference between 6 and soft 6b in Russian. ‘Do’ and ‘dew’

give you a good comparison with fly and gio in Russian. Compare ‘fool’

and ‘fuel’ with flyn and 4>iOfi, ‘poor’ and ‘pure’ with nyp and mop. The

correspondence between ‘pure’ and mop is not exact, because the p and y

sounds are not simultaneous in ‘pure’ while the n and the [y] element from

the lo are pronounced simultaneously in mop, but for practical purposes

the correspondence is close enough.

2.7 The Consonants *c 14 ui are Always Hard'

Although the letters e e m 10 a b make the preceding consonant soft*, there

are three exceptional consonants: m 14 111. These three letters are always
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pronounced hard 1
(i.e. with no [yj sound), whatever the following letter. So

jk6h6 ‘wife’ is pronounced [zhe-n£] - the [y] of the letter e [ye] simply

disappears. )K<§Hbi ‘wives’ is pronounced as if written xcdHbi [zhb-ni]. Tbi

3Haeuib ‘you know’ is pronounced as if written tw 3H6eui [zn&-yesh] -

the soft sign has no effect and is only there for historical reasons.

You should also be able to hear that after m 14 and m the vowel m [ee] is

pronounced as if it were bi [i]:

)KMTb [zhity
] to live’

MMpK [tsirk] circus’

2.8 Voiced* Consonants Can Become Unvoiced 1

The first six consonants of the alphabet 6 b r a * 3 are all voiced*, that is,

pronounced with vibration of the vocal cords. At the ends of words these

six turn into their unvoiced’ equivalents (i.e. pronounced with little or no

vibration of the vocal cords):

Voiced Unvoiced

6 [b] is pronounced n[p]

B [v] 4»tfl

r [fl] K[k]

A [d] T[tJ

)K [zh] ui [sh]

3 W c[s]

So neTepOypr is pronounced [pye-tyer-bo ork] - r [g] becomes [K] at the

end of the word.

ropbaneB is [gar-ba-chyof] - b [v] becomes [f]

Within words, the six voiced consonants above become unvoiced if they

stand immediately before an unvoiced consonant (k n c t $ x 14 h ui iq).

Look at the following examples:

BdAxa is pronounced [v6[ka] - a becomes [t] before k

3aBTpa ‘tomorrow’ is [z6ftra] - b becomes [f] before t

bx6a ‘entrance’ is [fhot] — b is [fj before x

20



RUSSIAN HANDWRITING; MORE ON PRONUNCIATION

2.9

Unvoiced 1 Consonants Can Become Voiced

Similarly, unvoiced consonants become voiced before the voiced con-

sonants 6 r a )K a (but not b). So:

bok36ji ‘station’ is pronounced [vag-z6l] - k is [g] before 3 M
But the consonants in MockbA ‘Moscow’ are pronounced as written:

[mask-vd] - b does not affect preceding unvoiced consonants.2.10

The Vowels o, e, n in Unstressed Syllables

As you learnt above (2.2), syllables* marked ' have a heavy stress, heavier

than in English. So unstressed* vowels sound much less distinct than

stressed* ones. You already know that o and a sound the same in

unstressed syllables. You may also be able to hear that unstressed e is

almost indistinguishable from unstressed w, so that, particularly in the pro-

nunciation of younger speakers, deTepdypr (St Petersburg) sounds as if it

were written riMTMp6ypK [pee-teer-bo'ork]. The vowel a, in the syllable

before the stress, also sounds like w, so that H3biK ‘language’ at normal

speed sounds like [ee-zfk], rather than [ya-zfk].

Remember: if you choose not to bother with the details above,

OR IF YOU DECIDE TO LEAVE THEM UNTIL LATER, YOU WILL NOT CAUSE

misunderstandings. As we said in Lesson 1, to get by it is sufficient to

know the values of the thirty-three letters of the alphabet and to read words as

they are written. There is nothing wrong with a foreign accent, as long as you

are comprehensible.

2.11

Pronunciation Practice

Slow

JleHMHrp6A [lye-neen-grad]

MocKBa [mosk-va]

Normal Speed

[Iye-neen-gr6t] (‘Leningrad’) - soft

nb, soft Hb, a becomes t at the

end of the word

[mask-v6] (‘Moscow’) - [o]

becomes [a] when unstressed
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Kmbb [kee-ev]

flOCTOdBCKMM [do-sto-yev-skeey]

flacTepHaK [pa-styer-nak]

BdflKa [vod-ka]

nMLtqepMn [pee-tse-ree-ya]

Ep6iKHeB [bryezh-nyev]

ropbaneB

llpoKdcpbeB

[gor-ba-chyov]

[pro-ko-fy-yev]

Ha66KOB

B^pHapfl UJ6y

J1ma3

[na-bo-kov]

[byer-nard sho-oo]

[leedz]

[ke'e-ef] ('Kiev') - [v] becomes [f]

at the end of the word

[da-sta-y6f-skee] (‘Dostoevskii')

- [v] becomes [f] before s; [y] is

inaudible after [ee]

[pa-styer-nrik] (‘Pasternak’) - [ty]

is one sound, soft Tb

[vbt-ka] (‘vodka’) - f\ devoiced*

before k

[pee-tse-re e-ya] (‘pizzeria’) - no

[y] sound after 14

[bry6zh-nyef] (‘Brezhnev’) - b

devoiced at end of word

[gar-ba-chy6f] (‘Gorbachev’)

[pra-k6-fyyef] (‘Prokofiev’ or

‘Prokof’ev’)

[na-b6-kaf] (‘Nabokov’)

[by6r-nart sh6-oo] (‘Bernard Shaw’)

[leets] (‘Leeds’)

2.12 Exceptional Pronunciation Features

In addition to the above list of regular divergences between spelling and

Moscow pronunciation, there are a few less predictable irregularities. Here

are some common examples - these are all words which you will meet again:

ht6 ‘what’ pronounced [shto], not [chto]

noK&nyMCTa ‘please’ usually pronounced [pa-zhdl-sta], without the yw

3flpaBCTByMTe ‘hello’ pronounced [zdr£-stvooy-tye] without the first b

ero ‘his* pronounced [yev6], not [yeg6]

cerdflHH ‘today’ pronounced [sve-v6d-nya] not [sye-g6d-nya]

pafluo ‘radio’ pronounced [r£-dee-o] not [rd-dee-a], because of its

foreign origin

In many recently borrowed words, educated Russians pronounce e as a, e.g.

t6hhmc ‘tennis’ [td-nees] (not [ty6-nees])

KOMnbk>Tep ‘computer’ [kam-pyoo-ter] (not [-tyer])
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HANDWRITING EXERCISE 2/1

Write out the Russian words in 2. 1 1.

PRONUNCIATION EXERCISE 2/2

Read the following words, fairly new to Russian. Then check your pronun-

ciation (and the translations) in the key.

1 bmckm. 2 MHtpnriijMfi. 3 MdpiceTMHr. 4 mio3mkji. 5 H6y-x6y.

6 nepcoHa/ibHbiM KOMnbidTep. 7 npnBaTM3a4nn. 8 poK-My3biKa.

9 CTpnnTM3. 10 3KCKJ1K)3MBHOe MHTepBblO.

FUN SECTION: PRONUNCIATION EXERCISE 2/3

Here are some reading practice words which English learners sometimes

find amusing for one reason or another. Check your pronunciation with the

key:

1 114MT ‘shield’. 2 uimt ‘sewn’. 3 6paT ‘brother’. 4 30jiotoboji6co6

‘golden-haired’. 5 3au4Mii^ioiitMM ‘defending’. 6 HOKayTMpoBaTb ‘to knock

out’. 7 3KcnepMM6HTMpoBaTb ‘to experiment’.

8 AOCTOnpMM6HaTe/1bHOCTM sights'. 9 HeJlOBOKOHeHaBMCTHMHeCTBO

‘misanthropy’.
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yp6K H6MEP TPM

EVERYDAY PHRASES;
BASIC GRAMMAR

3.1 Some Everyday Words and Phrases

Here are some useful words and phrases to read and learn. If you’ve stud-

ied the handwriting in Lesson 2, you can also write them out and check

your version with the key (exercise 3/1).

Aa [da] Yes

Hot [nyet] No

5to [6-ta] This/That/It

CnacaSo [spa-see-ba] Thank you

fl66poe yTpo [db-bra-ye o'o-tra] Good morning

flobpbiM fleHb [db-bri dyen ] Good day

flO CBMflaHMn [da svee-db-nee-ya] Goodbye

flpOCTMT© [pra-ste'e-tye] Excuse me/l’m sorry

With special pronunciation features:

noMcA/iyMCTa Please/Don’t mention it/You’re welcome usually

pronounced without the yw as [pa-zhbl-sta]

3flpdBCTByMTe Hello (the commonest greeting) pronounced without the

first b as [zdrb-stvooy-tye]

Mt6 What pronounced [shto]

Tfle Where [gdye], if pronounced carefully, but if you simply

say [dye] without the r [a], no one will notice
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And the numbers up to five:

1 oamh [a-de'en]

2 flBa [dva]

3 TpM [tree]

4 neTbtpe [chye-tf-rye]

5 nuTb [pyaty
]

3.2 Some Simple Questions and Answers

A: Ht6 [shto] 6to?

B: $TO H8M.

A: CnacHbo.

B: no)Ka/iyMCTa.

A: Ht6 6to?

B: $Topy6/ib.

A: ffle BnaflMMMp?

B: B6t6h.

A: rf\e Haw?

B: B6t6h.

A: r^e BOflKa?

B: BoTOHa.

A: rfleMeHtb?

B: B6toh6.

A: CnacMOo.

B: rioMa/iyMCTa.

A: ripocTMTe, 6to bmho?

B: Hot, 6to BdAKa.

What’s this/What’s that?

That/This/It is tea.

Thank you.

Don’t mention it.

What’s this?

It’s a rouble.

Where is Vladimir?

There he is.

Where is the tea?

Here it is/There it is.

Where is the vodka?

Here it is/There it is.

Where is the menu?

Here it is.

Thank you.

Don’t mention it.

Excuse me, is this wine?

No, it’s vodka.

3.3 Some Culture: noxcanyiicTa in Reply to CnacM5o Thank you’

If someone says cnacH6o ‘thank you’ you should always reply

noxcdnyiicTa [pa-zh6l-sta] ‘you’re welcome’/’don’t mention it’.
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3.4

More on noMa/iyitcTa ‘Please
1

nomdnyHCTa is a .versatile word. It also means ‘please’, and ‘here you

are’ when you give something to somebody.

Customer: Abb, nowdnyMCTa.

Assistant : noMca/iyHCTa.

Customer: CnacMbo.

Assistant : noxcdnyMCTa.

Two please.

Here you are.

Thank you.

You’re welcome.
3.5

Some Grammar: No ‘Is’, ‘am’, ‘are’

You will see from the examples above that Russian manages without any

equivalent of the present tense of ‘to be’ (‘am’, ‘is’, ‘are’)

$to HaM. This (is) tea.

Note: If both parts of the sentence contain nouns (‘Mary is an

Englishwoman’), the missing verb can be represented by a dash (M6pm

[noun] - aHr/iiiHiHicafhoun]).

3.6

And No Equivalent of the Articles ‘a’ and ‘the’

B6t M6HK>. Here (is) (a or the) menu.

3.7 ‘This’/ ‘That’: 5to

$to is a useful word corresponding to both ‘this’ and ‘that’. It also trans-

lates ‘it’ when ‘it’ can replace ‘this’ or ‘that’ in English, for example in

naming things:

A: Ht6 6to? What is this/that/it?

B: 5to BdflKa. That/This/It is vodka.
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EXAMPLES

A: Ht6 6to? What’s this?/What is it?

B: $to 60pm. It’s beetroot soup.

A: Aht6 6to? And what’s this?

B: $to CMeTaHa. It’s sour cream.

[6-ta smye-t6-na]

(Russian soup is nearly always served with a spoonful of sour cream float-

ing on the top.)

3.8 Here he/she/it is: Bot oh/ohs/oho. Gender

All Russian nouns* (i.e. words like ‘Ivan’, ‘vodka’, ‘taxi’, ‘beauty’) belong

to one of three different categories, depending on what the last letter is.

These three categories are masculine (m), feminine (f) and neuter (n).

Most male beings, like BnaAMMMp, are masculine, but so are days, towns

and languages; all these are referred to as ‘he’ OH. Most females, like

MaMa ‘mother’, are feminine, but so are vodka (b6aks), truth (np6B£a)

and Moscow (Mockbs), which are all called ‘she’ OHa. The neuter category

is the smallest one and includes such things as morning (yTpo), wine

(bmho) and taxi (TaKCH); they are all called ‘it’ oh6 . If you know about

gender from studying French and German, you will be glad to know that

the gender of Russian nouns is much easier to learn since you can nearly

always tell the gender from the ending. Here are the details:

(a) Masculine nouns normally end with a consonant or ft:

6opm ‘beetroot soup’

Mb£h ‘Ivan’

nail ‘tea’

(b) Feminine nouns normally end -a or -h:

CMeTaHa ‘sour cream’

HaT6/ibsi ‘Natalia’ [na-tA-l^a]

MockbA ‘Moscow’
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(c) Neuter nouns end -o or -e:

okho ‘window’

bmh6 ‘wine’

ynpaxcHgHMe ‘exercise’ [oo-prazh-ny6-nee-ye]

So you can normally tell the gender of a noun just by looking at it.

However, there are awkward cases:

(d) Most nouns ending -b (soft sign) are feminine, but there are many mas-

culine ones too, so you have to learn the gender of soft-sign nouns.

Feminine examples:

Cn6Mpb ‘Siberia’ [see-be'er]

M8Tb mother’ [maty

]

ABepb door’ [dvyer]

Masculine examples:

pybiib ‘rouble’ [roobly
]

Mropb Igor’ [e e-gar]

fleHb day’ [dyeny
]

(e) Nouns ending -a or -a which denote males are masculine:

ndna ’father’, ’dad’

Bo/i6a& ’Volodia’ (a familiar form of Vladimir)

‘uncle’

(0 If a noun ends -m or -y or -»o, it is likely to be a foreign borrowing and

to be neuter :

T8KCM ‘taxi’

MeHio ‘menu’

(g) Foreign words denoting females are feminine, whatever their endings:

ji6Ah (f) ‘lady’

M6pn (f) ’Mary’

MdprapeT (f) ‘Margaret’
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But if they do not end -a, -a or -b, they are indeclinable* (see 5.10).

3.9 It

When you’re talking about something which has already been named, ‘it’

will be 6h/ohA/oh6, depending on the gender* of the noun to which ‘it’

refers.

A: T

a

e naw? Where is the tea?

B: Bot oh. There it (‘he’) is.

A: l~Ae bmh6? Where is the wine?

B: B6t oh6. There it is.

3 10 Vocabulary

Here is the essential vocabulary for this lesson. These are words which

you should try to learn:

NOUNS

aHrxiMHdHica [an-glee-chAn-ka]

6opm [borshsh]

6paT [brat]

BAhb (m) [va-nya]

BHHO [vee-n6]

BOflKa [vbt-ka]

Bo/ioftfi [va-16-dya]

ra3&ra [ga-zyA-ta]

flBepb (f) [dvyer]

fleHb (m) [dyeny
]

flOM [dom]

flBflfl(m) [dya-dya]

M8Tb (f) [marl

M6HIO (n) [mye-nyo'o]

MockbA [mask-vA]

Englishwoman

beetroot soup

brother

Vania (familiar form of Ivan)

wine

vodka

Volodia (familiar form of Vladimir)

newspaper

door

day

house

uncle

mother

menu

Moscow
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OKHO [ak-rtb] window

nana (m) [P^-pa] father, dad

py6/ib (m) [roobl] rouble

CM6Mpb (f) [see-beer] Siberia

CMOT^Ha [smye-tb-na] sour cream

T8KCM (n) [tak-see] taxi

ynpaMH^HMe ?iII exercise

yrpo [o'o-tra] morning

naw [chay] tea

uiOKO/iaA [sha-ka-lat] chocolate

QUESTION WORDS

rfle [gdye] where

HTO [shto] what

PRONOUNS

OH [on] he

oh6 [a-n£] she

OHO [a-n6] it (referring to neuter nouns)

$to [Wa] this/that/it

OTHER WORDS

a [a] and/but (indicating a slight contrast)

BOT [votj here/there (when pointing)

Aa [da] yes

fl66pblM fleHb [d6-bri dyeny
] good day

flO CBMA^HMH [da svee-db-nee-ya] goodbye

3ApbBCTByMTe [zdrbst-vooy-tye] hello

HOT [nyet] no

noNcbnyMCTa [pa-zhbl-sta] please/don’t mention it/

here you are
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npocTMTe [pra-ste'e-tye] excuse me/l’m sorry

cnapM6o [spa-se e-ba] thank you

The main problem in learning Russian is making all these unfamiliar

words stick in your memory. Unlike French or Spanish, the basic vocabu-

lary of Russian looks quite different from that of English. Vipo does not

look or sound like ‘morning’, and 3ApaBCTByfcrre looks like nothing on

earth. For many of the words, as well as listening to them being spoken,

repeating them, writing them down, you will have to make up deliberate

links. Some links are easy: a word like aom ‘house’ can easily be connect-

ed to its English equivalent by a link word such as ‘domestic’; ra3&Ta [ga-

zyb-ta] can be linked to its meaning ‘newspaper’ by the word ‘gazette’.

But a word like cnacitoo [spa-se'e-ba] 'thank you’ takes a little longer,

because a link has to be invented. For example, think of thanking Sarah for

passing the butter.

3.11 Dialogues. (Cover the translation on the right and test yourself.)

A: npocTMTe. Hto 6to?

B: 3to bmh6.

A: A6to?

B: $tob6ak8.

A: A6to?

B: n6ncM-K6/ia.

A: CnacMbo.

B: nowi/iyMCTa.

A: npocTMTe, nowanyftcTa, hto

B: $to uioKonaA-

A: Tpw, noK&xiyMCTa.

B: noxcd/iyMCTa.

A: CnacMbo.

B: rioxa/iyMCTa.

A: Fa© TaKCH?

B: B6toh6.

Excuse me. What is this?

It’s/That’s wine.

And this?

That’s vodka.

And what about this?

Pepsi-Cola.

Thank you.

Don’t mention it.

? Excuse me, please, what’s this?

It’s chocolate.

Three, please.

Here you are.

Thank you.

Don’t mention it.
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A: rqe M6pn? Where's Mary?

B: Bot oh£. There she is.

A: rqe a B6hb? Where’s Uncle Vanya?

B: B6t 6h. There he is.

A: rfle Cn6npb? Where’s Siberia?

B: B6t oh6. There it (feminine) is.

3.12 EXTRA: Different Equivalents of It’

In identifying sentences (e.g. ‘What is this/it?’ ‘It’s a rouble’), ‘it’ is trans-

lated as 6to. In such English sentences ‘it’ can be replaced by ‘this’ or

‘that’ (‘It/ThisA'hat is a rouble’); ‘this’ and ‘that’ are also 6to in Russian.

So if the predicate
1
(the verb and the part after the verb, e.g. ‘is a rouble’)

contains a noun, ‘it’ is always 6to.

If you’re saying something about a noun which has already been identi-

fied, then you refer to it as 6h, oh6 or oh6, depending on the gender:

A: Tfle bmho? Where is the wine?

B: B6t oh6. There it is.

Remember always to translate ‘it’ as 6to in identifying sentences in which

the predicate
1
is a noun (e.g. ‘It’s wine’):

A: HtoSto? What’s this?

B: 5to BOflKa. £to (not oh$) CT&pica. It’s vodka. It’s Starka (a type of vodka).

A: rqe BOflKa (feminine)? Where’s the vodka?

B: B6t oh£. There/Here it (‘she’) is.

EXERCISE 3/2

Answer the questions, using Bot: ‘HerefThere he/she/it is’

1 rqeAHHa?

2 I~Ae 6paT?

3 ffle T8KCM?

4 Tfle B6hh?

5 r^e Bd^Ka?

6 ffle bmh6?
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EXERCISE 3/3

Answer the questions in Russian, using the words in brackets:

1 Ht6 6to? (It’s tea.)

2 Ht6 6to? (It’s a rouble.)

3 5to BOflKa? (No, it’s wine.)

4 Tfle T8KCM? (There it is.)

EXERCISE 3/4

Say in Russian:

1 Hello.

2 Excuse me, what’s that?

3 It’s wine.

4 Thank you.

5 Don’t mention it.

EXERCISE 3/5

Read the names of these towns on the Trans-Siberian Railway and say

which are 6h (‘he’), which OHa (‘she’) and which oho (‘it’):

1 BnaflMBOCTOK. 2 Ckobopoamho. 3 06jiym>e. 4 Hmt£. 5 C/noflBHKa.

6 BawK^/ibCK. 7 MocKBa.

EXERCISE 3/6

Which of the following are male names and which female?

1 XpMCTM&H [hree-stee-6n]. 2 K)jim6h [yoo-lee-6n]. 3 Apk^mm [ar-k^-dee].

4 Mdiifl [m^-ya].

Can you guess (or do you know) which of these names in -b are masculine

and which feminine?

5 ftropb [e'e-gary
]. 6 \Oftfupb [yoo-de ef y

]. 7 Jlio66Bb [lyoo-b6f y
]. 8 HMH&ib

[nee-ny6l y
].

6 No, this is beetroot soup.

7 Where is the sour cream?

8 Excuse me, please, where is Vanya?

9 There he is.

10 Thank you. Goodbye.
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yP6K H6MEP HETbIPE

DOING THINGS - VERBS;
PERSONAL PRONOUNS

4.1 Useful phrases

CicaxMTe, nowanyMCTa . .

.

9\ He noHMMaio.

Bbl MOHS nOHMMieTe?

Bbi roBopMTe no-pyccKM?

6h ho roBopMT no-pyccKM.

npOCTMTe, KaK Bac 30ByT?

MeHfl 30ByT Bojioah.

6neHb npMBTHO.

Bbi 3H&eTe, rpp Ebs?

9\ He 3H6K>.

r^e Bbl MCMBBTe?

9\ MMBy b BpdMTOHe.

He KypMTb!

Tell me, please . . . Could you tell me . .

.

I don’t understand.

Do you understand me?

Do you speak Russian?

He doesn’t speak Russian.

Excuse me, what's your name?

My name is Volodia.

Pleased ('Very pleasant’) to meet you.

Do you know where Eva is?

I don’t know.

Where do you live?

I live in Brighton.

No smoking!

4.2 The Eight Personal Pronouns1
(1*, ‘you* etc.)

a I

Tbi you (when speaking to a friend, relative or child). This is called the

'familiar' (fam) you.
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6h he you met

oh& she those in

oh6 it Lesson 3

Mbl

Bbl

we

you (when speaking to someone you do not know well or to more

OHM

than one person). This pronoun is the polite or plural (pol/pl) you.

they

4.3 Verbs

To do things, you need verbs. A verb* is a word expressing an action or

state, the kind of word which would fit in the gap in the sentence ‘She

in New York’, e.g. works, worked, was, lives, drives. In Russian

dictionaries, verbs are listed in their infinitive* form (this corresponds to

‘to drive’, ‘to be’ etc. in English). Russian infinitive forms normally end

-Tb (e.g. KypMTb ‘to smoke’, 3HaTb ‘to know’).

4.4 Conjugation* of Verbs in the Present Tense. Type 1:3HarTb1o know’

The present tense* describes actions taking place at the moment of speech

(‘I work in Moscow’, ‘She is walking to school’). In Russian there is only

one present tense, corresponding to both ‘I do’ and ‘I am doing’ in English.

The list of verb forms which go with the eight personal pronouns is

known as the conjugation * of the verb. The form to which the personal

endings are attached is called the stem * of the verb. Most (not all) 3HaTb-

type verbs have a stem which is simply the infinitive form minus the -Tb.

So 3HaTb has the stem 3Ha-. The endings are underlined.

a 3h6& [zn£-yoo] 1 know

Tbl 3Haeuib [znd-yesh] you (familial') know

OH 3H&ei [znd-yet] he knows these three forms

OHa 3H&SI [znd-yet] she knows are always the same

OHO 3HdfiI [znri-yet] it knows in the present tense

of all verbs

Mbl 3HaeM [zn£-yem] we know

Bbl 3H6£T£ [zn£-ye-tye] you (polite/plural) know
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ohm 3H8K)T [znd-yoot] they know

Note: In colloquial (informal) Russian, the pronoun can be omitted, so that

‘I know’ can be simply 3h8K>. But remember that this is informal usage

and rare in stylistically neutral* Russian.

EXAMPLES

Mbi 3HaeM, rfle Bam. We know where Vanya is.

Bbi 3HaeTe Mem*? Do you know me?

The majority of Russian verbs have this type of conjugation, and we shall

call it the 3HaTb type or Type 1.

4.5 Type 2: roBopMTb ‘to speak*

The standard example of the second type of present-tense conjugation is

roBopMTb ‘to speak’. The stem* is roBop-:

a roBopio

Tbl rOBOpHUJb

OH roBopgl

OHa roBopMI

OHO TOBOPMI

Mbl rOBOpMM

Bbl rOBOpMie

OHM TOBOPSI

I speak/am speaking

you (familiar) speak

he speaks

she speaks

it speaks

we speak

you (polite/familiar) speak

they speak

Note the ending -mt of the OHM-form.

EXAMPLES

roBopi6 no-pyccKM.

Ohm roBopAT no-chpaHqyacKM.

Bbi roBOpMTe no-aHrriMMCKM?

I speak Russian.

They speak French.

Do you speak English?
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4.6 Type IB: 6xaTb To go (by transport)’, mmtb To live’

The third (and last) type is a variant of the 3H8Tb type. These verbs have

much the same endings as the 3HaTb type, but the problem is to predict the

stem* from the infinitive
1
. Our first example is the verb 6xaTb ‘to go (by

transport), to ride’. The stem happens to be (you just have to learn that,

you couldn’t guess it) and the conjugation
1

is:

"6Ay
Tbi 6fleuib

6h6a£!

0H8 6a6I

I go/am going oho 6a6I

You (familiar) go Mbi 6a£M
he goes Bbi dfleTe

she goes ohm eAyi

it goes

we go

you (polite/plural) go

they go

You can see that the a and ohm forms have -y where the 3HaTb type has -10

but otherwise the endings are the same.

Here is another example, the verb KMTb ‘to live’ (despite its -MTb end-

ing, it is a 6xaTb-type verb). The unguessable stem is )kmb- [zhjv] (2.7)

and the conjugation is:

a MMBy

Tbl JKMBemb

6h MMB#T

0H8 XCMBil

I live/am living

you (familiar) live

he lives

she lives

OHO XCMBil

Mbi >kmb£m

Bbl )KMB#I

£

OHM XCMByi

it lives

we live

you (polite/plural) live

they live

EXAMPLES

6h 6aot aomom. He’s going home.

9\ mmBy b JldHAOHB. I live in London.

The endings are the same as the endings of 6xaTb except for the change of

e to e. This change is conditioned by the place of the stress: if the letter e

in a verb ending is stressed, it always turns into e (though remember that

Russians don’t normally write the dots - see 1.2c).

Another useful example of the 6xaTb type is the verb 3BdTb ‘to call’,

whose stem is 30B-. The first two forms are a a 30By, Tbi 30Beujb, but the

one to remember is (ohm) 30ByT ‘(they) call’, which turns up in the

idiomatic question:

Kax Bac sob^t? ‘How you (they) call?’ (= What's your name?).
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Bac is the accusative1

case* of Bbi ‘you*; the details of the accusative are in

Lesson 6.

These three sets of similar endings in 4.4-4.6 give the present tense of

nearly all Russian verbs. These endings don’t take long to learn; the main

problem is remembering the stem (and the stress pattern) of verbs like

exaTb, JKMTb and 3BaTb. Although most verbs are like 3HaTb or

roBopMTb, there are many irregular infinitives like a<MTb. In the vocabu-

laries, we give the a and the tw form of each verb (since you can work out

the other forms from these two).

4.7 Verb Summary Table

Infinitive 3HaTb(1) TOBOpMTb (2) )KMTb (IB) gxaTb(IB)

Stem 3Ha- roBop- xcmb- efl-

a -K) -K) -y -y

Tbl •euib -MUlb -euib -euib

6H/OHa/OHO -eT -MT -eT -eT

Mbl -eM -MM -eM -eM

Bbl -eie -MTe -eTe -eTe

OHM -*OT -aT -yT -yr

Stress notes. (1) A few 3HaTb-type verbs are stressed on the end, so each e

turns into e. An example is flaBaTb ‘to give’ (12.4), which has the stem

Aa-. The stressed endings are: flaw, flagmb. flaei, flagM, flaeie, flawT.

(2) Many roBopwTb-type verbs are stressed on the stem (see 4.9). but the

spelling is not affected.

4.8 Negation (‘not’)

To make a verb negative (‘I don’t know’) simply put He ‘not’ in front of

the verb:

9\ He 3H8K). I don’t know.

6h He noHMMaeT. He doesn’t understand.
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4.9 EXTRA: Stress Patterns

As you have probably noticed by now, stress is a very tricky subject in

Russian, because of the difficulty of predicting where to put it in any word

- and to make things even more awkward (or interesting, depending on

your point of view) Russians often disagree about the correct place of the

stress. As a comparison, English speakers argue about ‘controversy’ versus

‘contrdversy’, but there are hundreds of such debatable cases in Russian.

Even at this early stage, a few general rules may help:

(a) if the word contains e, the stress always falls on the e, e.g. MCMBer ‘lives’,

so we don’t need to put a stress mark on words with e;

(b) if the infinitive of a verb is stressed on any syllable except the last one,

e.g. 6xaTb ‘to travel’, the stress is fixed (i.e. always in the same place

in all of the forms of the conjugation - 6fly, e^euib etc.);

(c) if the infinitive is stressed on the last syllable, e.g. roBopMTb ‘to

speak’, KypMTb ‘to smoke’, the « form is stressed on the ending (n

roBopk), n xypio); the other five forms will either all have the stress on

the ending (tm roBopMUib, oh roBOpMT etc.) or all have the stress on

the stem (Tbi KypMUib, oh xypMT etc.).

4 10 A Brief Survey of Russian Grammar: Nouns and Cases'

Russian is an inflected language, which means that the endings of words

change according to the grammar of the sentence. For example, the name

Rbsh (nominative* form) becomes klBaHg if you mean ‘

of Ivan’; it

becomes MBaHy if you mean *to Ivan’; Mb3H becomes Mb&hh in a sen-

tence such as ‘I (R) know (3h£io) Ivan (MBdHa)’. Nouns and adjectives

each have six different endings, called cases* (nominative*, accusative',

genitive', dative', instrumental', prepositional'). English has a genitive case

ending ’s, used with people, e.g. ‘Ivan’s house’ (= ‘the house of Ivan’) and

pronouns have accusative forms (he/him, she/her, they/them), but there are

very few such changes in comparison with Russian. Like English, Russian

also distinguishes singular and plural (as in ‘book’/‘books’). Verbs (words

like ‘to do’, [she] ‘wants’, [they] ‘know’) have different endings depending
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on who is doing, wanting, knowing etc. and on the tense. All this means

that to a speaker of English, Russian seems to have a iot of grammar’.

However, although learning all the endings is a burden at first, the system

is not difficult to understand; you will find that learning vocabulary is a

much bigger task.

To make the sets of endings more digestible, we shall take them in

small doses. However, if you want to tackle the whole system in one go,

you will find grammar tables on pages 378-86.

4.11 Prepositional' Case '

As an example of the way nouns change their form, look at these sentences:

mmBy b BpdMTOHg. I live in Brighton.

6h mmb6t b MocKBg. He lives in Moscow.

©fly Ha aBTo6yc£. I’m going on a bus (by bus).

After the prepositions b ‘in’ and Ha ‘on’, most masculine nouns add -e and

most feminine nouns change their last -a or -a to -e.

MocKBa ‘Moscow’ b Mockb$ ‘in Moscow’

BpdMTOH ‘Brighton’ b BpdMTOHfi ‘in Brighton’

aBT66yc bus’ Ha aBT66yc£ on a bus’

There are more details of these case endings in Lesson 5.

4.12 Vocabulary (in alphabetical order)

aBT66yc [af-tb-boos] bus

b in

Bac you (accusative' - explained in

Lesson 6)

Bbi you (polite or plural 4.2)

roBopMTb [ga-va-re et ] to speak

a roBopk), Tbi roBopnujb

rocTMHMija hotel

AOm6m home, to one’s home

6xaTb [yb-hat] to go (by transport)

a 6fly, Tbi 6f\euib

acMTb [zhlt y

] to live

a MMBy, Tbi MMBeUib

3BaTb to call

a 30By, Tbi 30BeUlb

3^ecb [zdyes ] here

3£p6BCTByM [zdr^-stvooy] hello

(to someone you call Tbi see 4.13,

note)

3H8Tb tO know

a 3H6k>, Tbi 3H^eUlb

m and
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M37H&Tb tO Study

h M3yM8K), Tbl M3yHaeillb

KaK how

Kyfli (to) where (whither)

KypiiTb to smoke

ft KypiO, Tbl KypMUlb

/ldHflOH London

M6H^ me (accusative 1 - explained

in Lesson 6)

MeTpd (n indeclinable 5.10) metro,

underground

Mbi we (4.2)

Ha on

ho but

He not

ohm they

6neHb very

no-aHrxiMMCKM in English

[pa-an-gle'e-skee] 1

noflpyra (female) friend

noHMMaTb to understand

a riOHMMaiO, Tbl noHMMdeuib

no-pyccKH in Russian

no-<|)paHL4y3CKM in French

[pa-fran-tso o-§kee]

noHeMy [pa-chye-moo] why

npMMTHo pleasant

npocnbKT avenue, prospekt

(wide street)

npocn^KT Mapa Peace Avenue

(Avenue of Peace)

pa66TaTb to work

a pa66Taio, tw paboTaetub

Poccaa Russia

pyccKMM «3biK Russian language

[ro'o-skee ee-zfk]

CKaMMTe [ska-zhf-tye] tell/say

(imperative 1 form)

Ten6pb now

idrne [tb-zhe] 1 too

Tponn6M6yc trolleybus

Tbi you (familiar 4.2)

y/iMija street

y/iML|a BonmHa Volgin Street

(Street of Volgin)

xopoiub [ha-ra-shb] well

a 1(4.2)

a3biK [ee-zfk]
1 language

4.13 AnanorM Dialogues. (See Key for Translations.)

(1) Bot BnaflMMwp Cmmphob m Mbpa Po6mhcoh. Ohm b Mockbo, b

rOCTMHML^e «Poccmm». Ohm rOBOpaT nO-pyCCKM.

BC: 3flp6BCTByMTe, MeHa 30ByT Bojibfta. A KaK Bac 30Byr?

1. Pronunciation notes: in -MM and -biM the M is inaudible; a [ya] before the stress

sounds like [ee] (2. 10); for ULlb, me and )KM see 2.7.
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MP: M6pw. R aHrjiMH&HKa.

BC: Bbi xopoiuo roBopMTe no-pyccKM.

MP: R H3yndio pyccKMM «3biK 3flecb b Mockb&. A Bbi

roBopMTe no-aHrnMMCKM?

BC: R noHMMaio, ho He roBopio. ffle Bbi >KMBeTe, M6pn?

MP: Ha y/imje B6nrnHa. A Bbi?

BC: Ha npocngKTe Mripa.

(2) B: 3flpaBCTByM\ HaTawa. Tbi 6fleujb aom6m Ha aBT66yce?

H: 3flpaBCTByH, B6hh. Hot, h y Ha TpojinbM6yce.

(3) A: noneMy Mepw 6#eT Ha Tposi/i6M6yce, a He Ha MeTpo?

B: R He 3h6k>.

(4) B: KaK Bac 30ByT?

E: MeHH 30ByT £Ba. A KaK Bac 30ByT?

B: BaflHM.

(5) E: Sto HaTawa.

B: 6neHb npmrrHO. Mchb 30ByT Ba^MM.

H: 6neHb npMBTHO.

EXERCISE 4/1

Put on the correct endings and translate:

1 R He 3Ha( ). 2 6h He roBop( ) no-pyccKM. 3 Bbi xopouio roBop( )

no-aHr/iMMCKM. 4 Tfle Bbi mm( ) ? 5 R >kmb( ) b J16haoh( ).

6 Mbi M3ynd( ) pyccKMM «3biK. 7 M6pn kmb( ) b Mockb( ).

8 MBaH ) Ha aBTo6yc( ), a M6pw ) Ha Tpo/i/i6M6yc( ).

9 Ohm 6fl( ) aom6m.

1. 3AP&BCTByM ‘Hello’, to someone you call Tbi. 3flp6BCTByHTB is for people

you call Bbi. 3AP&BCTByMTe is literally an imperative (a command) meaning ‘Be

healthy’. All imperative forms, such as flpoCTMTe ‘Excuse me’, drop the -T6

(llpoCTM) when you’re speaking to someone you call Tbi (Lesson 15).
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EXERCISE 4/2

Say in Russian:

1

Excuse me. 2 I don't know. 3 I don’t understand. 4 Do you speak

English? 5 Where do you live? 6 What is your name?

COMPREHENSION EXERCISE 4/3

(Translation in key)

See if you can find the answers to the following three questions in the text

below. The text contains some points you won’t meet until Lessons 5-7,

but these should not prevent you finding the information you need.

1 What are the names of A, B and B?

2 Where do A and B live and where does B study?

3 What are we told about B’s knowledge of languages?

Pa3roB6p b MBTpo (Conversation in the metro)

A bumps into his fellow student B, who has a companion B.

A: 3ap6bctbym, BaHB. Kyfl& Tbi dfleiub?

E: Aom6m, Ha y/ufqy B6nrnHa. A Tbi dfleuib b yHMBepcwTeT?

A: HeT, b tomb 6fly aomom. b Tendpb »HBy Ha y/iMAe BaBM/ioBa.

E: riosHaKOMbTecb . £to mob* noflpyra Map*, 0Ha aHr/iMHaHKa.

OHa M3ynaeT pyccKMM B3biK 3flecb b Mockb6. Mapu, 6to MHUia.

B: 3APdBCTByMTe, Mnuia.

A: ripocTMTe, Bac 30ByT M6pn?

B: Hot, Map*. 3to cppaHqyacKoe 1 mmb. H6 b He roBopio no-

4)paHqy3CKM.

* Extra vocabulary for Exercise 4/3

no3HaK6MbTecb Let me introduce you (‘Become acquainted').

mob my

c|)paHAy3CKoe mmb French name
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5

yp6k h6mep nfiTb

ASKING QUESTIONS;
THE PREPOSITIONAL CASE

5.1 Phrases

r/^e Boioasi?

Korfla pa66TaeT My36m?

rioseMy pecTopaH He pa6oTaeT?

Kt6 6to?

^TO BOflKa?

ripsMo m HanpaBo.

Ohm b Cm6mpm.

Ha T8KCM.

Where's the station?

When is the museum open

(When works the museum)?

Why is the restaurant closed?

Who is that?

Is this vodka?

Straight on and turn right.

They’re in Siberia.

By taxi.

5.2 Asking Wh-Questions

Wh-questions are questions with question words such as ‘what’, ‘who’

‘when’, ‘why’, ‘how’. You already know rfle ‘where’, ht6 ‘what’

noneMy ‘why’.

Kor/\6 is ‘when’.

Korfla pa6oTaeT pecrop&H? When is the restaurant open?

Kto is ‘who’.

Kto 3H6eT? Who knows?

Often the emphatic particle me is added after the question word:
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rfle me oh£? Where is she?

)Ke emphasizes the previous word, so the effect is like pronouncing

‘Where is she?’ with extra emphasis on ‘is’ (or on ‘where’).

5.3 Yes-No Questions1

These are questions which expect the answer ‘yes’ or ‘no’. In Russian they

look the same as statements, apart from the question mark:

$to BOftKa? Is this vodka?

$to BdftKa. This is vodka.

In the spoken language, it is intonation which distinguishes $to BOflKa?

(yes-no question1

) from 3to BOflKa (statement). $to BOflKa? is pro-

nounced with a sharp rise-fall on bo - like saying in English ‘Oh, this is

vodka, is it?’, with a sharp rise and fall on the vod. This intonation pattern

sounds surprised or indignant in English, but in Russian it is the normal

way of asking such questions. Practise the intonation, making sure that

your voice goes up and down on the stressed syllable of the word you are

asking about:

Bbi 3H&eTe?

$to Kdcfte?

6h aHr/IMH&HMH?

Ohs aHr/iHHaHKa?

OjHi aHr/iMH^HKa?

Do you know?

Is this coffee?

Is he English?

Is she English?

Is she English?

Notice the voice does not go up at the end of the question, unless the key

stressed syllable happens to be the last thing in the sentence:

$to saw? Is this tea?

In this case the Russian and English sentences sound very similar in their

intonation.

5 4 Prepositional Case1

In Lesson 4 we met the question ‘Where do you live’ ffle (Where) Bbi
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(you) KMBeTe (live)? [Gdye vi zhi-vy6-tye?]. And we met answers such as

b Bp&MTOHe ‘in Brighton’, b Mockb6 ‘in Moscow’, b rocTHHMije

«Poccmb» ‘in the Hotel Russia’. The Russian for ‘in’ is b (the same as the

third letter of the alphabet), but after b meaning ‘in’, following nouns have

an ending (usually -e) called the prepositional case. This case .ending does

not mean anything; it is simply a grammatical ending which must be

added after certain prepositions if you want to speak correctly. These

prepositions are:

B

Ha

o

npM (fairly rare)

in

on

about, concerning

attached to; in the presence of

So neTep6ypr ‘St Petersburg’ with b becomes b lleTepdypre [fpye-tyer

bo'or-gye]
1

‘in St Petersburg’.

B plus MocKBi becomes b Mockb6 [vmask-vyb]1 (a changes into e).

‘In Bristol’ is b EpMCTone.

‘On a trolleybus’ is Ha Tponn6ft6yce.

DETAILS OF THE PREPOSITIONAL (PREP.)

Nouns which end with a consonant add -e; nouns which end -m, -a or -o

change the vowel to -e.

JlOHflOH London

My3&M museum

Mockb6 Moscow

RMCbMO letter

b JlbHflOHe in London

b My3be [vmoo-zyb-ye] in the museum

b Mockb6 in Moscow

b riMCbMg in a/the letter

The awkward category is nouns which end -b; if the noun is masculine the

b changes to -e, but if it’s feminine the b changes to -n.

BpMCTO/ib (m) Bristol b BpMCTO/ie in Bristol

CubMpb (f) Siberia b Cm6mpm in Siberia

qapb (m) tsar o 14ap£ [a-tsa-ryb] about the tsar

1 Pronunciation note. Russian prepositions are read as if they are joined to the follow-

ing word. So B [v] sounds like [f] before unvoiced consonants. See 2.3 and 2.8.
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Nouns which end -a or -e also have the prepositional ending -e unless the

letter before the -a or -e is -m, in which case the ending is a second -m:

Mbpe sea b Mope in the sea

B6hh Vania npw Bkne in Vania’s presence

AHttiMfi England b Ahhimm in England

ynpawHgHMe exercise b ynpaxcHdHMM in the exercise

55 EXTRA

Those few nouns, mainly male names, which end -mm in the nominative

have the prepositional ending -m, e.g. IOpmm: o lOpMM ‘about lurii’;

BacM/iMM: Ha BacM/iMM ‘on Vasilii’

5.6 Exceptions (Russian Grammar Has Many)

A few masculine nouns, usually short ones, have -y (always stressed)

instead of -e in the prepositional case after b ‘in’ and Ha ‘on’.

KpbiM Crimea

cafl garden, orchard

nee wood, forest

A6h the Don River

IOimh Klin (town NW of Moscow)

b KpbiMy [fkri-mo'o] in the Crimea

b cafly [fsa-do'o] in the garden

Bnecy [vlye-so'o] in the forest

PocTdB-Ha-flOHy Rostov-on-Don

b KnMHy in Klin

But after o ‘about’, these nouns have the normal -e ending:

Mbi roBopMM o ca#£. We’re talking about the garden.

The two nouns MaTb ‘mother’ and fldnb ‘daughter’ always add -ep- before

any ending. So their prep, case forms are Mfrrepn and flonepti .
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5.7

Prepositional Case of Personal Pronouns

The eight pronouns we met in 4.2 have the following prepositional forms:

nom

n

prep

MHO

example

060 MHe [a-ba-mnyb] about me (060 is a variant

Tbl Te66 OTe6e

of o used with mho)

about you (fam)

6h H§M o HeM [a-nybm] about him

oh& H6M Ha H6M on her

oho H§M b HeM [vnyom] in it

Mbi Hac o Hac about us

Bbl Bac o Bac about you (pol/pl.)

OHM HMX Ha HMX on them

5.8

B and Ha: ‘in’, ‘on’, ‘at’

‘In’ is b, ‘on’ is Ha, ‘at’ will be b with enclosed spaces or buildings (‘at

school’ b lUKone) and Ha with open spaces and activities/events (‘at work’

Ha pa66Te, ‘at a concert’ Ha KOHLjbpTe). Note that English ‘in’ sometimes

corresponds to Russian Ha when the place (e.g. a street) is an open space

or was originally an open space (e.g. BOK3&/1 ‘station’).

in the street Ha y/iMLje

in the square Ha njidujaAM

in/at the station Ha BOK36/ie

Unpredictable uses of Ha for ‘in’/‘at\ e.g. Ha YicpaMHe ‘in the Ukraine’,

are shown in the vocabularies.

5.9

Hto as a Conjunction* = ‘that’

As well as ‘what’, ht6 is also a conjunction* which joins clauses*:

OHa roBOpMT, hto B6hh b Cm6mpm. She says that Vania is in Siberia.
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Note that the ht6 cannot normally be missed out in Russian, though you

can say ‘She says Vania is in Siberia’ in English. Note also that the

comma in front of ht6 is compulsory - Russian schoolchildren get bad

marks in their exams if they miss out the commas.

5 10 Indeclinable Nouns

Some nouns borrowed into Russian from other languages are indeclinable,

that is, they do not obey Russian grammatical rules and never change their

endings regardless of the grammar of the sentence. The principal cate-

gories are these:

(a) words ending -m, -y, -»o e.g. tskcm ‘taxi’, MeHK> ‘menu’ - these words

are neuter;

(b) female names ending with a consonant (or anything other than -a,

-b), e.g. Ahh ‘Anne’, A>*eMH 6ctmh ‘Jane Austen’, M6pM ‘Mary’ -

these words are of course feminine. So, while names like ‘John Smith’

Aw

6

h Cmmt are treated as normal masculine nouns and decline (Mbi

roBopMM o flttOHe CMMTe), ‘Jane Smith’ ppKevih Cmmt is indeclin-

able (Mbi roBopMM o A*<eMH Cmmt).

(c) many (but not all) foreign words ending -o, e.g. na/ibTd ‘overcoat’

(from an old French word paletot), kmho ‘cinema’, M6Tp6 ‘metro’,

‘underground railway’, pdftMO ‘radio’ (in this word the last letter is

pronounced [o] not [a]). These words are neuter; b kmho ‘in the cinema’.

(d) Note the unusual case of K6<(>e ‘coffee’. This indeclinable word is

masculine in formal, educated Russian: Vpp Kocpe? B6t oh. Although

in informal colloquial Russian it is sometimes neuter, foreigners are

advised to keep to formal norms.

In other cases, foreign words are treated like native ones. JIohaoh

‘London’ and KOMtibiOTep ‘computer’ are normal masculine nouns (Ha

KOMribiOTepe ‘on the computer’); fl66opa ‘Deborah’ and ll6ncM-K6jia

‘Pepsi-Cola’ decline as feminine nouns.
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5.11 Vocabulary

aHr/iMMaHMH Englishman

Ahhimh England (also, loosely,

‘Britain’)

BOK3an [vag-zdf] station, terminus

Ha BOK3^/ie at the station

boh TaM over there (pointing)

me (emphasizes previous word)

MHCTMTyT institute (university-level

institution specializing in one

area, e.g. physics or foreign

languages)

Kor^a when

k64>e (m indeclinable) coffee

KpbiM prep, case b KpbiMy

Crimea (Black Sea peninsula)

kto prep, case kom who

nee prep, case b xiecy wood, forest

Mope sea

My36M museum

Han^BO to the left

Hanp&BO to the right

HOMep number

o + prep, case about, concerning

06 AHr/iMM about England

(o becomes 06 before a m o y a)

nMCbMO [pees -m6] letter

nstotiiaAb (f) [plo-shshat] square

Ha n/idujaAM [na-plb-shsha-dee]

in/on a square

noHTa post office

Ha noHTe at the post office

npn + prep, case attached to; at

the time of

npHMO straight on

pecrop&H restaurant

cafl prep, case b cafly garden,

orchard

TaM there (opposite of 3f\ecb 'here’)

Tya/idT toilet

YKpaMHa Ukraine

Ha YicpaMHe in the Ukraine

yHMBepcMT&r university

L|apb (m) tsar (emperor)

UeHTp centre

5.12 Dialogues (Translation in Key)

1 A: r^eMocKBa?

E: B Poccmm.

2 A: Tfle JIohaoh?

B: B Ahitiiim.

3 A: l"fle Kmgb?

5: HaYKpaMHe.

4 A: rflert/iTa?

B: B KpbiMy.
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5 A: Tfle pa6oTaeT BaHH?

B: B neTep6ypre.

6 A: O 46M 1 Bbl roBopMTe?

B: O Poccmm.

7 A: Bbi roBopMTe o M5pn?

B: HeT, Mbi roBopMM He o Hew, a o Te6e.

8 A: Tfle Bbi xMBeTe?

B: B rocTMHMi^e «Poccmh». 2

A: A rfle XMByT A*oh m MaprapeT?

B: Toxce b «Poccmm».2

9 A: Tfle MpKyTCK?

B: B Cm6mpm.

10 A: Tfle xoiBeT M6pn Po6mhcoh?

B: B Mockb6, Ha yiiMije BonmHa. A b Ahitihm oh£ jkmbct b Epwcro/ie.

1 1 A: CKaMMTe, noxa/iyiiCTa, rfle y/iiuja BoxiriiHa?

B: npBMO m Hanpaso.

1 2 A: CKa)KMTe
y noxa/iyiiCTa, rfle 3flecb Tya/i^T?

B: Han^BO.

A: CnacH6o.

B: Doxd/iyMCTa.

13 A: Tfle Bbi }kmb§t6, MBaH lleTpbBMH?

B: fl )KMBy b BopoHexce, b L^HTpe.

14 A: MSpw M3ynaeT pyccKMM fl3biK b yHMBepcHTfrre?

B: HeT, OHa M3ynaeT pyccKMM H3biK b MHCTMTyTe.

15 A: flpocTMTe, noxcanyucTa, Bbi He 3Haeie, r^e 3flecb noHTa?

B: A6m HOMep ABa.

A: Arfle6TO?

B: B6h TaM, HanpaBO.

A: CnacM6o.

B: rioNca/iyMCTa.

1 HeM is the prepositional case of 4T6.

2 A name in quotation marks is not declined if its generic noun (hotel, newspaper,

novel etc.) precedes it (B ra36T6 «Dp6BAa» ‘in the newspaper Pravda'). It is declined

if the generic noun is omitted (B «flpaBA© >> ‘in Pravda').
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EXERCISE 5/1

Answer the question Tfle oh6? ‘Where is she?’, putting the correct ending

on the word in brackets:

1 B (JloHflOH). 2 B (Poccmsi). 3 B (rocTMHMqa). 4 B (Hbio-Mbpic).

5 B (ABCTpd/iMfl). 6 B (AM^pMKa). 7 B (ropoA)- 8 B (Cn6Mpb).

9 B (KpbiM). 10 B (a

6

m). 1 1 Ha (yimqa). 12 Ha (rmoiqaAb).

EXERCISE 5/2

0 kom Bbi roBopMTe? About whom are you speaking?

1 O (B6hb). 2 O (MapMB). 3 06 (Mb6h). 4 06 (Ahh BpayH). 5 O (ohk).

6 O (oh).

EXERCISE 5/3

Say in Russian:

1 Where is the toilet? 2 Is this beetroot soup? 3 Do you live in the centre?

4 I live in England, in Oxford. 5 We're talking about you.

COMPREHENSION EXERCISE 5/4

Work out what the names are in the following and write them out in

English and Russian (nominative1 form):

1 R xcitBy b fly6nMHe. 2 OHa 9Kmb§t b fdM6ypre, b repM&HHM.

3 Mbi roBopMM 06 Ahtohb naBJiOBMHe H6xobb. 4 Ohm cewnac b

POCTdBB-Ha-flOHy.

EXERCISE 5/5

REVISION OF LESSONS 1-5

(Refer to the numbered sections if you need to check something.)
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Pronounce:

1 Mockb6 (1.2). 2 3AP&BCTByifTe! (3.1). 3 Ht6 6to (3.1). 4 riOKtmyMCTa

(3.1). 5 5to Kotpe? (5.3).

Say in Russian:

6 Thank you (3.1). 7 Please (3.1). 8 Goodbye (3.1). 9 Excuse me (3.1).

Ask:

10 What’s this? (3.2). 1 1 Is this tea? (5.3). 12 Excuse me, what's your

name? (4.1). 13 Do you know where the metro is? (4.1). 14 Do you speak

English? (4.5).

Answer:

15 I live in England/Manchester/Dublin (4.6, 5.4). 16 I don’t know (4.7).

17 I speak Russian (4.5).

Put on the required endings:

18 6a Ha aBTo6yc (4.4, 5.4). 19 Ohm 6a romoh

(4.6). 20 6h wmb b Mockb (4.6, 5.4). 21 Ohm >kmb b

Cm6mp (5.4). 22 Ha nn6iqaA (5.4.) 23 Oh6 M3yna

pyCCKMM M3blK b Poccm (4.12, 5.4).
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yP6K H6MEP LLIECTb

POSSESSION; GOING PLACES;
THE ACCUSATIVE CASE

6.1 Phrases

3tO MOM CbIH.

r^e MOM rOCTMHML|a?

Bbi 3HaeTe HaT&uiy?

Bbi /iio6MTe My3biKy?

flOflO)KflMTe MMHyTy.

rio30BMTe, noMa/iyMCTa, rbnto.

f1o30BMTe HBaHa fleTpoBMHa.

CnacM6o 3a nMCbMO.

B y b MocKBy.

KaK Bauie mmm m dtHecTBO?

This is my son.

Where is my hotel?

Do you know Natasha?

Do you like music?

Wait a minute.

Please call Galia = May I speak to

Galia? (when telephoning)

Call Ivan Petrovich.

Thank you for the letter.

I’m going to Moscow.

What are your name and patronymic?

6.2 Possesslves

m f n

MOM MOM Moe my

tb6m TBOM TBOe your (fam)

Haul H&uia Hauie our

Barn Bauia Bauie your (pol/pl.)
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These words agree1 with the gender of the noun:

m6m CbiH my son MoafldHb my daughter Moe nitcbMb my letter

Ham CbiH our son Hfiiua a6hb our daughter Hduie nwcbMd our letter

m/f/n

er6 [ye-y6] his (NB: r pronounced [v] in this word)

ee [ye-y6] her

er6 [ye-y6] its

mx their

These words are indeclinable
1

, so they do not vary, whatever the following

noun or the grammar of the sentence.

er6 cbiH/flOHb/nncbM6 his son/daughter/letter

mx CbiH/A6Hb/nMCbM6 their son/daughter/letter

6.3 The Accusative Case

The accusative case is a set of endings which do not have any precise

meaning but which are required in the kinds of grammatical situations

where we use ‘her’ instead of ‘she’ in English. For example, the object of

a verb is typically in the accusative. We say ‘I know her\ not ‘I know she’.

‘Her’ is the accusative of ‘she’, used after verbs like ‘know’, ‘like’, ‘hit’.

But unlike English, it is not only Russian pronouns (a ‘I’, tm ‘you’, Mbi

‘we’ etc.) which have special forms for the accusative, but also many

nouns, particularly nouns ending -a and -a.

Nouns ending -a or -a, whether masculine or feminine, change -a to -y

and -a to -10 in the accusative. So Mockb6 becomes MocKBy in a sentence

like:

/no6/nb MocKBy. I love Moscow (like ‘I love her’).

Oh6 jik>6mt a*AK> B6hk>. She loves Uncle Vanya.

Feminine nouns ending in a soft sign (b) do not change:

6h jik>6mt pjbHb. He loves (his) daughter.

Masculine nouns ending in a consonant, soft sign (b) or m do not change

(unless they denote people or animals - see 6.4). Neuter nouns (including

mmb ‘name’) do not change.
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9\ 3Haio neTepdypr.

9\ mo6nk> bmho.

EBa jik>6mt saw.

I know St Petersburg

I love wine.

Eva loves tea.

6.4

Animate1 Masculine Nouns

Nouns denoting people and animals (but not plants are called animate* in

Russian. Animate nouns have certain special grammatical features. One of

these features is a special accusative ending for masculine animate nouns:

-a added to nouns ending with a consonant

-a for nouns with the soft* endings -b or -ft, which are replaced by the a;

notice the -b or -ft are not needed because the [y] sound they represent

is contained in the a [ya]

Mbsh:

Bbi 3H&eTe Mbbhb? Do you know Ivan?

Mropb:

Bbi 3HaeTe Mropa? Do you know Igor’?

Ahap6m:

Bbi 3HaeTe AHflp6a? Do you know Andrei?

6.5

Feminine Animate Nouns

Notice that feminine animate nouns behave just like inanimate ones (a—

y

b-*k> b-*b):

Bbi 3HdeTe Mockby? (inanimate)

Bbi 3HaeTe Matuy? (animate)

6.6

EXTRA on Animate Nouns

Although it is usually obvious whether a noun is animate or not, there are

non-obvious cases. For example, singular nouns denoting groups of people,

e.g. Hapofl ‘a people, nation’, apMHB ‘army’, are inanimate. Also inanimate
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are nouns denoting parts of animate beings: jimljo ‘face’ is inanimate (but

111146 meaning ‘person’ is animate). There are doubtful cases: MMKpoObi

‘microbes’ are inanimate for most people, but sometimes animate for biol-

ogists; dolls and other anthropomorphic toys, e.g. MaTpeiuKM, the wooden

dolls which fit inside each other, are usually animate, as are the court-cards

(Ty3 ‘ace’, Kopo/ib ‘king’, flaiwa ‘queen’, Ba/i&r ‘jack’) in card-games.

6 7 Accusative Case of Pronouns

Just as ‘me’ is the accusative of ‘I’, so MeHn is the accusative of n. Here is

the full list of personal accusative pronouns:

Nominative Accusative

a 1 M6HM me

Tbl you Te6s you

OH he ero [ye-y6] him

oHa she ee her

OHO it er6 [ye-v6] it

Mbl we Hac us

Bbl you Bac you

OHM they MX them

6.8 Uses of the Accusative

( 1 ) After verbs, where you would use ‘him’ not ‘he’ in English (‘I know

him’ not ‘I know he’):

9\ 3Haio IdBaHa. I know Ivan.

Bbi 3HaeTe er6 [ye-y6]? Do you know him?

(2 ) In time expressions of duration and frequency:

noAOMCAMTe MMHyTy. Wait a minute.

fl 3#ecb yxc6 HeA&ijg. I’ve been here for a week, (literally

‘I am here already a week’ -

He^e/in ‘week’)
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pas b r6fl once a year (pa3 ‘once’, ‘one time’)

(3) With b ‘into’ and Ha ‘on to’ to express motion to somewhere:

Mbi m b MocKBy. We are travelling to Moscow.

(4) With the prepositions H&pe3 ‘through’, ‘across’, 3a ‘for’ (in return for)

H&pe3 nee through the forest

46pe3 y/iMLiy across the street

CnacMbo 3a nMCbMO. Thank you for the letter.

H&pe3 ‘through’ is also used with time words to mean ‘after the named

period of time has elapsed’:

H6pe3 Hefl^riK) Mbi &AeM b In a week's time we’re going to

CMdMpb. Siberia.

6.9 ‘To Go on Foot*: tm

You already know 6xan» ‘to go by transport’ (a Type-IB verb - see Lesson 4).

‘To go on foot’ is the verb math, an unusual verb as you can see from its

ending -th. The stem is Mfl-, and the endings are the same as those of

)KMTb ‘to live’:

a Mfly Mbi M^eM

Tbl MABUIb Bbl MA&Te

OH/OHa MABT OHM MAyT

As mentioned in 6.8 (3) above, to describe motion to some destination,

you use the same two prepositions b and Ha which you met in Lesson 4,

but in this meaning of motion from place to place, you use them with the

accusative instead of the prepositional. So b Mockby (acc.) means ‘to

Moscow’, while b Mockb& (prep.) means ‘in Moscow’.

ft MAy b LjeHTp. 1 am going (on foot) to the centre.

M6pM ma^t b rocTMHMijy. Mary is going to the hotel.

Bbi ma$tb Ha pa66Ty? Are you going to work?
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EXERCISE 6/1

Put the possessives in the correct form:

1 (My) cbiH. 2 (Our) flOHb. 3 (His) MaTb. 4 (Your)

rocTMHMija. 5 (Her) My*.

EXERCISE 6/2

Where necessary, change the endings of the nouns:

1 R jik>6jii6 (MyabiKa)

2 Oh£ jii66mt (My*) ?

3 no30BMTe, noMca/iyMCTa, (JliodoBb) (Bna^MMMpoBHa)

4 noflO)KflMTe (MMHyra)

5 CnacMbo 3a (Haw)

6 CnacM6o 3a (BOAKa)

6 10 Russian Names and How to be Polite (or Familiar)

FIRST NAMES FIRST

The first Russians you meet socially are likely to give you their names as

HaTduia ‘Natasha’, Bond/pi ‘Volodia’, TShh ‘Tania’ and so on, all ending

in the sound [a]. These are short or ‘intimate’ forms of their ‘official’ first

names. On her birth certificate HaTatua is HaTa/ibfl (f), Bo/ioa* is

BnaAMMMp (m), Tam is TaTbflHa (f). Here are some of the commonest

Russian first names:

‘Official’ 'Intimate'

Eii^Ha J16Ha

HaTa/ibfl (or -mb) Ha-raina

TaTbBHa TaHB

6nbra 6jib

Mapasi Mauia

MpwHa Mpa

CBeT/iaHa CBGT8

fa/iMHa fa/iB
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Males A/ieKcaHflp Cama

Bopftc Bopn

BnaAMMMp Bojioa*

Mb^h BdHM

MMxaftn Mftuia

HMKonaft Ko/ia

ndBe/i nduia

Cepr^ft Cepexca

Strictly speaking, these ‘intimate’ forms are only to be used when you are

on Tbi terms with your new acquaintance, but Russians (for example tour

guides or street traders) will often introduce themselves to you with their

intimate names because these forms are easier for foreigners.

6 11 Patronymics

However, in more formal circumstances a new Russian acquaintance will

be introduced with his or her full first name and middle name , which is

formed from the father’s official first name and is called a *patronymic’

(in Russian bTHecTBO from the word OT6q ‘father’). Male patronymics end

-obmh or -eBMH (meaning ‘son of’), female ones end -obhq or -eBHa

(‘daughter of’). The ending -obmh/-obh8 follows hard consonants (Hbsh -

MBaHOBMH/MBaHOBHa); -eBMH/-eBHa is the corresponding ‘soft’ ending,

replacing the ft or b of names such as Mropb (llropeBMH/ttropeBHa) or

Ahap6ii (AHAp6eBMH/AH£p4eBHa). Note that if the name ends -Mft

(BacM/iMM), the m is replaced by a soft sign (Bacftji&eBMH/Bacft/i£6BHa).

So you may hear:

- n03H8KOMbTGCb, nOJKa/iyftCTa, 6TO B/iaflMMMp BopMCOBMH. Let me

introduce you (become acquainted), please, this is Vladimir Borisovich

(‘son of Boris’).’

Hb8H HBaHOBMH Ivan Ivanovich (son of Ivan)

Bopftc Cepr6eBMH Boris son of Sergei (-eBMH for names ending b or ft)

Bc^bo/ioa B/iaflMMMpoBMH Vsevolod son of Vladimir

HaTdribfi HBaHOBHa Natalia daughter of Ivan

Mapita Cepr^eBHa Maria daughter of Sergei (-eBHa for names ending b

or ft)
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These long double names are in such common use between people who

call each other Bbi that patronymics are usually shortened in speech,

dropping the -ob- or -ob- (unless stressed). So CeprgeBMH is normally pro-

nounced CeprtMH, IfodHOBHa is pronounced Mb6hh8. However, a

patronymic such as rieTp6BMH, stressed on the -6b-, cannot be shortened

in that way.

Russians do not expect you as a foreigner to have a patronymic, though

there is nothing to stop you creating one - (PdA^MHajibflOBMH/flttdHOBHa/

flap3HOBMH/fl>K6pA»<eBHa or whatever). If you do not want to leave a blank

against OTMecTBO on Russian forms, you can put in your middle name(s), if

you have any.

6.12 EXTRA: Exceptional Patronymics

A small number of male official first names (i.e. not intimate forms) end -a

e.g. Hmkmts. Such names are rare. They form patronymics as follows:

M/ibs (Elias): liiibMH/tinbMHMHHa

Ky3bM&: Ky3bMMH/Ky3bMMHMHHa

JlyKd (Luke): JlyKMH/JlyKMHMHHa

HMKMTa: HMKMTMH/HMKMTMHHa

OoMa (Thomas): OoMMM/OoMMHMHHa

6.13 EXTRA On Choice of Names

Russians are conservative when naming children, keeping to a relatively

small number of old, safe names such as E/i6Ha, Hmkoji&m, BnaflMMMp,

HaTanbfl. You will probably find that all the Russian men you meet share

about a dozen names, while the women have about two dozen. There was

a fashion in the thirties for more ‘international’ names such as P66epT,

3ftyapA, and immediately after the revolution for new, revolutionary

names, but now people prefer to play safe. In the case of boys, parents

always bear in mind that an ‘unfortunate’ choice of name (CrryTHMK

‘Sputnik’, Tpdicrop ‘Tractor’), which seemed all right at the time, will be

inflicted on the grandchildren too through the patronymic. Some relics of
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the revolutionary names survive: BM/i6pa (from the initial letters of

B/iaAHMHp M/ibMH £6hmh QpraHM3aTop peBO/iidt^MM - ‘V.I.L. Organizer

of the Revolution’; Pmkc (Pa66nnx u KpecTbBH cok>3 ‘Union of the

Workers and Peasants’), PeM or PeMa (PeBOjitdqMB MitpoB&i ‘World

Revolution’) Map/i^H (‘Marx and Lenin’), B/iaA/i6H (‘Vladimir Lenin’),

HMHe/ib ([nee-nyel y
] a female name - J16hmh backwards).

6.14 Surnames

Every Russian has a surname or family name (4>aMMHMfi), typically end-

ing -OB, -eB, -eB, -hh or -biH for men (Bp&KHeB, rop6as§B, KapeHMH,

Co/ixceHMUbiH), and -OBa, -eBa, -MHa, -biHa for women (Bp&KHeBa,

fopbaneBa, KapeHHHa). The commonest Russian surnames are

MBaHOB/MBaH6Ba, rionoB/rionoBa, Cmhphob/Cmhphobs (though in

Russian jokes the equivalent of ‘Smith, Jones and Brown’ is MBaHdB,

lleTpOB m CMflopoB). Some surnames, for example Aocto^bckhm, are

adjectives, so the feminine form ends -as (flocTO^BCKan - see 7.3).

Surnames with other endings, e.g. flacTepHaic, roronb (the writer

Gogol’), UJmmat (Schmidt), BpdyH (Brown), rioyn (Pope) do not have

feminine forms. As you might expect (5. 10), they decline for males, but asfemale

names are indeclinable: Bbi 3HaeTe PrinapAa ndyng? ‘Do you know Richard

Pope (acc.)?’; Bbi 3Haere Bap6apy ndyn? ‘Do you know Barbara Pope?’

6.15 Etiquette

Acquaintances who call each other Bbi will normally use the first name

and patronymic. So if Mb8H MBaHOBHM Cmmphob meets his acquaintance

MpMHa neTpoBHa rionoBa, the conversation may begin:

M.M.: 3ApaBCTByMTe, MpwHa neTpdBHa.

M.n.: 3flpaBCTByMTe, HBaH Mb8hobmh.

Children use Bbi to adults and call their teachers by their MMB-OTMecTBO.

Adults reply with Tbi, and use the intimate form of the first name. So if little

Tat’ iana meets her friend’s mother Klara Aleksandrovna, the conversation

may start:
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T.: 3flpaBCTByMTe, K/iapa A/ieKcaHflpoBHa.

K.A.: 3flpaBCTByM, TaHfl.

Although you, as a foreigner, may not be expected to handle the long

double names, your politeness will be appreciated if you make the effort.

When you meet someone you are likely to have to deal with again, ask

flpocTMTe, KaK Bame mmb m othbctbo? ‘Excuse me, what (‘how’) are

your name and patronymic?’ If you address Mb6h Hb£ihobmh Cmmphob as

IIb&h MBaHOBMH, that is the equivalent of calling him Mr Smirnov in

English. Although every Russian has a surname, there are no generally

used equivalents of Mr/Mrs/Miss/Ms.

When talking to or about foreigners, Russians usually use Russified

versions of foreign titles: MMCTep Cmmt, mmccmc/mmcc Yo/iKep for ‘Mr

Smith’ and ‘Mrs/Miss Walker’, MOCb6 for ‘monsieur’, 4>p6y for German

‘Frau’, and so on.

6.16 Vocabulary (in Alphabetical Order)

Bam your (pol/pi. 6.2)

r6fl[got] year

prep, b rofly [vga-doo] in a year

A^AYWKa (m) grandfather

AOHb (f) prep. A^nepu (5.6) daughter

ero [ye-y6] his; its (6.2)

ee[ye-y6] her (6.2)

MceHa wife

3a + acc. for (in return for)

cnacMbo 3a + acc. thank you

for (sth)

3aBTpa [z£f-tra] tomorrow

math [eet-te'e] to go (on foot)

a may, Tbi MAeuib

mmb (neuter!) forename, first name

mx their (6.2)

mobMTb to love, be fond of

a niobmb, 1 tw nk>6nuib

Mara3MH shop

MMHyTa minute

mom (6.2) my

My>K[moosh] husband

My3biKa music

Ham (6.2) our

HeA&ifl week

Hen/ioxo not bad, not badly

ot6a (acc OTqa) father

bTMecTBO [6-chye-stva] patronymic

1. Every TOBOpMTb-type (type 2) verb whose stem ends 6 B M Fl or $ (all labial

[lip] consonants) has this extra -Jl- in the ‘I* (B) form.
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noAOXAMTe (iioaoxkam with Tbt) pa66Ta work

wait (imper') Ha pa66Te at work

nommkTb to live, get along Ha pa66Ty to work

Kaic noxotBder . . . ? How is ... ? ceitaac now, at the moment

no3ApaBJi£io! congratulations! cbih son

(= I congratulate) Tax so

no3HaK6MbTecb meet (become tb6m your (fam 6.2)

acquainted) (imper') y*c6 [oo-zh6] already

[pa-zna-k6my-tyesy
] (JjaMM/ina surname

no30BHTe (no30BM with tw) call nac hour

(imperative form) H6pe3 + acc. through; across; after

(a period of time)

6.17 Dialogues (Translation in Key)

BaAMM: Bbi Jik>6nTe Myabixy?

liBa: 6nenb. 9\ /i»o6/iid rnMHxy m BopoAMHa.

BaAMM: A npoxdcpbeBa?

EBa: He 6neHb.

KM: 3AP^BCTByMTe, MuxaH/i D6tp6bmh, icaic Bbi >kmb©t6?

Mri: Heruibxo, KoHCTaHTMH Mhx&mjiobhh. A Bbi?

KM: Toxce Hennoxo.

Mil: KyAa Bbi HAeTe?

KM: Ha pa66Ty. A Bbi?

Mil: HAy b MarasMH. A xax nowMBdeT Bdiua weHd, HaTd/iba

BopwcoBHa?

KM: Xopouib. 3aBTpa oh& 6a©t b MocxBy. Hama aohb HMHa

MMB6T TaM y>x6 r6A- Bbi 3HaeTe ee Myxca Ahap^h?

MR: fia, a erd 3h6k>.

KM: A mx cbiHa 30Byr Mama.

Mil: CbiHa?! Tax Bbi y>x6 A^AymKa, Kohct8htmh Mmx6mjiobmh.

no3ApaB/iaio Bac!
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EXERCISE 6/3

Using no30BMTe ‘call’ and the accusative form of the name, call the following

lo the telephone:

1 Call Mbsh, please (= May I speak to Ivan, please?).

2 Call Mropb fleTpoBMH.

3 Please call Hartuia.

4 Please call HaT&jibfl AneKcaHflpoBHa.

EXERCISE 6/4

Say in Russian:

1 Good morning, Ivan Petrovich.

2 Where is our hotel?

3 Thank you for the wine.

4 Please wait a minute.

5 Is that your (pol) wife?

EXERCISE 6/5

What are the nominative forms of the names of the five people mentioned

in these two dialogues?

A: rio30BMT6, nowd/iyMCTa, Muxarina CeprdeBHHa m JliOAMM/iy

AHApeeBHy.

E: CeMnac.

A: Bbi fnd6MTe Mapxa TB^Ha?

B: HeT. R mo6nk) Cd/iMH/pKepa m Arary Kpmctm.
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7

yp6K H6MEP CEMb

DESCRIBING THINGS:
ADJECTIVES

7.1 Phrases with Adjectives

Bojimiiom TeaTp

pyCCKHM M3MK

flobpbiM fleHb

TBepcKan yiiaqa

flo6poe yTpo

b Bo/ibui6M TeaTpe

Ha KpdcHOM n/iou^M

Bolshoi (Big) Theatre

Russian language

Good day

Tver' Street (Moscow's main street)

Good morning

in the Bolshoi Theatre

in (on) Red Square

Pronunciation note: the m in the endings -mm and -mm is inaudible, so

there’s no need to make an effort to pronounce it.

7.2 Adjectives

An adjective is a word such as ‘good’, ‘interesting’, ‘Soviet’ which can

describe a noun, that is, any word which fits in the gap in a sentence such

as ‘It’s a thing’. In Russian, adjectives have endings which must

agree with the noun, that is, if the noun is neuter (yTpo ‘morning’), then

the adjective must have a neuter ending too (the ending -oe on £66poe in

f\66poe yTpo ‘Good morning’).

If you look in a dictionary, you will find adjectives in their masculine

nominative 1
form. There are three possible masculine endings: -mm (the

commonest), -mm and -6m. These endings are all related: -mm is the
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commonest one, -mm is the ending if the last consonant of the adjective is

soft (7.5) or one of the spelling rule consonants (8.3), and -6m replaces -bim

and -mm if the adjective is stressed on the ending.

Three standard examples are:

HOBBIM new

pyccKMM Russian

btop6m second

Russian adjectives are much simpler than nouns. First, once you know the

basic endings, you find that there are really no exceptions. Second, once

you have learnt the stress on the masculine form, the stress is on the same

syllable in all other forms of the adjective.

7.3 Feminine Adjective Ending: -an

Here are the feminine forms of our three typical adjectives:

HdBan

pyccKan

BTopaa

h6b&r yjiMija

pyccKSfl ra36ra

BTop&n ABepb

new street

Russian newspaper

the second door

7.4 Neuter Adjectives: -oe

HdBoe

pyccKoe

BTopde

HdBoe mmm new name

pyccicse mmm Russian name

BTop6e ynpaMHdHue second exercise

EXERCISE 7/1

Put on the required endings:

1 36naAH(biM) Cm6mpb (f) Western Siberia. 2 PyccK(MM) naM

Russian tea. 3 HdB(biM) rocTMHMqa new hotel. 4 KpacH(biM)

n/ibiqaAb Red Square. 5 6onbtu(6M) KBapTMpa large flat.
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6 ManeHbK(MM) okho small window. 7 nyujKMHCK(MM) nnoii^aflb

Pushkin Square. 8 5pmt&hck(mm) noco/ibCTBO The British Embassy.

7.5 Soft Adjectives (-hmm)

There are a few ‘soft’ adjectives ending -hum. These have -mm where

h6bi»im has -biM, -mm where HdBbiM has -an, -ee where HOBbiM has -oe.

Most ‘soft’ adjectives have a time meaning, e.g. the parts of the day and

the seasons. Here is a list of the commonest:

m f n

nocjie^HMM last nocneflHflfl noc/idAHee

yTpeHHMM morning yTpeHHMM yTpeHHee

BBH^pHMM evening BengpHMM BenepHee

BeC^HHMM spring BeceHHMM Bec&HHee

3MMHMM winter 3MMHMM 3MMHee

JieTHMM summer JIETHMM neTHee

OC&HHMM autumn OCeHHMM oc^HHee

BenepHnn ra3eia evening newspaper

B6C6hHMM AeHb spring day

3MMHee nanbTo winter overcoat

JieTHMM HOHb summer night

oc6hhmm norofla autumn weather

For xopouiMM ‘good’ see 8.10.

7.6 An Exception: the Tp6tmm (‘Third’) Type

The only important exception is tp6tmm ‘third’, whose endings do not fit

in any of our categories above. This adjective has the ending -bn in the

feminine and -be in the neuter:

Tp&TMM fleHb

TpeTbfl HOHb

Tp6Tbg yrpo

third day

third night

third morning

70



DESCRIBING THINGS: ADJECTIVES

7.7 EXTRA: More Examples of the tp&tmm Type

The other (rare) adjectives of the tp6tmm type are nearly all derived from the

names of living things, particularly animals, e.g. codaHMM ‘dog’s’ (co6aHb«

MM3Hb ‘dog’s life’), KOuiasMM ‘cat’s’ (KowaHba uiepcTb ‘cat fur’). One to

note is 66)kmm from 6or ‘god’ (66)Kba MM/iocTb ‘God’s mercy’).

EXERCISE 7/2

Put on the required endings:

1 nocneflH MMHyra The last minute. 2 3hmh yTpo Winter morning.

3 Tp6T yp6x The third lesson. 4 Tp6T y/iMqa The third street.

7.8 KaxoM ‘What (kind of)

.

.
.’?

If you want to ask what something is like, use the adjective kskom (same

endings as btopom):

Kaicas 6to MauiMHa? What kind of car is it?

Kara* norofta b MocKBe? What’s the weather like in Moscow?

Kaxoe 6to bhh6? What wine is this?

7.9 ‘This’ and ‘That’: 3tot and Tot

When used in noun phrases (‘this house*, ‘that woman’), ‘this’ and ‘that’

are translated by 6tot, which agrees* with its noun like this:

m f n

6tot aom $Ta KHMra 6to rmcbMO

this house this book this letter

Stot aom CTapbm. This house is old.

^Ta KHMra mob. This book is mine.
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If you wish to contrast ‘this’ (i.e. near me) with ‘that’ (i.e. not near me),

you can translate ‘that’ with the word tot, which has the sarnie endings as

£tot:

t6t flOM Ta KHMra to riMCbMO

that house that book that letter

$Ta KHMra mom, a Ta KHMra Baiua. This book is mine and that one is yours.

7.10 EXTRA: $Ta KHMra mom versus $to KHMra

Note the difference between 6tot/6t8 in sentences such as ‘This book is

mine’ Sts KHMra mom and indeclinable 6to in sentences such as ‘This is

my book’ 5t© mom KHMra (Lesson 3). In $Ta KHMra mom, ‘this’ and ‘book’

are part of the same noun phrase and therefore agree. In $to mom KHMra

‘This is my book’, 6to and KHMra belong to different parts of the sentence.

Note also that because 6to, the neuter form of 6tot, looks and sounds the

same as indeclinable 6to, $to riMCbMO has two meanings: it means both

‘This letter’ and ‘This is a letter’.

7.1 1 Prepositional Case of Adjectives

If the noun is in the prepositional case, the adjective must agree', i.e. be in

the same case as the noun. The endings are:

m and n (always the same): -om for the HOBbiM/pyccKMM/ApyrdM types

«eM for soft adjectives (with -hmm) and

adjectives like xopduiMM ‘good’ (see 8.10)

b h6bom r6poAe/Ka<t>6

b pyccKOM r6poAe/Kact>6

b APyrSM ropoAe/Ka4>e

B 3MMH6M rdpOAB/naflbTO

in a new town/cafe

in a Russian town/cafe

in another town/cafe

in a wintry town/winter overcoat

tp^tmm ‘third’ has -b©M

b Tp^TbBM A6Me/riMCbM6 in the third house/letter
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The f equivalent of -om is -om; the f equivalent of -eM is -ew:

b h6bom KHMre

B pyCCKOM KHMre

b flpyroM KHMre

B 3MMH£M UianKB

B TpgTbeM KHMre

in a new book

in a Russian book

in another book

in a winter hat

in the third book

7.12 Accusative of Adjectives

Masculine (m) and neuter (n)

If the noun doesn’t change, the adjective doesn’t change:

PyccKMM M3biK (m nom.) KpacMBbiM. Russian is beautiful,

fl 3H8io pyccKMM M3biK (m acc.). I know Russian.

$to Hauie HOBoe MeTpo (n nom.). This is our new metro.

5inK)6ni6HdiiieH6BoeMerTp6(nacc.). I love our new metro.

With masculine animate1 nouns (people and animals), adjectives of the

HdBbtM/pyccKMM/BTopoM types end -oro (note that r in this ending is

pronounced [v]):

Bbi 3HaeTe HOBoro pyccKoro Do you know the new Russian

coc^Aa? neighbour?

OHa jiio6mt BTopdro Myxca? Does she love her second husband?

Adjectives of the nocn^AHMM and tpgtmm types have -ero (r again pro-

nounced [v]):

Mbi 3H&6M noc/idflHero qap^. We know the last tsar.

Bbi 3HaeTe ee TpdTbero Myxca? Do you know her third husband?

This alternation of o and e in the endings -oro and -ero is part of a pattern

in adjective endings. Compare the endings -om and -eM of the prepositions

in 7.1 1 above.

Feminine (f)

-an becomes -y»o

-mm becomes -ioio

Tp&TbM becomes TpdTbio
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nom.: xo/ioftHan 3mmhbsi norofla cold winter weather

Bbi /iid6MTe xojioflHyto 3mmhk>k) norofly? Do you like cold winter weather?

7.13 Accusative of mow, tbom, Haul, Barn, 6tot, tot

m inanimate and n: same as nominative

Bbi 3H&eTe MOM/Haiu/TdT ropofl? Do you know my/our/that town?

6h jiioOmt Hiuie/6TO bmh6. He loves our/this wine.

m animate

Bbi 3H&eTe Moero/Hauiero flpyra? Do you know my/our friend?

Oh6 /u66mt 6Toro/ She loves this/that Englishman.

Toro aHr/iMHaHMHa.

f

Bbi 3H&eTe Moio/Hauiy fl6nb? Do you know my/our daughter?

fl 3Haio $jy/ry weHti^MHy. I know this/that woman.

7.14 Prepositional of Possessives (mom etc.), $tot and tot

m and n

b MoeM/TBoeM flOMe/nwcbMe in my/your house/letter

(note the dots)

b HimeM/B^uieM fl6Me/nncbM6 in our/your house/letter

b 6tom/tom flOMe/nwcbMe in this/that house/letter

f

B MOeM/TBO^M KHMTe

b Hamew/Bamew khmis

b 6tq^tM KHwre

7.15 Example Phrases

$ra KHMra Ha pyccxoM B3biK6. This book is in Russian (Russians say

‘on’ a language, not ‘in’).

in my/your book

in our/your book

in this/that book
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Ha KpacHgif n/idinaflH

b Bo/ibiudM Te^Tpe

B Tp^TbgM KBapTHpe

B BOH6pHeH ra36TB

b ji6th£m Kacjfe

on Red Square

at the Bolshoi Theatre

in flat number three (the third flat)

in the evening paper

in the summer cafe (street cafe)

7 16 Adverbs

Adverbs* are words which can fill the gap in a sentence such as ‘She

speaks Russian \ e.g. quickly, well, often, impressively. English

adverbs are often formed from adjectives by adding -ly (nicely, cleverly,

coldly etc.). The commonest adverb ending in Russian is -o, replacing the

-biM/-HM/-6M adjective ending. Adverbs are always indeclinable*. Examples:

KpacMBbiM beautiful KpacMBO beautifully

MHTep6cHbift interesting MHTepdcHO interestingly

xo/idAHbiM cold xo/ioaho coldly (nb stress)

xopouiMM good (see Lesson 8.10) xopouio well (nb stress)

Oh& roBopMT xopouio. She speaks well.

7.17 Vocabulary (with Pronunciation Check)

aMepMK&HCKHH American (adj)

[a-mye-ree-kbn-skee]

6onbui6M [bal -sh6y] large

6pMTaHCKMM [bree-fen-skee] British

B^HHaa (f adj) [v6-nna-ya] bathroom

BeH^pHHM [vye-chybr-nee]

evening (adj)

BTopdM [fta-rdy] second

rniBHbm [gfev-ni] main

rbpoA [gd-rat] town, city

A66pbiM [d6-bri] good, kind

A6Ma[d6-ma] at home

ecTb [yesty
] is/are (8.9)

3dnaAHbiM [zd-pad-ni] western

3HMHMM [ze'em-nee] winter

3H8MeHMTbiM [zna-mye-ne e-tl]

famous

MHTep^cHbiM [een-tye-ryd-sni]

interesting

KaKdit [ka-kdy] what kind of

KBapTMpa [kvar-tee-ra] flat,

apartment

KHMra [kne'e-ga] book

KpacMBbift [kra-se'e-vi] beautiful,

attractive

KpdcHbiM [krd-sni] red

KpeM/ib (m) [kryeml ] the Kremlin

(fortress)
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KyxHfl [kooh-nya] kitchen

b or Ha KyxHe in the kitchen

ji6thmm [lybt-nee] summer

M&neHbKMM [mb-lyeny-kee] small

moot [most] bridge

prep. Ha MocTy [na-ma-stoo]

on a bridge

HOBbiM [nb-vi] new

nanbTO (n indeclinable) [paly-tb]

overcoat

nbpBbiM [pybr-vi] first

nnaH [plan] plan, street map

norofta [pa-g6-da] weather

noKa3biBaTb (+acc.) [pa-kb-zi-vat]

to show (something)

a noKaabiBaio, Tbi

noKa3biBaewb

nocnbAHMM [pa-slybd-nee] last

noco/ibCTBO [pa-sbl -stva] embassy

peica acc. peicy [rye-ka ryb-koo]

river

pyccKMM [ro'o-skee] Russian

pbA°M [ryb-dam] nearby, alongside

ceroAHH [nb: sye-vod-nya] today

cnanbHB [spbl-nya] bedroom

CTaHi^MB [stbn-tsl-ya] station

(on metro or in country)

Ha CTaHi^MM [na-stan-tsi-ee] at

a station

CTbpbiM [stb-ri] old

Taxme [tag-zhe] also, in addition

TeaTp [tye-atr] theatre

Ten/ibiif [tyb-pli] warm

tot [tot] that (7.9)

TpbTMM [tryb-tee] third (7.6)

xono/^HbiM [ha-lbd-ni] cold

uiKona [shkb-la] school

oram [e-tbsh] floor, storey

Ha 3Tax<£ [na-e-ta-zhb] on

a floor

6tot [b-tat] this (7.9)

7.18 TbKCTbi Texts (Translations in Key)

A: MocKBa - 6o/ibiubH rbpoA- B MocKBb xpacMBasi pexa,

3HaMBHMTbiM yHMBepcMTbT. Bbi yMb 3HaeTe KpacHyto nnbujaAb,

BonbiuoM TeaTp, TBepcxyio y/iMi^y.

B: 3HaK). TBepcxan ynmja - 6to rnaBHan y/irn^a.

A: (riOKb3biBaeT Ha nnaHe) Bot TBepcKbn, bot HbBbm ApbaT, a bot

CTbpbiM Ap6aT, oseHb CTapan y/iMija. 3to rocTMHMLja «Poccmh»,

oneHb 6o/ibiiian rocTMHMija. 3flecb KpeMiib, pbflOM So/ibuiOM

KaM6HHblM* MOOT, a 3TO 6pMT3HCKOe nOCbilbCTBO, Ha

HbbepextHOM*. Bot aMepMKbHCxoe noconbCTBo, a bot

xaHaACKoe^.
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A: fl66poeyrpo.

E: fl66pbiMfleHb.

A: noHeMy Bbi b 3MMHeM na/ibTd? nordfla cerd£Hn Ten/ian.

B: 5to He 3MMHee na/ibTd, a ndTHee.

*

Mbi MMBeM b Mockb6. Mbi - 5to b, rUmen flaB/ioBHH neTpoB, mob

xceHa CBemdHa AnexcaHApoBHa m Hama fldnb EndHa. B micd/ie ee

30ByT JldHa, a flOMa Mbi ee 30b§m JleHyma. Mob MaTb, 3MHaM£a

EropoBHa, Tome )kmb§t b Mockb6. OHa mmei b CTapoM £OMe b

qdHTpe, a Mbi xcMBeM b hobom KBapTwpe b hobom flOMe Ha k>ro-

3ana£e*. Ham fldM Ha npocndKTe BepHa/jCKoro. Bbi 3HaeTe CTaHqMio

«k)ro-3dnaflHaB»^? Mbi xtMBeM Ha TpeTbeM oramS. B Harnett KBapnipe

ecTb npMxoxcaB*, 6o/ibman KOMHaTa, cnanbHB. EcTb Tatoxe

Ma/ieHbican KyxHB, BdHHan m Tya/ieT.

* Extra Vocabulary for Texts

KdMeHHbiM [kd-mye-ni] stone (adj)

KaHaflCKHH [ka-ndt-skee] Canadian

Hd6epe)KHan (f adj) embankment

[nd-bye-ryezh-na-ya]

npMxoxcan (f adj) [pree-hd-zha-ya]

entrance hall

K>ro-3dnaA [yo o-ga-zd-pat] the

south-west

Ha K>ro-3anaAe in the south-west

«K)ro-3&naAHaH» (f adj) 'South

Western’ (metro station)

[yo o-ga-zd-pad-na-ya]

EXERCISE 7/3

Put on the required endings and translate:

1 6h xcMBeT b 3anaflH CMdttp 2 Bbi 3HdeTe hob

rocTMHMq ? 3 Ohm ma Ha KpacH n/idtqaAb. 4 OHa b 3mmh

na/ibTd. 5 Bbi 3HdeTe mo BTop meh ? 6 B 6t

Mara3MH padoTaeT mo flonb. 7 Ohs noicd3biBaeT hob

3mmh na/ibTd. 8 - Kax cerdAHB norofla? - Ten/i
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EXERCISE 7/4

Say in Russian:

1 Where is Red Square?

2 She is in (on) Red Square.

3 We’re going to Red Square.

4 Is this book yours?

COMPREHENSION EXERCISE 7/5

1 What is the most direct route from GUM to Miasnitskaia Street?

2 On which square does the Natsional’ Hotel stand?

3 Tell an English visitor who knows enough Russian to read the street

names how to get from Great Stone Bridge to Pushkin Square.
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8

yp6k h6mep BbCEMb

PLURALS; SPELLING RULES;
BUYING THINGS

8.1 Key Phrases

f-fle HauiM MecTa?

flaiiTe, noM&nyMCTa, ane/ibCMHbi.

r^e mom APy3bs?

EcTb aMepMK^HCKMe ra36Tbi?

riMpo)KKM, noxcanyMCTa.

ECTb 6/IMHbl?

Bot A^Hbrn.

Where are our seats (places)?

Give (me) (some) oranges, please.

Where are my friends?

Are there (any) American newspapers?

(Some) pies, please.

Are there pancakes?

Here is the money.

8.2 Nominative Plural of Masculine and Feminine Nouns

All the phrases in 8.1 contain nouns in the form of the nominative plural

(‘seats’, ‘oranges’, ‘friends’ etc.). To make nouns plural, the basic ending

for both masculine and feminine nouns is -w. Masculine nouns add -bi,

feminine nouns replace their -a with -w. So:

6/imh ‘pancake’ becomes 6/imhm ‘pancakes’

ra3£ra ‘newspaper’ becomes ra36TM ‘newspapers’

The ending -w has the variant -m, depending on the last consonant of the

noun. If the masculine noun ends with a soft sign (b) or m, then the plural

ending replaces the soft sign or m with -m. If the feminine noun ends b or a,

then the ending replacing the b or a is also m:
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flBepb door AB^PM doors

Hefte/w week Heflg/iM weeks

8.3 Spelling Rule 1

In addition, you have to know the so-called ‘spelling rules’, which affect

the spelling of endings right through the grammar. The first spelling rule,

which we need to form plurals correctly, is as follows:

After the following seven letters, where you would expect -bi, for example

in the plural, you always find -M instead.

r

K

X

these three letters are all

pronounced in the same

place, at the back of the mouth

)K

IU

these are two of the three consonants

which are always hard (see 2.7)

H these are the two consonants

which are always soft (2.6).

This rule has no particular logic to it. It is simply a result of sound and

spelling changes in the history of Russian. But it is worth learning, since

you will need it frequently.

Because of this rule, the plural of M3biK ‘language’ is M3biKM (not

si3biKbi), the plural of KHMra ‘book’ is KHMm ‘books’ (not KHMrbi). (This

rule also explains why the ending of the adjectives pyccKMit ‘Russian’ and

xopouJMM ‘good’ is -mm and not -biM as in HOBbiM ‘new’ - see 7.2.)

8.4 Nominative Plural of Neuter Nouns

Replace the ending -o with -a and (usually) change the place of the stress.

Nouns ending -e replace the ending -e with -n.

MecTo ‘place’

okho ‘window’

bmho ‘wine’

MecTa ‘places’

6KHa ‘windows’

BMHa ‘wines'

ynpaxHeHMe exercise’ ynpa»<H6HMn exercises’
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8 5 Plural Exceptions (Nouns We’ve Met So Far)

aHr/iMH^HMH Englishman aHr/1MHiH£ Englishmen

AOM house AOMi houses

6paT brother OpdTbn brothers

ropofl town ropoAi towns

flOHb daughter flonepn daughters (that extra -ep-)

APyr friend APyabfl friends

MMfl name MMGHi names

M8Tb mother Matepw mothers (extra -ep-)

Mym husband Myxcbg husbands

CblH son CbIHQBbfl sons

abnoKO apple B6/10KM apples

These are unpredictable. The biggest category of exceptions is short

masculine nouns ending in a consonant and stressed on the stem in the sin-

gular, many of which end in -a in the plural. Aom ‘house’ f\OMa ‘houses’

is a good example. Many names of professions and jobs also end -a, for

example npoc|>6ccop ‘professor’ npocfreccopd ‘professors’, flwpeKTop

‘director’ fliipeKTopd ‘directors’; in this type of case, which is getting

more widespread, the stress of the singular is not a factor. You will meet

variants. MtDKetfgp ‘engineer’ in dictionaries has the plural MHXteH^pbi,

but many engineers call themselves MHMceiiepd. Irregular plural forms will

be shown in the vocabularies.

8 6 Mobile' or ‘Fill’ Vowels: or(e)i\ pi. OTijbi

Some masculine nouns which end consonant + e (or o) 4- consonant, e.g.

ot§4 ‘father’, drop the e or o whenever an ending is added. So the plural

of OT614 is not OTetjbi but OTijbi. These disappearing vowels are called

‘mobile’ or ‘fill’ vowels and they are shown in parentheses in the vocabu-

laries like this: OT(e)tj

Other examples:

aMepnKaH(e)i4 American pi. aMepmcAHLibi

npoASB(6)4 sales assistant pi. npoaaBtjbi

nnpo>K(6)K pie pi. ruipoxKM
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A(e)Hb (m)

pblH(o)K

day

market

LESSON 8

Pi AHM

Ha pbiHKe (prep.) at

the market

The ending -e4 , common with names of nationalities, nearly always has a

mobile e, e.g. snoH(e)4 ‘Japanese’ pi. wnoHi^bi .

The endings -604 [y6-yets], -ae4 , -oe4, e.g. in eBpon6(e)4 ‘a European’,

also have a mobile e, but when the e drops out it leaves the consonantal [y]

sound in the form of the letter h. So the plural of eBpon£(e)4 ‘European’

is eBpon£it4bi.

Other examples:

KMTd(e)4 Chinese pi. KMT6M4bi

BannM(e)4 Welshman pi. Ban/iMMUbi

8 7 Nominative Plural of Adjectives

All adjectives in the nom. plural end -bie (or -He for soft adjectives and

those whose stem ends with one of the seven ‘spelling rule’ letters r, k, x,

xc, h, in, 14 - see 8.3 above).

HdBbte KHHTH

CTapbte flpyabH

60ilbUJM0 fleHbFM

nocn^AHMg flhh

pyCCKMfi 6/lMHbl

new books

old friends

big money (a lot of money)

last days

Russian pancakes

8.8 Nominative Plurals of Possessives and Demonstratives

m6m/mo£/mo€

TBOM/TBOn/TBOe

Haui/Hauja/HduLie

Bain/Bdtna/B&tue

6TOT/6ia/6TO

TdT/ra/rb

mom [ma-e'e]

tboh [tva-e'e]

HauiM [nd-shi]

BauiM [vd-shi]

6tm [6-tee]

Tfi [tye]

my

your (fam)

our

your (pol/pl.)

these

those

Er6, ee and mx are indeclinable, so do not change in the plural.
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Examples:

MOM APy3b&

H&IUM fl^HbrH

6tm m6jiokm

ero cnoBa

my friends

our money

these apples

his/its words

EXERCISE 8/1

Make the nouns plural and translate:

Regular examples: 1 y/iMija. 2 TpormeH6yc. 3 yHMBepcMT&r.

4 uiKO/ia. 5 My3^M. 6 npoA&B(6)A. 7 riMCbMO. 8 nndmaAb. 9 MMHyra.

10 h 11 (|>aMMJiM5i. Spelling-rule examples: 12 KHMra. 13 M3biK.

14 nMpo>K(6)K. Irregular examples: 15 AOHb. 16 aom. 17 aHrnMH&HMH.

18 xiec. 19 T8kcm. 20 CbiH. 21 mmsv. 22 m6jioko. 23 APyr-

EXERCISE 8/2

Make the adjectives and possessives nominative plural and translate:

1 pyccKan KHMra. 2 5tot «3biK. 3 ji6thmm fleHb. 4 Ham CbiH. 5 cT&pbiii

ropoA- 6 m6m flpyr. 7 6o/ibuioM Mara3MH. 8 tot toa- 9 Baine m6cto.

10 £to ynpaMCH^HMe.

The nominative plural forms you met above are also the endings of the

accusative plural except for all phrases involving animate nouns.

flairre 6tm m6jiokm, nox&nyMCTa. Please give (me) these apples.

R nio6/iid pyccKMe 6/iMHbi. I love Russian pancakes.

Animate accusatives, e.g. T love Russian girls’, are in Lesson 10.

8.9 EcTb is’, ‘are’

If you want to ask if something is available, use ecTb, with the rise-fall

intonation you met in 5.3:
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Haw ecTb? or Ectb naw?

BnwHbi ecTb? or EcTb 6/iMHbi?

K6ct>e ecTb?

ECTb.

nwpOJKKH ecTb?

riwpOWCKH ecTb.

Is there tea?

Are there pancakes?

Is there coffee?

There is.

Are there pies?

There are pies. (Pies are available.)

Although Russian does not normally require an equivalent of ‘am’, ‘is’,

‘are’ (6h pyccKww ‘He (is) Russian’), ecTb is used for all forms of the

present tense of ‘to be’ when ‘to be’ means ‘to exist’ or ‘to be present*.

Bor ecTb. God is. (God exists.)

Haw ecTb. There is tea.

8.10 Spelling Rule 2

Spelling Rule 1 (8.3) concerns the occurrence of w where you would other-

wise expect w. So the normal nominative adjective ending is -b»w (HOBbiw

‘new’), but ‘Russian’ is pyccicifM and ‘good’ is xopouinw. Rule 2

accounts for the occurrence of e where you would expect o. It affects

xopbiuwM and all adjectives ending -xcww, -uihm, -hhm, -iqww, e.g. cb&kmm

‘fresh’, ropAHMW ‘hot’, c/idftyiouiMM ‘next’.

After xc, s, ui, u\ and 4 (the last four of the letters in Rule 1 plus 4), you

find e where adjectives like HbBbiw have o. So the nominative neuter end-

ing of xop6uiww is xop6uiee (not -oe), and the prepositional endings are

•cm and -ew (7.1 1), not -om and -ow.

xopowge pyccKoe bmh6

cb6xc£b nwqo

b rop^new BOfld

B XOpdlllgM pyCCKOM peCTOpdHB

good Russian wine

a fresh egg

in hot water

in a good Russian restaurant

This rule also explains why Hatu ‘our’ and Bam ‘your’ never have o after

the tu:

b Haw£M hobom flOMe in our new house

Rule 2 also applies to 4, as we shall see when we meet the rule again

in grammatical endings involving nouns (16.2). There are almost no
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adjectives ending -ijbiM, but should you ever meet KytjbiH ‘tailless’ or

KpacHoriMqbijt ‘red-faced’, the neuter forms will be Kyi4ee and Kpa-

CHonittjee.

Note. Rule 2 does not apply to stressed 6, so 6ojibiu6ft ‘big’ has o, not

e, after ui. However, boflbiudif is unique. There are no other adjectives

ending -uj6m, and none ending -xom, -h6m, -1146M or -146ft.

8 11 Vocabulary

ane/ibCMH orange

66/ibift white

6jimh pancake

pi. 6/lMHbl

6yTep6poA [boo-tyer-brbt] open

sandwich

BKycHbiM [fko'o-sni] tasty

bo acc. Bdfly water

BcerA^ [fsyeg-dd] always

ropnHMM hot

Adfrre give (imperative1

)

A^naTb to do; to make

b A^aio, Tbt A6naeujb

A^Hbrn (pi.) [dy6ny-gee] money

Aopordft dear, expensive

APyr[drook] friend

pi. APyaba

6cjim if

ecTb [yesty
] (there) is, (there) are

KapTdcpe/ib (m) (no plural)

potatoes

icecpftp fermented milk drink

kiiji6 (n indeclinable) kilo(gram)

KMJiorp^MM kilogram

Kon6ac6 salami

m&cjio butter, oil

m6cto pi. mbctA place, seat

MOXiOKO milk

MOiidHHbiM milk, dairy (adj)

mbco meat

ota^/i [ad-dy6l] section (of a

shop)

riMpo?K(6)K [pee-ra-zh6k] pie

ruioxbft bad

noicynaTb to buy

b noKynaio, Tbi noKynaewb

npoA^saTb to sell (3HaTb -type,

stem npoAa-, stressed on the

end -4.7)

b npoAaio, Tbi npoflaeuib

npoAaB(6)u sales assistant

npoA^XTbi (m pi.) groceries, food

pbiH(o)K market

Ha pbiHKe in/at the market

c£xap sugar

CB&KMft (8.10) [svy£-zhi] fresh

c/i^AyioiAMH (8.10) following, next

cji6bo word

Cbip cheese

TdnbKO only

4>pyKT a piece of fruit

x/ie6 bread

xopbuiMM (8.10) [ha-rb-shl] good

HepHbiM black
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h6jioko apple mmijo [yee-ts6] egg

pi. £6/iokm pi. nifqa [ydy-tsa]

8.12 Dialogues (Translation in Key)

1 npoflyKTbi

M6pn: KaKMe npoflyKTbi pyccKMe noKynaiOT b Mara3MHe?

Bonbon: B Mara3MHe Mbi noKynaeM KO/iOacy, cwp, mojioko, HMija,

Mac/io, KapTdcpe/ib, caxap. M xne6, koh6hho, nepHbiM m

6enbm. PyccKMM xjie6 oneHb BKycHbiM, Bcer^a cbgxcmm.

Mbi oseHb jiioOmm flenaTb 6yTep6p6flbi.

M6pn: A cJjpyKTbi?

Bo/ioflfl: OpyKTbi Mbi noxyndeM Ha pbiHKe. Ohm Aoporne, ho

CB&KMe. Mbi noKynaeM s?6jiokm m anem>CMHbi, 6cjim ecTb.

M6pn: r^e Bbi noxynaeie mmco?

Bonoa*: B Mara3MHe mmco nnoxoe. Xopowee, cB&Kee mbco ecTb

TO/IbKO Ha pblHKe.

2 OpyKTbi

AHHa: rf\e npoflakn4 ane/ibCMHbi?

Bopmc: To/ibKO Ha pblHKe.

AHHa: A flOnoKM?

Bopmc: &6jiokm ecTb b Mara3MHe, h6 ohm ruioxMe.

* Where do they sell oranges?/Where does one sell oranges?/Where are

oranges sold? If you use the third person plural (the ‘they’ form) of the

verb without ohm, the meaning becomes impersonal. roBopMT, hto

pyccKMM x/ie6 BcerflA cb&kmm ‘It is said that Russian bread is always

fresh’.

3 Ha pblHKe

A: 3tM flMpOXCKM B8UIM?

B: Mom.

A: Ohm cb^xcmb?
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6: CB&KMe, oseHb xopowMe.

A: flaHTe, noxcanyiiCTa, KM/iorpaMM.

4 B Mara3MHe

M6pn:

ripoAaB^Li:

M6pu:

npoflaB^L^:

M6pn:

CKaMMTe, no^KanyMCTa, b KaKOM otpfcne npo^aidT

Kec|)Mp?

B mo/i6hhom.

A BHL^a?

Tome B MO/IOHHOM.

CnacMbo.

EXERCISE 8/3

Say in Russian:

1 Is there (any) coffee? 2 Are there (any) fresh sandwiches? 3 Where are

your friends? 4 I love Russian pancakes. 5 Black bread, please. 6 Give

(me) these oranges, please.

COMPREHENSION EXERCISE 8/4

Here is a list of fifteen of the peoples of Europe. Guess who is who and

see if you can work out the masculine singular form of each nationality,

bearing in mind the example aMepMKaH(e)ij/aMepMK&Hi4bi in the section

on mobile vowels (8.6 above). The capital city of each nationality is given

in brackets.

B EBpone xMByT 6enopycbi (Mmhck), Ban/iMMijbi (KapflMcfHj)), BdHrpbi

(ByflaneuiT), mp/iaivmbi (flyb/iMH), Mcnamjbi (Ma^pnfl), jiaTbiuiM

(Prira), nMTOBLtbi (Bm/ibhioc), HgMijbi (Bep/iMH), fio/ibkm (BapuiaBa),

4>paHi^y3bi (napMm), pyccKMe (Mockb6), yicpaMHijbi (Kmcb), ujBdflbi

(CTOKro/ibM), uiOT/iaHAMbi (3flMH6ypr), acTOHijbi (Tan/iMHH).
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2 {teeland}

,3 Mpji&ww (Ireland)

; 4 BerewoOpuT&ttw (Great Britain)

5 Qp&m/** (France)

6 napryrAn*« (Portugal)

7 M^Mftn(Spaif))

8 (Beigttirn)

9

10 repugn** (Germany)

11 A£h#r (Denmark)

12 Hopttfr** (Norway)

13 Uia&aw (Swedbn)

14 rbtemriMflH* (Finland)

15 Poccifa (Pocch«c«w 0eftepdm«i)

(Russia or ftossian Federation)

18 3ct6hm* (Estonia)

17 toTimn (Latvia)

18 /Here* (Lithuania)

19 MocxeA (Moscow)

20 Senopyccwi (Belarus)

21 ndnwua (Poland)
a

1

22 M8x#» (Czech RebubHc)

23 CixjbAkh* (Slovakia)

24 YKpaiwa (Ukraine)

25 MonA&tmR (Moldova)

26 rp^3«* (Georgia)

27 A3ep6aft#*t&M (Azerbaijan)

28 ApmOhm* (Armenia)

29 PyMwxw* (Romania)

30 Bonr6pe» (Bulgaria)

31 rpOmw {Greece}

32 An6dmff (Albania)

33 MaKe/|6*»w (Macedonia)

34 C6p6*m (Serbia)

35 MepHorOpwe (Montenegro)

36 BOchh* (Bosnia)

37 XopaArw* (Croatia)

38 Bferrpitft (Angary)

39 AecTpen (Austria)

40 UjBe&i&pwi (Switzerland)

41 Hrimei (Italy)

42 Typmw (Turkey)

43 nKmcewCypr (Luxembourg)

44 CnoeOew (Stovema)

600 Km

300 Miles

EBPOflA (EUROPE)
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9

yp6K H6MEP flEBPTb

NUMBERS; THE GENITIVE CASE

9.1 Key Expressions

CKO/IbKO 5TO CTOMT?

OflMH py6ilb

ABa py6/is

HGTbipe py6/in

nsTb py6n6M

C Bac fl^cnTb fld/inapoB.

Kon^MKa

flBe KOn^MKM

nsTb tcongex

nsTb nacoB

HacbB nsTb

H^CKO/lbKO HaCOB

KBapTMpa HaTaujM

AO cbma^hms

HOT BMH6

How much does this cost?

one rouble

two roubles

four roubles

five roubles

You owe ten dollars.

one kopeck

two kopecks

five kopecks

five hours

about five hours

several hours

Natasha’s flat

goodbye (= until meeting)

there is no wine

9.2 Numbers

1 oamh (iti)/oah6 (f) oah6 (n)

2 ABa (m and n)/ABe (f)

3 TpM
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HeTbipe

n«Tb

UieCTb

ceMb

BdceMb

A^BflTb

fl^CBTb

OAMHHQAMaTb [a-dee-na-tsat]

ABeH^AqaTb [dvye-nb-tsat]

TpMHaAM&Tb [tree-nb-tsat]

HeTbipHaAL^aTb [chye-tfr-na-tsat]

nfiTHaAAaTb [peet-nb-tsat]

uiecTHaAtjaTb [shes-nb-tsat]

ceMH^AAaTb [syem-n£-tsat]

bocbmHaAASTb [va-syem-nb-tsat]

AeBfiTHaAAaTb [dye-veet-nb-tsat]

AeaAMaTb [dvb-tsat]

ABafli^aTb oamh (m)/flBaA4aTb oAHa (O/flBaALjaTb oah6 (n)

AB^AAaTb ABa (m and n)/AB§A|4aTb abb (f)

AB^AI|aTb TpM

TpMA4aTb [tre'e-tsat]

cdpoK

n«TbAecBT [pee-dye-sybt]

LuecTbflecBT [shez-dye-sydt]

CdMbAeCBT

BdCGMbAeCBT

ABb$ih6cto

ct6

cto oamh (m)/cT6 OAHa (f)/cTO oaho (n)

ct6 AB&AuaTb n«Tb

Ab6ctm

TpMCTa

HGTbipecTa

n«Tbc6T [peet-s6t]

uiecTbcdT [shes-s6t]

CBMbCdT

BOCOMbCdT

ABBiiTbcdT [dye-veet-sbt]
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1000 TbicsiHa [ti-sya-cha] or (faster) [ti-shsha]

1357 TblCHHa TpMCTa nATb^eCRT ceMb

2000 AB6 TbICflHH

5000 nuTb Tbicnn

To help you spell : Notice that no Russian one-word number has more than

one soft sign (e.g. 50 fiBTbAecOT - no soft sign at the end). In numbers

below 40, the soft sign is at the end (e.g. 10 A&fiTb. in words above 40,

the soft sign is in the middle.

9.3 ‘Five (of) roubles’: Numbers are Used with the Genitive Case

The genitive case, whose basic meaning is ‘of’ as in ‘the name of the girl’,

is in Russian used with numbers and other quantity words. That is,

Russians say ‘five of books’, ‘ten of roubles’, ‘much of money’. In

English we use similar constructions such as ‘a lot ofmoney ’, ‘a great deal

of work’, ‘hundreds of books’.

9.4 Formation of the Genitive Singular (abbreviated ‘gen.sg.’)

These forms are straightforward:

Masculine (m) and neuter (n) nouns have -a or -a

-a is added to masculine nouns ending in a consonant and replaces the -o

of neuter nouns:

APyr ‘friend’ APyra ‘of a friend'

niicbMo ‘letter’ rmcbMa 'of a letter’

-a replaces the b (soft sign) or ft of masculine nouns and the -e of neuter

nouns:

py6/ib ‘rouble’

liropb Igor’

My36ii ‘museum’

Mope sea’

CBMA&HMe ‘meeting’

py6/i£ ‘of a rouble’ (note stress)

Mropa ‘of Igor'

My36g 'of a museum’

Mdpa ‘of the sea’

cbma&hmb ‘of a meeting’
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Note : The ten neuter nouns ending -mb have genitive -emu:

Bp&Mii ‘time’ Bp^MeHM ‘of time’

mmsi ‘name’ mmbhm ‘of a name’

Feminine nouns (and masculine nouns with feminine endings) all

have -bi or -m

Replace nominative -a with -w:

Mockbs ‘Moscow’

nana dad’

MOCKBbi ‘of Moscow’

n£nbi dad’s’

Replace -a or -b with -m:

Heflenn week’

ABepb 'door'

BaHn ‘Vania’

He^nM ‘of a week'

AB6pii 'of a door’

B£hm ‘of Vania/Vania’s’

Remember that Spelling Rule 1 (8.3) will apply to nouns ending -Ka, -ra,

-xa, -xca, -na, -uia, -14a. They all have genitive -m instead of -w.

KoneMKa ‘kopeck’

KHMra ‘book’

Cauia ‘Sasha’

KoneitKM 'of a kopeck'

KHMrM 'of a book’

CaujM ‘of Sasha/Sasha’s’

Note. Aosb ‘daughter’ and MaTb ‘mother’ always add -ep- before any case

ending, so their genitive forms are AonepM ‘of daughter’ and M^TepM

‘of mother’ (same as the prep. case).

9.5 Uses of the Genitive

The genitive, the commonest case after the nominative and accusative, has

five main uses:

(a) With numbers and quantity words:

TpM py6nfl ‘three roubles’ (lit. ‘three of rouble’)

MHdro BpdMeHM 'a lot of time'

Ifyou invert the number and the noun, the meaning is ‘about’, ‘approximately’
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py6nn TpH ‘about three roubles’

After the numbers f\aeJf\Be ‘two*, Tpw ‘three’, neTbipe ‘four’ and any

number ending RBa/ftBe, TpH, HOTbipe (e.g. ^B^LtaTb Tpn ‘twenty-

three’), the noun is genitive singular:

ABa py6jia two roubles = two of rouble

Numbers from rwTb ‘five’ upwards are followed by the genitive plural -

see 9.9 below.

(b) Possession, corresponding to ‘s’ in ‘Ivan’j house’, and related mean-

ings, corresponding to of

\

e.g. in ‘map ofthe town’:

AOM Mb&hs Ivan’s house

nnaN ropoAa map of the town

mmh AonepH daughter’s name

(c) After a large number of prepositions - see lesson 10.6:

AO CBHAaHMfi goodbye ('until meeting’)

(d) With hot meaning ‘there isn’t’ (see 10.5 for more examples). HeT

‘there isn’t’ is the opposite of ecTb ‘there is’ (8.9). It is a different word

from hot ‘no’ (the opposite of f\a):

EcTb is used with the nominative: EcTb h6m ‘There is tea’

HeT is used with the genitive: Hgt ndsi ‘There is no tea’

Hot BpgMeHH There is no time’ ('There is not of time’)

(e) The genitive is also used after negated transitive* verbs. This topic is

dealt with in Lesson 24.

6Ha He 3H&6T Habited. She doesn’t know the language.

EXERCISE 9/1

Put the bracketed nouns in the genitive:

1 flBa (py6/ib). 2 TpH (micbMO). 3 Mmh (cuh). 4 TpH (wdHUtMHa). 5

y/iHMbi (MocKBd) The streets of Moscow’. 6 flBe (KHHra). 7 Abo (A^Hb).
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8 Ct8k6h (mojioko) a glass of milk’. 9 flo (cbma6hm6). 10 Hot (K6cf>e)

‘There’s no coffee’.

EXERCISE 9/2

Say in Russian:

1 Two kopecks. 2 There's no sugar. 3 Three words. 4 Two sons. 5 Two

weeks. 6 Volgin Street (= street of Volgin). 7 Masha’s husband. 8 A bottle

(6yTbinKa) of wine. 9 The number of the house. 10 There is no tea.

9.6 Genitive Plural (abbreviated 'gen.pl.')

This is the most complex ending in Russian. The five main rules are given

here. Other, less important, rules are given in the ‘EXTRA’ section. The

genitive plural form of awkward nouns (e.g. KondHKa - Kon6eK ‘of kopecks’)

is given in the vocabularies.

(a) All nouns ending -b, whether m or /, replace the soft sign with -ew

(which is often stressed, i.e. -6m, particularly if the noun is short, but the

stress is hard to predict).

py6nb (m) ‘rouble’

fl(e)Hb (m)‘day’

nndmaflb (f) ‘square’

MCMTejib (m) ‘inhabitant’

pybngM ‘of roubles’

‘of days’

rmoiqafl6M of squares’

MCHTe/ieM 'of inhabitants’

Remember that MaTb and ftdHb always have -ep- before endings:

M8Tb ‘mother’ MaTep6n ‘of mothers’

fl6Mb ‘daughter’ flonep^M 'of daughters’

(b) Nouns ending -ac, -h, -ui, -m add -eii (as in (a), often stressed -6m):

3t6mc ‘floor’

Bpan ‘doctor’

TOBapMtif ‘comrade’

aTaacii ‘of floors’

apasM 'of doctors’

TOB6pMineM 'of comrades’
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(c) Most other masculine nouns ending with a consonant add -ob (so the

common ending -ob, by coincidence, means ‘of)

B3biK ‘language’ * B3biic6B 'of languages’

aBT66yc bus’ aBT66ycoB of buses’

Spelling Rule 2 (8.10) applies to nouns ending -q, i.e. their gen.pl. is -i\ob

when stressed, otherwise -4§b (the gen.pl. has the same stress as the nom.pl.).

ot(6)li ‘father’ otl^b 'of fathers’

aMepMK&H(e)L4 ‘American’ aMepwK^Hi^eB ‘of Americans'

m6cbij ‘month’ m6cbij£b ‘of months’

(d) Feminine nouns with -a in the nominative and neuter nouns with -o

simply lose their -a or -o (so they have a ‘zero ending’):

yxiMija ‘street’ yiiM4 ‘of streets’

Tbicnna ‘thousand’ twcbm. ‘of thousands’

cji6bo ‘word’ cjiob. ‘of words’

(e) All nouns ending -mb and -Me replace the -b or -e with -m (and the

stress never shifts):

(faMM/iMB ‘surname’ c|)aMM/iMM ‘of surnames’

ynpa»CH6HMe exercise’ ynpaxHgHMM of exercises’

9.7 Genitive Piural of Other Nouns

Apart from these five main rules, covering most nouns, there are minor

rules, given in EXTRA section 9.8. However, if a noun does not obey one

of the rules above, its genitive plural (gen.pl.) is always given in the vocabu-

lary list, and you will probably find it easier to leam such forms as excep-

tions. Here are the exceptional nouns we have met so far:

gen.pl. gen.pl.

&Hr/iMH&HMH ‘Englishman’ aHr/iMH6H_ CblH ‘son’ CblHOB6M

aHr/iMHdHKa ‘Englishwoman’ aHHlMH^HOK flpyr ‘friend’ APyaiM

A^Ayunca ‘grandfather’ A^AytiifiK AagB ‘uncle’

riMCbMd ‘letter’ VlMCfiM Mdpe sea’ MOpiM

okh6 ‘window’ OKOH 6paT ‘brother’ 6piTb6B

cn6/ibHB ‘bedroom’ cna/ieH My3^M ‘museum’ My3^eB
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**46 egg’ BM4 mmh ‘name’ MMgM

A^HbrM ‘money’ A^HfiT roA 'year’ TOT (lit.

Kon^MKa 'kopeck' Kon6eK 'Of

Hepfcm week' HeA^/ib summers')

KyxHB 'kitchen' KyXOHb

9.8 EXTRA: Further Details of the Genitive Plural

If you do wish to know what the minor rules behind many of the excep-

tions are, here is a list. But, as stated above, it is probably simpler to learn

the gen.pl. of awkward nouns as you meet them.

(f) Nouns with irregular nominative plurals ending unstressed -b* (e.g.

6paT - 6paTbfl ‘brothers’) repeat the irregular stem (6paTb-) in all forms

of the plural.

6paT ‘brother’ nom.pl. OpdTbfl 6p&TbeB ‘of brothers’

A&peBO ‘tree’ nom.pl. f\ep&Bbfi flepeBbeB ‘of trees’

(g) Nouns with nom.pl. forms ending stressed -bs have gen.pl. -6ii (with

no soft sign - note that the gen.pl. ending -eii never has a soft sign before it):

cbiH ‘son’ nom.pl. CbiHOBbfl cbiHOBgM ‘of sons’

MyM ‘husband’ nom.pl. Myacbfl Myxceii 'of husbands’

(h) Nouns ending -m have 1bb:

My3ew ‘museum’ nom.pl. My36n My36eB ‘of museums’

(i) Nouns ending -actca, -HKa, -uiKa have -)kbk, -hbk, -uieK in the gen.pl.

Nouns ending -411a, -b»ca (rare) become -4eK, -eK. That is, rule (d) applies

(i.e. delete final -a), and the final consonant group is split with a ‘mobile’ e:

jiowKa ‘spoon’

A^ByiUKa girl'

A6nKa ‘little daughter’

nd/ibKa 'Polish woman’

n6»<eK 'of spoons’

A^BymeK 'of girls’

AoneK ‘of little daughters’

n6/i£j( ‘of Polish women’
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(j) Other consonants + ica become consonant + ok:

aHttiMHdHKa ‘Englishwoman’ aHr/iMHaHOK 'of Englishwomen’

MapKa ‘postage stamp’ MdpoK ’of postage stamps'

(k) Other -a and -o nouns with ‘awkward’ consonant groups also split the

final consonants with o or e.

okh6 ‘window’ 6koh (same stress as nom.pl. OKHa)

riMCbMO ‘letter’ nMceM (e replaces the soft sign)

Note: The consonant groups -tb, -rp, -pT are not split. So the gen.pl. of

noco/ibCTBO ‘embassy’ is noc6/ibCTB (by rule (d)).

(1) Nouns ending -HKa have -ex:

Kon^MKa kopeck’ Kon6eK

(m) Nouns ending consonant + a generally replace the a with b, but if the

ending is consonant + Ha, the ending of the gen.pl. is consonant + eH:

HeA&ia week’

KacTpk>/ia ‘saucepan’

n6cHa ‘song’

cna/ibHa ‘bedroom’

Hefle/ib

KaCTpiO/lb

neceH

cndaeH

(n) Nouns ending -aHMH or aHMH, and six other animate nouns ending -mh

lose the final -mh:

aHr/iMH&HMH Englishman’ aHr/iMH^H

rpaacAaHMH citizen’ rp^ac/taH

6oapMH boyar’ 6oap

There are plenty of unpredictable cases. Even native Russian speakers are

sometimes unsure of the genitive plural of rare words - and, like foreigners,

have to check in a dictionary.

9.9 Genitive Plural after Numbers 5, 6 etc.

While abs, Tpa, netbipe and numbers ending 2, 3 and 4 are followed by
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the genitive singular (abs py6rm ‘two of rouble’ 9.5), nfm> and upwards

are followed by the genitive plural , e.g. nBTb py6jien ‘five of roubles’.

A^csiTb flonnapoB ten dollars (‘of dollars’)

ct6 ABSAHaTb cjiob a hundred and twenty words

EXERCISE 9/3

Translate and put the required endings on the bracketed words:

1 risrrb (py6/ib). 2 fldCBTb (aom). 3 UiecTb (HOHb). 4 TpwcTa (MMTexib).

5 CeMb (3tb)k). 6 Ct6 ABaAMaTb uiecTb (KHiftra). 7 flBBHaAqaTb

(ynpaxHdHMe). 8 fleBflTH&AqaTb (span). 9 n«Tb (6yTep6poA) 10

flBaAL^aTb (m6cto). 11 CopoK (ra3dTa). 12 fleBHTb (ane/ibCMH). 13

Ab6ctm (aMepMKaH(e)q). 14 risrrb (Tbicnna). 15 KwiorpaMM (b6jioko).

16 UJecTb (APyr). 17 Her (A^Hbrw). 18 CopoK (KondMKa). 19 OAHHHaAAaTb

(nwcbMO). 20 C6MbAecnT (aHrmiH&HMH). 21 OAMHHaAijaTb (HeA^/in). 22

HeTbipecTa nnTbflecnT (rOA). 23 CeMb (M6pe). 24 BoceMb (mmb). 25

AeBBHOCTO (aHrnMHaHKa).

EXERCISE 9/4

Read, adding the genitive plural endings:

(1) 10 py6n 30 KOn§ (2) 5 nac (3) 15 MtfHyT (4) 5

Hefl6/i (5) 80 anenbCMH (6) 50 Aonnap (7) 20 (achb) .

(8) 5 Mdcnq (9) 100 cjiob (10) 260 KBapTMp

9.10 One: oamh etc. (Table 7)

Note that one (oahh, oahb, oah6 etc.) is not a numeral (i.e. it is not a

quantity word followed by the genitive case). It behaves like an adjective,

agreeing 1 with the following noun, and has the same endings as 6tot, $Ta,

6to ‘this’. The m of oa(m)h is a mobile* vowel (8.6).

H 3h6k> OAHy A^ByuiKy. I know one girl (acc.).

R 3Haio OAHord aMepHKaHqa. I know one American (animate acc.).
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All numbers which end with a form of oamh, e .g. 21, 151, behave in the

same way and any accompanying noun is singular :

fl 3H8K) ct6 a

B

d/maTb Of\H% A^syuuKy. ! know 121 girls (‘121 girl ).

9. 1 1 Last Number Determines Agreement

It is a general rule that the last number determines the form of the noun:

ABa/maTb oflMH fl6/uiap_

ABaflLtaTb HeTbipe AO/i/iapg

ABafli^aTb ceMb mbnnapos.

seTbipe-nsTb A^n/iapoa

twenty-one dollars

twenty-four dollars

twenty-seven dollars

four or five dollars

EXERCISE 9/5

Put the required endings on the words in brackets and translate:

1 Tpw (MMHyTa). 2 nsTb (MMHyTa). 3 flBaflqaTb oflHa (MMHyTa). 4 flBa

(r6fl). 5 csiTb (rofl). 6 Cto AB&AAaTb TpM {pfiHb). 7 Tbicnna ab6ctm

uiecTbAec^T oamh (A6nnap). 8 HeTbipe (AdHb). 9 CopoK (oamh)

(Kon&MKa). 10 R 3Haio AB&AqaTb (oamh ctya^ht).

9.12 Other Quantity Words

Other quantity words also take the

to meaning:

MHdro

MHoro flpya^M (gen.pl.)

MHdro c£xapa (gen.sg.)

m6jio

m6ho c&capa

H§CKO/1bKO

HdcKO/ibKO MMHyT (gen.pl.)

CK6/ibKO?

CKdnbKO bp^mchm? (gen.sg)

genitive - singular or plural, according

much, many, a lot

many friends

a lot of sugar

few, little

not much sugar

some, a few

a few minutes

how much? how many?

How much time? What time is it?
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CKOfibKO HacoB? (gen.pl.)

CTbflbKO

CTd/ibKo padOTbi (gen.sg.)

66nbiue

66nblue fl6Her

M^HbUie

M^HbUie cji6b

How many hours?

so many, so much

so much work

more

more money

less, fewer

fewer words

9.13 Vocabulary

66/ibuie + gen. more

6yTbuiKa gen.pl. OyTbmoK bottle

Ba/itbTHbiM currency, foreign

currency (adj)

BererapftidHKa gen.pl. BereTapnaHOK

(female) vegetarian

Beflb you know/isn’t it/aren’t you,

etc. (indicating that the speaker

expects agreement)

bp6mr gen.sg. Bp6MeHM time

rpaMM gen.pl. rpaMMOB or rpaMM

gram(me)

A^ByuiKa gen.pl. ^ByuieK girl

f\o + gen. as far as; until

f\6nnap dollar

euie MT6-HM6yflb? anything else?

(lit. ‘more anything’)

>KMTeiib(m) inhabitant

hum or

HHorA& sometimes

K&KAbiM each, every

Kon6Mica gen.pl. icontex kopeck

(1/1 00th of a rouble)

m6ho + gen. little, not much

M^Hbtue + gen. less

m6chl| gen.pl. M^cm^eB month

mm/i/im6h million

MH6ro + gen. much, many

MO)KeT6biTb perhaps

H64b (f) gen.pl. hoh£m (nb stress)

night

6bouim gen.pl. obou^m vegetables

ot + gen. from

n6nKHJi6 (indecl) half a kilo

no/iyndTb + acc. to receive, get

a no/iyndio, Tbt no/iyndeuib

no^TOMy so, consequently

pa3 gen.pl. pa3 a time

p63HbiM various

poflMTe/iM (sg. poflMTe/ib m)

parents

py6/ib(m) rouble

pyccKMM (m) (adj) a Russian (man)

c Bac you owe (idiom lit. ‘from you’)

c/\dHa change (money returned)

CKd/ibKO + gen. how much, how

many

CTdMTb + acc . to cost

CKd/lbKO 6to ct6mt?

How much does this cost?

CK6/lbKO OHM CT6BT?

How much do they cost?
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t6hho exactly

Typfi there (motion ‘thither')

4>yHT pound (weight and

currency)

xoANTb to go (there and back,

on foot)

n xoxcy, tbi xdflMuib

HT6-HM6yflb anything

9.14 Dialogues (Translation in Key)

Buying things

( 1 )

A: noManyncTa, Tpw KO<t>e, Tpw nan, nsiTb 6yTep6p6flOB m

nsiTb nMpoxcKds.

B: C sac neTbipe py6rm ABiftijaTb BdceMb icon^ex.

A: noxcdnyMCTa.

B: Bot c^ana - nsiTb py6n§M ceMbflecnT f\oe koh^mkm.

A: CnacM6o.

B: noxtanyMCTa.

(2)

A: ftauje, nox&nyMCTa, ab6ctm rpaMMOB ctiipa m nomcM/io Kon&acbi.

B: Comb py6n6M ABd/maTb uiecTb Kon6ex.

(3)

A: CKO/ibKO 6to ct6mt?

B: flBeHa^4aTb py6n6M KH/iorpaMM.

A: HeTbipecTa rpaMMOB, noxc&nyMCTa.

B: floManyMCTa. HeTbipe py6nn BdceMbflecm- xondeic.

(4)

A: rioxcdnyMCTa, a6mtb km/i6 s6/iok.

B: Eme HT6-HM6yflb?

A: CxdjibKO ct6ht ane/ibCMHbi?

B: HeTbipHa^4aTb py6/i6w.

A: nbxiKH/ib, noManyMCTa.

B: C Bac uiecTHdaijaTb py6n^M.
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Population figures

A: CK6/1bKO 2KMT0J16M B MOCKB6? flBa-TpM MHH/lMOHa?

B: Hot, 66/ibuie. BoceMb mm/uih6hob. A b (leTepOypre xcMTe/ieft

M^HblUO - HOTbipe MM/IJIMOHS.

A: A CKO/ibKo b Poccmm?

B: R ho 3h6k> tohho. M6mgt 6biTb, ct6 nRTbflecnT mmjihh6hob.

EXERCISE 9/6

Read the following 1990 prices in Russian:

nacbi (watch)

BMfleoMarHMTOtpoH (video recorder)

motoijhk/i «yp6n» (‘Ural’ motorbike)

aBTOMo6M/ib «)Knry/iM» BA3 21063 (Zhiguli/Lada car)

ijBeTHdM TeneBM3op (colour tv)

3/ieKTpMHecKHM caMOBap (electric samovar)

MMKpOKa/ibKy/iHTop (pocket calculator)

9/ieKTpoMMKcep (electric mixer)

paAMonpiieMHMK (radio)

21 py6nb

1 200 py6/i6ifl

1 873 py6/in

9 000 py6n£M

755 py6n6M

52 py6/i£

50 py6/i6w

35 py6/i§H

36 pyOn^M 60 Kon^ex

COMPREHENSION EXERCISE 9/7

1 How long has Mary been in Moscow?

2 How often does she go to the market?

3 Why doesn’t she buy more vegetarian food in the foreign currency food

shop?

BondQfl: Cxo/ibKO MgcsujeB Bbi yxc6 b Mockb6, M6pn?

M6pn: YrnG Tpw Mgcnija, m/im, 6cjim tohho, OAMHHa/maTb He^/ib m

HOTbipe AHB.
Bojioa*: Kate Bbi mmere? Beflb Bbi BereTapwaHKa, a pyccxne 6neHb

jho6ht m£co.

M6pn: R noxyn&io MH6ro npoftytcroB Ha pbiHice. R xoxey Typjk rbb
- Tpw p&3a b Hepfinio*. ]A»orf\k n xoxey b BanidTHbiM

Mara3MH «CaflK6». Tail ecTb p&3Hbie MO/idHHbie npoflyKTbi,
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MHoro obouj6m m <t>pyKTOB, ho Bee ctoht fldporo*.

KnnorpaMM cbipa ct6mt nHTb cJ^htob, pficaTb ctoht

ABa 4>yHTa. 51 no/iyniio ot poAMTeneft TO/ibico cto

flB^fli4aTb cpyHTOB b m6cbm, nodTOMy h noKyndio TaM oneHb

M&TIO.

^flBa-Tpn pa3a b Hefl&jiio two or three times a week (lit. 'in

week’ - accusative, 6.8 (2))

*bcb ct6ht fldporo everything costs a lot
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10

yp6k h6mep flEC^Tb

‘TO HAVE’; MORE ON THE GENITIVE

10.1 Key Phrases

y Bac ecTb Ko4>e?

y BSC 6CTb

Haa HeT.

y MeHB HeT ^oiuiapoB.

CB060AHblX MecT HeT.

Have you any coffee?

Have you any children?

There’s no tea.

I have no dollars.

There are no seats left.

10.2 To Have

In Russian there is no commonly used verb corresponding to ‘to have’.

When you want to say ‘Have you any children?’, you use a construction

which literally translates as ‘By you is children?’ y Bac ecTb a6tm? y
means ‘by’, Bac is the genitive form of the word Bbi ‘you’, ecTb means

‘is’ in the sense of ‘exists’, and f\istm is ‘children’.

y Bac ecTb Kocpe? Do you have coffee?

y Bac ecTb BOftica? Do you have vodka?

The answer could be simply:

ECTb.

This is literally ‘Is’ or ‘Exists’, but here it corresponds to ‘There is’ or

‘We do.’
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y Bac 6CTb CblH?

ECTb.

Or the answer could be Hgt ‘No, I don't’.

If you want to say ‘My brother has a car’, the structure is the same: y +

genitive of the possessor + ecTb + thing possessed in the nominative:

y 6paTa ecTb MaiuMHa. (My) brother has a car. (‘By

brother is car.’)

Do you have a son?

I do.

10 3 Genitive Pronouns

The genitive forms of s, tw etc. are the same as the accusative forms we

met in 6.7: MeHA, Te6A, ero [ye-v6], ee, er6, Hac, Bac, mx.

Remember that after a preposition, er6, ee and mx have an initial h:

Hero, Hee, hmx. Here are examples of the ‘have’ construction with all the

personal pronouns:

y MeHB ecTb CblH.

y Te6A ecTb flon/iap?

y Herd ecTb mem?
y Hee ecTb Myw?

y Hac ecTb BpdMH.

y Bac ecTb fldHbrM?

y HMX ecTb tm?

I have a son.

Do you have a dollar?

Does he have a wife?

Does she have a husband?

We have time.

Have you any money?

Have they any children?

You will also meet the y Bac construction without the ecTb. For example,

y Bac 6onbuidM A°m? ‘Is y°ur house large?’ In this case you are not

being asked whether you have a house, but whether your house is a big

one or not. That is, the question with ecTb asks about existence (‘Do you

or do you not have a house?’); without the ecTb, the question asks about

some feature of the thing possessed.

y Bac ecTb CblH? ‘Do you have a son?’ (Does a

son exist?’)

If you reply, fla, ecTb, the next question might be: y Bac CblH 6o/ibuioM

mum MdneHbKMM? ‘Is your son big or small?’
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Exercise 10/1

Translate:

i y BaflMMa ecTb xceHa? 2 V Hero ecTb pyccKan no^pyra. 3 y ^Bbi

ecTb 6paT? 4 EpaTa y Hee HeT. 5 Do you have (any) white wine? 6 They

have a daughter and two sons. 7 Does she have (any) money?

10.4 EXTRA: MM^Tb ‘to have
1

There is also a verb MM&rb (3NaTb-type): n mm£k>, tm HM^euib ‘to have’.

This verb is not used in the everyday sense of possession (‘I have a car’ is

y MeH* ecTb Mauim

H

a, not 9\ mm£k> MauiMHy). Instead, it is used with

abstract nouns in a number of fixed expressions:

MM&Tb npaBO ‘to have the right’

MM&rb MecTO ‘to take place’

MM§Tb B03M0)KH0CTb ‘to have the opportunity’

MM^Tb b BM^y ‘to have/bear in mind’

MM&Tb 3HaneHMe to matter’

Bbi HMdeTe npaBO. You have the right.

$to He MM&eT 3H8h6hmsi (gen.). It doesn’t matter.

10.5 There isn’t: HeT + genitive

The opposite of ecTb ‘there is/there exists’ is HeT ‘there isn’t’. This word

looks and sounds the same as the word hot meaning ‘no’, but it is actually

a shortened form of the phrase He ecTb ‘not there is’.

Whatever there isn’t is put in the genitive case:

A: Man ecTb? Is there tea?

B: Has HeT. There is no tea.

A: y Bac ecTb caxap? Have you any sugar?

B: Caxapa hot. There’s no sugar/No, we haven’t.

Note the idiomatic use of hot + person to mean ‘not here’.
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BaflMMa (gen.) hot.

Ee (gen.) hot flbMa.

You may guess that ‘I don’t have . .

genitive:

y MeHfl HeT f\et6m.

y 6p&Ta HOT MaUIMHbl.

Vadim isn’t here/Vadim isn’t in.

She's not at home.

.’/‘I haven’t got

.

. is y mbhA HeT +

I have no children.

My brother has no car.

10.6 Prepositions Used with the Genitive

6e3

Kocfce 6ea mo/iok&

Ann

nwcbMO Ann BaflMMg

AO

AO cbma^hms

M3

M3 MOCKBbl

oamh M3 ee APY3M
KpdMe

Bee KpdMe ^Bbl

MMMO

Mbl 6aBM MMMO JlyOMHKM.

OKOJIO

6ko/io a6m£
OT

FlMCbMa OT APy3&£
n6cne

nocne ypdKfi

npdTMB

npoTMB Mara3MH0

paflu

c

without

coffee without milk, black coffee

for

a letter for Vadim

until

until (our) meeting, goodbye

from (out of) - opposite of b + acc.

(‘into’)

from Moscow

one of (‘out of’) her friends

except

everybody except Eva

past

We’re passing the Lubianka (KGB

HQ).

near/approximately

near the house

from (people)

letters from friends

after

after the lesson

opposite, against

opposite the shop

for the sake of

for the sake of the children

from - opposite of Ha + acc. (‘on to’)
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c BOK3a/ia

y okh&

y Hac

from the station

by, near; at (someone’s place), chez

by the window

in our house/ in our country/ at our

place

10.7 EXTRA: Another Fourteen Prepositions with the Genitive

6mi3 ‘near’, b6hm3m ‘near’, bao/ib ‘along’, bm6cto ‘instead of, BHe

‘outside’, BHyrpM ‘inside’, B63/ie ‘near’, BOKpyr ‘around’, M3-3a ‘because

of, M3-noA ‘from under’, HaKaHyHe ’on the eve of, fiommmo ‘apart

from’/’besides’, nocpeflH ‘in the middle of, cpeflM ‘among’/‘in the middle

of.

M3-3a noroAbi because of the weather

B£OJib peKM along the river

cpeflM Apy3iM among one’s friends

10 8 EXTRA: Partitive* (‘Some*) Genitive

A minor use of the genitive case is to express the meaning ‘some’ with

food and drink nouns:

Aairre boabi/bmh4/xji66£. Give me some water/some wine/some bread.

(A&HT6 xne6 corresponds to ‘Give me bread’ or ‘Give me the bread’.)

A small number of nouns have a special y/io ending for the partitive. You

may hear the question:

Bbi xotmtb h6io? Would you like some tea?

Hftio, with a special genitive ending -io (an alternative to -a), is the parti-

tive* genitive of Haft ‘tea’. Other nouns which may have this -y ending are

cdxap ‘sugar’, mba ‘honey’, chip ‘cheese’:

/idxcxa cdxapy (or c£xapa) a spoonful of sugar
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10.9 Genitive of Adjectives

The genitive singular for all adjectives with masculine or neuter nouns is

-oro or -ero. The r is pronounced [v]. This is the same adjective ending

you used with accusative masculine animate nouns in 7.12. With feminine

nouns the adjective ending is -om or -efi, the same endings as in the prepo-

sitional (7.1 1). Here are the four types of adjective we met in Lesson 7:

HOBbiH ‘new’ (all adjectives ending -bin or -6m)

riMCbMO ot HdBoro [n6-va-va] a letter from a new friend

Apyra

mmm hobom noAPyrM the name of the new female friend

pyccKMM ‘Russian’ (all adjectives ending -rMM, -kmm, -xmm):

khmtm M3 pyccxoro Mara3MHa books from a Russian shop

riMCbMO ot pyccKOM noflpyrM a letter from a female Russian friend

xopduiMM ‘good’ (e not o after Spelling Rule letters xc, 4, in, 114, 14):

HeT xopouiero bmh6. There isn’t any good wine.

ot xopoui£M noAPVTM from a good (female) friend

iiocji6ahmm ‘last’ (soft adjective - in the nominative they all end -hmm):

yTpo noc/i6flHero ahb the morning of the last day

AO nocneflHeM MMHyrbi until the last minute

Remember the extra b in tp6tmm ‘third’ (7.6)

yTpo TpeTbero aha the morning of the third day

M3 TpeTbeM KBapTMpbi from the third flat (flat three)

EXERCISE 10/2

Put the required endings on the words in brackets and translate:

1 MSpn nojiynaeT nwcbMa ot (pyccKMM Apyr). 2 6kojio (Bo/ibuidM

TedTp) ecTb CT6H14MB MeTpo. 3 (Boji6a«) hot aoms. 4 flnb (APy3b£) Mbi

noxynaeM 6yTbi/iKy (xopouiee bmho). 5 CeroAHM n6c/ie (pa66Ta) Bee,

xpoMe (Cama), ma^t b Teaip. 6 floxca/iyMCTa, A^MTe abb (KM/iorpaMM)

(cB^xcaa KO/i6aca).
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10.10 Genitive Plural of Adjectives

Unlike nouns, the adjective endings are as usual simple and regular and

the same for all genders: -wx for the HOBbiM/flpyroM types and -mx for all

the others:

y Hac HeT HOBbIX KHMr.

ot pyccKMX ApyadM

L^eHa xopouiMx m6jiok

MMMO nOCJlOflHMX flOMOB

CB066AHMX M6CT H6T.

We have no new books,

from Russian friends

the price of good apples

past the last houses

There are no free places. (There are

no seats left.)

10.1 1 Genitive of Possessives and Demonstratives

M6M/TB6M/Haui/Baui have adjective endings which are the same as those

of xopduiMM: -ero/-ew in the singular and -mx in the plural:

y Moero (NB stress) Opera HeT

AeHer.

663 TBOgM XCeHbl

KBapTMpa H&iuero flpyra

nMCbMO OT MOgX pyCCKMX

APy36ii

MMeHa BdlllMX f\bt6m

My brother has no money.

without your wife

our friend's flat

a letter from my Russian friends

the names of your children

3tot and t6t have the adjective endings of HdBbiil in the singular

(6Toro/6TQM. Tor6 (nb stress)/TM), but in the genitive plural 6tot has

6tmx and t6t has t©x i.e. the n.pl. endings (8.8) plus x.

mmmo 6Toro HQBoro flOMa past this new house

f\o Tor6 flHB until that day

ot 6tom/t6m fl^ByujKM from this/that girl

L|eHa 6tmx sOnoK the price of these apples

ot Tfix fldByineK from those girls
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EXERCISE 10/3

Translate:

1 y b6uimx pyccKMx aPY^m octb a^tm? 2 rioneMy y aac hot cb&kmx

4>pyKTOB? 3 6kojio Hawero romq ecTb mhctmitt MHOCTpaHHbix

B3biK6B. 4 Mx HeT poua. 5 Here is a letter from my Russian (female)

friend. 6 A kilo of these large apples, please. 7 We have a'lew (9.12) books

for your friends. 8 Two bottles of red wine and one bottle of Russian vodka.

9 He has a lot of interesting books. 10 We have no Russian money.

10.12 Accusative Plural of Animates = Genitive Plural

In 8/2 it was mentioned that all animate nouns (people and animals) of

whatever gender have special endings in the accusative plural. These end-

ings, and the endings of any accompanying adjectives, possessives and

demonstratives, are the same as the endings of the genitive plural.

R /ifo6jik> pyccKHX fleByiueK. I love Russian girls.

pyccKijx A^BymeK also means ‘of Russian girls’

Mbi 3HaeM 6tmx aMepmcaHASB. We know these Americans.

$tmx aMepHKBHijeB also means ‘of these Americans’

^Ba jiio6mt aHr/iMMCKHX co6aK_. Eva loves English dogs.

10.13 Adjectives with Numerals

There are no surprises with oamh or numerals which are followed by the

genitive plural:

R 3Ha>o mecTbAec&T oah6 pyccxeg (nom.sg.) c/i6bo (nom.sg.) I know 61

Russian words

n«Tb HdBbix (gen.pl.) cjiob (gen.pl.) five new words

But after ABa, Tpw, neTbipe, nouns are in the genitive singular (9.5) and

any adjectives are in the genitive plural with masculine and neuter nouns

and in the nominative plural with feminine ones:

ABa MHOCtp6HHbix (gen.pl.) B3biKd (gen.sg.) two foreign languages
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Tpw HOBbix (gen.pl.) c/ibBa (gen.sg.) three new words

flBe KpacwBbie (nom.pl.) A^ByuiKii (gen.sg.) two pretty girls

HBTbipe HOBfe!e_(nom.pl.) khmtm (gen.sg.) four new books

The grammar of Russian numerals has other intriguing complications. For

details see Lesson 22.

EXERCISE 10/4

Put the required endings on the words in brackets:

1 Ohb 3HaeT (mom aMepMKaHCKMe flpy3b6). 2 TpwflqaTb riBTb

(aMepMK^HCKMM a6/uiap). 3 Oh6 noxynaeT nsTb (6o/ibiu6s« OyTbmica)

cdKa m (oflHa ManeHbKan 6yTbuiKa) bmh6. 4 M6pn 3HaeT tpm

(MHOCTpaHHbIM M3blK).

10.14 EXTRA 2, 3, 4 with Feminine Adjectives

Note: It is permissible to use the genitive plural with feminine nouns too,

which makes things a little simpler: f\Be Monoflbix fl^ByiuKH. However,

Russians prefer to use the nominative plural of adjectives with all those

feminine nouns whose genitive singular is identical to the nominative plural

- flgBytiiKM (gen.sg. ‘of a girl’) = A§ByiuKM (nom.pl. ‘girls’). Those femi-

nine nouns which have different stresses in the genitive singular and nominative

plural (e.g. peKM ‘of a river’ - pgKM ‘rivers’) are more likely to have genitive

adjectives: ABe pyccKMX (gen.pl.) peKM (gen.sg.) ‘two Russian rivers’.

10.15 Question Word Jim ‘whether’

Yes/no questions (5.3) can also be asked with hm (a particle* you will meet

again with the meaning ‘whether’). No question intonation is required, so

you may prefer it if you have difficulty getting used to the rise-fall inton-

ation pattern described in 5.3. The question particle jim is always the second
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item in the question. A typical example is:

Hot jim y Bac . . . Don’t you have . . . ?

Her jim y Bac fldJUiapoB? You wouldn’t have dollars, would you?

This question is an alternative way of asking:

y Bac hgt AO/inapoB? with rise-fall on hot.

Other examples:

Bbi/m jih Bbi b Mockb6? Have you been to Moscow?

(Cf. Bbi 6biiiM b Mockb6? with rise-fall on 6buiM)

EcTb Jim y Bac «npaBoa»? Do you have Pravda?

(Cf. y Bac ecTb «np6Bfla»? with rise-fall on ecTb)

rOBOpMTe Jim Bbi no-pyccKM? Do you speak Russian?

HeT JIM y hmx cb&kmx cppyKTOB? Don’t they have any fresh fruit?

Note the colloquial phrase ht6 jim) ‘is it?’/
4am I?’/

4

are you?’ etc., (express

ing surprise or hesitation), always placed at the end.

Ct6 flO/wapoB, st6 jim? A hundred dollars, is it?

6h pyccKMM, ht6 jim? He’s a Russian, is he?

10.16 Vocabulary

aBMaKOHB^pT airmail envelope

aHrJiMMCKMM English

6aHdH banana

6©3 + gen. without

6mji6t ticket

6paTb + acc. to take

a 6epy, Tbi 6epeujb

bcb (from Becb ‘all’) everything

bycp^T snackbar

Beiqb (f) gen.pl. BeiqgM thing

Bcer6 in all/only

Bnepa yesterday

f\6tm, (sing. pe6dH(o)K) children

gen.pl. abt6m

AJia -f gen. for

3H&HMT so (that means)

M3 + gen. out of, from

MHOCTpdHHbiM foreign

k coxcaji^HMio unlortunately

xapTa map

kohb^pt envelope

koh6hho fka-ny6sh-na] of course

KpdMe + gen. apart from, except

jim (question word); whether

ht6 jim? am I? is it? etc. - see

10.15

Mdpica gen.pl. Mdpox stamp

MauiMHa car; machine
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mmmo + gen. past

HanpdTMB opposite (place adverb)

hot + gen. there isn’t/there aren’t

Heyfl66HO it s awkward

6koho + gen. near; approximately

nMpor (M3 + gen.) (large) pie

(made of) (napoMdic small pie)

n6cne + gen. after

nocMOTpMTG look (imperative)

noHTOBbiM postage (adj)

npMBTHbiM pleasant

npdcTO simply

np6TMB + gen. opposite

nyTBBOAMTejib (m ) guidebook

pdAM + gen. for the sake of

pa3roBop conversation

pa3M&p size, dimension

pbi6a fish

pbi6HbiM fish (adj)

c + gen. off, from

CBo66AHbiM free

cerdAHM yrpoM [sye-ybd-nya]

this morning

cumuikom too (excessively)

cnoBdpb (m) gen.sg. c/iosaps

dictionary

co6&ica dog

cobc£m completely

cobc6m hbt + gen. none at ail

c6k juice

cneijMdjibHO specially

cp^AHMM average; middle

CTd/ibKO + gen. so much, so many

ciopnpM3 surprise

Tax KaK since (because)

TaKdM such

y + gen. near; by

i\ena pi. ^Hbi price

You have now met about 350 Russian words. If you feel you’ve forgotten

most of them, that’s normal. Just go back and learn them again. Once

you’ve made the first few hundred stick, it then gets easier and easier to

learn new ones.

10.17 Pa3roB6pbi b 6y<|>6Te m b Mara3MHe Snackbar and Shop

Conversations

0 )

A: y Bac ecTb nail?

B: HeT, h6 ecTb c6k.

A: AK64>eecTb?

B: EcTb.

(2)

A: EcTb iiM y Bac 6aH&Hbi?

B: Hbt. BaH&HOB HeT.
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A: A hto Me y Bac ecTb?

B: Ectb b6jiokm. flpymx cppyKTOB HeT.

(3 )

A: A ht6 y Bac ecTb BbinwTb^?

5: Bmho. Benoe, KpacHoe. Bo^km HeT.

A: lloManyMCTa, ppuie 6yTbuiKy 66/ioro bmhb.

B: llOMa/iyMCTa.

*Hto y Bac ecTb BbiriHTb? What have you got to drink (alcohol)?

Ha noNTe At the Post Office

A: CtcaMHTe, noMd/iyiicTa, HeT jim y Bac aBMaKOHBgpTOB?

B: Ectb.

A: A CKOJlbKO CTOMT T8KOM KOHBgpT?

B: ABHaKOHB^pT CTOMT flflTb^eCHT HeTbipe KOn^MKM.

A: noMa/iyMCTa, f\Ba kohb^ptb.

B: OflMH py6nb BOceMb KondeK.

A: Xopouio.

In the Map Section

A: CicaMMTe, riOManyMCTa, y Bac ecTb n/iaH ropofla?

B: K coMaji^HMio, cektaac HeT, h6 ecTb nyTeBOflHTenb.

A: A KapTbi Poccmm ecTb?

B: KapTbi ecTb. HocMOTpMTe bot $Ty.

A: Hot, dTa KapTa cjimujkom ManeHbKaa. V Bac HeT 6o/ibiu6M KapTbi?

B: BoiibiuMx HeT. Ho ecTb b6t Taicasi, cp6flHMx pa3M6poB.

A: Xopouio. 9\ 6epy $Ty. Ckojibko OHa ctomt?

B: HeTbipHaAijaTb Kon6eK.

A: Bcero neTbipHafli^aTb Kongeic! Tax m&jio! KaKOM npMHTHbiM

ciopnpM3!

B pbi6HOM Mara3MHe In the Fish Shop (a Typical Shortage Joke)

riOKynaTenb^: CxaMMTe, noM&nyMCTa, y Bac HeT Mflca?

npoflaB^L^: HeT, Sto pbidHbiM Mara3MH. y Hac HeT pbi6bi. Mrica

HeT b Mara3MHe HanpoTMB.

^Customer (‘buyer’).
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10.18 Signs (Everyday Genitives)

CBP66flHblX Meci_ HeT.

m6cto ‘place’, ‘seat’

BMjneTOB HeT.

6mji6t ‘ticket’

OTflen 3aKa3QB

3aKB3 'order'

M6cto /yis xyp^HMfl

Kyp^HMe ‘smoking’

K6MHaTa M&TepM m pe6eHKa

MaTb ‘mother’

pe6eH(o)K child’

y/iMija HawKdBCKoro [a-va]

KaMepa xpaHeHMB

xpaH^HMe ‘keeping’

There are no free seats (restaurant).

There are no tickets left.

Orders Section (Section of Orders) -

part of a shop where certain categories

of people (e.g. war veterans, mothers

of large families) may order

scarce goods

Place for Smoking (Smoking Permitted

here)

Mother and Child Room in stations and

airports (for changing nappies etc.)

Chaikovskii Street (Street of

Chaikovskii)

Left luggage room (room of keeping)

COMPREHENSION EXERCISE 10/5 (Translation in Key)

1 What has Vadim borrowed from Eva’s parents in the last two days?

2 Does Eva have any brothers?

3 Does Eva’s mother like Vadim?

Ba/iMM: HeT /in y Te6« noHTOBbix Mapox? y MeHB Tpn nwcbMa /yin

aHr/iMMCKMx Apy36M, ho coBceM HeT Mapox.

EBa: y MeHB Td/ibKO abb uiecTMKon6eHHbie^ MapKM. CnpocM* y

momx poAMTeneM.

BaAMM: HeyAObHO. R 6epy y* hmx CTO/ibxo pa3Hbix Beii^M - Bnepd

HecKO/ibKO aHr/iMMCKMx ra36T, ceroAH* yrpoM flBa

aHrnMHCKHX c/ioBapa . .

.

EBa: Tax xax y hmx hot cbiHa, Tbi Ann hmx - xax cwh. Tbi

MMdeuib* npaBO 6paTb Bee, hto Tbi xoseiiib*.
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BaflMM: a /yin Te6a n kt6 - tb6m 6paT, hto jim?

^Ba: Hot, koh6hho. Tbi npocTO oflHH m3 momx aPY36m.

Ba/^MM: CnacMbo. 3h6hmt, b npdcTO oamh m3 tbomx apY36m. H6 mbhA

J1|66hT TBOM POAMTGJIM.

Eisa: fla, ceroflHH M&Ma A^/iaeT nnpor m3 cb&kmx b6jiok,

cneqM&jibHO a^b Te6«.

*Extra Vocabulary

*iuecTHKon6eHHbiM six-kopeck

(adj)

*CnpocM y momx poAMTe/ieM. Ask

my parents ('Ask at my parents')

*R 6epy y hmx. I borrow from them

(‘I take at them').

EXERCISE 10/6

REVISION OF LESSONS 6-10

You should be able to say the following in Russian:

1 I don’t understand.

2 Do you speak English?

3 Do you live in Moscow?

4 Do you know where the post office is?

5 He doesn’t speak Russian.

6 Thank you for the letter.

7 What are her name and patronymic?

8 I’m going to Red Square.

9 I’m not very fond of Borodin.

10 I think that McDonald’s (MatCAbHa/iAC) is in Pushkin Square.

1 1 My friends live in this street.

12 Twenty-five dollars.

13 There is the house of my friend Ivan.

14 There is no milk today.

15 Have you any English books?

16 Excuse me, do you have any coffee?

*Tbi MM^euib npdao you have the

right (10.4)

*bc§, ht6 Tbi xoneiub everything

that you want
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17 I have many Russian friends.

18 Natasha has two small sons.

19 Give me a bottle of good white wine, please.

20 Do you know these girls?
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yP6K H6MEP OflMHHAflMATb

THE PAST; REFLEXIVE VERBS

11.1 Key Phrases

Bbl 6blJlM B JlOHflOHe?

9\ He 3HSJ1.

9\ He 3H&/ia.

KaK 6to Ha3biBaeTc«?

1 1 .2 Talking about the Past

Mb&h 6bi/i 3flecb Bnepa. Ivan was here yesterday.

HaTauia 6bma b naprixe. Natasha was in Paris.

When you want to talk about the past in English, you use forms like

‘I was\ ‘She knew 9

, ‘We were talking ’, ‘I have been to Moscow’. These

verb forms are all forms of the past tense. The past tense of verbs is very

easy in Russian, much easier than the present tense. To make the past

tense of most verbs, there are two simple steps. First, you take off the -Tb

of the dictionary form (the infinitive, corresponding to ‘to know’) and

replace it with -n. Second, you make the ending match (agree with) the

gender (m, f or n) and number (singular or plural) of the subject, according

to the following table:

m sing f sing n sing m/f/n plural

-ji -na -no -jim

Have you been in London?

I didn’t know (man speaking).

I didn’t know (woman speaking).

What ('How') is this called?
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So the past tense of 3HaTb ‘to know* is:

6h 3H8ji oh& 3H4ng oh6 3Hano ohm 3h6jim

he knew she knew it knew they knew

OH H0 3H8J1

he didn’t know

Other examples

pa66Ta/Tb to work’ a paboTa/i, a pa6oTa/ia, Mbi pa66TajriM worked’

npo^aBa/Tb to sell’ a npoflaBan, a npoflaBa/ia, Bbi npoflaBa/iw ‘.sold’

MM/Tb to live’ a mcmh, a MM/ia, oh jkmji, OHa xcM/ia lived’

6biTb to be’, which does not have a normal present tense, forms its past

tense like any other verb:

6h 6bm OHa 6bma oho 6bino ohm 6bMM
he was she was it was they were

(nb stress)

Remember that the gender of the subject must be shown if the subject is

singular. So if you are a man, your past tense forms end -n, but if you are a

woman, the past tense forms of all your verbs end -Jia. So if you want to

say ‘I was in Moscow’, the Russian will be

either 6bi/i b Mockb6 (man speaking)

or fl 6bi/ia b Mockb£ (woman speaking)

And if you’re using Tbi, the verb ending will also depend on the sex of the

person you’re talking to:

Tbi 6bi.n b JloHflOHe? Were you (man) in London?

Tbi 6bina b JloHftOHe? Were you (woman) in London?

However, Bbi always takes a plural past tense ending, even if you are talk-

ing to one person:

Mbbh neTpdBMH, Bbi 6bi/i»i b Cm6mpm? Ivan Petrovich, have you been

in Siberia?

Here is the complete list with 6biTb:

m 6bi/i (m), s« 6bind (f) I was

Tbi 6bin (m), Tbi 6bmd (f) you were (fam)
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oh 6bin

OHa 6bma

oh6 6bi/io

Mbl 6bl/lM

Bbl 6bl/lM

he was

she was

it was

we were

you were (pol./pl.)

Remember Bbi always takes plural past tense endings, even if you are

talking to one person.

ohm 6bi/iM they were

Note that the negative forms of 6brrb have an unusual stress pattern. The

stress moves to the He except in the feminine:

s He 6btn

s He 6bina

oho Hi 6bl/iO

Mbl Hi 6bl/lM

I wasn't (m)

I wasn’t (f)

it wasn’t

we weren’t

1 1 3 Past of ecTb and HeT ‘there isn’t’

Since ecTb ‘there is/are’ is the present tense of 6biTb, the past-tense forms

of ecTb are those of 6biTb:

y Hac ecTb flo/inapbi. We have dollars (10.2).

y Hac 6biJiM flOJi/iapbi. We had dollars (‘By us were dollars’).

The past of HeT + genitive is Hi 6bmo (note stress) + genitive

HeT nis. There’s no tea (10.5).

Hi 6bino His. There was no tea.

y Hac coBciM Hi 6bino flOJinapoB. We had no dollars at all.

1 1 .4 EXTRA: Stress of the Past Tense

As a general rule, if the infinitive has only one syllable (xtMTb, 6paTb), the

feminine form will be stressed on the -i (oHi MM/ii, ‘she lived’; OHi

6pani ‘she took’), while the other forms will be stressed on the stem (ohm
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mmjim, ohm 6panM). 3HaTb is an exception: OHa 3Hana ‘she knew’. Where

the stress moves, this will be shown in the vocabularies.

Longer verbs (npoAaBfrrb ‘to sell’) are likely to have fixed stress (OHa

npoflaBa/ia ‘she sold’). But verbs with prefixes (Lesson 19) normally

have the same stress pattern as the root verb; so M36p&Tb ‘to pick out’, ‘to

elect’ has the past tense oh£ M36pan£ ‘she elected’ because it is derived

from the verb 6paTb ‘to take’, which has the past tense oh£ 6pana ‘she

took’.

The shift of the stress to h£ with 6biTb (see examples above) is found

with a small number of one-syllable verbs, e.g. MMTb ‘to live’ (6h He jkmji,

Mbi h6 mmjim) and flan* ‘to give’ (12.7), but the only important one is

6biTb, because its negative forms are so common.

11.5 Exceptional Verbs

If the infinitive ends in something other than -Tb (e.g. MflTM ‘to go’ 6.9,

MOHb ‘to be able’ 11.8), then the masculine singular past tense stem can-

not easily be predicted (the m past of MdHb is Mor ‘was able’). However,

once you know the masculine form, the other forms always end -Jia, -jio, -jim:

MOHb to be able’ h Mor, a Morna, oho Morno. ohm Mor/iM (was able, could)

Note the odd past tense of M/yrM ‘to go on foot’, which has both an un-

expected stem ui(e) and a fleeting vowel.

oh uien, OHa uuia, oho iuji6, ohm uijim ‘he/she/it/they was/were going’

No other Russian verb has such a difference of stem between the infinitive

and the past tense.

EXERCISE 11/1

Make the verbs in brackets past tense and translate:

1 Mb&H (6blTb) B MOCKBe.

2 M&uia tome (6biTb) b Mockb6.

3 R (6biTb) b KMese aea f\hh.
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4 Ohm (pa6oTaTb) Becb fleHb.

5 fl (pa6oTaTb) Bnepa.

6 Bbl (3H8Tb)f HT6 OH3 (6blTb) B Bep/IMHO?

7 Bbi (BM/^GTb to see ) Moer6 Myxa?

8 OHa He (MdMb) pa66TaTb.

9 Mw M6/yieHHO.

10 Kor a (BMfteTb) er6, 6h (math) b Mara3MH.

i 1 y Bac (ecTb) flpy3ba b Mockb6?

12 y Hee (ecTb) pyccKMM Apyr.

13 B 6y4>6Te (hot) MO/iOKa.

14 y Hac (HeT) pyccKMx fl^Her.

11.6 Reflexive* Verbs

Many Russian verbs have a suffix -ca, which is short for ce6a, meaning

‘self’ (21.4). Our example is OACBgTbca [a-dye-vg-tsa] ‘to dress oneself’.

Note that -Tbca is always pronounced [tsa]. These verbs are called

reflexive*. The suffix -ca (pronounced [sa] after t), which becomes Cb [sy]

after a vowel, is simply added to the endings you already know (present

tense - Lesson 4; past tense above).

OAeB&Tb ‘to dress (someone)’ has the 3HaTb-type endings OAeBaio,

OfleBaeuib, so the endings of OAeBgTbca ‘to dress oneself’ are:

a ofleBaiocb I dress myself Mbi ofleBaeMca we dress ourselves

[a-dye-vg-yoosy
] [a-dye-vg-yem-sya]

Tbi OAeBaeuibca you dress yourself Bbi OAesaeTecb you dress yourself

[a-dye-vg-yesh-sya] [a-dye-vg-ye-tyes]

oh OAeBaeTca he dresses himself ohm OAesdiOTcn they dress themselves

[a-dye-vg-ye-isa] fa-dye-vg-yoo-tsa]

Ong ofleBgeT ManbHMKa. She dresses the boy.

OHg OAesgeTca KpacMBO. She dresses (herself) well.

The past tense works in the same way (ca added after consonants, Cb after

vowels):

a OACBg/ica I dressed myself (man speaking)

a OACBg/iacb I dressed myself (woman speaking)

Mbi OAeBg/iMCb we dressed ourselves
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In English we often omit the ‘self (‘I dressed’) but in Russian the -cb is

not optional. Apart from ofleBdTbcn, MbiTbcn ‘to wash oneself’ (n

MOK)Cb, Tbi M6euibcn), 6pMTbcn ‘to shave (oneself)’ (a 6p6iocb, tw

6p6euibca), there are a large number of verbs which have a reflexive suffix

-cm for no obvious reason:

y/ibi6aTbcn

y/ibi6diocb, y/ibi66eiiibCfi

CMefrrbca

CMek>cb, cMeeiiibcn

cepANTbcn

cepMycb, cepAMuibcn

pyr^Tbcn

pyraKicb, pyraeuibca

You simply have to learn that these verbs have -c« suffixes, even though

there is no meaning of ‘self’.

Another common use of -ca is with verbs like OTKpbiBdTb ‘to open’,

3aKpbiB&Tb ‘to close’, HaHMHdTb ‘to begin’, when they are used ‘intransi-

tively’, that is, the thing which opens, closes, or begins is made the subject

of the sentence and there is no object in the accusative case. Compare

transitive* (a) with intransitive* (b):

(a) Mb6h HasMHdeT kohl^pt. Ivan begins the concert.

(b) Kohm^pt HaHMHdeTcg. The concert begins (‘itself’).

Kohlj6pt HaHMHaeT ... is an incomplete construction to a Russian, who

expects to hear an object in the accusative case or a following verb, e.g.

KoHqgpT HaHMHaeT HaAoeodTb ‘The concert begins to bore’ or Kohlj6pt

HaHMH&eT HOByio c6pnK) ‘The concert begins a new series’; if there is

no following noun or infinitive, then the reflexive ending is added ‘The

concert begins itself’ (Kohij6pt HaHHH&eTcn). This structure is common

with verbs (e.g. OTKpbiBdTb ‘to open’) which are normally followed by an

accusative noun (‘He opens the door’) or an infinitive verb (‘He continues

to talk’) but which can also be used with an inanimate noun as subject

(‘The door opens’):

OTKpbiBdio ABepb. I open the door.

ABepb QTKpbiB^eTcn. The door opens.

Mbi npofloroKdeM yp6ic. We continue the lesson.

to smile

to laugh

to be angry

to swear
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ypoK npoflo/DKaeTcw.

Mbi npoAOJixcaeM paboTaTb.

Pa6oTa npoflorPKaeTCw.

The lesson continues.

We continue to work.

The work continues.

1 1 .7 Common Phrases with Reflexive Verbs

Kor/td OTKpbiBdeTCR Mara3MH?

KaxceTCfl . .

.

(from Ka3dTbC5i ‘to seem’)

KaxceTca, 6h flOMa.

Ka3^nocb . .

.

6h, Ka3anocb, cep^M/icn.

CaflMTecb.

(caflMTbCfl ‘to sit down’)

Kaic 6to Ha3biBaeTcn?

(Ha3biBaTbcsi ‘to be called’ of

things, not people)

Pa3AeBaMTecb.

(pa3fleBaTbCfl ‘to undress*)

Ha/^^iocb.

(Hafl^flTbCB 'to hope’)

He TO/lKBMTeCb.

(To/iKaTbcn ‘to push’, ‘ to shove’)

When does the shop open?

it seems (often corresponding to

'I think’)

I think he’s at home.

It seemed . . .

He seemed to be angry.

(‘He, it seemed, was angry.’)

Take a seat. (Sit yourself down.)

What is this called? (What does this

call itself?)

Take your coat off. (Undress

yourself.)

I hope (so).

Don't push.

EXERCISE 11/2

Translate the verbs:

1 rioneMy 6jih He (smiles)? 2 Mbi (got dressed). 3 flBepb (opens).

4 flBepw (opened). 5 Korpfa (begins) c|>ifjibM?
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11.8 Vocabulary

Ba/iTMMCKoe Mope Baltic Sea

6o/i63Hb(f) disease

6biTb (only present form ecTb) to be

Be/iMKMM great

Becb gen. pi. Bcex (Table 4) all

BMfleTb: BHxcy, BMflMiiib to see

Bee paBHO nevertheless, all the

same

Bee (pi. of Becb) everybody

AO)KAb (m) gen.sg. RompJ* rain

Ad/iro for a long time

3axoAHTe come in (to guest)

M3-3a (+ gen.) because of

M3BMHMTe 3a (+ acc.) excuse me

for

MCKaTb (+ acc. or gen.): nuiy,

Mi^euib to look for, to seek

KaxceTCfl [k£-zhe-tsa] it seems,

I think

kmho (n indecl) cinema

KOHij6pT concert

Ha KOHL|6pTe at a concert

xpacoTa beauty

KpeCTb^HMH nom.pl. KpeCTbBHe

peasant

gen. pi. KpecTbflH

MaMa mother, mum(my)

MdHb: Mory, Mdxceuib, MdryT to

be able

(past M6r, Mor/id, Morn6,

MornH)

H83blB8Tb (+ aCC.) (like 3HaTb) to

name (sth)

H83biB^Tbcn [na-zi-vd-tsa] to be

called (of thing, not person)

H8HMHdTb(Cfl) (1 1.6) (like 3H8Tb)

to begin

HaA&iTbCfi: Ha^iocb,

HaA^eujbCB to hope

HeBa Neva River

hba^bho recently

HHserd! [nee-chye-y6J it doesn't

matter/that’s all right

HMHero [nee-chye-v6] He + verb

nothing

HyiKHO it’s necessary

OAeBdTb(csi) (like 3HaTb) (11.6) to

dress (oneself)

ojKM/jaTb (+ gen.) (like 3HaTb) to

expect (something/someone)

ono3flaHHe lateness

OTKpblBaTb(cn) (like 3HaTb) (11 .6)

to open

n6pT prep, b nopiy port

npdBfla truth

npdBfla? Is that so?

npoAO/DKaTb(cn) (like 3HaTb)

(11.6) to continue

npoxoAHTe go through (imper)

npdiujibiM previous, last

b npduiiioM rofly last year

pa3fleBaMTecb take your coat off

cepAMTbcsr. cepxcycb, c^pflHUJbca

to be angry

CJiblUiaTb: CJIblUiy, C/lblUIMliJb tO

hear

CMetiTbCfi: CMeiocb, cMeeiubcn to

laugh

CMOTp&rb (+ acc.) to watch: to

look at (the content of)
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CMOTptO, CMOTpmUb

CMOTp^Tb Ha (+ acc.) to look at

(the surface of)

coc6a pi. coc gen.pl. coc^eM

neighbour

CToaTb: ctoid, CTOMUib to stand

CTpbMTb: CTpOK), CTpdMUIb to

build

CTp6MTbcn to be built ('build itself’)

t6 (10hkm gen.pl. Tanoneic slippers

TyMaH mist, fog

HeT (+ gen.) there is/are

no more

y/ibi6dTbCsi [oo-li-t>6-tsa] to smile

y/ibi66iocb, yjibi6^etubcn

4>M/1bM film

x6nof\ cold

nac hour

b ceMb nacoB at seven o’clock

uiyTKa gen.pl. uiyTOK joke

3pMMTaw the Hermitage

(St Petersburg museum)

11.9 flMajiorM

( 1 )

BFI: Bbi 6bi/iM b neTepbypre?

liBa: fla. B npouinoM ropy. 9\ 6bma TaM HBTbipe aha.

Bfl: Ht6 Bbi TaM BMAemi?

EBa: fl anpena H6bckmm npocn^KT, HeBy, lleTponaB/iOBCKyio

KpenocTb, 6bma b Opumjame, koh6hho. fl He 3Ha/ia, ht6

neTepbypr TaKOM KpacMBbiH rdpop. 9\ mh6to ciibiuiana 06

3tom ropofle, ho Bee paBHO n He oxcitAa/ia Taxon xpacoTbi.

(2)

EBa: Korfla HaHMHaeTca KomjepT?

Ba^MM: K&KeTca, b ceMb nacoB. HoseMy Tbi yjibi66eiubc*«?

£aa: 9\ 3Haio, ht6 6mji6tob yxc6 HeT. H6 b kmh6 ma©t xopduiMM

aMepMKaHCKMM (t>MnbM. MaMa BHepa CMOTpe/ia. Ona

rOBOpMT, HTO BC6 CMen/lMCb.

(3)

KM: Mmhoctm npocMM*! 3axoflMTe! Pa3AeBauTecb. Bot TanoHKM.

AB: Knapa MnxaM/ioBHa, M3BMHMTe 3a onoaAdHMe. HaA^iocb, Bbi

He cgpAMTecb. oneHb fld/iro HCKana TaiccM.

KM: Hiwero, Hnnero. npoxoAMTe, noma/iyMCTa.

AB: CsodoAHbix MauiMH h6 6bi/io cobc6m. fl He 3H&jia, hto A^naTb.
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KM: flo3HaKOMbTecb y 5to Haul cocefl, B/ia/jMMMp lleTpoBMH. 6h
He^aBHO 6bl/l B JlOHflOHe.

AB: 6neHb npMHTHO. Mbhb 30ByT Ahh8 BopwcoBHa. A ht6 Bbi

TaM BHfle/lM?

Bn: K cc»Kaji6HMK>, M3-3a TyM&Ha b HMsero He BM^e/i.

AB: np&Bfla? floneMy Bbi CMeeTecb?

Bn: 5to uiyTKa, koh&hho. TyMaHOB h6 6bino. Ho nocTotiHHO uien

flOUC^b.

^mm/ioctm np6cMM! welcome! (to guests)

COMPREHENSION EXERCISE 11/3

(Translation in key)

OcHOBdHMe neTepOypra The Founding of St Petersburg (1703)

1 Was St Petersburg founded on a completely empty site?

2 What hardships did the peasant labour force endure?

PyCCKMM Ljapb n§Tp Be/IMKMM CHHTan, HT6 Hy)KHO CTpOMTb HOBbIM

nopT Ha BajiTMMCKOM M6pe. 5to rbpofl CaHKT-neTep6ypr, mjim

neTep6ypr, KaK er6 obbiHHO Ha3biBaiOT. $to HOBoe «okh6 b EBp6ny»*

CTpoM/iM Ha peic6 HeBe, r^e Ha 6cTpoBe* yxc6 cronna

rieTponaB/iOBCKan 1 Kp6nocTb.

neTep6ypr ctpom/icb 6bicipo. Ann nocTpOMKM* ropofla co Bcex

kohl(6b^ Poccmm K&K£biM rofl nocbinanM tisicbhm KpecTbBH. Ohm

pa60Ta/iM b xonofle, fioctobhho men m flyn* BCTep. Ohm

ctobjim no Kon^HM* b BOfl6 m rp&3M. Kax^biM r6fl twcbhm jik>a6m

norMbann* ot 60/163Hew, ronofla m HenocMnbHoro* Tpyfla.

*Extra vocabulary (less common words and phrases, not worth learning at

this stage). In alphabetical order:

BeT(e)p wind

ronoA hunger

rpn3b(f) mud

b rpn3M in mud

AyTb to blow

co Bcex KOH140B (koh(6)4 end)

from all corners ('ends’)
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HenocM/ibHbiM excessive,

over-demanding

«ohk6 b EBp6ny» window on

('into’) Europe

ocTpoB pi. ocTpoBa island

rieTponaB/iOBCKasi KpgnocTb

Peter and Paul Fortress

no koji6hm up to (their) knees

norM6dTb to perish

nocTpbMKa construction

nocbi/idTb to send

CHMTdTb fshshee-tat] to consider

Tpyfl labour, work
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yp6K H6MEP flBEHAflMATb

THE FUTURE; ASPECT;
THE DATIVE CASE

12.1 Useful Phrases

n03B0HI0 3SBTpa.

9\ npw6fly b cp^fly.

Bbi H8M cKajKere?

9\ xony noMTM b KpeM/ib.

MocKBa MHe hp&bmtcb.

I’ll phone tomorrow.

I’ll come on Wednesday.

Will you tell us?

I want to go to the Kremlin

I like Moscow.

12 2 Aspect: Imperfective ( ) and Perfective (
p
) Verbs

If you look up any verb, e.g. ‘to write’, in an English-Russian dictionary,

you will usually find two Russian verbs. ‘To telephone’ is both 3BOHHTb

and no3BOHMTb. 3BOHMTb is called the imperfective aspect form of this

verb, and no3BOHMTb is called the perfective aspect form. The imperfec-

tive and perfective forms are usually, but not always, fairly similar to

look at.

All the verbs you have met so far in this book (apart from some

imperative
1
forms) have been imperfective. From now on imperfectives

will be marked ', and perfectives p
.

The present tense is always formed from imperfective verbs. The future

is most often formed from perfective verbs, as in this lesson. The meaning

of the two aspects, their use in the past tense, and the imperfective future

are dealt with in Lessons 13 and 14.
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12.3 Future Tense

A major use of perfective verbs is the formation of the future tense. If you

add to perfective verbs the same verb endings which you met with imper-

fective verbs in Lesson 4, the meaning is future.

3BOHMTb' to telephone no3BOHMTt»p to telephone

present tense

si 3bohk) I phone/am phoning

Tbi 3BOHMWb you phone

oh 3bohmt he phones

Mbi 3bohmm we phone

Bbi 3BOHMTe you phone

ohm 3BOHBT they phone

future tense

si no3BOHib I'll phone

Tbi no3BOHMUib you'll phone

6h no3BOHMT he’ll phone

Mbi no3BOHMM we’ll phone

Bbi no3BOHMTe you’ll phone

ohm no3BOHMT they'll phone

Another example

The perfective of OTAbixdTb' ‘to rest’ is OT/joxHyTb p
. OTfloxHyTb p

is a

xcMTb- type verb with the stem otaoxh-. So:

si OTflbixaio is ‘I rest’ and si otaoxhy is ‘I shall rest’/TH take a rest’

Tbi OTAbixdeuub ‘you rest’ tw OTfloxHeuib you’ll rest'

12.4 More Pairs of Imperfective and Perfective Verbs

Notice that a perfective (e.g. noexaTb ) formed from an imperfective

(gxaTb) by the addition of a prefix (no- in this case) always has the same

conjugation (endings) as the imperfective:

A£/iaTb‘ to do

si A&iaio, Tbi A&iaeujb | do etc.

matm' to go on foot

si may* Tbi MAeuib I go etc.

6xaTb' to go by transport

si 6ay» Tbi ^Aeuib I go etc.

noKa3biBaTb to show

SI nOK^3blBaiO, Tbi

noKd3biBaeuib

CA^riaTbp

si CA^naio, Tbi cA^naeuib I’ll do etc.

nOMTM 0

s noHAy, Tbi noMAeuib I’ll go etc.

no6xaTb p

si no£AY> Tbi no^Aeuib I’ll go etc.

noKa3&Tb p

si noicaxcy, Tbi noK&Keiub I’ll show

etc.

134



THE FUTURE; ASPECT; THE DATIVE CASE

noicyndTb 1

to buy

s« noKynaio, tbi noKyndeuib

BMfleTb to see

B BMXy, Tbl BMAMUIb

noMor&Tb to help

b noMoraio, Tbi noMoraeiub

flaB^Tb to give (stem aa-)

b flak), Tbi

Mbi MfleM Ha Kp&CHyio

njiou^aflb.

Mbi noMAeM p Ha KpacHyio

nnou^aflb.

fl BMMty 1 ee KaacAbiM AeHb.

R yBMBcy p ee 3&BTpa.

Ohm ho noMoraiOT. 1

Ohm He noM6ryT.p

KynMTb p

b Kynnk>, tbi Kynmub I’ll buy

yBMA6Tb p

b yBMxcy, Tbi ysMAMUb I'll see

nOM6Hbp

b noMory, Tbi noMOKewb, ohm

noMdryr I’ll help

flaTbp (irregular verb)

b oaM, Tbi A^uJb, oh a&ct, mbi

AaflMM, Bbi AaflMTe, ohm fw\yr

We’re going to Red Square.

We’ll go to Red Square.

I see her every day.

I’ll see her tomorrow.

They’re not helping.

They won’t help.

partners look very different:Very occasionally, the i and p

roeopMTb to say

B TOBOpk), Tbl rOBOpMlilb

6paTb to take

b 6epy, Tbi 6epeuib

OHa roBOpMT' «cnacM6o».

Oh6 CK^MeT 0 «cnacM6o».

Mbi 6ep£M' uiaMndHCKoe.

Mbi B03bMGM p UJaMnaHCKOB.

CKa3aTb P

b cicancy, Tbi CK^Mceuib I’ll say

B3BTbp

B B03bMy, Tbl B03bMGIUb I’ll take

She says ‘thank you'.

She’ll say ‘thank you’.

We’re taking champagne.

We’ll take champagne.

EXERCISE 12/1

Translate into Russian:

1 I’ll help. 2 Will you help? 3 We’ll see her tomorrow. 4 We’ll go to Red

Square. 5 They won’t go (by transport). 6 I’ll buy this book. 7 We shall rest.

8 He won’t come. 9 I’m taking this book. 10 I’ll say two words.
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12.5 XoT^Tb 1

‘to want*

There are very few irregular (unpredictable) verb conjugations in Russian

(though there are plenty of awkward infinitives). One unpredictable verb is

xot6ti>, which has 6xaTb-type endings in the singular and rOBopMTb- type

in the plural:

si xony I want Mbi xotmm we want

Tbi xdneuib you (fam) want Bbi xamre you (pol./pl.) want

6h xbneT he wants ohm xotht they want

Most commonly this verb is used with an infinitive (T want to go to the cir-

cus’). If what you want to do is a single event, use the perfective infinitive:

fli xony noMTM p b 3pMMTax. I want to go to the Hermitage.

9\ xony no£xaTbp b KweB. I want to go to Kiev.

If what you want to do is to be repeated or has no specified duration, use

the imperfective:

Mbi xotmm rOBopMTb' no-pyccKM. We want to speak Russian.

Compare:

xony npoHMT8Tb p 6iy KHMry.

9\ xony HMTaTb pyccKMe khmtm.

Note also:

xony fiMTb
1

.

9\ xony BbiriMTb p
.

I want to read (and finish) this book.

I want to read Russian books (in

general, no specified number)

I’m thirsty.

I want a drink (a strongly alcoholic one,

not beer).

XoT&rb can be used with a noun in either the accusative case (with specif-

ic objects) or the genitive (with abstract objects, or in the partitive mean-

ing - see 10.8), but constructions with an infinitive are much commoner:

Ht6 Bbl XOTMte?

9\ xony 6yTep6pofl.

Mbi XOTMM MMpa.

XOTMTB H$K>?

What do you want? (The questioner

supposes you want something

definite.)

I want a sandwich (a specific thing).

We want peace (abstract noun).

Like some tea? (partitive 10.8)
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XoTeTb' is a good example of a verb whose meaning (a state, not an

action) is naturally associated with the imperfective aspect. However,

there is a perfective 3axoT6Tbp
, which means ‘to start to want’, ‘to con-

ceive a desire’, and is used quite frequently to form the future:

MoxceT 6biTb, 3aBTpa ohm 3axoTMTp riOMTM b TeaTp.

Tomorrow they may decide that they want (lit. ‘perhaps they will begin to

want’) to go to the theatre.

EXERCISE 12/2

Translate into Russian:

1 What do you want? 2 I want to go (p) to Siberia. 3 We don't want (to). 4

They want to buy vodka. 5 Do you (fam) want to have a drink (p)?

12.6 Dative Case: Pronouns

The basic meaning of the dative case endings is ‘to’ as in ‘She gave it to

me\ The dative forms of the personal pronouns are:

a MHe to me

Tbl Te66 to you (fam.)

6h eMy to him HeMy after prepositions'

OHa ew to her MeM after prepositions

OHO ©My to it MeMy after prepositions

Mbl HaM to us

Bbl BSM to you (pol/pl.)

OHM MM to them hmm after prepositions

Oh6 flacT p MH6 nsTb py6/i6M. She’ll give (to) me five roubles.

k H6My towards him

Bbi aaflnrep envy pfccan* py6xi6M? Will you give him ten roubles?

12.7 flaTb ‘To Give’: Another Irregular Verb

Like xoT&rb' in 12.5 above, flaTbp is an awkward verb:
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H ASM

Tbl /jaiUb

OH ^aCT

I'll give

you'll give

he’ll give

Mbl A&A^M
Bbi fpLfpire

OHMA^Ayr

we’ll give

you'll give

they’ll give

The only other verb of this type is ecTb 1
4

to eat’ - see 12.18.

12.8 HpdBMTbcsi To Please’

Note the use of the dative in the Russian structure corresponding to ‘Do

you like . .
.?’ using the verb HpdBMTbcn (third person HpdBMTCH/Hp&BSTTcn)

‘to please’:

BaM hpaBUTCH Mockbs? Do you like Moscow? (lit. To you

pleases Moscow?')

MocKBa mho ho hp&bhtch. I don’t like Moscow (‘Moscow to me

does not please’).

MHe b£ujm a^tm 6neHb HpdBHTcn. I like your children very much. (To me

your children very please’).

A common question is:

KaK BaM hp6bmtcsi . . .? What do you think of .

.

.?

Kan BaM hp^bmtcb 6tot 4)HnbM? What do you think of this film?

Jlio6MTb ‘to like/love’ (with the accusative) can be used when the feeling is

stronger:

51 /i>o6nib MocKBy. I love/am very fond of Moscow.

12.9 Formation of the Dative Singular of Nouns

The dative is an easy case to form:

Masculine nouns ending in a consonant add -y:

APyr friend APYHt to a friend

Masculine nouns ending -b or -m replace the b or ft with -io:

Mropb Igor ftropifi to Igor

Bacftmtft Vasilii BacftnujQ to Vasilii
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Neuter nouns replace -o with -y and -e with -10 :

okh6 window OKHy to the window

coxca/igHMe regret k coxca/igHMio unfortunately ('to regret’)

cndcTbe happiness, luck k cndcTbig fortunately (‘to happiness’)

Mmh ‘name’ has dative MMeHM (same as the genitive form)

Feminine nouns (and masculine nouns ending -a/-a) have the same end-

ings as in the prepositional case (see 5.4):

HaTdiua

Aha

Cadripb

MdTb

POCCMfl

B6hh

R no3BOHib HBaHy.

R AaM Marne rum* flormapoB.

HaTame to Natasha

AHgtoAnia

Cm6mpm to Siberia

MfrrepH to mother

Poccmm to Russia

BaHe to Vanya

I’ll phone (to) Ivan.

I’ll give (to) Masha five dollars.

OHa noMoraeT Myxcy. She helps (to) her husband.

6h He noMorteT mene. He doesn’t help (to) his wife.

(noMor£Tb7noM6Hbp ‘to help’ is followed by the dative case)

EXERCISE 12/3

Put dative endings on the words in brackets and translate:

1 R flaM (Bbi) n«Tb Ab/inapoB. 2 Bbi (a) noMdxceTe? 3 R noxaxcy

nMCbMO (mena). 4 R no3BOHio (IzBa m Ba/pitM). 5 K (csacTbe), pyccKne

xotbt MMpa.

12.10 Formation of the Dative Plural

All nouns, regardless of gender, add either -aM or -rm to the stem of the

nominative plural (Lesson 8). That means:

(a) If the nominative plural (see Lesson 8) ends -w or -a, replace the -bi or

-a with -aM:
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AOMa houses

A^ByiUKM girls

nMpbMa letters

MMeHa names

Aom£m (a6m 'house')

A^ByujKgM (A^syuiKa girl )

nMCbMfiM (fiMCbMo letter )

MM6H&M (mmb 'name')

(b) If the nom. plural ends -h or -a, replace the h or a with am:

APy3bn friends

M^TepM mothers

HeA&iH weeks

Apy3bflM 'to friends' (APyr ‘friend’)

MaTepsM ‘to mothers’ (MaTb ‘mother’)

HeA^SM ‘to weeks’ (HeA&ifl ‘week’)

12.11 The Last Two Spelling Rules (3 and 4)

Rule 3. After r, k, x, h, k, uj, m, i\ (all the eight letters involved in Rules 1

and 2), you always find a not a. So the dative plural of KHMra ‘book’ (pi.

KHMrM) is KHMrgM (not KMMraM). ‘They are learning Russian’ from the

roBopMTb-type verb yMHTb ‘to learn’ is ohm ynaT (not ynaT) pyccKMM

H3blK.

Rule 4. After those same eight letters, you always find y, not »o. So ‘I am

learning Russian’ is a yny (not ynid) pyccKMM a3biK.

1 2.1 2 The Main Uses of the Dative

(1) To translate to a person in sentences such as ‘I wrote to my friend ’ (R

nnca/i ppyry - y is the dative ending), ‘l shall give ten dollars to the

waiter’ (R a&m A®cnTb A^nnapoB ocpai^ndHTy). The dative is the oppo-

site of ot + genitive ‘from’.

(2) In impersonal constructions with words like h&ao ‘it is necessary’,

mowho ‘it’s possible’, the person affected is in the dative, e.g. Ewiy

momcho ‘He’s allowed to’ (lit. ‘To him it is possible’). See Lesson 14 for the

details.

(3) After certain verbs, including most verbs of speaking and communicating

and many which have a sense of giving something:
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roBopMTb'/CKa36Tbp
'to say’, ‘to tell’ (to someone)

paccK&3biBaTb'/paccKa3dTbp ‘to tell (a story)' (to someone)

AaBaTb'/AaTbp
‘to give’ (to someone)

npMHOCMTb7npMHecTHp
'to bring’ (to someone)

noMoraTb/noMosb to help’

pa3pew6Tb j/pa3peujMTbp to permit'

9\ eMy ocaxy. I’ll tell him.

6h paccKa3biBaxi Haw o Cm6mpm. He told us about Siberia.

Otia noMoraeT poflHTennM. She helps her parents.

(4) After the prepositions k ‘towards ’/‘to (a person)’ and no ‘along’,

‘according to’ and various other meanings depending on context (no is the

vaguest of Russian prepositions).

9\ XOflHJl K APyabBM.

no ropofly

no ynni^aM

no nnaHy

no nosTg

no mmbhii

I went to (see) my friends,

around the town (rdpoA ‘town’)

along the streets (y/iMqa ‘street’)

according to plan (nnaH ‘plan’)

by post (ndHTa ‘post’, ‘post office’)

by name (mnm 'name')

The dative is the least common case of nouns.

12.13 Dative of Adjectives, Possessives, Demonstratives (otot

and tot)

Check that you know the prepositional endings of adjectives, possessives

and demonstratives (7.1 1, 7.14). The masculine and neuter endings of the

dative simply require the addition of y to the -om or -eM of the prepositional,

i.e. the dative endings are always -OMy or -eMy. The feminine dative is the

same as the feminine prepositional, i.e. always -om or -eft.

HameMy xopomeMy flpyry to our good friend (cf. prepositional o

HdiueM xopomeM apyre)

cneqMajiMCT no pyccKOMy Te^Tpy a specialist on the Russian theatre

TOMy o(pM4MaHTy to that waiter

Moen pyccKOM noApyre to my Russian friend (same endings as

prep.)
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no 3MMH@My ropofly across the wintry town (3mmhmm

‘winter’, ‘wintry’ has soft endings)

noMorato 6tom Anytime. i'm helping this girl.

Note : all forms of mom and tboh are stressed on the last syllable, so the m
and n dative forms are MoeMy and TBoeMy (prepositional: MoeM/raoeM;

remember that e only occurs in stressed syllables - 1 .2 (c), 4.9 (a)):

MoeMy flpyry to my friend

12.14 Dative Plural of Adjectives, Possessives, Demonstratives

Adjectives ending -biM or -oh have -bim

Adjectives ending -mm have -mm

HOBbiM Apy3bHM to new friends

pyccKMM APyabMM to Russian friends

The possessives and demonstratives (3tot/t6t) simply add -m to the end-

ing of the nominative plural (8.8):

momm APysbflM to my friends (mom APy3bs 'my friends’)

6tmm a6tam to these children (6tm a^tm ‘these

children’)

TgM A^syuiKaM to those girls (Te A^syuiKM ‘those girls')

For the forms of tp&tmm ‘third’, see Table 5.

12.15 Common Phrases with the Dative

K BOK3any

K noe3AaM

TOBdpbl no CHM?KeHHblM l&HOM

Bxoa nocTopoHHMM BoenpeujeH

To the station

To the trains

Goods at reduced prices

Private (entry to strangers forbidden)
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12.16 EXTRA: Minor Uses of the Dative

With four rarer prepositions: 6naroAap£ ‘thanks to’, corjidcHO ‘according

to’, BonpeKM ‘in spite of’, HaBCTpgny ‘towards’:

6/iaroAapa xopotueM norofle thanks to the good weather

corndcHO nn6t«y according to the plan

HaBCTp6ny hsm me/i pfipyuiKa. Grandfather was coming towards us

(to meet us).

In infinitive phrases (4to A&iaTb? ‘What is to be done?’) you can add a

subject in the dative:

Hto hsm A&iaTb ? What are we to do? ('What to us to do?’)

EXERCISE 12/4

Put in the dative singular:

1 mob KeH&. 2 Bain pyccKMM flpyr Bonoftn. 3 Stot MHrepdcHbiM

aHrnMHaHHH.

EXERCISE 12/5

Put dative plural endings on the words in brackets:

1 k (HauiM poflWTe/iM). 2 no (5tm ynMLp>i). 3 6h noMorder (re aMepHKamjbi).

4 R no3BOHk) (mom APy3t»B). 5 OHa cneijMajiMCT no (CoeflMHeHHbie

lllTdTbl).

12.17 Prepositional Plural

It is convenient to deal with the plural of the prepositional case (Lesson 5)

after the dative plural, since for both adjectives and nouns the preposition-

al endings can always be derived from the dative endings by replacing the

final -m with -x.
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Dative plural:

Prepositional plural:

MOMMAPy3bflM

TOM AgByiUKSM

HdBbiM ropoA&M

o MOHX Apy3bflX

o Tgx A^BytnKex

B HdBbix ropoAix

to my friends

to those girls

to new towns

about rr>y friends

about those girls

in new towns

So the prep plural endings for nouns are always -ax or -ax. The prep.pl.

endings for adjectives are always -bix or -mx. Since the dat.pl. of t6t ‘that’

and Becb ‘all’ are tbm and BceM, the prep.pl. are Tex and Bcex.

EXERCISE 12/6

Put the words in brackets in the dat. or prep, case and translate:

1 R paccKa3biBaaa (pyccKite APy3t>a) o (Hawn a6tm). 2 Bo (Bee pyccKne

AOMa) nacTo roBopaT o (CoBAMHBHHbiB LUTaTbi). 3 npoflyKTbi b (6th

Mara3MHbi) (Mbi) He HpiaaTca.

12.18 Vocabulary

6m4hut6kc [beef-shtdks] meat

rissole, hamburger

6/iioao pi. bnibAa dish, course of

a meal

6yAbTeAo6pbi be so good

(polite phrase before a

request)

BereTapM6H(e)t4 (male) vegetarian

BereTapHdHCKMM vegetarian (adj)

B3aTb p (6paTb) B03bMy,

B03bMewb to take

BbinHTbp (see naTb') (+ acc.) to

have a drink

Bbinbio, Bbinbewb

rdcTb (m) gen.pl. toct6m guest

MATH' (nOMTHp
) B TOCTH K (+ dat.)

to go visiting someone

6b»Tb b rocTax y (+ gen.) to be

visiting someone

rpM6 pi rpM6bi mushroom

AaB6Tb'/AaTbp (see 12.7) to give

Aa/iBK6 (ot + gen.) far (from)

ecTb 1 (crbecTbp
) (+ acc.) (past ea,

6aa) to eat

bm, ewb, ecT, bamm, bahtb,

eflHT

3BOHMTb' (no-p) (+ dat.) to telephone

(someone)

3BOHK), 3BOHHUIb

KanycTa (no pi.) cabbage
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kotji6ti>i no-KMeBCKM Chicken

Kiev (with butter and garlic)

kp6mg Tor6 also, in addition

('besides that')

KpbiMCKMM Crimean

/imhmb line

MMHepa/ibHbiM mineral (adj)

MMp peace; world

HpdBMTbCR' (no-*’) (see 12.8) to

please

MHe HpaBMTCB I like

0664 dinner; meal

o6eAaTb (no-p
) (like 3HaTb) to

dine, have a meal

OTAblX&Tb70TAOXHyTbp
( 1 2.3) to

rest

oc|)ML|MaHT waiter

octmijM&HTKa gen.pl. (xfiML^MaHTOK

waitress

nMTb 1

(Bbi- P
) nbio, nbeuib (+ acc.)

to drink

no£xaTbp (6xaTb) to go (by trans-

port)

no^ay, noefleiub

noMfldM b rocTM let’s go visiting

noMMflop tomato

noo6dA8Tbp (see o66AaTb) to

dine, have a meal

noceTMTe/ib (m) customer

iiot6m then, next

noTOMy hto because

npeAynpexcAaTb 1 (3HaTb - type) to

warn

npMMTM p (npMxoflMTb) to arrive,

come

npMAy. npMflSuib

npMHBCMTe bring (imperative)

npnHecTM p (+ acc. + dat.) to bring

(something to someone)

npuHecy, npMHeceuib

(npMHOCMTb 1

, npMHOiuy,

npMHbCMUJb)

npBMbw direct, straight

paccKa3^Tbp (paccKa3biBaTb) to

tell, talk about (to somebody)

paccKaxcy, paccKdxceuib (+dat.)

canaT salad

cicaa&Ti^ (roBopMTb) (+ acc. + dat.)

to say (something to someone)

cicancy, CK&xcewb

ceMbB, gen.pl. ceM^H family

cnyiuaTb' (no p
) (+ acc.) to listen to

c/iyiuaio, cnyuiaeuib

CoeAMHBHHbie lilT&Tbl Am^pmkm

United States of America

CTpaHd pi. CTpaHbi country

to then (in that case)

Tor/va at that time, in that case

yHTw p (yxoflMTb) to leave

h ynfly, Tbi yMfleujb

xoT^Tb (3a-p ) (see 12.5) to want

h&cto often

HMT&Tb' (npo-p
) (like 3HaTb) (+ acc.)

to read

uiaftfindHCKoe n adj champagne,

sparkling wine

145



LESSON 12

12.19 Aifa/iorii Dialogues

B pecTopaHe In the Restaurant

OcfmijMdHTKa:

floceTMTe/ib:

0(|)HL(MaHTKa:

rioceTMTe/ib:

OcpMi^H^HTKa:

rioceTMTexib:

OctiHi^HaHTKa:

floceTMTe/ib:

Oc|)Mi4MaHTKa:

noceTMTe/ib:

OcpMqn^HTKa:

noceTMTe/ib:

Oc|)Mi|MaHTKa:

flo6pbm fleHb.

3flpaBCTByMTe.

HtO Bbl XOTMTe?

Mbi xotmm noo66AaTb.

noManyMCTa.

A hto y Bac ecTb?

y Hac ecTb rpM6bi b cMeTaHe, pbi6HbiM ca/i&T,

6mc|>iijt€kc [beef-sht6ks], becpCTporaHOB*, KOT/ieTbi

HO-KMeBCKM. 4t6 Bbl XOTMTe?

Mon xceHa B03bM§T rpn6bi m KOT/idTbi, a a B03bMy

rpn6bi m 6e<f)CTp6raHOB. MMHepd/ibHaa BOfla ecTb?

fla.

A ht6 y Bac ecTb BbinMTb?

y Hac ecTb uiaMnaHCKoe m bmho.

noManyMCTa, npMHecMTe mo6m xceHe 6yTbi/iKy

MMHepd/IbHOM BOflbl, a MHe KpacHoe bmh6.

Xopoiuo. 9\ npMHecy BaM name xpbiMCKoe KpacHoe.

*6e<t)CTp6raHOB Beef Stroganov (chopped beef in a cream sauce)

noceTMTe/ib:

Ocf)MiJ|MaHT:

noceTMTe/ib:

0(|)M14MdHT:

noceTMTe/ib:

04>ML|MaHT:

noceTMTe/ib:

0(|)MifMaHT, 6yflbTe aodpbi.

9\ Bac cnyuiaio*.

9\ BereTapMaHeL(. y Bac ecTb BererapM^HCKMe 6/iiOAa?

Aa. Bbi XOTMTe pbi6y?

HeT, a eM to/imco OBOtipi.

Xopouio, a npMHecy BaM KapT6<t>e/ib, xanycTy m

noMMflopbi.

CnacM6o.

x
9\ Bac c/iyuiaio What would you like? (‘I’m listening to you’)

noMfleM b rocTM Let’s Go Visiting

liBa: KyA^ Mbi noiifleM?

Ba^MM: AaB6ii nowfleM k tbomm Apy3b«M.
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£sa: K xoMy Mbi noM^eM?

K Bdpe m Ondry.

B rocTflx Visiting Friends

Bdpa: Xotmt6 BbinMTb?

EBa: HeT, cnacitoo. fl xony 6yTep6p6fl - m IldncM, dc/iM ecTb.

Ba^MM: A a Bbinbio.

tsa: npeflynpex^io: dc/iM Tbi Bbinbeuib MHdro, t6 a ywfly

6e3 Te6a.

COMPREHENSION EXERCISE 12/7

1 What are Vadim’s three objections to going to visit Natal'ia Petrovna and

Boris Karlovich?

2 How does Eva win the argument?

£Ba: AaB&M nodfleM k momm flpy3b«M.

Bb/imm: K Bdpe m Ondry?

1=Ba: Hot, k HaTd/ibe neTpoBHe m ee ceMbd.

Ba^MM: H He xony dxaTb k hmm. Beflb* ohm mmyr b

CoKdjibHMxax*. 5to oneHb Aanexd.

liBa: Ty/\a ma§t npnMdn jimhmh MeTpo.

Ba/piM: KpoMe Tor6, HaTaxiba FleTpoBHa nocToaHHO roBoprinr o

Ma/ieHbKMX Adrox. MHe 6to HeMHTepdcHO*.

tBa: Ed Myxc paccx&xceT Te6d o CTpdnax 3dnaAHOM EBpdnbi.

BopMC KdpnoBMH - cneijMajiMCT* no EBpondMCKOMy*

Cok>3y, 6h h£cto nyTeuidcTByei4 no 6tmm CTpdHaM.

BaAMM: R He xony cnyuiaTb ndxtjMK)* no axoHdMMxe*. flodfleM

k Bdpe.

£bs: Mho x&xceTca, Tbi He xdneiub dxaTb k HaTd/ibe m

Bopwcy Td/ibxo noTOMy, ht6 ohm ho nbioT. A Bdpa

flaci
4 Te66 BbinMTb.

Ba^MM: Kax Te6d He CTbiAHO* ! Tbi xe 3Hdeuib, ht6 mho

HpdBMTCa Tpd3BblM* 65pa3* XCM3HM HaT&JlbM DeTpdBHbl

m ee Myxta.
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£Ba: Toryja no4fleM k momm Tp&JBeHHHKaM*. CeMHdc a mm

n03B0HI0, a flOTOM Mbl n03B0HMM MaMe M CKa^KeM, HTO

Mbi k o66fly He npMfl&M.

* Extra Vocabulary

Beflb you know

AacT Te66 BbmMTb will let you

have a drink (‘will give to you to

drink’)

EBpon6MCKMM Cok>3 European

Union

3ana/iHaa EBp6na Western

Europe

/i^KitMM lecture

HeMHTep6cHO uninteresting,

boring

66pa3 kind, type

66pa3 MM3HM way of life

nyTeiii&TBOBaTb' (no + dat.) to

travel (around)

nyTeuigcTByio, nyTeiuecTByeiub

CoKO/ibHMKM Sokol'niki (Moscow

district north-east of the centre)

cneitMa/iMCT (no + dat.)

specialist in

CTbi/jHO shameful

Kax Te66 He CTbi£HO you ought

to be ashamed

Tp63BeHHMK abstainer

Tp63BbiM sober

aKOHOMMKa economics
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13

yp6K H6MEP TPMHAflMATb

ASPECT IN THE PAST; USE OF TENSES

13.1 Key Examples of Aspect in the Past Tense

(a) HflTM '/noMTMp to go (on foot)

Mbi uijim' no y/iMLie.

BaflMM noiue/i aomom.

(b) 3a6biBaTb'/3a6biTbp to forget

OHa nacTo 3a6biBa/ia er6 mmh.

CerdAHn oh6 3a6bma

n03B0HMTb.

(c) 6biTb to be

Oh§ 6bina flOMa.

(d) nncaTb/HanMcaTbp to write

P nnca/1 Becb fleHb.

9\ Hanncanp ABa nwcbMa.

We were walking along the street.

Vadim went home.

She often forgot his name.

Today she forgot to phone.

She was at home.

I wrote all day.

I wrote two letters.

(e) 3BOHMTb'/no3BOHHTbp to telephone

liBa He 3BOHM/13 1

. Eva didn’t phone.

IzBa He no3BOHMnap
. Eva failed to phone.

(f) 3BOHHTb/no3BOHHTb to telephone
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fl 3BOHMJia', ho B8C h6 6bino. I phoned but you weren’t in.

51 no3BOHMnap m cKa36/iap
, ht6 I phoned and said I’d come.

npwfly.

13.2 Use of Aspect in the Past

Both perfective and imperfective verbs have past tense forms. The rules

for making the past tense of perfective verbs are exactly the same as for

imperfective verbs (see 1 1 .2). The past tense of imperfective verbs, as you

know from Lesson 1 1, corresponds to English ‘I did’ or ‘I was doing’. The

past tense of perfective verbs, on the other hand, has an extra element of

meaning. Basically, the perfective past indicates that the action was a com-

pleted whole. So, while the imperfective oh£ smAna means ‘she read’ or

‘she was reading’, the perfective oh£ npomrrfijia means
6
she read (and

finished what she was reading or read a specific amount)’; because of its

meaning, the perfective npoHinr&Tb will nearly always have an object noun

(e.g. mtcburi ‘letter’, ppe khh™ ‘two books’) specifying how much was read.

The six sets of sentences above are typical examples of the use of the

aspects in the past tense. Here are some general rules for the use of the

imperfective and the perfective, using the examples above.

Imperfective *0

(a) Actions in process (unfinished actions) are always imperfective.

If you use the English continuous past (I was doing something; We were

readmg), the Russian equivalent will always be imperfective. ‘We were

walking’ indicates an action in process (i.e. unfinished), so it cannot be

perfective (it cannot be a completed whole). Mbi linin' - ‘We were walk-

ing’. Mm nouuiMp
, on the other hand, means ‘We went (somewhere)* or

‘We set off’.

(b) Actions repeated habitually or an unspecified number of times are

imperfective.

Oh6 h£cto 3a6biB6/ia' ‘She often forgot’. Mbi 3bohhjim' iduKAbih ftOHb

‘We telephoned every day’. But CerdAHfl oh6 3a6wnap (‘Today she

forgot’) indicates that we are talking about one single occasion.
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(c) Verbs denoting states rather than actions are normally imperfective.

6h 6biJi' flOMa ‘He was at home’. Ohm mm/im b Mockb6 ‘They lived in

Moscow’.

(d) Expressions of duration (‘all day’, ‘for three hours’) require the imper-

fective.

fl nHcan Becb fleHb ‘I wrote/was writing all day’. This sentence does not

indicate how much I wrote or whether I finished what I was writing, so it

has to be imperfective. You will find that duration phrases such ‘for a long

time’ (Aonro), ‘for three hours’ (Tpn naca), ‘all night’ (bcio HOHb) always

go with imperfective verbs. 1

(e) If there was no action, use the imperfective.

Oh6 He 3BOHMH8 1

. She didn’t phone.

(f) Actions attempted but without result are imperfective.

BaM 3BOHMJia'. I telephoned you (but you weren’t in).

Perfectlve(p)

(i) Use the perfective for completed single events.

Mbi nouj/iM 0 aomoh. We went home.

(ii) Sequences of actions, except when they are repeated actions (see (b)

above) are perfective, since each action must be finished before the next

one can take place.

no3BOHM/iap m CKa36/iap
,

I phoned and said I’d come.

hto npMfly.

(iii) With negation (He) the perfective indicates failure to do something.

Oh6 ho no3BOHM/iap
. She failed to phone (though she was

expected to).

1. Except for perfective verbs with the prefix npo- meaning ‘to spend a specified

amount of time doing something’ e.g. Mbi np6)KMJiMp tsm ipn rbfla ‘We lived

there for three years.’
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13.3 EXTRA: Minor Uses of the Imperfective

(a) The imperfective is also used in the past in cases where the fact of

completion is irrelevant. Bbi hhts/im 1 «BoMHy m Mnp»? ‘Have you read

War and Peace?' I’m not concerned with whether you finished the book or

not, only with whether you have some knowledge of it. The question Bbt

npoHMT8/iMp «BoMHy m mmp»? would correspond to ‘Have you finished

War and Peace?'

(b) The past imperfective is also used for actions which, though com-

pleted, were reversed or undone or cancelled. This situation is common

with verbs of motion:

M6m flpyr npne3*<&/i ko mhg. My friend came to (visit) me (and left

again).

Mom flpyr npnexan P ko MHe. My friend has come to (visit) me (and

is here now).

In M6m flpyr npMe3xc&n ko MHe my friend ‘undid’ his arrival by leaving

again.

R oTKpbiB&ji
1 okho. I opened the window (and later closed

it)/l had the window open.

13.4 Aspect of the Infinitive

In sentences such as ‘I want to work’, you have to make the same choice

between the aspects of the infinitive (R xony padoTaTb'/n xony

nopa66TaTbp
). If you mean ‘work in general (e.g. to have a job)’ or aren’t

specifying how much work you’re going to do, use the imperfective. If

you mean to do a fixed amount of work and then stop, use the more

specific perfective nopa6oTaTbp ‘to do a bit of work’.

R petuM/i HMT^Tb' 6Ty KHMry. I have decided to read this book (not

necessarily all of it).

R peiuM/1 npoHMTaTbp 6Ty KHMry. I have decided to read this book (and

finish it).
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In many situations the choice of aspect in the infinitive will seem difficult,

but, fortunately, you are unlikely to cause any serious misunderstandings

if you choose the wrong one.

One handy rule to note is this: after the verbs HaHMHaTb/HaH&Tbp ‘to

begin’, npoflo/iM^Tb ‘to continue’ and KOHHdTb'/K6HHMTbp ‘to finish’, any

infinitive is always imperfective:

R HaHMHdio noHMMdTb 1

. I am beginning to understand.

Oh6 npoflonttana HMTaTb. She continued to read.

Kor/jA Bbi K6HHMTep riMcdTb 1? When will you finish writing?

EXERCISE 13/1

Say why the verbs are * or p in the following story:

IzBa m Ba£MM tilxiM
1 no TBepcKbM ynrnje m roBopMJiM' o ee flpy3b«x.

Bflpyr tea Bcn6MHM/iap
, ht6 oh£ 3a6bmap no3BOHMTbp B6pe. OObiHHO

oh6 bm 3BOHM/ia' Kkmf^oe yrpo, h6 ceroflH* oh6 bm hb no3BOHM/iap
.

- R xony1 no3BOHMTbp
,
- CKa3ana P OHa BaflHMy. - HSflo h8mtm p

aBTOM^T.

Ohm mckAjim' ar6 flAcaTb MMHyr m h&koh&li HauuiMp okojio

rOCTMHMI^bl «liHTypMCT».

Eva and Vadim were walking along Tverskaia Street, talking about her

friends. Suddenly Eva remembered (BcnoMMH£Tb/Bcn6MHMTbp
‘to recall’)

that she had forgotten to ring Vera. Usually she rang her every morning,

but today she hadn’t rung her.

-
I want to make a phone call, - she said to Vadim. - We need to find

(HaxoAMTb/HaMTMp *to find’) a call-box.

They searched (MCK&Tb1

'to search for’, 'to seek’) (‘for it’) for ten minutes

and finally found (Haui/iM - past of Hai«TMp
) one near the Hotel 'Intourist’.

13.5 Usb of Tenses: Reported Speech

He said he spoke (past) Russian.

6h CKa3&/i, ht6 6h roBopMT (pres.) no-pyccKM.
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In Russian, when someone’s words are reported, the tense (past, present or

future) of the original words stays unchanged. So if Mary says 9\ roBopid

(pres.) no-pyccKM, then any report of her words (‘Mary said that she

spoke Russian’) will keep the present tense (M5pM CKa3ana, hto OHa

roBopMT no-pyccKM). English grammar is more complicated here. Notice

how in English a future tense statement (e.g. Vadim: I shall phone Vera)

acquires a ‘would’ form if it is reported: (‘Vadim said that he would phone

Vera’). In Russian the future tense remains.

BaflMM: 9\ no3BOHio B6pe.

Reported speech: BaAMM CKa3an, hto oh iio3bohmt (tut.) B6pe.

Other examples:

Vera: I was (past) in London.

Report: Vera said that she had been (pluperfect) in London.

B6pa: 6t>ma (past) b JlOHflOHe

Report: B6pa cica36jia, ht6 ohs 6t>m6 (past) b JlOHflOHe.

This preference for keeping the tense of the original words is extended to

cover seeing, hearing and other forms of perception in addition to verbs of

speaking:

I heard you were now living (i.e. are living) in Siberia.

fl c/ibiiuan, hto Bbi ceMHac mmeie b Cm6mpm.

I knew he was Russian.

9\ 3Ha/i, hto oh pyccKMM ('I knew that he is Russian').

We thought he was in Berlin.

Mbi flyManh, ht6 oh b Bep/iMHe (pres).

Vera realized that he was annoyed (i.e. that he is annoyed).

B6pa noHSiJia, hto 6h c^pflMTcn (pres ).

13.6 Whether: /iM

The same retention of the original tense is found in reported yes-no ques-

tions. In English, if John asked ‘Does Anna speak Russian?’, the question

will be reported as ‘John asked if Anna spoke (past tense) Russian.’ When-

ever English ‘if’ can be replaced by ‘whether’, ‘if’ must be translated
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as Jim (not 6cjim). This is the same jim as in the structure for yes-no ques-

tions in 10.15; jim is placed second in the clause
1

, and the verb tense is the

same as in the original question.

fl>koh cnpocMJi: «Ahh8 roBopMT (robopmt jim Ahh8) no-pyccKM?»

John asked: ‘Does Anna speak Russian?’

Report of John’s question:

Amc6h cnpocMJi, roBopni (pres.) £M Ahhs no-pyccKM.

John asked if Anna spoke (past) Russian.

More examples:

I asked if (=whether) Boris was at home. (Actual question: ‘Is Boris at

home?’)

fl cnpocMJia, aoms jim Bopric (present tense).

The reported question R cnpocMJia, 6bm jim Bopric aoms would corre-

spond to ‘I asked if Boris had been at home.
’

This same construction with J1H is used in all structures involving

‘whether’ or ‘if’ in the meaning ‘whether’.

I didn’t know if (=whether) she would come. (Actual thoughts: ‘I didn't know

if she will come.’)

fl He 3H8J1, npMA$T (future) jim oh£.

EXERCISE 13/2

Translate:

1 Mbi cnpocMjiM, 3HaeT jim ohs Bopwca lleTpoBMHa. 2 ^Ba He 3Hajia,

yBMA^T jim oh& BaAMMa. 3 I don't know if he speaks Russian. 4 I don't

know if she’ll telephone tomorrow. 5 We didn’t know if she spoke English. 6

She asked whether I was an American. 7 I’ll ask her if she wants to go to

the theatre.

13.7 Learning

One of the first topics on which you are likely to become fluent is the
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question of how you started to learn Russian and what other languages you

know:

to study: M3yH6Tb' +acc. - n M3yH&K>, Tbi M3yH6euib

or

to learn yHMTb 1 +acc. - a yny, Tbi ynniub, ohm ynaT (note y (not 10) and a

(not a) after 4 - Spelling Rules 3 and 4(12.11)

Mayndto pyccKMM »3biK y*c6 nsnrb M^caqeB.

I have been studying Russian for five months (lit. ‘I am studying Russian

language already five months’).

fl yny pyccKMM «3biK y*c6 uiecTb /iot.

I have been learning Russian for six years.

Both M3yH§Tb' and yHMTb* mean ‘to study’, but yHMTb, like ‘to learn’, has

connotations of memorizing. Both verbs can be used of learning a language.

But ‘I'm learning these words’ (i.e. committing them to memory) is R yny

6th cjiob6, while ‘She's studying mathematics’ (not ‘She’s learning math-

ematics’) should be Oh6 M3y46eT MaTBMdTMKy.

The perfective of M3yH6Tb' is M3yHMTbp (H3yny, M3yHMUUb) and the per-

fective of yHMTb' is BbiyHMTbp (Bbiyny, BbiyHMUib). Since perfective verbs

always describe a successful, completed act, H3yHMTbp and BbiyHMTbp cor-

respond to ‘to master’, ‘to learn successfully’:

M6pM BbiyHMnap pyccKMM «3biK. Mary mastered Russian.

BopMC K6pjiOBMH M3yHMiip 3KOHOMMicy Ahhimm. Boris Karlovich has

made a thorough study of the British economy.

Note: If you want to say that you’re studying without saying what you’re

studying, use the reflexive verb yHMTb£fl ‘to study’ (somewhere):

9\ ynyfife b J16haohb. I’m studying in London.

13.8 Vocabulary

AM6pMKa America

ObiCTpo quickly

B6)KHbiM important

BAPyr suddenly

B03M6KH0CTb (f) possibility,

opportunity

bomtmp BOMfly, BOMfldujb past

Boujen, Bomna - like math

(BXOflMTb like XOAMTb) to

enter
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B0061146 altogether, totally

b6t noHBMy that is why

BCnOMMHdTb (like 3HaTb)

(BCnOMHMTbp BCflOMHIO,

BCnOMHMIilb) (+ acc.) to

remember, recall

BbiynMTbp (see ynMTb') (+ acc.) to

master (13.7)

A8bh6 long ago, since long ago

fl6/io b t6m, ht6 ... the thing is

that . .

.

TKypHBJiMCT journalist

3a6biBaTb' (like 3HaTb) (+ acc.)

(3a6biTbp 3a6yfly, 3a6y^euib)

to forget

3aCMe^TbCBp (CMeBTbCB )

3acMeidcb, 3acMeeuibCfi to

start laughing

M3yH6Tb' (like 3HaTb) to study

(13.7)

M3yHMTbp M3yny, M3yHMUlb to

master (13.7)

Kypcbi (pi. of Kypc) classes, a

course of study

/iMTeparypa literature

M&JlbHMK boy

MHdme (pi. adj.) many (people)

mosio£6m young

HanaTbp (HanwHaTb like 3HaTb)

HanHy, HaHHeuib past Hina/i,

Hana/ii, Hina/iM -f inf to begin

Ha3d/i ago; back

HapoA people, nation

HaxoAHTb' Haxo)Ky, HaxbflMiiib

(HaMTM p Hawfly, HaMAewb past

Hauien, Haw/ia) to find

HeMHdro (+ gen.) a little

o6biHHO usually

OK6HHMTbp
(+ aCC.) OKOHHy,

OKOHHMLUb (oKaHHMBaTb like

3HaTb) to finish,

graduate from

opMrMH^/i original

OCT8HOBMTbp
( + aCC.)

OCTaHOBfltO, OCTaHOBMUIb

(ocTaHab/ih

B

aTb 1

like 3HaTb) to

stop (something)

OTB6THTbp (+ dat.) OTB^Hy,

OTBeTMiiJb (oTBenaTb like

3HaTb) to answer

(someone)

OTHOCMTbcn' k (+ dat.) to relate to,

regard, treat

nepeBOAMTb1 nepeBOxcy,

nepeBOflMiub (nepeBecTM) to

translate

nepe4xaTbp nepe^fly, nepe^flewb

(nepeeaxc&Tb 1

like 3HaTb) to

move (house); to drive across

nMcaTb 1

(Ha-P
) nmuy, nMiueuib to

write

noBB3/i6 (+ dat. of person)

(someone) was lucky

MHe noBe3/i6 I was lucky

(idiom)

no-M6eMy in my opinion

no-HeM&jKM (in) German

noH^Tbp noMMy, nortMewb

past nfiHB/i, noHHiia, noHBJiM

(noHMMaTb 1 like3HaTb) to

understand, realize

nonynapHbiM popular
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nocMOTp6Tbp (Ha + acc.)

(CMOTpGTb CMOTpk),

CMOTpmub) to have a look (at)

nocTyn^Tbp (b + acc.) nocTynjito,

nocTynMiiib (nocTynaTb like

3HaTb) to enter

(university etc.)

noHTM almost

npeno^aBaTe/ib (m) teacher, lec-

turer

npenoflaBaTb (+ acc.) npeno^aio,

npenoflaeiub to teach

npMexaTbp npn6fly, npM^fleuib

(npne3>K^Tb like 3HaTb) to

arrive (by transport)

npnKa3aTbp (+ dat. + inf)

npMKaxcy, npMKaxewb

(npMKa3biBaTb like 3HaTb) to

order someone to do sth

npO)KMTbp npOJKHBy, npOMCMBeiilb

(>KMTb) to live (for a specified

period)

paBHOflyuiHO indifferently, with

indifference

p&AOCTb(f) joy

ot pd/jocTM from joy

peuiMTbp petuy, peuiMUib (+ acc.)

(peiu^Tb" like 3HaTb) to decide;

to solve

poAMTbCHp to be born

past poAM/icsi, poflM/iacb

poMaH novel; love affair

caM (m)/caM6 (f)/caMM (pi.) oneself

(see Table 4)

CMOHbp CMory, CMoxceuib, CMoryr

to be able (to), manage (to)

(MdHb) (+ inf) past CMor,

CMoma, CMorno, CMor/iM

coBpeM^HHbiM modern,

contemporary

cnpauiMBaTb (like 3HaTb)

(cnpocMTb cnpoiuy,

cnpocMiub) to ask

(a question)

CHMTdTb (like 3HaTb) to consider,

count

Te/ieBH3op television

Tpy/^HbiM difficult

yM^Tb' yM^K), yM6euib (+ inf.) to

know how to

yHMTb' yny, ynuttiib (BbH5

) to study

(see 13.7)

yHHTbcsi 1 ynycb, ynmubc* to study

(somewhere - see 13.7)

uio<t>ep driver

13.9 f\BB T§KCTa

HH: Korf\a Bbi Hana/iM n3ynaTb pyccKMM «3biK?

M6pw: HeTbipe r6f\a Ha3a£.

HH: BaM pyccKMM s«3biK hpbbhtch?

M6pn: 6neHb. H6 6h 6neHb TpyflHbiM.
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HH: KaKMe H3biKM Bbi 3H&eTe, KpoMe pyccicoro?

MSpn: roBopio HeMHdro no-4>paHijy3CKM. B h6iumx iiJKonax hohtm

Bee tm ynaT <t>paHt4y3CKMM. M m yMdio HMTaTb no-HeMdijKM,

ho ho roBopio.

HH: A pyccKMM i«3biK y Bac* nony/iHpHbiM?

M6pn: MHorwe xotmt ero M3ynaTb, noTOMy hto Bee 3HaiOT, hto 6to

OHeHb BaXCHbIM H3blK B COBpeM<§HHOM MMpe. H6

B03M6)KH0CTeM M3yH^Tb ero y Hac* b uiKdnax Maxio. caMa

xoflMna Ha BendpHMe xypcbi. MHe noBe3/io: b mo§m ropofle

ecTb MHCTMiyr, r/*e yjx6 flaBHO npenoflakrr pyccKMM M3biK.

B006uj6 aHHlMHaHe OTHOCHTCH K MHOCTpaHHbIM H3blK3M

paBHOflyiUHO. OdblHHO OHM CHMTaiOT, HT6 Becb MMp rOBOpMT

no-aHrnMMCKM.

HH: A noneMy Bbi petuM/iM M3yn&Tb pyccKMM?

M6pn: fleno b t6m, hto Hgoco/ibico neT »a3&f\ m Hanana HMTaTb

pOM&Hbl flOCTO^BCKOrO - flO-aHttlMMCKM, KOH6HHO. riOTdM H

3axoT^na HMTaTb pyccicyio jiMTepaiypy b opwrHHane. B6t

noneMy « peuiM/ia 3anncaTbca Ha} xypcbi. 9\ He 3h£k>, CMory

/1M m BbiyHMTb M3biK, h6 m y)xe npoHMTana TPM pOMdHa

flocTO^BCKoro no-pyccKM.

HH: rio-MoeMy, Bbi er6 yxcd BbiyHM/iM.

*y Bac in your country (10.6)

*3anMC&TbCM p Ha + acc to enrol for

CrapbiM aneKflOT An Old Joke

)KypHaiiMCT npoBOAMii4 onpdc Ha y/iMijax Mockbw:

- npOCTMTe, rfle Bbi pOAMJlMCbp?

- B CaHKT-neTep6ypre.

- A r^e Bbi ok6hhm/im p imcd/iy?

- B neTporpdfle.

- A rfle Bbi WMB&re TenSpb?

- B JleHMHrpdAe.

- A rfle Bbi XOTMT6 JKMTb?

- B CaHKT-neTepbypre.

^poBOflHTb onpdc to conduct a survey
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Note: Peter’s city on the Neva, founded 1703, was officially Carncr-

neTeptiypr until the First World War, though the name was often short-

ened to neTep6ypr. Cbhkt ‘saint’, FleTep ‘Peter’ and 6ypr ‘town’ are all

German borrowings; the Russian equivalents would be cbht6m, HeTp and

ropon or rpa#. During the War, in 1914, the German-sounding name was

Russified into fleTporpa/i In 1924, after Lenin’s death, the city acquired

its Communist-era name JleHHHrpdA.

EXERCISE 13/3

Translate, noting the aspects:

B6pa poflM/iacb b Mockb6. Oh£ npo)KMna TaM Tpw r6#a, rotom

ceMbn nepe£xanap b llpicyTCK. TaM oh6 ok6hhmji8p uiKbny m

nocTynwjnap b mhctmitt. Kor^a oHa ynu/iacb' b MHCTMiyre, OHa

Biuo6MJiacbp b MOJioflbro npenoflaBaTe/m. Tax kbk oh ripeno/jaBb/i'

aHr/lMMCKMM H3blK M nepeBOflHJl aHr/IMMCKMM pOMBH, OHa peuiM/iap
,

ht6 Tome xoneT M3ynaTb aHr/iMMCKMM. nobTOMy OHa Hana/ia 1 xoflMTb

Ha BenbpHMe icypcbi.

BjuobHTbcn b + acc. to fall in love with

EXERCISE 13/4

Say in Russian:

1 I have been studying Russian (for) three months.

2 We want to master Russian.

3 Mary moved to Moscow and quickly mastered Russian.

4 I don’t know if Vadim speaks English.

5 If he speaks English, I’ll give him this novel.

COMPREHENSION EXERCISE 13/5

A Brezhnev Joke (Translation in key)

1 Why did Brezhnev order his chauffeur to stop?
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2 What was his first question to the small boy?

3 Why did the boy think Brezhnev was his American uncle?

Bp&KHeB bxa/t Ha MauiMHe no OflHOMy M3 mockobckmx npocnbxTOB.

6h peuiM/ip nocMOTpdTbp
,
xax >kmb£t cob£tckmm* Hapdfl. 6h

npnKa3an uio<t>epy ocT8HOBHTbp MauiMHy y MHoroaTaxcHoro* flOMa.

6h BOlUe/1 pt B f\6M M n03B0HMJ1p B ngpByiO KBapTMpy. flBepb OTKpblJl

MdneHbKMM M^/ibHMK. Bp&KHeB cnpocM/i p ManbHMKa, ecTb jim y Herb b

flOMe Te/16BM30p.

- EcTb, - OTB^TM/l Ma/lbHMK.

- A XOJlOflM/lbHHK ?

- ECTb.

- A MarHMTOthOH ?

- EcTb.

- Tax bot*, Bee oto fla/i
p Te6b a!

Ma/ibHMK 3acMehncn ot pa/^ocTM:

- MaMa, n&na, pfipp Mriuia m3 Am6pmkm npnexan !

*Extra vocabulary

BOiue/ip entered (past of bomtmp 'to

enter’)

MarHMTO(|>6H tape recorder

MHoroaTaMHbiM many-floored

Note: Leonid Il’ich Brezhnev was the General Secretary of the Soviet

Communist Party from 1964 to 1982.

coBbTCKMM Soviet (adj)

Tax bot well then (idiom)

xonoAMJibHMX refrigerator
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14

yP6K HOME? HETbIPHAflMATb

ASPECT IN THE FUTURE;
IMPERSONAL CONSTRUCTIONS

14.1 Key Expressions

6yAY A^Ma.

3aBTpa Mbi 6yfleM oTflbixaTb.

fl 6yAy nMC^Tb h£cto.

Bbi 6yAeTe CMesTbcs, h6 . .

.

£cnu 6yf\er bp6mh . .

.

M6mho?

Mho xoiioaho.

14.2 The Future of 6biTb*

* 6yAy
Tbi 6yAeuib

oh/oh6/oh6 6yfleT

Mbl 6yA6M

Bbi OyAeTe

ohm 6yAyr

9\ 6yAy b Mockb6.

Bbi OyAeie 3Aecb 3dBTpa?

I shall be at home.

Tomorrow we shall rest.

I shall write often.

You’re going to think this funny, but

(‘You will laugh, but .

.

.’)

If there is time . .

.

May I?

I’m cold.

I shall (HI) be

you (fam) will (you’ll) be

he/she/it will (’ll) be

we’ll be

you (pol/pl.)’ll be

they’ll be

I shall be in Moscow.

Will you be here tomorrow?
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14 3 Imperfective Future

As in the past tense, Russian has a choice of aspects in the future too. The

imperfective future is easy. Simply use the future forms of 6biTb (14.2)

plus the imperfective infinitive of the required verb.

ft 6yay roBOpMTb no-pyccKM.

rf\e Tbi 6yAeuJb MMTb?

Oh£ 6yfleT roBopMTb

no-pyccKM?

Mbi 6yAeM OTflbix&Tb b KpbiMy.

B Mockb6 Bbf byfleTe MMTb 1

y hsc.

Ohm 6y^yT nMC^Tb nacTO.

I'll speak/be speaking Russian

(literally, ‘I shall be to speak . .

Where will you live?

Will she speak Russian?

We’re going to take a holiday (‘rest’)

in the Crimea.

In Moscow you will stay (live) with us.

They will write often.

(Note that the future of 6biTb is simply n 6yfly etc., as in 14.2, never

ft 6yfly 6biTb. ‘I shall be in Moscow’: ft 6y^y b Mockb6)

The choice of aspect in the future follows the same basic principles as the

choice in the past (i.e. the imperfective simply names the action, while the

perfective specifies that the action is seen as a completed whole). But in

practice the choice in the future will seem much simpler. Rule ofthumb: In

most cases (90 per cent) use the perfective , as in Lesson 12. Use the

imperfective only if the action will be unfinished or repeated.

EXERCISE 14/1

Translate, using the imperfective future:

1 I shall be in Moscow. 2 Will she be at home tomorrow? 3 We shall study

Russian. 4 Tomorrow I shall be working. 5 In Moscow I shall speak only

Russian. 6 They will telephone every day.

14.4 Use of Tenses: Future for English Present

In Russian, after the conjunctions Korfld ‘when’, 6cjim ‘if’ (never
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‘whether’), noxa ... He ‘until’, the future tense (i or p) must be used if the

meaning isfuture (English often uses the present):

Korod it 6yfly b MocxBe, a no3BOH>op er6 cecTpd.

When I am (will be) in Moscow, I’ll phone his sister.

Ecjim Bbi 6yfleTe M3ynaTb pyccKMM a3bix, Bbi nonyHMTep xopouiyio

pa60Ty.

If you study (will study) Russian, you will get a good job.

Ecjim Bbi M3yHMTep pyccKMM a3bix, Bbi no/iyHMTep xopowyio pa66Ty.

If you master (will master) Russian, you will get a good job.

R CKaxcyp cecTpaM, xorfla mx yBMxcyp (future).

I’ll tell (my) sisters when I see (pres.) them (i.e. when I will see them).

Ecjim 6yflef BpdMa, Mbi noM£eMp b PyccKMM My3dM.

If there is (will be) time, we’ll go to the Russian Museum.

BaflMM He yMA&Tp
, noxa E-Ba He iio3bohmtp

.

Vadim won’t leave until Eva phones (will phone).

Be careful to note the aspect when translating such xorn& and 6cjim

clauses:

Kor^d a 6yfly OTflbixaTb , a HaHHy HMTaTb «BoMHy m Mnp».

When I’m on holiday (’shall be resting’ - action in process), I'll start reading

War and Peace.

Korfla a OTfloxHy", a HaHHy HMTaTb «BoMHy m mmp».

When I’ve had a holiday (‘when I finish resting’ - completed action), I’ll start

reading War and Peace.

EXERCISE 14/2

Translate:

1 Korf\k Mbt 6yfleM b Mockb6, Mbi 6yfleM »MTb b rocTMHut^e

«Poccmh». 2 £cjim Bbi HanMUieTe cm riMCbMO, OHa otb6tmt. 3 tcm
BaflMM BbinbOT MHdro, ^Ba ynfleT 6e3 Herd. 4 Mbi BaM cxa>xeM, Kor^d

Bbi npMd^eTe. 5 Korfla Mbi noo66flaeM p
,
Mbi nocMOTpMM Te/ieBM3op. 6

When I’m (14.4) in Moscow, I shall speak only Russian. 7 When Eva

arrivesp
,
Vadim will phone us. 8 If you (pol. pi.) give p him ten dollars, he’ll

give you the tickets. 9 I don’t know if (14.4) she will be at home.

164



ASPECT IN THE FUTURE; IMPERSONAL CONSTRUCTIONS

14.5 EXTRA: Planned Future

Do not confuse the ‘hidden’ future of ‘If you write (= will write) she’ll

answer’ (14.4) with the planned future of ‘I’m working tomorrow’, where

the present (‘We’re working’) is used with a future time word (‘tomor-

row’) to show that some future event is regarded as an accepted fact. In the

case of the planned future, Russian and English have the same usage.

3&BTpa a pa66Tato (pres.) ‘Tomorrow I’m working’ (pres.). H6pe3 m6c«4

Mbt 6flem (pres.) a Cm6mpb ‘In a month's time we’re going (pres.) to

Siberia.’

14.6 Dative in Impersonal Constructions

Many English constructions such as ‘It is cold today’, ‘I have to go’, ‘He

needs to study’ have Russian equivalents in which ‘is cold’, ‘have to’,

‘needs’ are translated not by verbs but by indeclinable adverb-type words

usually ending -o (e.g. xonoflHO ‘is cold’, HyMHO ‘is necessary’). Words

like HywHO are often called ‘category of state’ words (KaTerdpMfl

coctobhmb), because they describe states, not actions. If you want to indi-

cate the person who is affected by the state of affairs (e.g. ‘I am cold’), in

Russian the person is in the dative (12.6) case (Mho xonoflHO literally To

me is cold’). Look at these useful examples:

CerbAHfi xdnoftHO.

EMy xonoflHo.

B Te&Tpe xcapico.

Em Teruio.

Hd£o/Hy>KHO math.

MH8 Ha£0 MflTM.

3flecb cKysHO. [skobsh-na]

HaM 3flecb cKyHHO.

M6)KHO OTKpbITb OKH6?

M6)kho mho bomtm?

It's cold today. (Today is cold.)

He's cold. (To him is cold.)

The theatre is hot. (It's hot in the theatre.)

She’s warm. (To her is warm.)

It’s necessary to go.

I have to go.

It’s boring here.

We’re bored here. (To us here is boring.)

Is it possible to (May I) open

the window?

May I come in? (Is it possible to me

to come in?)
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Now read through this list and then try to find idiomatic translations for

the examples which follow, covering up the answers below with a piece of

paper:

h6o6xoahmo (it) is essential

MHTepgcHO (it) is interesting

CBeTJio (it) is light

HyxcHO (like h&ao) (it) is necessary

1 BaM Heo6xoflMMO KyriMTb inarmy.

2 BaM MHTep^CHO cmotp^tb 4>yT66/i?

3 B 5tom KOMHaTe oneHb CBemo.

4 HaM Hy)KHo KyriMTb ppe 6yTbinKM MMHepajibHOM BOflbi.

1 You must buy a hat. (To you is essential to buy a hat.)

2 Do you like watching football?/Do you find watching football interesting?

(To you is interesting to watch football?)

3 This room is very light. (In this room is very light.)

4 We need to/have to buy two bottles of mineral water. (To us is necessary

to buy . . .)

Note that it is not common in Russian for a place (e.g. ‘Siberia’) to be the

subject* when the sentence describes something that happens in the place:

B Cm6hpm xonoflHO. Siberia is cold. (‘In Siberia is cold.’)

B KOMHaTe CBeT/io. The room is light. (‘In the room is light.’)

Ha yjinije uiyMHO. The street is noisy.

Note also He/ib3fl ‘it is not possible’, ‘it is not permitted’, which behaves

in the same way though it does not end -o.

KypMTb He/ib3B. Smoking is not permitted.

BaM He/ib3B 3flecb KypMTb. You may not smoke here.

These indeclinable words can be made past tense by placing 6bino .‘was’

after the ‘state’ word. (Bbuio can also be placed before the ‘state’ word,

particularly those like xojioaho or MHTepdCHO which are also used as

adjectives i.e. xondAHbiM ‘cold’, MHTepgcHbiM ‘interesting’.)

HaM HaAO 6bino no3BOHMTbp
. We had to make a phone call.

(To us was necessary to phone.’)

HaM 6bino x6/ioaho. We were cold.

He/ib3B 6bi/io H8MTM P T8KCM. It was impossible to find a taxi.
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Similarly, to make these ‘state’ words future, put 6y/ieT after (or before)

them:

BaM 6y£6T no3BOHMTbp
. You will have to phone.

Momcho 6y^er BepHyTbcn Ha tbkcm. It will be possible to come back by taxi.

TaM 6y^eT xonoflHo. It will be cold there.

Note some special features of negation with these words:

The opposite of m6mho is not He m6>kho. Use either He/ib3fl (‘it’s

impossible ’/‘it's not permitted’) or h6bo3m6)kho (‘it’s impossible’)

He/ib3B OTKpbiBdTb' okho. It is not permitted to open the window.

He/ib3B/HeB03M6MHo 6bino It was impossible to open the window.

OTKpblTbp OKHO.

(Note the use of the i infinitive in the meaning of ‘not permitted’ and the

use of the p infinitive in the meaning ‘it’s impossible’ - see 15.1 1.)

He h6a<> and He HyMHO both have the meaning ‘one shouldn’t’/‘don’f (as

well as ‘it is not necessary’):

He Ha£0 roBopMTb 1 06 6tom. Don’t talk about that.

He Ha/jo Tax MHdro pa6oTaTb. You shouldn’t/it's not necessary

to work so much.

A: Ecjim xoTMTe, a BaM paccKaxcy If you like, I’ll tell you about the

06 aKOHOMMKe Cm6mpm. . economy of Siberia.

B: He h&£o. I’d rather you didn’t.

Other ‘state’ words:

)Ka/ib (or xcd/iKo).

>Kanb, hto Bac TaM h£ 6bmo.

MHe waiiKo Te6« (gen ),

nopa . .

.

HaM nopd MflTM.

HeoxoTa (coll)

MHe HeoxoTa 06 6tom roBopMTb 1

.

CTblflHO.

Kax BaM He ctbiaho?!

tcm Bbi HanbeTecbp
,
BaM

rot6m 6yfleT cTbi^HO.

It’s a pity.

It’s a pity you weren’t there.

I’m sorry for you.

it‘s time . . .

It’s time for us to go.

one doesn’t feel like + verb

I don’t want to talk about it.

It’s shameful.

You should be ashamed of yourself!

If you get drunk, you'll feel

ashamed afterwards.
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EXERCISE 14/3

Translate:

1 - BaM He x6rtOAHO? - HeT, mho Teruid. 2 B Mockb6 b dBrycTe

HaM 6bino xcdpico. 3 - M6who oTKpbiTb okho? - noxcanyMCTa, ho

6y^eT myMHO. 4 3aBTpa HywHo 6yfleT tcynuTb uianicy. 5 Is it possible to

buy p vodka here? 6 This room is very cold. 7 You will not be bored.

8 Vadim is not allowed to drink.

14.7 Vocabulary

^BrycT August

6ecnoK6nTbcs! 6ecnoic6iocb,

becnoKOMUJbCfi to worry

ho becnoKOMca don’t worry

BepHyTbcsi p BepHycb, BepHewbca

to return, come back

(BoaBpaiHdTbc* 1

like 3HaTb)

B03pa>KaTb (like 3HaTb)

(B03pa3MTbp B03pa)Ky,

B03pa3MLUb) to object

BoiitHa war

bp^aho harmful, it’s harmful (14.6)

roAOBtijMHa anniversary

rdsioc pi. ro/ioca voice

rpbMKMM loud

flkme even

xca/ib (xtariKo) it’s a pity (14.6)

xcdpKO hot (of weather), it’s hot

(14.6)

McgHiiiMHa woman

MHTep6cHO (it’s) interesting (14.6)

KOMHaTa room

KOMnaHMB company

KpacMBO it’s attractive

ji6tom in summer

momcho it’s possible, one may

(14.6)

MywcKOM male

H^flo (= HywHO) it’s necessary,

one must (14.6)

HanMTbcsi p Hanbiocb, Hanbeiubcn

(HanHBaTbca like 3HaTb) to get

drunk

HacTpo6HMe mood

fl/ia HacTpoeHHB for a (good)

mood (= to relax)

HeB03M0>KH0 (+ pinf) it's

impossible (to do sth) (14.6)

He^a/ieKO not far

He/ib3B it’s not allowed; it’s

impossible (14.6)

HeMH6)KKO a little (diminutive 1
of

HeMHoro)

HeobxoAMMO it’s essential (14.6)

dceHbio in autumn

OCT&TbCfl p OCTaHyCb, OCTdHeUJbCB

(ocTaBaTbcn 1 ocTatocb,

ocTaeuibcn) to remain, stay

OTKpblTbp OTKpOK), OTKp6eilJb

(OTKpbiB^Tb like 3H8Tb) to open
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OTMendTb' (like 3HaTb) (otmStwtv

OTMgny, OTMeTMUib) to mark,

celebrate

noK& ... He until (14.4)

noHHTHO comprehensible (= I see)

nopa (+ inf) it’s time (to do sth)

(14.6)

nbHHbiM drunk

pa3BOA divorce

cecTpa pi. cecTpbi, g.pl. cecTep,

dat.pl. cecTpaM sister

CMA^Tb (nO-p
) CMJKy, CMAMUIb to

sit, be sitting

CKyHHO [sko o-sbna] boring, it’s

boring (14.6)

14.8 Dialogues (Translation in Key)

BaflMM: Tbi He ay^euib B03pax<aTb, 6cjim b cy66oTy a nonfly k

A/iewe? Mbi 6yfleM OTMenaTb roAOBiijMHy ero pa3BOfla. B

MyJKCKOM KOMnaHHM, KOHeHHO, 663 XCgHllJMH.

IlBa: riOHBTHO. 3H8HMT, Tbl 6yfleLUb nHTb BOflKy Becb B^Hep. A

Te6e riMTb Bpe^Ho.

BaflMM: fl Bbinbio HeMHdMKO, tojibko f\na HacTpo^HMSt. fl 3Haio, ht6

h6a<> nwTb b Mepy.*

^Ba: £cjim Tbi HanbeuJbCB, Te66 rot6m 6yAOT ctbiaho.

BaAHM: He 6ecnoKOMCfl.

*b M6py in moderation (Mepa measure)

CTbiAHO shameful (14.6)

cy666Ta Saturday

b cy66oTy on Saturday

Ten/io it’s warm (14.6)

thxo quiet, it’s quiet (14.6)

TpyAHO difficult, it’s difficult (14.6)

y6xaTbp
y^AY> y^Aeuib to leave

(by transport)

(ye3xcdTb' like 3HaTb)

xohoaho it’s cold (14.6)

tuamca g.pl. iiidnoK hat (no brim)

uuyMHO noisy, it’s noisy (14.6)

»or south

Ha lore in the south

COMPREHENSION EXERCISE 14/4

(Translation in key)

1 What three reasons does VP give for choosing to spend the summer in

his Moscow flat rather than in the Crimea?

2 What is AM’s reaction to his summer plans?

3 What will VP do in the autumn?
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BV1: rAe Bbi byfleTe OTflbixaTb ji6tom?

AM: Ha tore, b KpbiMy, HeflaneKO ot 6/iTbi. TaM oneHb KpacMBO.

Bn: MHe ji6tom b KpbiMy He hp6bmtcm. 6neHb xc&pico. Id TpyflHO

H8MTM KdMHaTy.

AM: A moxcho Bac cnpocMTb, hto Bbi byfleTe f\6naib b aBrycTe?

Bn: Bbi 6yf\ere CMeaTbcn, ho Mbi peuiM/iM ocTaTbc* b Mockb6.

Mbi 6yfleM cufl^Tb fldMa m CMOTp^Tb Te/ieBM3op.

AM: H6 Beflb byfleT CKyHHO [sko o-shna].

Bn: 3aTOt byfleT tmxo. Bee coc6am y^yT, He by^eT c/ibitiiHo*

hm* nbBHbix ronocoB, hm pyraHM*, hm rpoMKOM

pOK-My3blKM*.

AM: A b H&uieM flOMe 3ByK0M30JiMLiMfi* xopbiuan.

Bn: y Hac oneHb myMHO. noTdM bceHbio, Kor^d Bee BepHyrcn b

MocKBy, Mbi byaeM oTflbixaTb b Cohm, y mo6m cecTpbi.

Extra Vocabulary

3aTO on the other hand

(in compensation)

3ByK0M30HflAMB sound-proofing

hm . . . hm neither ... nor

pbK-My3biKa rock music

pyraHb (f) swearing

c/ibiuiHO audible

He by^eT cjibiuiHO + gen. we

won’t hear ('won’t be audible')
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ypbK h6mep nflTHAflUATb

REQUESTS AND THE IMPERATIVE

15.1 Key Examples

CicaxcMTe, noxca/iyMCTa

noKaxcMTe, noxcajiyMCTa

npocTMTe, noxcd/iyMCTa.

Yxoamto.

ripMxoAMTe K H8M.

CaflMTecb.

A&MT6, noK&jiyucTa.

noMorMTe HaM.

roBopMTe M^AneHHO.

He 3a6yAbTe-

Tell (me), please/Could you tell me?

Show (me), please/Would you show me?

Excuse (me), please.

Go away.

Come and see us.

Take a seat.

Give (me), please/Could you give me?

Help us.

Speak slowly.

Don’t forget.

15.2 Asking People to Do Things: Imperative Form

When we ask people to do things in English, we tend to use such polite

constructions as ‘Would you pass me the bread?’, ‘Could you open the

window, please?’ Russians make such requests with a form of the verb

called the imperative1

(the form for giving commands), which ends -fiTe,

-mt© or -bT©, depending on the verb. The imperative in English is the same

as the infinitive (without ‘to’), as in ‘Pass the bread’, ‘Give me that book,

please’. ‘Give me that book please’ sounds abrupt in English, but its literal

equivalent A6mt©p mho $Ty KHHry, noxcdnyMCTa is normal usage in

Russian.
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We have already met examples of the imperative. If you have learnt

these, then you already know all the possible types.

/)aMTep
,
noma/iyncTa ... (8) Please give (me) . . .

Pa3fleBaMTecb (11). Take your coat off.

CKa>KMTep
,
no)KanyMCTa ... (4.11) Please tell (me) . . .

npocTMTep
(3). Excuse (me).

no3HaK6MbTecbp (11)... Meet (Become acquainted) . . .

The three possible endings are -MTe, -MTe, -bTe, if you are speaking to

someone you call Bbi. If you are speaking to someone you call tm, leave

off the -Te. Reflexive verbs add cn after m or b and cb after w or Te.

(a) -M(Te) is the ending if the stem of the verb ends with a vowel (for

‘stem’ see 4.4), e.g.

HWTaTb' 'to read’ stem hmtb- imper HMTaif(Te)

B£hh, HMTaii
,
no>KanyMCTa. Vanya, read, please

AaTbp
'to give' stem fla- imper odM(Te)

flaMTe ,
noxcanyMCTa, flBa cTaxaHa. Please give (me) two glasses.

6ec^OK6HTbCSl ,

to worry’
,
stem 6ecnoi<6-

He 6ecnoK6Mcn7He 6ecnoK6MTecb. Don’t worry.

All 3H8Tb-type verbs have this ending.

EXERCISE 15/1

Make the verbs imperative:

1 (flaTbp
) MHe Baui TenecpOH ‘Give me your telephone number.’

2 (f1oc/iyiuaTbp
) MeHB, no)KanyMCTa! Please listen to me.’

3 (OfleB^Tbcn ), nomanyMCTa, y«6 nopa dxaTb Please get dressed, it’s

time we were leaving.’

(b) H(Te) is the ending if the stem of the tm- form ends in a consonant and

the fl-form of the present (i-verbs) or future (p-verbs) is stressed on the

end. This is the ending for most roBOpMTb- and WMTb- type verbs.

npMXOAMTb' to come' stem npMxofl- (as in tm npnx6AMiub), stress of n

npMXOxcy on ending, so imper npMXOAM(Te)
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ripMXOAM' k HaM 3aBTpa. Come (fam) and see us tomorrow.

roBopMTb 1

to say, speak’ a roBopio, tbi roBopMUib stem roBop-, stress

on end, so the imperative is roBopMfre)

rOBopMTe, noxca/iyMCTa, m6ajibhho. Speak slowly, please.

CKa3aTbp to say’ a cicaxcy, tbi CKaweiub stem cicaxc-, stress on end, so the

imperative is cicaxcMfre)

CKa>KMTep
, nowanyMCTa, rfle 3flecb kmho? Could you tell me where the

cinema is, please?

caAMTbcn to sit down' a caxcycb, Tbi caAMUibca stem cafl-, stress on

ending, so the imperative is caAMCb/caAMTecb ‘take a seat’

EXERCISE 15/2

Make the verbs imperative:

1 (flpMHecTM p
) HaM uiaMnaHCKoe, nox(6jiyMCTa Bring us champagne,

please.’ 2 He (yxoAMTb) Don’t go away!’ 3 (KynwTbp
) f\Ba 6nji6Ta Buy

tv/o tickets.’ 4 (llocMOTpeTb ) Ha Hee! ‘Look at her!’

(c) -b(Te) is the ending for verbs whose stem ends in a consonant with the

stress on the stem. So the difference from type (b) is determined by the

place of the stress on the a-form of the present/future.

3a6biTb to forget’ a 3a6yfly, Tbi 3a6yAeuib, stem 3a6y^- y stress on the

stem in all forms, so imper 3a6yflb(Te):

He 3a6yAbTep cxa3aTb ew 06 5tom. Don’t forget to tell her about it.

no3HaKOMMTbCfl p to become acquainted’ n no3HaKOMJiiocb, Tbi

no3HaK6MMUJbCfi, stem no3HaK6M- (from the Tbi-form), stress on the stem

in the a-form, so imper no3HaKOMbTecb (no3HaKOMbca)

no3HaKOMbTecb. M6pn, 6to Bonofla. Mary, meet Volodia.

EbiTb ‘to be’ forms its imperative from the stem 6y of the future tense:

ByAbTe 3flopoBbi! Be healthy! (Set phrase)
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ByAbTe flo6pbi. Be so good. (Set phrase introducing a

request)

This ending -b(Te) is by far the least common of the three.

EXERCISE 15/3

Make the infinitives imperative:

1 (OcTaTbcn p 14.7) 3A0Cb Stay here.’ 2 nowaxiyMCTa, (oTBeTMTbp
) Ha

ABa Bonpoca ‘Please answer two questions.’ 3 BaH«, He (3a6biTbp
)

no3BOHMTb liBe ‘Vania, don’t forget to ring Eva.'

15.3 Choice of Aspect

Rule 1: Use the perfective for commands and requests involving single

events:

Cxa)KMTep
, noMa/iywcTa . . . Could you tell me . .

.

fl030BMTep
,
noxcanyMCTa, EBy. Please call Eva.

Rule 2: Use the imperfective for commands to do something repeatedly or

without time limitation, as you would expect from the general rules of

aspect usage:

IlMuiMTe
1 mhg Macro. Write to me often. (Compare HamuuMTep

6M riMCbMO ‘Write her a letter'.)

rOBOpMTe' no-pyccKM, Speak Russian please. (Compare

noMd^yMCTa. Cxa>KMTeD 6to no-pyccxM,

noNcd/iyMCTa ‘Say that in Russian,

please.’)

Rule 3: Use the imperfective for negative commands (Don’t . . .) with He:

He yxoAMTe'. Don’t go away.

He cnpduiMBaMTe. Don’t ask.
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Rule 4: Use the imperfective for invitations.

npMXOAMTe 1 k hum. Do come and see us.

EepMTe 1

eute Take some more (food).

Ca^MTecb'. Take a seat.

EXERCISE 15/4

Translate and account for the choice of aspect:

1 npMXOflMTe K HaM B rOCTM B Cy666Ty. 2 OTKpOMT6p OKHO,

noxca/iyMCTa. 3 - M6)kho 3axypMTbp
( to light a cigarette’)? -

nowanyMCTa, xypMTe. 4 OTB6TbTep Ha f\Ba Bonpoca. 5 flaMTep MHe Bam

Tenect>6H. 6 EepMTe' riMpowoic. 7 He yxoflMTe'

.

EXERCISE 15/5

Translate, using the imperative forms:

1 Phonep me tomorrow. 2 Could you tell
p me where the station is? 3 Don’t

forgetp to bring p the juice. 4 Write' to us often. 5 Do have a seat'. 6 Would

you givep me two tickets, please? 6 Don’t open 1

the window. This room is

cold.

15.4 Imperative Exceptions

There aren’t many exceptions. Of the verbs we have met so far, only the

following need to be noted:

fiMTb
1

‘to drink’ has neM(Te) ‘drink’

All prefixed forms of riMTb (e.g. BbiriMTb ‘to have a drink’) have the same

ending:

BbineftTep
. Have a drink.

The imperative of both 6xaTb' (6fly, gfleuib) and no£xaTbp ‘to go by trans-

port’ is noe3)KaM(Te) ,/p
.
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rioMOHbp (noMory, noMOtteuib) to help' has noMorMfre) (not noMO)KM(Te))

In this lesson you meet BbiMTMp (BbiMfty, BbiMflemb) ‘to go out’, which has

the imperative BbiMAM(Te) (not BbiMAbfre)), probably because all the other

-htm (‘go’) verbs have -w(Te) in the imperative (bbihtm is the only one

stressed on the stem).

Any other exceptions are shown in the vocabularies.

15.5 EXTRA: An Unexpected Idiomatic Use of the Imperative

The Tbi- imperative is occasionally used idiomatically with the meaning

‘If...’

Eyflb a Ha TBoeM Mecre, a 6bi yiuxia ot Hero. If I were you (in your

place), I would leave him.’

3HaM ohm, hto ... 'If they had known that . . ./If they knew that

15.6 EXTRA: Two More Imperative Aspect Rules

Rule 5. Negative commands which are warnings rather than prohibitions

(‘Mind you don’t . .
.’) can be perfective. There aren’t many of these. Just

learn the following:

He 3a6yflb(Te)p
. Mind you don’t forget.

He ynaflM(Te)p
. Don’t fall/Watch your step.

He npocTyflMTecbp
. Mind you don’t catch a cold.

Rule 6. Insistent or peremptory commands may be imperfective
,
particu-

larly when you are telling people to get on with something they know they

ought to do. The customs officer asking you to open your case will say

OTKp6MTep
,
nox(6iiyMCTa ‘Open it, please’, using the perfective as in

Rule 1. If you hesitate, he may repeat the command as OncpbiBairre
1

!

‘Go on, open it (as you know you're supposed to)’.
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15.7 First Person Imperative

The equivalent of ‘Let’s’ in ‘Let’s go to Red Square’ is AaBaftfre) plus

either the first person plural (the Mbi form) of the future perfective or the

imperfective infinitive , depending on whether the proposal is for a single

action (p) or a repeated one (i).

flaBaMTe nowfleMp Ha KpdcHyio

nndmaflb.

flaB^H nP3BOHHM p K6t6 .

AaBdMTe nponmaeM ee rmcbMd.

flaBawTe hmt6tb'.

flaBaMTe noroBopwMp
.

flaB^MTB roBopHTb no-pyccKM.

Let’s go to Red Square.

(AaBdMTe to someone you call Bbi)

Let’s ring Katia. (flaBaw to someone

you call Tbi)

Let’s read her letter. (Completed act of

reading with amount specified)

Let’s read. (No amount specified)

Let’s have a talk. (noroBopMTbp

means ‘to do a little talking’.)

Let’s talk Russian. (No amount or time

limit specified)

The imperfective infinitive is a shortened version of the imperfective

future, i.e. flaBaMTe (byfleM) roBOpMTb (14.3). If the imperative is nega-

tive (‘Let’s not . . .’), the 6yA&M must be included. ‘Let's not talk about

that’ flaaditre He 6yAeM roBopwTb 06 6tom.

15.8 Third-person imperative (‘Let’)

If you want some third person to do something, i.e. if you want to say the

equivalent of ‘Tell her/them to (Let her/them) come back tomorrow’, you

can use nycTb (lit. ‘let’, ‘allow’) with the third person of the verb:

nycTb (oh6) npMfleT 3&BTpa. Let her come tomorrow.

nycTb roBopnT. Let them talk.

EXERCISE 15/6

Translate:

1 flaBdMTe BbiribeM. 2 flaBdirre k ^Be m BaAMMy.
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3 He cepAMTecb. flycTb eflyT, 6cjim xotbt. 4 Ecjim Boji6ah iio3bohmt,

CKaxcMTe eMy, ht6 h ywna. flycTb no3BOHMT 3aBTpa. 5 Let’s speak

Russian. 6 Let’s phone Eva. 7 Let’s not think about work. 8 Let him study

French if he wants (to).

15.9

Official Imperative

In official style (e.g. on notices), commands, particularly negative ones

(‘Don’t . . .*), are often in the infinitive. This construction often corre-

sponds to the English ‘No’ + noun structure.

He KypMTbl (4. 1 ) No smoking

Moxm&Tbl Be quiet!

He pa3roBapMBaTb! No talking!

Ho ra30HaM He xoAMTb! Do not walk on the grass

He copMTb 1

! No litter

15.10

More Everyday Phrases with Imperatives

Pa3peuiMTep npoMTM.

nepecTaHbTe!

06paTMTep BHMMaHMe.

ByftbTe OCTOpODKHbl.

VloKa>KMTe p 6to, noxdijiyMCTa.

He K/ia^MTe Tpy6xy.

npMXOflMTe K HSM.

15.11

Revision and Summary
Fourteen Key Examples

The imperfective is used:

( 1 ) for present-tense actions

R HMTflK)
1

.

Excuse me (Let me pass).

Stop it!

Note/Take note.

Be careful (set phrase).

Show me that, please (asking a shop

assistant to show you something).

Don't hang up (on telephone).

Come and see us (invitation to visit).

I read/I am reading.
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(2) for uncompleted actions, so that English continuous forms (‘I was

doing’, ‘She will be working’) always correspond to the imperfective:

Mbi ujjim aom6m. We were walking home.

ft 6yfly HHTaTb B6Cb B6nep. I shall be reading all evening.

(3) for states and processes:

6h jkmh' b Mockb6. He lived in Moscow.

M6pn M3yHa/ia pyccKMM H3biK. Mary studied Russian.

Mbi 6yaeM MMTb' y flpy3^M. We'll stay with friends.

(4) for negated actions (particularly in the past), to indicate absence of

action:

Oh6 He npMXOAM/ia 1

. She didn’t come.

(5) with infinitives and the negated imperative (15.3, rule 3) to indicate

undesirability of an action:

He h&ao noicyndTb 1 3Ty KHMry. You shouldn’t buy that book.

He noKyndMTe'dTy KHMry. Don’t buy that book.

ft coB&ryio BaM He noKyndTb' ee. I advise you not to buy it.

(6) for actions repeated an unspecified number of times:

ft Bcer^a 3bohhna b ceMb nacoB. I always rang at seven.

ft 6yay micaTb HacTO. I shall write often.

V1MIUMT6 1h&cto. Write often.

(7) in the past tense, to indicate that the result of an action was cancelled

or annulled - particularly with verbs of motion (13.3):

Bnepa npiixoflMn m6m My Russian friend came yesterday

pyccKMM flpyr. (and left again).

ft OTKpbiBd/i 1 okh6. I had the window open (it’s closed now).

(8) when the fact of completion is irrelevant:

Bbi hmt£jim' «BoMHy m Mnp»? Have you read War and Peace?

(I'm not concerned with whether

you finished it)
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Kto CTpbun Bo/ibiuoM Te&rp? Who built the Bolshoi Theatre?

(I want to know the name of the

architect, not to stress the fact that the

theatre was finished)

The perfective is used:

(9) to describe an action as a completed whole, with a beginning and an end:

B cy66oTy * Kynwnp «npaBfly». I bought Pravda on Saturday.

9\ 6to cfldnaK)p 3aBTpa. I’ll do it tomorrow.

AaMTep flBa 6nneTa, nowanyMCTa. Would you give me two tickets?

xony KynwTbp cxiOBdpb. I want to buy a dictionary.

(10) to indicate the relevance of the result:

Bbi KyriMmtp «npaBfly» cero^Hn? Have you bought Pravda today?

(I.e. perhaps I want to borrow it)

(11) to indicate completion, particularly in sequences of actions, where

each action must be finished before the next one can begin:

BaflMM npMuien p aom6m, Bbinn/ip Vadim came home, drank some water

BOAbi w ce/ip
y OKHa. and sat down by the window.

(12) with infinitives, to show that something is impossible or can’t be

done:

OTKpbiTbp okh6 HeB03M0)KH0. It's impossible to open the window.

Oh6 He Mor/ia HaMTM p tskcm. She couldn’t find a taxi.

(13) with negation (He) in the past tense, to indicate failure to do some-

thing:

Mb6h xot6ji oTKpbiTb okho, Ivan wanted to open the window

h6 He CM6rp
. but failed.

Oh6 cica3&na, ht6 npMfleT, She said she’d come but (in fact)

h6 (Tax m) He npHUiiid p
. she didn’t.

(14) perfective infinitives and imperatives are used after negation (He)

(15.6) to indicate that something might happen by chance:
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fl He xony Bac o6wfleTbp
. I don't want to offend you (by chance).

He 3a6yflbp
! Don’t forget.

Cmotpm He yna/iMp
! Mind you don’t fall.

These example sentences illustrate typical imperfective and perfective sit-

uations. Learn these and then try to relate other situations to this list. For

example, if ‘Have you read War and Peace? is Bbi hhts/im «BoMHy m

Mnp»?, then ‘Have you seen this film?’ is the same type of imperfective

situation: Bbi cmotp&im 1 6tot 4>M/ibM?

Short Summary: General Rules of Thumb

(a) In the present , verbs are imperfective.

(b) In the future , use the perfective , unless the action will be repeated or

unfinished.

(c) In the past (where about 50 per cent of verbs are perfective and 50 per

cent are imperfective), remember that the perfective always carries the

meaning ‘action seen as a completed whole’, while the imperfective

simply names the action without saying anything about completion.

(d) In the imperative , use the perfective (plus noxcdnyMCTa) for polite

commands and requests (CKaxcMTe”, noManywcTa . . . ‘Could you tell me . .

.’

Use the imperfective for invitations, repeated or unfinished actions, and

for negated commands and requests (He AdnaMTe' $Toro ‘Don’t do that’).

(e) For the infinitive choose the perfective for actions with an intended

result (particularly after all verbs meaning ‘want’, ‘to be able or unable’,

‘try’, ‘forget’ (fl Mory/He Mory npHMTM 3aBTpa ‘I can/can't come to-

morrow’). Use the imperfective after all verbs meaning ‘begin’, ‘continue’

and ‘finish’ (6h Hasan nMC&Tb
1

‘He started writing’), and for repeated,

unfinished and undesirable actions, particularly with all phrases meaning

‘one shouldn’t’, ‘it’s not allowed’, ‘it’s not necessary’ (He h&ao ee npw-

rnamaTb 1

‘You shouldn’t invite her’).

15.12 EXTRA: Linguistic Note on Aspect

Aspect is about how actions take place in time; tense is about when. We
have aspect in English too: the difference between ‘He was reading
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‘War and Peace ’ and ‘He read War and Peace ’ is a difference of aspect,

not of tense (they’re both past tense). ‘He was reading’ tells us that the

reading was in process, not finished; ‘he read’ simply tells us what kind of

activity it was - perhaps he finished the book (as in ‘He read War and

Peace in sixty-five minutes’), perhaps he didn’t (as in ‘He read War and

Peace for a couple of hours and realized he would never finish it’).

EXERCISE 15/7

Translate, noting the aspects:

ibpa: Bbl HHT&/1M POMSH «Ahh8 Kap6HMHa»?

LliMpjiM: rioKa hot. H KynMJiap ero b npomnoM rofly. XoTena

npoHMT6Tbp
,
ho a MHoro pa6oTana, oneHb ycTaBana m

HMHero He ycneBd/ia . Bot 6yfly b aBrycTe OTflbixaTb, Torfla

o6B3aTenbHO npoHMTa»op
.

K)pa: Korf\k npoHMTaeTep
, Mbi noroBOpMM p

, o tom, noHMMan m
Tojictom jK^HCKoe c6pA4e.

15.13 Vocabulary

60HTbCfl' 6ok)Cb, OOMUIbCB

(+ gen.) to be afraid (of)

B^sepoM in the evening

bhm3 down

BbiMTMp Bbim

A

y, BbiMfleuib past

Bbimen, Bbimna, Bbiiu/iM

imper BbiMfln(Te) p

(BblXOflMTb BblXOXy,

Bblx6AMIUb) to go out

BbixoA exit

AOBO/ibHO fairly, quite

AOMTMp
flOMfly, AOMAeuib

(AO + gen.) past AOiuen,

AOiii/ia, AOiu/iM (floxoflMTb)

to reach (on foot)

eiA§ pa3 again

MA&Tb (noAO-p
) MAy, mpfiuib

(+ acc.) to wait for (someone)

m6hckmm female

3anMCKa g.pl. 3armcoK note

3A&HMG building

kjim6ht client

jik>66m any (any one you like)

MbHb' (c-p
) Mory, Moweuib, Moryr

past M6r, Morna, Morno, Mor/iH

to be able

HaAO^/io that’s enough. I’m tired

(of it)
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HaKa3&Tbp Haxa>xy, Hax&xeuib,

(HaK83blBaTb like 3H8Tb) tO

punish

Han6MHMTbp HanOMHK),

HanoMHuuib (HanoMMHaTb 1

like

3HaTb) (+ dat.) to remind

(someone)

HaxoAMTbca' Haxoxcycb,

HaxoflMLUbCR to be situated

rfle HaxoAMTca . . .? where is . . .?

o6n3aTe/ibHO definitely, without fail

0CB060flMTbCfl p OCB060)KyCb,

0CB060flMLUbCn

(OCBOdOKA&TbCfl like 3HaTb)

to become free

OCTaBMTbp OCTaBillO, OCTaBMLUb

(ocTaB/iBTb like 3HaTb) (+ acc.)

to leave (sth)

nepeflaTb (like flaTb 12.7) to

pass, transmit, give a message

(nepe^aBiTb like AaBaTb)

(+ dat.) (to someone)

nepececTbp nepeca#y,

nepecRfleiiib

(nepecaMMBaTbCR) (Ha + acc.)

to change (from one form of

transport to another)

nepecTaTb (+ ' inf) nepecTdHy,

nepecTaHeuib (nepecTaBaTb)

to stop (doing sth)

nepex6fl street crossing

n/idxaTb nxiany, nxidneiub to cry

(3a-p ‘to start crying’)

noBepHyrbp noBepHy, noBepHeuib

(noBopdHMBaTb like 3HaTb) to

turn (change direction)

noroBopMTbp (of roBopMTb) to talk

for a while (cf. cxa3aTbp
‘to say’)

no£36MHbiM underground

noxa HeT not yet (while not)

npo6xaTbp npo6fly, npoefleiub

(ripoeaxcaTb like 3H&Tb) (b/hb

+ acc.) to travel to

npocMTb' (no-p
) + acc. + inf.

npomy, npbcMiiib to ask

someone to do something

nycTb let (15.8)

pa3peuiaTb' (like 3HaTb) (+ dat.)

(pa3peujMTbp pa3peiuy,

pa3peuiMuib) to allow (someone)

caAMTbcn 1 caxcycb, caflMLUbCR

(see cecTbp
) to sit down; (Ha

+ acc.) to take (transport)

cexpeTapb (m) gen.sg. cexpeTapa

secretary (male or female)

cgpAqe gen.pl. cepA^q heart

cecTbp
cRfly, CRfleiub past ce/i,

c6/ia (see caAMTbcn) to sit

down; (Ha + acc.) to take

(transport)

c/ieBa on the left

co6op BacM/iMfi 5/ia>x6HHoro

St Basil’s on Red Square

(‘the Cathedral of Vasilii

the Blessed’)

cnycTMTbcsip cnyiqycb,

cnycTMiubcsi (cnycxaTbca like

3HaTb) to go down

CTopoHa acc. CTdpoHy, pi.

CTopoHbi gen.pl. ctop6h side,

direction

b CTbpoHy (+ gen.) in the

direction of

Te/iecpdH telephone
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Td/ibKO ht6 (+ past) just (= very

recently)

TpaMB&ii gen.pl. TpaMBdeB tram

TypwcT tourist

ycneBaTb 1

(like 3HaTb) (ycn6Tbp

ycn6io, ycn6eiub) to have time

(to do something)

ycTaB&rb ycTak), ycTaewb (ycrfriv

ycrtHy, ycTaHeuib) to get tired

HeTBepTbiif fourth

15.14 AMajiorM

Two Lost Tourists

TypMCT: CicaxcMTe, nowanyMCTa, ksk npodxaTb Ha BOK3an?

BaflHM: CaflMTecb Ha HBTBepTbiM Tponn6M6yc, BbiMflHTe Ha

nnouiaAM, a TaM nepecflflbTe Ha jik>66m TpaMBaw.

*

TypMd: floxcA/iyitCTa, CKaacMTe, kbk aomtm ao rocTMHMijbi «Poccmh».

EBa: flaBanie fiocmotpmm nnaH ropo^a. Bot rocTMHMLja, Hefla-

jigko ot KpeM/ia. Mbi HaxoflHMCfi 3flecb, okojio pecTopaHa

«MaKflOHa/iflc» Ha nyujKMHCKOM nno114aam. FloBepHMTe

HanpaBo m mamtb npnMO no TBepcic6M. y rocTMHMLjbi

«Hai4MOH&/ib» Bbi yBMAMTe noA3§MHbiM nepexoA-

CnycTMTecb bhm3, mamtb np«MO, h8mamtb BbixoA Ha

KpacHyio nnoujaAb. Mamtb b CTopoHy co6opa Bbcmumh

EnaxceHHoro. CneBa ot co66pa Bbi yBMAMTe Gojibiuoe

COBpBM^HHOe 3A&HM6. $TO M BCTb* «Poccmm».

*6to m ecTb that is (‘that indeed is’)

Pa3roB6p no Tene<t>OHy A Telephone Conversation

£Ba: M3bmhmtb, nonpocMTB* BaAMMa k TenecJjOHy.

HH: 6h T6nbxo ht6 Bbiuien. 5to EBa roBOpMT?

^Ba: fla.

HH: 6h 3BOHMJ1 BaM A^c^Tb MMHyT Ha3aA, h6 Bac* h6 6bino A^Ma.

l=Ba: Ckbxkmtb BMy, hto h 6yAy A^Ma BdnepoM. IlycTb ho3bohmt

01140 pa3 .

HH: 06M3dTe/ibHO.
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*rionpocMTe (imper of nonpocMTb to ask ) Ba#MMa k TeaecpOHy. Ask

Vadim (to come) to the phone.

*Bac h6 6bmo a6ms. You weren’t at home (‘of you wasn’t’ 10.5).

JltOAMM/ia neTpoBHa a ManeHbKaa T6ha

Jill: TaHa! Ht6 Tbi ^6/iaemb?! nepecr&Hb!

TaHa: H6 a xosy.

Jin: He pa3peuidio! He/ib3a!

TaHa: rioneMy He/ib3a?

Jill: TdHa, Haflo6/io!

TaHa: 9\ Te6a He 6ok>cb.

Jin: R Te6a Haicaxy.

TaHa: £cjih Tbi MeH£ HaKaxceuib, a 6yfly nndicaTb.

COMPREHENSION EXERCISE 15/8

(Translation in key)

Borisov seeks Ravvinov

1 What four things did Borisov ask the secretary to do during the first call?

2 Did she carry out the four instructions?

3 What did Borisov ask her to do during the third call?

4 How did she propose to carry out his instruction?

ngpBbift 3boh6k First Call

Bopmcob:

CeKpeiapb:

Bopmcob:

CeicpeT&pb:

Bopmcob:

CexpeT^pb:

no30BMTe PaBBMHOBa, noxUi/iyMCTa.

K COMta/lgHMIO, OH 36HHT*. R03B0HMTe Hdpe3 nac.

He K/ia/iMTe Tpy6Ky, nowa/iyMCTa. nepe^anTe eMy, hto

3BOHMJ1 Bopmcob.

Xopouid, nepeA^M.

RonpocMTe er6 no3BOHMTb mho no TenetpbHy 1 25-36-47.

He 6ecnoKOMTecb f a nepe/jdM.

*oh 3&hbt he’s busy
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Btop6m 3BOHOK Second Call

Bopmcob: Bac becnoKOMT* EBrbHMM MaTBbeBMH Bopmcob.

nonpocMTe PaBBMHOBa k Te/iecpbHy, nowi/iyMCTa.

CeKpeT^pb: 6h ym& yme/i.

Bopmcob: KaK yuien?* rioneMy oh He no3BOHM/i?

CeKpeTapb: He 3h6 k>. fl eMy CKa3a/ia, hto bbi 3bohm/im.

Bopmcob: nowA/iyMCTa, HandMHMTe eMy eui§ pa3 3aBTpa.

CeKpeTapb: 06fl3aTe/ibHO.

*Bac becnoKdMT . . . Bopmcob 'You is troubling . . . Borisov’. Polite formula

corresponding to: ‘My name is Borisov. Excuse me for troubling you.’

*Kax yuien? ‘How can he have left?’

Tp&tmm 3boh6k Third Call

Bopmcob:

CeKpeTapb:

Bopmcob:

CeKpeTapb:

3ApaBCTByMTe, roBopMT Bopmcob. PaBBMHOB Ha

MbcTe*?

Ha m£ct6, h6 oh i kjim6ht8.

Korfla oh ocboBoamtcb, HanoMHMTe eMy, noxca/iyMCTa,

ht6 a npocM/i er6 no3BOHMTb MHe.

Xopouid, a eMy oct£b/ik> aanacKy.

PaBBMHOB Ha m6ct6? Is Ravvinov in (‘on (his) place’)?

EXERCISE 15/9

REVISION OF LESSONS 11-15

(Tense, Aspect, Dative)

Say in Russian:

I 1 want to buy a hat. 2 We stayed (‘lived’) in the Hotel ‘Intourist’. 3 - Have

you read the novel Anna Karenina? - No, I haven’t. 4 We often telephoned

Vadim and Eva. 5 - Will you come tomorrow? - I’ll come if I can ('shall be

able’). 6 If we have time tomorrow, we’ll phone (our) friends. 7 We’ll be

waiting for you. 8 I’ll have a rest, then I'll go (on foot) to Red Square. 9 It’s

impossible to open this door. 10 Please bring me a bottle of mineral water.

I I Please don’t open the window. We’re cold. 12 Write (fam) to me often. I

shall write to you every week. 13 Don’t forget that tomorrow we are going to
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REQUESTS AND THE IMPERATIVE

(see) Natal’ia Petrovna. 14 Take a seat (pol). I’ll come in (H&pe3) a few

mir.utes. I have to telephone p the children. 15 Let’s not talk about children.
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16

yp6K H6MEP UJECTHAflMATb

THE INSTRUMENTAL CASE

16.1 Useful Phrases

B^nepoM

C Hobbim roflOM!

C yflOBOJlbCTBMeM

!

M&K/iy H&MM

no3HaKOMbTecb c momm flpyroM.

PyKaMM He Tp6raTb

MHTepecyiocb pyccKOM

jiMTepaTypoM.

in the evening

Happy New Year! (lit. ‘With New Year’)

With pleasure!

between us

Meet my friend.

Don’t touch (with your hands)

(sign in museums)

I am interested in Russian literature.

16.2 Instrumental* case

Here we meet the last of the six cases. For many learners it is the one

which is most distinctively Russian. Its primary meaning is ‘with’ (in the

sense by means of) as in the sentence ‘He wrote with (= by means of) a

pencil’ - 6h nncan KapaHflauubM. The ending -om on a masculine noun is

the instrumental case. It has a number of other uses (see 16.5), particularly

with six prepositions including c ‘with’ in the meaning ‘accompanied by’

or ‘together with’.

188



THE INSTRUMENTAL CASE

16.3 Formation of the Instrumental Singular

For m nouns ending in a consonant and neuter nouns ending o, the instru-

mental is -om:

KapaHfldui pencil' napaHflambM with (by means of) a pencil

B6nep 'evening' B6nepoM in the evening

yTpo ‘morning’ yTpoM in the morning

If the m noun ends with a soft sign b or m, replace the b or m with -eM (-8m

if stressed); if the neuter noun ends -e or -§, add -m:

liropb ‘Igor’’ liropaM by Igor’

A(e)Hb day' AHiM in the daytime/in the afternoon

M6pe sea' MdpeM by sea

For m and f nouns ending -a the instrumental is -om:

BBCHd ‘spring’ bochM in the spring

ndna dad' c ndnoM with dad

If the noun ends -a, replace the a with -eit. Stressed a becomes eM:

Bdna 'Valia' Banefi by Valia

ceMba 'family' c ceMbgfi with the family

Feminine nouns with -b add 10 :

HbHb 'night' HdHbjQ at night

dceHb 'autumn' 6C0Hb|Q in autumn

fl6Hb ‘daughter’ c fl6nepbig with a daughter (remember

the extra -ep- 5.6)

Remember that Spelling Rule 2 (8.10) will apply to nouns (with unstressed

endings) whose last consonant is >k, h, ui, 114 or 14. After these consonants

you find e instead of unstressed o:

M6wa 'Masha' c Mduigg (not M6woft) with Masha

TOB6pmi4 'comrade' c TOB&pmiieM (not -1140M) with a comrade

aMepMK£HeL| 'American' c aMepmcfimjeiui with an American

(but ‘with father' is c OT146M because the ending is stressed)

There are no exceptions to these rules.
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EXERCISE 16/1

Put the nouns in brackets in the instrumental:

1 Haw c (BapbHbe) Tea with (together with) jam. 2 BapgHbe epfri

(/i6)KKa) One eats the jam with (by means of) a spoon. 3 6h npMfleT

(yipo) He’ll come in the morning. 4 R npnfly c (*ceHa m flOHb) I’ll come

with (my) wife and daughter. 5 C (C6wa) With Sasha. 6 C (tjapb HaKO/iaa)

With Tsar Nicholas (ijapb is stressed on the ending).

16.4 Instrumental Plural

To form the instrumental plural, you need to know the nominative plural

(see Lesson 8). If the nominative plural ends -bi or -a, replace the bi or a

with -aMM; if the ending of the nom. pi. is -a or -a, replace the m or a with

-aMM. The gender of the noun does not matter.

Mara3MH shop’

a6m ‘house’

6paT ‘brother’

HeA&ifl ‘week’

CblH ‘son’

nom.pl.

Mara3MHbi

AOM&

6paTba

CbIHOBba

inst.pl.

Mara3MHaMM

AOM^MM

6paTbaMM

H9fl6naMM

CbIHOBbaMM

Don’t forget Spelling Rule 3 (-a not -a 12.1 1):

KHara book' KHara KHaraMa (not -aiaa)

TOBapau^ comrade’ TOBApauja TOBapaujaMa

There are four exceptions (apart from some cases with unpredictable stress).

These have the ending -bMa:

AGTbMM (from fl6Ta ‘children’)

AonepbMa (from A^nepa ‘daughters’)

xiouiaAbMa (from nouiaAM horses’)

nioAbMa (from jiibAa ‘people’)

A few nouns have alternative forms in -£Ma (neutral style) and -bMa

(bookish style) ABepfiMa - ABepbMa ‘doors’.
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EXERCISE 16/2

Put on the required endings:

1 C (cecTpbi) ‘With sisters.’ 2 C (6yTbuiKM) ‘With bottles.’ 3 C (a§th)

‘With the children.’ 4 C (aMeputcatiqbi) ‘With Americans.’

16.5 Uses of the Instrumental (in Russian TBopMTe/ibHbiM

na/i&K ‘creative case’)

(1) To indicate the instrument used to carry out an action:

6h nncd/1 KapaHflamoM. He wrote with (= by means of) a pencil.

&to m6)kho ecTb jiomckoh. You can eat this with a spoon.

(2) After six prepositions:

3a behind, beyond 3a AB^pbio behind the door

m6jkay between M§)KAy /i6com m peKOM between

the wood and the river

H8A above HaA rbpoAOM above the city

n6pefl in front of ndpeA a^mom in front of the house

nofl under noA 3eM/iew under the ground

c with c yAOBOJibCTBMeM with pleasure

(3) The instrumental is used with parts of the day and the seasons of the

year answering the question ‘when?’:

yrp° yTpoM in the morning

AeHb AH6M in the afternoon

Bdnep BdnepoM in the evening

HOHb (f) HOHblO at night

BecHa BeCHdM in spring

ji6to ji6tom in summer

oceHb (f) oceHbio in autumn

3MMa 3MM6M in winter

(4) The instrumental is used after certain verbs, e.g. 6biTb ‘to be’,

3aHtfM6TbCS' ‘to occupy oneself with/to study’, Ka3&Tbcsi ‘to seem’,
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HasbiBdTbCfi 1

‘to be called’, CTaHOBMTbcn/cTaTbp ‘to become’, MB/inTbCM'

lit. ‘to appear’ (frequently used in formal style with the meaning ‘to be’):

Oh£ crt/ia HH)tceH6poM. She became an engineer.

Mbi 3aHMMaeMca MCTdpMeM We are studying the history of Russia.

POCCMM.

6h bb/ibucb flMpdKTOpOM. He was the director.

The most important of these is 6biTb ‘to be’. As you will remember from

Lesson 3, the verb 6biTb is normally omitted in the present tense (fl

aHriiMHaHMH ‘I am English’) but it has normal past and future forms (6bi/i,

6bma etc.; 6yay, 6yfleujb etc.). The past and future forms, and also the

infinitive, are normally followed by the instrumental:

Er6 OTeq 6bin Bpan&M.

Ham CbiH 6yfleT ynwre/ieM.

Ero cnyTHMKOM 6bm pyccKMM

6M3H6CMBH.

His father was a doctor.

Our son will be a teacher.

His travelling companion was a Russian

businessman (see 16.8(b)).

(5) Note the idiomatic use of C + inst. to join two human subjects where

English uses ‘and’:

npHUMiM MBaH c meh6m . Ivan and his wife came.

English ‘X and I’ is in Russian Mbi c X (‘we with X’):

Mbi c MyxceM my husband and I

Mbi c £bom petuM/iM nodxaTb b Eva and I have decided to go to Siberia.

Cm6Mpb.

16.6 Instrumental of Adjectives, Possessives and Demonstratives

Singular. If the nominative adjective ends -wm or -6h, the masculine and

neuter instrumental ending is -wm. Adjectives with nominative -mm have

instrumental -mm. Feminine adjectives have -om or -bm, exactly the same

endings as in the feminine singular of the genitive, dative and prepositional.

c HOBbiM pyccKMM flpyroM with a new Russian friend

c h6bom pyccKQM noftpyroM with a new Russian girlfriend
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Plural. All genders have -bimm (-um and -om adjectives) or -mmm (-mm

adjectives):

c HOBbiMM pyccKMMM Apy3b«MM with new Russian friends

m6m, tb6m etc. all have -mm (m and n sg.), -eM (f sg.), -mmm (pi.)

c tbommm fleTbMM with your children

Ohm 6bmM h6ujmmm cnyTHMKSMM. They were our travelling companions.

Two tricky words: 6tot and t6t (see Table 4).

6tot ‘this’ has m/n 6tmm, f 6tom, plural 5tmmm

tot ‘that’ has m/n t©m, f tom, plural t£mm

c T6mm JiJOflbMM with those people

16.7 Instrumental of Pronouns

a

Tbl

OH

oHa

OHO

Mbl

Bbl

OHM

MHOM

to6om

mm (hmm after prepositions)

eM (HeM after prepositions)

mm (hmm after prepositions)

HaMM

B&MM

mmm (hmmm after prepositions)

P 3a b6mm.

Ht6 c hmm?

I’m behind you (phrase used to book a

place in a queue).

What’s the matter with him?

Note also: kto ‘who’ has inst. KeM; hto ‘what’ has hom (Table 4):

HeM Bbi 3aHMM&eTecb? What are you doing? (‘With what are

you occupying yourself?’)

KeM 6bm fl3ep)KMHCKMM? Who was Dzerzhinskii?
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EXERCISE 16/3

Put the words in brackets in the instrumental and translate:

1 R A8BH6 3aHMM6tocb (pycocan My3biKa.). 2 Mbi c (6paT) oTflbix&rm b

KpbiMy. 3 BaflMM fiber ko<pe c (mojioko), a M6pn nb©T BOflKy c (anenb-

CMHOBbiM orange' c6k). 4 R xony no3HaKOMMTb Bac c (mom pyccKMe

Apy3ba). 5 Ht6 c (0Ha)? HoneMy oh6 He xoneT pa3roB&pMBaTb c (Mbi)?

16.8 EXTRA: Instrumental with 6biTb: Two Problems

(a) With dbiTb the nominative may be used instead of the instrumental

(M6m ot6i4 6bin Bpan instead of BpanbM ‘My father was a doctor’). The

nominative is common if the complement (the phrase after 6biTb) denotes

a permanent characteristic of the subject, i.e. if your father was a doctor all

his life. H6pHMH/ib 6bin aHrxiMHdHMH ‘Churchill was English' (all his life).

The nominative is also very common if the complement is an adjective

rather than a noun, e.g. norofla 6bma xopoman (nominative) rather than

xopbuieM (instrumental).

(b) The second problem arises with sentences such as ‘The main problem

was the grammar’. Which noun, npo6/i6Ma ‘problem’ or rpaMM^TMica

‘grammar’, is in the nominative and which in the instrumental? Generally,

the more specific word will be nominative, the more general one instru-

mental. A good test is to replace the verb ‘to be’ with the verb ‘constitute’

and see which order sounds more natural: ‘The problem constituted the

grammar’ or ‘Grammar constituted the problem’? The latter, you should

agree, so ‘grammar’ is the subject
1

: T/iAbhom npo6n6MOM (inst.) 6bina

rpaMMBTMKa (nom.). The word order in neutral Russian requires the

new information to come at the end (see 26.8), so if you are stressing ‘the

grammar’, it comes after the verb. If you want to stress ‘main problem’,

you turn the sentence round: TpaMMdTMKa 6bina rn&BHOM npo6/i6MOM.

In the example Momm cnyTHMKOM 6bi/i pyccKMM 6M3HecMdH ‘My trav-

elling companion was a Russian businessman’ you are saying ‘A Russian

businessman constituted my travelling companion’ and you are indicating

that the new information is ‘Russian businessman’.
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16 9 Declension of Surnames

Russian male surnames normally end -biH, -mh, -ob, -bb or -eB. These

were originally possessive adjectives (IIbshob meant ‘belonging to Ivan’).

They have normal noun endings except in the instrumental, where the end-

ing is the adjectival -wm (not -om). So modnio H6xoea ‘I love

Chekhov’ but 3aHMM&iocb HdxoBbiM ‘I am studying Chekhov’. Female

surnames (-bma, -MHa, -obs, -eBa, -eBa) are more adjectival. Apart from

the accusative (ending -y, like a feminine noun), all the other cases have

-om, like adjectives. In the plural (‘the Ivanovs’), all endings except the

nominative are adjectival.

N

A

G

D

I

P

Mr Ivanov

Mb8h6b

MBaHOBa

klBaHOBa

UBaHdBy

HBaHOBbjM (not om)

llBaHdBe

Mrs/Miss/Ms Ivanov

MBaHdBa

UBaHOBy

Mbshobom (not bi)

Mb8h6bqm (not e)

HBaHOBOM

HBaHOBOM (not e)

the Ivanovs

LlBaH6Bbl

HBaHOBblX

MBaHOBbIX

klBaHOBblM

HBaHdBbIMM

klBaHOBblX

16.10 Vocabulary

6biBUiMa former

Bap^Hbe jam, preserves

bm6ctb (c + inst.) together

(with)

bm6cto (+ gen.) instead of

Bpan gen.sg. Bpan£* doctor

BCTaBdTb1 BCTak>, BCTaeuib

(BCT8Tbp BCT&Hy, BCTaHeUJb)

to get up

rnfl guide (person)

rMT^pa guitar

rOTOBMTb1 (npn-p
) rOTOBflK),

roTbBMUib (+ acc.) to prepare;

to cook

flA/ibiue further

fl6HKa gen.pl. a6n6K (little)

daughter

3a (+ inst.) (16.5) behind; for

(‘to fetch')

3aB6fl factory

Ha 3aB6fte at a factory

3^BTpaK breakfast 3a 3dBTpaicoM

at (‘behind’) breakfast

3dBTpaicaTb' (no-p
) (like 3HaTb)

to breakfast

3aHMM6Tbcs«' (+ inst.) (like 3HaTb)

to study (something)

3HaK6MMTb (no^) (+ acc.; c + inst.)

3H8k6M£1IO, 3HaKOMMUlb

to acquaint someone with
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someone, to introduce someone

to someone

SHaKdMMTbCfl 1 (no-p
) (c + inst.)

to beome acquainted with, to get

to know, to meet

Mrp&Tb' (Cbirp^Tb ) (like 3HaTb)

to play

MHNceH^p engineer

MHOCTp&H(e)Li foreigner

MHTep^c interest

MHTepecoB6Tbca' (3a-p
) (+ inst.)

MHTepecyiocb,

MHTepecyeiubca to be

interested (in)

MCTopiM history

KapaH^iui gen.sg. KapaHAaui6*

pencil

Kdiua kasha, Russian porridge

hmm6h lemon

/iio6MMbiM favourite

moam gen.pl. jik>a6m dat.pl.

illOAMM, inSt.pl. JIIOAbMM,

prep.pl. hioamx people (pi. of

HenoBdK ‘person’)

Md)KAy (+ inst.) between (16.5)

MOJIHdTb (3a-p) MO/my, MO/lHHUJb

to keep silent, say nothing

My3biKaHT musician

Ha3B^HMe name

HasbiB&rbCsi
1

(like 3HaTb) (+ inst.)

to be called

HacToAuiMM real, genuine

HMKorA& (hg) never

opraHM3ii4MB organization

nd/i(e)i4 g.sg. na/ifeqa, pi. naxibMbi

finger

ndpeA + inst. before, in front of

(16.5)

neTb' (c-p
) no»d, no&uib (+ acc.)

to sing (sth)

noeT see neTb (he) sings

n63AHO late

no3HaK6MMTb(-cn) - see

3HaK6MMTb(Cf!)

npeflceA^Te/ib (m) chairman

npMBbiHKa gen.pl. npMBbineK habit

npocpeccMOHan professional

(noun)

pa3roBapMBaTb (like 3HaTb)

(c + inst.) to converse with, talk to

P&ho early

pdHbuie before; earlier

peBO/iioijMOHgp revolutionary

peBO/iiOAMfi revolution

P^aom (c + inst.) beside

cnyHMTbCBp (c + inst.) to happen (to)

4t6 cnyHMJiocb? What happened?

CHand/ia first, at first

cnaTb 1

(no-p
) cnnto, cnmub

to sleep

cnyTHMK travelling companion

CTBHOBMTbCfl 1 CTaHOBHIOCb,

CTaHbBMUJbCfi (CTaTbp
) (+ inst.)

to become

CTaTbp CT^Hy, CTaHeujb (+ inst.)

to become

CTeHd acc. CTdHy, pi. ct^hm wall

ct6/i gen.sg. CTona* table

TdMa theme, topic

yB/iGKdTbCfi
1

(like 3HaTb) (+ inst.)

to be keen on, enthusiastic (about)

yAOBd/ibCTBHe pleasure,

satisfaction

y>KMH supper

yxcMHaTb' (no^) (like 3HaTb)

to have supper

196



THE INSTRUMENTAL CASE

ypoK lesson

yxoflMTb' yxoxcy, yxdflmiJb (yMTM p
)

to leave

yHMTe/ib (m) pi. yHMTeiiti teacher,

schoolteacher

xotm although

MB/rfTbCfl' MB/ldlOCb, BB/I^euibcn

(+ inst.) to be (something)

(used in formal style, not in

conversation)

HMHHMLja [ye esh-nee-tsa]

fried eggs

*Stress Note. If the genitive singular of a masculine noun is shown as

stressed on the end (CTOJid), that means all forms of the word are stressed

on the end (pi. cto/im, dat. CTO/iy etc.)

16.1 1 TeKCT (Translation in Key)

Ytpom Mbi c 6paTbflMM CepreeM m AneKcaHflpoM bctbbm p6ho,

ofteBdeMcn m MfleM Ha KyxHio. Mbi 3aBTpaKaeM o6mhho BMdcTe c

OT146M. 6h CHflHT 3a ctojiom*, nbeT Koc^e c mo/iokom m c MHTepdcoM

HMTaeT raadTy. C h£mm oh iiohtm HHKorfla He pa3roB&pMBaeT 3a

3dBTpaKOM. PaHbuie oh 6bin ynMTe/ieM m 3a 3aBTpa«OM Bcerod

roTbBM/i yp6KM. Bot noneMy y Herd Taxafi npMBbiHKa - HMTaTb m

MonnaTb 3a ctoji6m. H6 Korfld Mbi ca^MMca 3a CTdn*, oh tobopmt:

- 3flpaBCTBywTe, Ma/ibHMKM! 3flpaBCTByM, flOHKa! KaK cna/in?

- Xopouid, nana, - OTBen&eM mm*.

rioTOM mm HaHMHaeM ecTb. Mom dpdTbfi o6mhho ef\kr xaiuy.

Cepexca ecT ji6>kkom, a Caiua - nd/iMjaMM, Tax kbk oh 3H&eT, ht6 ot6m

Ha Herd He CMdTpMT. 9\ om 6yTep6pdAM c CbipoM. Mbi nb$M nan c

iimmohom mum c BapdHbeM. HHorfla MaMa fldnaeT MHe nMHHML|y c

KO/idacdM, ho o6biMHO oHa BCTaeT nd3AHO.

Hduia MaMa He /iio6mt 3dBTpaxaTb. Oh6 BCTaeT ndcne Hac m dfleT

Ha 3aBOA» rfle paddTaeT r/idBHMM MHXteHdpoM*. BdnepoM oh6 bo3-

BpaujdeTCfl aom6m, ndna roTdBMT yxcMH, m Mbi Bee ywMHaeM BMdcTe.

ndcne yxcMHa mm cm^mm ndpe/j TeneBM30p0M, Hd o6mhho mm He

CMdTpMM. MdMa CM£MT MdXC/jy MHOM M dpdTbfIMM, M Mbi

pa3roBdpMBaeM. 3to oneHb npMMTHO. K coxca/idHMio, MHorfld bm6cto

pa3roBdpa Cepexca MrpdeT Ha rMTdpe m Cduia noeT. XotA m
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MHTepecyiocb My3biKOM, n He Mory mx c/iyuiaTb, Kor^a ohm

tskom KOHi^dpT. Ohm roBopnT, ht6 xot6t CTaTb npoct>eccMOHa/iaMM, ho

no-M6eMy ohm hmkov-a& He 6yf\yr HacTonu^MMM My3biKdHTaMM. Kor^a

OHM HaHMHdlOT, fl TOBOpiO, Ht6 MHe HaflO 3aHMMaTbCB, M 51 yxoxcy M3

KdMHaTbi. H6 nana oneHb yB/ieicaeTCfl 6tmmm KOHi^pTaMM m cxiywaeT

CblHOB^M C yAOBOflbCTBMeM.

CMfl^Tb 3a cto/i6m (inst.) to sit at (‘behind’) the table (place)

*caAMTbcal/cecTbp 3a ct6ji (acc.) to sit down at the table (motion)

*OTBeH&eM Mbi ‘answer we’. After direct speech the verb and the subject

are nearly always in that order in Russian.

*pa6oTaTb + inst. to work as something

COMPREHENSION EXERCISE 16/4

Volodia and the KGB

1 Which three places mentioned by Volodia have new names?

2 What organization did Dzerzhinskii head?

3 Why does Mary ask if Dzerzhinskii was a foreigner?

4 Of the ‘old Bolsheviks’ listed by Volodia, which two were women?

5 What two opposing views of the Chekists does Volodia mention?

Bo/i6am: Kyoa Bbi xoTMTe noMTM cerogHM?

M6pn: R xony no3HaK6MMTbcsi c AOCTonpMMeH&Te/ibHOCTBMM*

MocKBbi. Bbi 6yfleTe momm tmaom?

Bonofln: C yAOBOJibCTBMeM. flaBaiiTe no6fleM b 146HTp. CeMHdc n

B03bMy rmaH ropofla. B6t. nobfleM cHana/ia Ha OxoTHbiM*

pnfl. $to 6biBuiMM npocn&CT Mapxca. no HeMy Mbi aoma$m

AO TeaTpa/ibHOM* njioujaAM - oHa paHbuie Ha3biB&nacb

nnou^iAbio CBepA/ioBa. A bot m* 3HaM6HMTbiM Bo/ibiudM

Te&Tp. PflflOM C HMM - Ma/lbIM* TeaTp. riOTOM Mbi nOMAOM

Aa/ibuie, Ha Jly6flHCKyio n/idii^Ab. ddc/ie peBO/noAMM

Jly6hHKa AO/iroe* Bpdivm Ha3biB&jiacb rmoujaAbio

fl3Bp)KMHCKOrO.

M6pn: Kgm 6bm fl3ep*MHCKMM? do-MoeMy, 6h npoc/idBMJicn*

h6m-to* He 6seHb npnhTHbiM.
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THE INSTRUMENTAL CASE

Bondfip:

M6pn:

Bondpp:

M6pw:

Bo/ioa^:

M6pn:

Bon6f\n:

M6pn:

Bonoah:

M6pw:

Bo/ioah:

06/1MKC SflMyHflOBMH fl3ep>KHHCKMM 6blJl OftHMM* M3

n6pBbix hckmctob*. ToHHee, oh 6bin npeflceflaTeneM -

BcepOCCMMCKOM 1 Hpe3BblHdMHOM KOMMCCMM no 6opb66* C

KOHTppeBOJDOi^MeM1 m ca6oT&KBM* - BHK* [ve-chye-k£].

06/imkc SflMyHflOBMH? 6h 6biJi MHOCTpaHeq ?

no npOMCXO>KA6HMIO* OH 6bl/1 nO/lflK*
1

.

A ht6 c/iyHMJiocb c ero Hpe3BbinaMHOM Kommmccmcm?

dTa opraHM3aL\MH h^cko/ibko pa3 MeH&ia* H83B8HMe:

Ten6pb 6to KfB [ka-ge-b6] - Kommt6t* TocyflapcTBeHHOM*

Be3onacHocTM J
. Ecjim xoTMTe, n bbm paccxaxcy

6Morpact>Mio* fl3epMMHCKoro.

CnacMbo, « 6ecc6HHMLjeM* He CTpao&io*.

H3BMHMTe, He ndHMJl.

$to 6bina uiyTKa2
. A noner/iy Bbi Tax yB/iexaeTecb 6tom

t6mom?

Momm jiiobMMbiM npeflMeTOM* b niKone 6bi/ia mctopmm. 9\

oneHb MHTepecoBajncn CTapbiMM 6o/ibUjeBMKaMM* -

JteHMHbIM, KpynCKOM, TpOL^KMM, ByxapMHblM, KaMeHeBbIM,

3MHOBbeBblM, K0J1J10HT£m, fl3ep)KMHCKMM M flpyfMMM. B

H$CTHOCTM*, M yxc6 flaBHO 3aHMM6lOCb fl3ep>KMHCKMM M er6

nOMOUJHMKaMM*. XOTM Ten6pb MHOTMe CHMTaKTI4 H6KMCT0B*

npecTynHMKawiM*, p&me y6MML|8MM*, a chmt£k>, ht6 ohm

6bl/lM HaCTOMli^MMM peBO/llOIJMOHgpaMM, np6flaHHblMM*

Mft&lM* J16HMH8.

Moxcbt 6biTb, BdnepoM BepHeMcn k 6tom t6m6. A xax* c

h&lumm MapiupyTOM* no Mockb6?

Xopouid. noTOM Mbi noM^eM no HMKO/ibCKOM y/iMqe.

riepefl b6mm OTKpoeTCH* BMfl* Ha KpdcHyio nndu^a/^b,

MaB3oneM ? JleHMHa m, 3a MaB3on6eM, xpeM/ieBCKyio* CT§Hy

C dailJHfIMM*.

1 After 6blTb the nominative can be used for permanent features of the subject (see

16.8).

2 In ‘It was/will be something’ sentences, it is normal to make 6blTb agree with the

noun. 3to 6bmo myTKOM (inst.) is possible but less common.
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*EXTRA Vocabulary for Comprehension Exercise (in Alphabetical

Order)

bawHfi tower

6e3on&CHOCTb (f) security, safety

6ecc6HHML4a insomnia (‘without

sleepness’)

bMorp&cpMfi biography

bonbiueBMK gen. 6ojibiueBMK&

Bolshevik

6opb66 (c + inst.) struggle

with/against

bma Ha + acc. view of

BcepoccMMCKan Hpe3BbiH&MHaa

kommccmh All-Russia Special

Commission

BHK the Cheka (Lenin’s secret

police 1917-22)

rocyA^pcTBeHHbiM state (adj)

Adnroe Bp4Mn for a long time

AOCTOnpMMeH^Te/IbHOCTM (f. pi.)

sights

m and; even; (used for emphasis)

a b6t m and here is

MA&i idea

Kax (c + inst.) what about . .

.

?

kommt6t committee

KOHTppeBO/nbqiifl counter-

revolution

KpeMjiGBCKHM Kremlin (adj)

m8B30/i6m mausoleum

M^/ibiM small (rarer form of

Ma/ieHbKMM)

MapuipyT route

MeH^Tb 1

to change

HadbiB^Tbcn 1

(+ inst.) to be called

something

oahmm (inst. of oamh) (Table 7)

one (same endings as 5tot)

OTKpbiTbcn p to open (intrans)

OxbTHbiM p«fl 'Hunting Row’

non^K Pole

noM6u4HMK assistant

np^AaHHbiM (+ dat.) devoted to

npe£M6T subject (of study); object

(thing)

npecTyriHMK criminal

npoMCXOKA&nie origin

npoc/idBMTbcnp npoc/iaBiiiocb,

npoc/iaBMUibca (+ inst.) (npo-

cnaBriBTbCB 1

like 3HaTb) to

become famous (for)

caboTdM sabotage

CTpaA^rb (like 3HaTb) (+ inst.) to

suffer (from)

CHMT&Tb 1

(+ acc.) (+ inst.) to

consider sth to be sth

TeaTpd/ibHbiM theatre (adj),

theatrical

tohh6© more precisely

ybMMqa (m and f) murderer

b h&cthoctm in particular

H6KMCT Chekist (member of secret

police)

h6m-to (inst. of ht6-to) by

something
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yp6K H6MEP CEMHAflMATb

TIME, DATE, AGE; ORDINAL NUMBERS

17.1 Phrases: Time, Date, Age

Mho ABa/maTb zieT.

b npoiunoM rofly

b c/i^yioii^eM (6yAymeM) rofly

flpUXOAMTe B flflTHMljy.

Mbi npH^fleM n£*roro Man.

b Tbicnna fleBnTbcoT

AeBnHOCTOM rofly

b anp6/ie abbahocto ngpBoro

rdfla

KOTOpbIM nac?

CK6/1bKO Bp^MeHM?

Mac.

flBa naca.

n«Tb MMHyT BToporo

Eea nsTM A^BSTb.

17.2 Days of the Week

Monday noHeA6/ibHMK

Tuesday btophmk [ft6-]

I am twenty,

last year

next year

Come on Friday.

We'll arrive on the fifth of May.

in 1990

in April (19)91

What time is it?

What time is it?/How long?

(It is) one o’clock.

(It is) two o’clock/Two hours,

(at) five past one

(It is/At) five to nine.

‘after Sunday day' from the old

word for Sunday HeA&is which

now means ‘week’

‘second day’ - BTopdft ‘second’
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Wednesday

Thursday

Friday

Saturday

Sunday

cpeftA

neTBgpr [-rk]

n6thh 14a

cy666Ta

BOCKpec^Hbe

‘middle day’ - cp^ahmh ‘middle’

'fourth day’ - seTBepTbiM ‘fourth’

‘fifth day’ - rmTbin ‘fifth’

‘Sabbath’

‘resurrection’ (g.pl. bockpbc^hhh)

On a particular day is b + the accusative:

b nflTHMijy on Friday

bo bt6phmk on Tuesday (b— bo before a word beginning with

b + consonant)

b cpgfty on Wednesday (note stress)

17.3 Time of day

KoTbpbiM nac? or Cicd/tbito BpgMeHM? What time is it?

If the answer is a full hour, say:

Mac. (It is) one o’clock.

f\Ba sac6. (It is) two o’clock.

CeMH&c naTb nacdB. It is now five o’clock.

See Lesson 9 for the forms of nouns after different numerals.

17.4 From the Full Hour to Half Past

If the answer is between the full hour and half-past, Russian says ‘It is so

many minutes of the xth hour’. The hour from twelve to one is called

ngpBbiM nac (‘the first hour’); from one to two is ‘the second hour’

BTopdM nac, and so on. For the list of the Russian equivalents of ‘first’,

‘second’ etc., see 17.5 below. ‘Ten past one’ is ‘ten minutes of the

second’, using the genitive case of BTopdM, i.e. BTOpdro:

caTb MHHyT BTopdro [-6va] ten past one

ABdAuaTb MHHyT nfrroro twenty past four (‘twenty minutes of

the fifth’)

uiecTb MHHyT TpdTbero six minutes past two

202



TIME, DATE, AGE; ORDINAL NUMBERS

‘Half’ is no/iOBMHa, and ‘half past six’ is ‘half of the seventh’ nonoBMHa

ceflbMdro.

17.5 Ordinal Numerals (Number Adjectives)

ngpebiM first

BTopdM second

tp^tmm (see Table 5) third

HeTBepTbiM fourth

riBTblM fifth

uiecTdM sixth

ceAbMdfi seventh

BOCbMdit eighth

AeBBTbiM ninth

AecsTbiM tenth

OAMHHaAuaTbiM [-a-tsa-ti]

eleventh

ABeHa/maTbtM [-6-tsa-ti] twelfth

TpMH^AM8™^ thirteenth

HeTbipHa/maTbiM fourteenth

ns«THiAMaTb|M fifteenth

liiecTH^AAaTbiM sixteenth

ceMH^AijaTbiM seventeenth

BOceMHdAL4aTbiM eighteenth

AeBBTHa/maTbiM nineteenth

ABaAHaTbiM twentieth

AB^AAaTb ndpBbiii twenty-first

TpMAA^TbiM thirtieth

copokob6m fortieth

nsTMAec^TbiM fiftieth

uiecTMAec^TbiM sixtieth

ceMMAecnTbiH seventieth

BOCbMMAec^iTbiM eightieth

AeBBHbcTbiM ninetieth

cdTbiM hundredth

cto ndpBbtM hundred and first

17.6 Half-past to the Full Hour

From half-past to the full hour, Russian says ‘without so many minutes x

hours’, so ‘ten to eight’ is ‘without ten eight’ 6e3 abcbtm BOceMb. After

6e3 ‘without’, numbers, like nouns (see 10.6), must stand in the genitive

case. The genitive of the numbers up to twenty-five is:

nominative

1 OflMH/OflHa/OAHd

2 f\BaJf\ee

3 tpm

4 HBTbipe

5 nfiTb

6 mecTb

genitive

OAHord (m/n)/oAHOM (f)

AByx

Tpex

HGTbipex

nsiTM

UieCTM
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7 ceMb

8 BOceMb

9 BflTb

10 A^csiTb

1 1 OAMHHaAMaTb

12 ABeH^Ai^aTb

13 TpMHdAL^aTb

14 HeTbipHaAMaTb

15 flATHd/maTb

16 tuecTHaflqaTb

17 C6MH&/maTb

18 BoceMHa/^iiaTb

19 AeBBTH^L^aTb

20 ABdflijaTb

21 AB^/maTb oamh/oah6/oah6

22 AB&AA&Tb ABa/ABe

23 AB^AABTb TpM

24 AB^Ai^aTb neTbipe

25 ABaAAaTb nsiTb

663 ABaAABTM A^BBTb

CeMnac 663 ABaAMaTM rath n«Tb.

C6MM

BOCbMM

ABBBTM

A6CBTM

OAMHHaAAaTM

ABeHaAAaTM

TpMH^AAaTM

H6TblpHaAAaTM

naTH^AiiaTM

luecTH^AAaTM

CeMH^AABTH

BOceMH^AAaTM

AeBBTHaAAaTM

ABaAMBTM

ABaAMBTM OAHoro/OAHOM/oAHord

ABaAABTM AByx

ABaAABTM Tpex

ABaAMBTM HeTbipex

ABaAMaTM rmtm

twenty to nine

it is now twenty-five to five.

As in English, if the number does not divide by five, it is normal to add the

word for ‘minutes’ (MMHyra: MMHyrbi (gen.sg.) /MMHyT (gen.pl.)).

It is nineteen minutes to one. 6e3 ABBfiTHaAMaTM MMHyT sac.

It is now one minute to four. C6mh£c 6e3 oah6m MMHyTbi neTbipe.

EXERCISE 17/1

Translate:

1 B BOCKpec6Hbe. 2 CeMnac uiecTb nacdB. 3 CeMnac AB&AMaTb n«Tb

MMHyT Tp^Tbero. 4 On Wednesday. 5 It’s ten past four. 6 It’s twenty to

twelve.
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17.7 At a Time

To say at an hour, simply put b in front of the time:

b nac at one o’clock

b CBTb nacOB at ten o'clock

At half-past b nonoBMHg (prepositional case):

b nonoBMHB nnToro at half past four

For
‘

at any other time’, use the same form as for ‘It is such and such a

time’:

Oh npMUie/i A^cuTb mmhyt He came at ten past six.

ceAbMdro.

(Ce*Mac fl6cBTb mmhyt ceflbMdro. It is now ten past six.)

fl npMfly 6e3 fisitm oflMHHafli^aTb. I’ll come at five to eleven.

(CeMHac 6e3 oath OAMHHaAAaTb. It is now five to eleven.)

17 8 a.m./p.m.

Either use the twenty-four hour clock (b flBafli^aTb oamh nac ‘at 9 p.m.’ -

21 hours) or the following divisions of the day and night:

4 a.m. - midday: yTp6 (‘of the morning’ from yTpo ‘morning’)

midday - 6 p.m.: ahb (‘of the day’ from A(e)Hb ‘day’)

6 p.m. - midnight: Bgnepa (‘of the evening’ from Benep ‘evening’)

midnight - 4 a.m.: h6hm (‘of the night’ from HOHb ‘night’)

10 p.m. A^caTb h8c6b Bdnepa

He came back at 3 a m. 6h BepHynca b tpm nac6 h6hm

(three in the morning). (‘at three of the night’).

EXERCISE 17/2

Translate:

1 Oh6 npMA^T 6e3 nsiTM BdceMb. 2 flaB^n noMfleM TyAa b cy666Ty b

no/iOBMHe TpgTbero. 3 Omubm HaHMHaeTca A^cmb mmhyt BOCbMdro.

4 Mbi npM^AOM b A^CHTb HacbB B^sepa. 5 I’ll come on Wednesday at six.

6 The film starts at ten to seven. 7 He'll telephone at half past four. 8 In

London it is 1 1 p.m.
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17.9 EXTRA: Some Alternatives

Midday’ can be flBeHd/maTb nacoB or nd/iAeHb; ‘midnight’ can be

ABeH&AijaTb nacoB or noxiHOHb; ‘a quarter’ can be nBTH&/maTb MMHyT

or HGTBepTb (f).

6h npMuien b flBeHaflqaTb He came at midnight.

nacoa/B nOJIHOHb.

fl no3BOHio 6e3 nBTH&£L|aTM/6e3 I’ll call at a quarter to seven.

HgTBepTM CeMb.

There is also an official style for giving times, used in station announce-

ments and on the radio. This uses the twenty-four-hour clock and gives the

hours and minutes as follows:

14.53 HeTbipHa/maTb nacoB nnTbflecflT tpm MMHyTbi

10.02 A^ciiTb nacoB flBe MMHyTbi

23.00 ABa/maTb TPM HO/ib-HO/ib

Mockobckob BpdMn - BoceMHa/^qaTb nacoB nnTHaflqaTb MMHyT.

Moscow Time is 6.15 p.m.

17.10 Months

The months, all masculine, are:

Nominative Genitive Prepositional

January BHB&pb BHBap* B BHBap6

February c|>eBp6nb cheBpa/in b 4>eBpan6

March MapT MdpTa B M&pTB

April anpd/ib anpdrm b anpdne

May Man m£b b M&e

June MIOHb MIOHB B MIOHB

July MlOJlb MIOHB b mb/ie

August aBrycT dBrycTa b dBrycTe

206



TIME, DATE, AGE; ORDINAL NUMBERS

September

October

November

December

ceHT£6pb

OKTjtopb

HOStopb

flGK^6pb

ceHT*i6p£

OKTn6pn

HO«6pn

fleKabpn

b ceHTw6p6

b OKTflbpe

b HOn6p6

b fleKa6p6

Note that the first two months and the last four have the stress on the end

in the genitive, while the six in the middle have fixed stress on the stem.

‘In a month’ is b + prepositional. Since all the months are masculine, all

end -e in the prepositional case:

in March b MapTe

in December b Aexabpe

What is the date today? is Kaxoe ceroflHfl hmcji6? Hmcji6 means ‘num-

ber’. A day in the month is the adjective form of the numeral (see 17.5

above) in its neuter form (agreeing with the word hmc/io ‘number’, ‘date’,

which is usually omitted). So ‘the first’ is rigpBoe. The month is then in

the genitive (‘of April’).

CerdAHB BTopde HHBapn. Today is the second of January.

ABa/maTb TpgTbe Man the twenty-third of May

On a date is expressed by the genitive ending of the adjective:

fl npne^y BocbMoro m&b. I’ll come on the eighth of May.

17.11 Years

The year is an adjective too, so once again we need the ordinal numerals

from 17.5. The year 1991 is ‘the thousand nine hundred ninety-first year’

TbICflHa fleBHTbCOT fleBflHOCTO n^pBblM rofl.

TbicHHa fleBnTbeoT copoK nsTbiM rofl 1945

TbicsHa nsTbcdT nnTbflecnT btopom r6f\ 1 552

Note: It is perfectly acceptable to omit the century if it is obvious:

poAMJicri b CopoK BocbMOM rofly. I was born in 1948 ('in forty-eighth

year’).

‘In a year’ is b + prepositional case. (Note prep, of r6fl is b rofly.)
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B Tbicnna /\eBsiTbc6T a©bhh6cto In 1992

btop6m rofly

If the month is included, say ‘In May of the year (gen.)’

9\ poAM/iacb b MiOHe copoK I was born in June 1948 ('in June

BOCbMdro rd/^a. of 48 ).

EXERCISE 17/3

Translate:

1 fnaBHbie npa3flHMKM b CCCP 6binn ndpBoe aHBapti, ndpBoe Man,

flGBnToe Man, ceflbMoe Hon6pA. 2 J16hmh poAMJica AB^ALIaTb BTopdro

anpdna Tbicnna BoceMbcOT ceMMAecaToro rdAa. 3 Ohm npMdxa/iM b

uiecTb nacoB Bdnepa b noHefldnbHMK TpMAqaTb ndpBoro fleKa6pn

Tbicnna ABBMTbCOT abbmHOCToro rdAa. 4 On the sixth of April 1991. 5 At

9 a.m. on Friday the eleventh of January. 6 At 5.45 on the tenth of October

1977.

17.12 From (c + gen.), Until (ao + gen.), After (nocne + gen.)

These three prepositions are used with all the time words in the preceding

sections.

c mecTM (gen.) nacdB

AO mfroro OKTadpa

AO BTdpHMKa

c LuecTbAecaT ceflbMoro rdAa

from/since six o’clock

until fifth October

until Tuesday

since (19)67

c uiecTM nacoB ao OAMHHaAqaTM from six o'clock until eleven

ot (+ gen.) . .

.

ao can also be used

With dates, no + acc. (meaning ‘up to and including’) is the equivalent of

‘inclusive’ (American ‘thru’):

c AOCMToro Man n© nnTHaflqaToe from the tenth to the fifteenth of May

inclusive
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17.13 Age

To give your age in Russian, you say ‘To me (dat.) is twenty-five years’.

Remember that the genitive plural of r6fl is xieT (from ji6to ‘summer’):

MHe (dat.) AB&/maTb rum jigt. I am twenty-five.

Cico/ibKO BaM xieT? How old are you? (‘How many to you

of years?’)

EMy TpMflijaTb Tpw r6#a. He is thirty-three.

Em 6bino (n.sg. - see 22.12) She was twenty.

ABd/maTb iieT.

For other expressions of time and duration, see Lesson 23.

EXERCISE 17/4

Translate:

0)

A: Cxo/ibKo BaM neT?

6: MHe TpM/maTb neTbipe r6pp.

A: Korfla Bam fleHb po)KfleHMn?

6: flB^fli4aTb Tp&rbero MdpTa.

A: CKonbKo jigt bbiumm thm?

6: Cbmy flecnTb neT, a flonepw BoceMb.

A: Bbi AaBHO b Mockb6?

6: C npouijiOM nnTHmjbi.

(2)

A: Barm, b xaxoM rofly Tbi CTa/i yHMTe/ieM?

5: B infcCTbflecflT Tp&rbeM.

A: Cx6nbxo tg66 6bino neT Torfla?

B: flB^AAaTbTpn.

(3)

A: CxaxcMTe, noixanyMCTa, xor^a pa66TaeT 6tot Mara3MH?

B: C agbhtm yTpa f\o flecn™ B6nepa.

(4)

A: CeMHic rumd/maTh MMHyT n«Toro.
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E: Kaic?! Ha momx sacdx* euje HeT seTbipex.

*nacbi watch

(5)

TypMCT: CKaMMTe, noxcdnyMCTa, Kor^a paboTaeT PyccKMM My36m?

liBa: Kaxc/fbiM fleHb, xpoMe BTopHMKa, c acbbth f\o iubctm.

TypMCT: CnacMbo.

EBa: rioMinyMCTa.

(6)

A: CKaxcMTe, nowdnyMCTa, Kor^a OTKpbiBdeTCsi 6tot Mara3MH?

B: B OflMHHafl4aTb nacoB.

A: A Kor^a nepepbiB Ha o66a?

B: CflByxAOTpex.

(7)

A: Korfla b TYMe nepepbiB Ha 0664?

B: TYM pa6oTaeT 6e3 nepepbma.

(8)

A: Korfla b racTpoHdMax BbixoflHOM fleHb?

B: facTpoHdMbi paboTaiOT 6e3 BbixoflHbix flHeM.

17.14 Vocabulary

17.2, Months 17.10, Ordinal Numerals 17.5)(See also Days

6onbtiiMHCTB6 majority

6yAyujMM future (adj)

6iop6 (n indecl) office

bo Bp^MB (+ gen.) during (23.3 (h))

BbixoflHOM fleHb day off

racTpOHdM food shop

ry/iBTb' (no-p
) rynnio, ry/iaemb

to take a walk

A&TCTBO childhood

aaKpbiB&Tbfcfl)' (like 3HaTb)

3aKpblTb(CB)p 3aKp6lO,

3aKp6euib to close

3aM6HdTeiibHb!M remarkable

3apy66)KHbiM foreign

3aT6M then, next (= noTOM)

kto . . . kt6 some . . . some

mockbmm gen. mockbmh6 (stress)

Muscovite

MOCKOBCKMIf Moscow (adj)

H^KOTopbiM some, certain (adj)

n^MfiTb (f) memory

nepepbiB break
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neTep6yprcKMM Petersburg (adj)

nnc$Te/ib(m) writer

n6e3£ (pi.) noeaAd train

no/iOBMHfl half

npd3AHMK [pr£z-neek] national

holiday; festival

npMp6fla nature (scenery)

npOBOAMTb 1 (npOBGCTM p
) Bp^MR

npoBOwy, npoBOflMiub to

spend ('conduct') time

nporynica gen.pl. npory/iOK walk

npoAOBO/ibCTBeHHbiM food (adj),

grocery

np6MTOB§pHbiM Mara3MH non-

food goods shop (npdM is from

npoMbimneHHbiM industrial'

and tob^p means 'goods’ or

‘wares')

P6bho precisely; evenly

poxcA^HMe birth

AGHb po)Kfl6HMR birthday

cw6pTb(f) death

CH6Ba again

co3AaBdTb' co3flai6, co3Aaeuib

(co3fl^Tb like flaTb 12.7) to

create

c(6)h sleep; dream

n6peA ch6m before bed

(‘before sleeping’)

cpeAM (+ gen.) among

CTdneHb (f) degree, extent

AO t8k6m CT^neHH to such a

degree

ck>a£ here, hither (motion equiva-

lent of 3AeCb)

TMUJMHa silence, quiet

ypd/i the Urals

Ha ypi/ie in the Urals

nacbi (pi. of Mac) watch; clock

HyA^CHbiM wonderful

aKCKypcHH excursion

17.15 Texts

Moscow Working Hours

M6pn: KorA& mockbmhm o66AaK)T ahbm?

Boji6a*: Kt6 b AeeHaAqaTb nacoB, kt6 b nac, kto b flBa, kt6 m 4 b

TpM. HdKOTopbie Mara3MHbi 3aKpbiBaiOTcs c Tpex nacoB ao
neTbipex, MHorA^ A^*® c neTbipex ao rath. MHorwe

Mara3MHbi pa66TaioT 603 nepepbiBa.

M6pM: A KorA^ ohm OTKpbiBdtoTcn yrpoM?

Boh6a»: npoAOB6nbCTB0HHbie Mara3MHbi c BOCbMH, a

npbMTOBapHbie c aocmtm.

M6pm: KorA^ ohm 38KpbtB6iOTCfi?

Boji6ah: H63Aho [p6-zna]. 6o/ibiuMHCTB6 pa66TaeT ao BOCbMM,

211



LESSON 17

H6KOTopt»ie ao fleeatm. H6 6iop6 3aKpbiBd»OTcn pahbine,

6kojio nsiTM.

M5pn: A b cy666Ty m BOCKpec^Hbe?

Bo/i6flsi: racTpoHOMbi pa6oTatOT K&xtflbiM fleHb. Eiopo b 6tm ahm He

pa6oTaioT.

*n even (particle' - see Lesson 30).

In the Hotel Service Bureau

fdcTb: Korfl6 otxoamt* noe3fl b BopoHew?

fleByuiKa: B oflwh

H

aflqaTb nacoB B^nepa.

rocTb: A Korfla n CMory nonyHMTb 6mji6t?

fl^ByujKa: 3aBTpayrpoM.

r6cTb: Xopoiub. 9\ npvifly b BOceMb nacoB.

fleByujKa: $to paHO. Eiopo OTKpbiB&eTcn b fleBBTb.

rdcTb: Ho 3&BTpa n He CMory npMMTM b fleBBTb. Haiua OKCKypcun

no ropoAy HanHeTcn b BdceMb TpMflflaTb.

fleByujKa: Torfla Mbi 6yfleM )KflaTb Bac nocne OKCKypcim. Mbi

pa66TaeM a<> BOCbMH nacdB Bdnepa.

*OTXOAHTb to depart (of a train).

EXERCISE 17/5

Translate:

1

How old is she? 2 I am thirty-six. 3 In 1988 he was forty. 4 I’ll come on

Tuesday at a quarter to three in the afternoon. 5 Please phone me on the

tenth after six. 6 We’ll be in Siberia from the ninth of May to the sixteenth of

June. 7 I have lived (= am living) in London since 1973.

READING AND COMPREHENSION EXERCISE 17/6

1 Read in Russian (or write out in full) the three dates in the first

paragraph: ‘in 1840’, ‘from 1885’, 'in May 1892’.

2 Write out Chaikovskii’s twelve-part daily timetable in Klin.

3 Which two dates are mentioned in the last paragraph?
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4 Why are these two dates significant?

neTp MxibMH HaMKOBCKMM poflMJiCR Ha ypd/ie b 1840 roAY- My3biKy 6h

Hdnan coHMHMTb* yxc6 b a^tctbo. My3biKanbHoe o6pa30BaHMe* 6h

nojiyHM/i b neTep6yprcKOM KOHcepBaTOpMM*. C 1885 r6Aa

HaMKOBCKMM xcmji b OKpgcTHOCTflx* rdpoAa K/iMHa, HeflaneKO OT

MocKBbi. A b flOMe, rfle Ten6pb flOM-My36M HaMKOBCKoro, lleTp UnbMH

noce/iM/iCM* b Mae 1892 r6fla. 3Aecb 6bmo Bee, k neMy H8Mk6bckmm

flaBHO CTpeMMUCM^: 3aMeH&Te/1bHafl npupOfla, TMUJMHa, B03M0)KH0CTb

nMcaTb My3biKy. 6h BCTaBan b BOCbMOM* nacy yTpa, po fleBMTM

3aHMMailCS1 8HTJ1MMCKMM R3blKOM M HMT8J1. B flO/lOBMHe fleCMTOFO

npMCTyna/i* k pa6oTe. PadoTa/i fleTp M/ibita f\o nacy* ah*- Hac

odeflan, a 38t6m pobho ppa saca ry/ian. ryrm/i o6si3aTe/ibHO opm\
TaK KaK bo BpdMM nporynoK noHTM Bcerfla cohmhmji My3biKy. C n«TM

AO cgmm n§Tp MnbMH CHOBa pa6oTa/i. flocxie paboTbi rynkn mjim

Mrpan Ha <{>opTenbflHO*. B BOceMb nacoB noflaBancR 1 yxcMH. floc/ie

y)KMH3 HaMKOBCKMM npOBOAMJl Bp^MM C TOCTBMM, a 6CJ1M rOCT^M H§

6bmo, HMTaii. B oAMHHaAMBTb uien b cboio* KOMHaTy, nMcan rmcbMa m

n6pefl chom CHOBa hmt8/i. B 6tom aom© HaMKOBCKMM co3AaBa/i cbom

noc/i^AHMe npoM3BeAeHM« t

, cpeflM hmx reHMd/ibHyio* LUecryio

CMMCjiOHMK)1
.

Tenepb Kjimh - ropofl HaMKOBCKoro. fl6m n.M. HaMKOBCKoro b

K/iMHy CTan My3eeM. flBa pa3a b roA, ceAbMoro m£m, b fleHb

POMABhmm lleTpa H/ibMHa, m uiecToro HonOpn, b fleHb er6 CMepTM,

ciOAa npMe3xcaioT OTenecTBeHHbie* m MHocTpaHHbie My3biKaHTbi.

M 3Aecb CHOBa 3ByHMT* nyA^CHan My3biKa rieipa M/ibMna

HaMKOBCKoro. TorAa mhotm© cnytuaTe/iM bcoomkh^iot cjiob6

Be/iMKoro pyccKoro nMC&T©rm Ahtoho flaB/iOBMHa H6xoBa: totob*

AeHb m HOHb CTO^Tb b noH$THOM* Kapayne y KpbinbL^ Toro Aowa, rAe

XCMBeT n©Tp H/1bMH.»

* Extra Vocabulary

b BOCbMOM nacy between 7 and 8

(‘in the eighth hour’ - see 17.4)

reHM&ibHbiM brilliant

roTOB (m) roTdBa (f) roTOBbi (pi.)

ready (short adj - 29.7)

3ByHaTb' 3BynMT to sound

KOHcepBaTdpMM conservatoire

Kpbi/ibAO porch; front steps

My3biKaxibHbiM musical

o6pa30BaHMe education

OAMH/OAHd/OAH6/OAHM alone

okp^cthoctm (pi.) environs
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OT^HecTBeHHbiM home ('of the

fatherland’, from ot6h6Ctbo

‘fatherland’, ‘Russian’)

noflaBdTbCfi
1

to be served

noce/iMTbCfip to take up residence

noHGTHbiM Kapay/i guard of

honour

npMCTyndTb 1 k (+ dat.) to get

down (to), start (on)

npoM3BeA6tfMe a work (of art)

b cboio KOMHaTy to his own room

cmm4>6hmsi symphony

COHMHHTb' (COHMHMTbp
) tO

compose

CTpeMMTbCsi 1 k (+ dat.) to strive

for, aspire to

4>opTenb£HO piano (modern

equivalents are poa/ib (m)

(‘grand piano’) and rmaHMHO

(indecl) (‘upright’))

nac hour; one o’clock (17.3)

AO nacy until one o’clock

(n6cy is a variant of the

genitive n6ca)
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yp6« H6MEP BOCEMHAflMATb

THE COMPARATIVE; SUPERLATIVES;
RELATIVE CLAUSES WITH KOTpPbM

18.1 Phrases with Comparatives

Sto 6yfleT nynuie.

Kaxoe bmh6 fleiu6B/ie?

T6t c|)MjibM MHTep^cHee.

EbiCTp6e!

rioObiCTpee!

rOBopMTe M6/yieHHee!

A^mtg Kocfee noKp^nne.

That will be better.

Which wine is cheaper?

That film is more interesting.

Faster!

A bit faster!

Speak more slowly!

Give me stronger coffee.

18.2 Comparative of Adjectives and Adverbs: Examples to Learn

better jiynuie from xopotUMM good

cheaper AewgBjie from AeuieBbiM cheap

easier /i6rne from nerKMM easy

larger 66nblue from 6ojibuiOH large

less M^HbUie from MdneHbKMM small

longer AflMHH6e from AilMHHblM long

more 66/iblue from bo/ibuiOM large

more beautiful xpacMBee from KpacMBbiM beautiful

more difficult TpyflH6e from TpyAHbiM difficult

more expensive Aopdxce from AopordM expensive

more interesting MHTepgcHee from MHTep^CHbiM interesting
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more often ndiqe from nacTO often

nicer npuBTHee from npMBTHbiM pleasant, nice

quicker 6biCTp6e from 6biCTpbiM quick

shorter Kopbne from KOPOTKMM Short

simpler npdiqe from npocTOM simple

slower M^A/ieHHee from M^A^GHHblM Slow

smaller M^Hbtlie from ManeHbKMM small

stronger Kpdnne from Kp6riKHM strong

worse xyace from n/ioxoM bad

Use these as adverbs (‘Write faster’) or as predicative
1

adjectives, i.e. with

no following noun, in sentences such as ‘This hotel was/will be better’ $Ta

rocTMHMLja 6bina/6yAeT jiyntue.

In informal Russian, no- ‘a little’ is often added to the comparative:

no6bicTp6e ‘a bit faster’, noM^Hbiue ‘a little less’

‘Than’ is hbm:

Baina KOMHaTa nynuie,

neM Haina.

lleTepdypr KpacMBee,

neM MocKBa.

B neTep6ypre MHTepdcHee,

neM b Mockb6.

Bbi roBOpMTe 6biCTp6e, neM n.

9\ 3H8K) EBy xiynwe, hbm B6pa

(nom.).

9\ 3H8io ^By jiynuje, hbm B6py

(acc.).

Your room is better than ours.

Petersburg is more beautiful

than Moscow.

It's more interesting in

Petersburg than in Moscow.

You speak faster than me/than I do.

I know Eva better than Vera does.

I know Eva better than I know Vera.

But in colloquial Russian, instead of neM + the nominative case, the

genitive (with no neM) is preferred:

Bduia KdMHaTa Jiynuie

Haujfig(gen.).

neTep6ypr KpacMBee Mockbm

(gen.).

Bbl TOBOPHTB 6blCTp6e MeHB

(gen.).

fl 3Haio EBy jiynuje B6pbi (gen ).

Your room is better than ours.

Petersburg is more beautiful than

Moscow.

You speak faster than me/than I do.

I know Eva better than Vera does.
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18 3 Formation and Use of Comparatives

If the last consonant of the adjective or adverb is h, a, p or a labial (lip

consonant - n, 6 , m, b) simply add the indeclinable ending -ee. If the

adjective has only two syllables, the stress is generally on the -6e.

KpaCMBblM beautiful xpacMBee more beautiful(ly)

yMHbIM clever yMH6e cleverer/more cleverly

Note the stress of:

Bece/ibiH cheerful Becenbe more cheerful(ly)

XOnOflHbIM cold xonoflHbe colder/more coldly

If the adjective or adverb has some other ending, such as -kwm or -tbim, the

stem changes and the ending is a single indeclinable -e. See the list in

18.2. Stress is always on the stem.

6J1M3KMM near 6nMJKe

6oraTbiM rich 6ordMe

BbICOKMM tall BblUie

my66KMM deep r/iy6xce

Aa/ieKMM far flaribme

mo/ioa6m young MO/idxce

HM3KMM low HM)Ke

TMXMM quiet TMUie

mnp6KMM wide uiMpe

Two common adjectives have totally unpredictable comparatives, as in

English:

xopbiUMM good Jiynuie better

n/iox6M bad xyxte worse

Since it is sometimes difficult to work out, or guess, the -e comparative of

an adjective, it is reassuring to know that there is a simple alternative: just

place the word 6o/iee ‘more’ (not 66/ibiue in this construction) in front of

the adjective, which then has its normal case, gender and number endings.

So 66/iee geiueBbiM (m), 6o/iee flelueBan (f) or 66nee fteiueBoe (n) is

another way of saying A^uj^B/ie ‘cheaper’.

$Ta KHMra 66/iee fleweBan. This book is cheaper.
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However, Russians much prefer to use the indeclinable form: $ra khmto

fleiu^B/ie.

But note that if you put a comparative before a noun (‘a cheaper book’),

you must use the 66nee construction:

fl Kynjiio 66/iee fteuieByio (not ^eiuds/ie) KHMry. I’ll buy a cheaper book.

OHa 6bma b 66/iee ajimhhom n/iaTbe. She was wearing (‘in’) a longer

dress.

With the 66nee comparative, ‘than’ is always hom, never the genitive:

B6pa 66/iee MHTepdcHan xtdHujMHa, neM taa.

Vera is a more interesting woman than Eva.

Russians tend to avoid using the 66/iee construction, except with long

adjectives (four syllables or more, e.g. yflMBMTenbHbiM ‘surprising’,

ecT6cTBeHHbiM ‘natural’ $to 66/iee ecT6cTBeHHO ‘That’s more natural’).

So in equivalents of sentences such as ‘I want a lighter room’, Russians

normally say ‘I want a room (which is) lighter’.

fl xony KOMHaTy nocBeT/ide 1 (though you can also say fl xony 66/iee

CB6T/iyK> KOMHaTy).

‘Much’ with comparatives is HaMH6ro (formal usage) or rop&3£0 (colloquial):

Han HaMHoro/ropa3flo flewdB/ie bmh6. Tea is much cheaper than wine.

EXERCISE 18/1

Translate:

1 KaKoe bmho /lynuie? 2 £th ane/ibCMHbi flopoxce. 3 npwxoflMTe k HaM

nonaiqe. 4 Ilo6biCTp6e, noxta/iywcTa, yxc6 nonoBMHa BoebMoro. 5 £sa

MO/i6xce B6pbi. 5 B Mockb6 nor6#a 6bi/ia /lynuie, hcm b neTep6ypre.

7 PyccKMM B3biK HaMH6ro TpyflHde (ppaHqy3CKoro. 8 «Bomh6 m mmp»

66/iee /j/iMHHbiit pomAh, seM «Ahh8 Kap6HMHa». 9 B6pa 6b!.n6 b 66/iee

1 In this construction, no- (‘a little’) is always added to the comparative.
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floporoM n/iaTbe, neM t-Ba. 10 M6pii ropa3flo MHTepecHee Ebbi. 1 1

M6pn MHTepecyeTca 36Pmmhckmm M^Hbaie Bo/ioam. 12 floxcd/iyMCTa,

flaMTe mho pa6oTy no/idrne.

EXERCISE 18/2

Translate the words in brackets:

1 B JloHflOHe >KM3Hb (is better). 2 Ba^MM roBoprirr (more slowly than

you). 3 B6flKa ctomt (much more expensive) b pecTOpaHe, (than in the

shop). 4 B6pa 3HaeT (more than Eva). 5 Aocto6bckmm m H6xob (are more

interesting) riMcaTe/iM, (than Tolstoi). 6 R noicynaio bmho (more often),

hbm (vodka).

18.4 Special Comparatives

When used before a noun, four common adjectives have declinable com-

parative forms which must be used instead of the 66/iee construction

above. They have the same endings as xopduiMM.

XOpdUIMM good /I^HUIMM better

nnoxoM bad XyflUJMM worse

60/1bUl6M big 6&/lbUJMM bigger (note stress)

Md/IBHbKMM small M^HbUlMM smaller

l=Ba xcmbgt b JiyHiugM KBapTMpe, neM B6pa. Eva lives in a better flat than

Vera (not b 66/iee xopdiueM).

£bs jkmbgt b 6o/ibmen KBapTMpe. Eva lives in a bigger flat (not b 66/iee

6o/1bUIOM).

Note 1: If there is no neM ‘than’, ziymuMM also means ‘best’, xyAUJMM

means ‘worst’, MgHbUiMM means ‘least’ (see 18.7):

BaflMM - m6m nynujMM flpyr. Vadim is my best friend.

Note 2: Two more common adjectives sometimes behave like the four

above: mo/ioaom ‘young’ has the comparative M/i6AUiMiii in the meaning

‘junior’, and CTdpbiM ‘old’ has CTdpuiMM in the meaning ‘senior’. They are

also used for ‘younger’ and ‘elder’ in family relationships.
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5to mob MnaAUian cecTpd. This is my younger sister.

66/iee cripbift aom an older house

but

CTdpuiMM othwqdp a senior officer

Note 3: If there is no following noun, the comparatives /lynuiMM, xyflWHH,

6o/ibUiMM, M^HbtUMH must be replaced by the indeclinables /lynuie, xywe,

66/ibuie, M^Hbuie (the forms in 18.2):

3to k6mh8T8 jiynuje (not jiyHiuaa). This room is better.

($Ta k6mh8T8 ziymuasi (= £to nyHiuan KOMHaTa) means This room is the

best/This is the best room’ - Note 1

)

18.5 Less

M6hbb ‘less’ (an alternative form of M^Hbiiie) is used like 66/iee.

HeM6LlKMM H3blK M6Hee TpyAHbIM, H6M pyCCKMM.

German is less difficult than Russian.

More colloquially, you can use He TaKdM . . . ksk (‘not such ... as’) with

adjectives and He Tan . . . KaK (‘not so . . . as’) with adverbs:

OpaHqy3CKMM B3biK He TaKOM French is not as difficult as Russian.

TpyflHblM, KaK pyCCKMM.

He Tax h6cto, KaK piHbuie not as often as before

18.6 Superlatives

If you want to say ‘the cheapest wine’, ‘the most interesting girl’, simply

place c&MbiM (‘the very’) in front of the adjective. C&Mbift is itself an

adjective (same endings as hobbim), so it has the same gender, number and

case as the adjective which comes after it:

ABiuSbob bmho

c£mob ABtueBoe bmho

rOBOpM/1 C MHTBp6CHOM

A^ByiUKOM.

9\ rOBOpM/1 C C&MOM

MHTepdCHOM A^ByiUKOM.

cheap wine

the cheapest wine

l talked to an interesting girl.

I talked to the most interesting girl.
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18.7 Superlative Adjectives (see 18.4 Note 2 above)

Although ‘best’ can be cdMbiM xopduiMM (as in 18.6), ‘worst’ can be

cdMbiM ruioxbftf and ‘smallest’/
4

least’ can be cdMbift M&neHbKMM, it is

common to use jiyHWMM and (less commonly) xyaiUMM and M^HbuiMM

(18.4) as superlatives, with or without caMbiM:

BaflMM - m6m (cdMbm) Vadim is my (very) best friend.

ziyHiiiMM flpyr.

b xyflmeM c/iynae in the worst case

In bookish style, these three superlatives can have the prefix Haw- (‘most’),

instead of the word ciMbift:

HaMJiyHiiiMM the very best HanuiyHiuiie roflbi the best years

HaMM^HbuiMM the least c HauM^HbiuMM TpyflOM with the least effort

Haif66xibuiitM ‘biggest’ also exists as the superlative of 6o/ibiu6M.

EXERCISE 18/3

Translate:

1 Mbi KyriMM c&Mbie floporwe 6uji6Tbi. 2 Mbi xcmb§m b JiyniueM

rocTMHMi^e. 3 Barticd/i - cawioe 6o/ibiu6e 03epo b Miftpe. 4 He bought (

p
)

the cheapest vodka. 5 This is the easiest exercise.

18.8 EXTRA: Another Type of Superlative: BenMHdittiiMM

This type of adjective has the ending -bmuimh or, for certain adjectives (see

below), -dMtiiMH. It is rarer than the c&MbiH type of superlative and differs

from it in meaning by being more emotive. It can indicate a high degree of

the quality expressed by the adjective (‘a very great writer’) without nec-

essarily implying that no other case is greater (‘ the greatest writer’):

nyuiKMH - caMbiM B6J1MKMM pyccKMM no3T. Pushkin is the greatest

Russian poet.
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nyiUKMH - B6J1M48MWHM pyccKMM nodT. Pushkin is a very great Russian poet.

Examples:

HMCTbiM clean/pure hmct6muimm purest/very pure

MHTepdcHbiM interesting MHTepdcHeMUJMM most interesting

Adjectives whose stem ends k, r, x change the k, r, x to h, >k, ui respec-

tively and add the ending -aftiUMM:

Be/iMKMM great

WMpoKMft wide

tmxmm quiet

AoporoM dear

BenMHdMuiMM greatest

LUHpOHBMtllMM widest

tmuj6miiimm quietest

ApawdMUJMM dearest (from flparoif,

a rarer form of floporoM)

Three -3kmm adjectives have exceptional forms: 6jim3kmm ‘near’

6/iM)KdMUJMM ‘nearest’; hm3kmm ‘low’ hidk^muimm ‘lowest’; m§P3kmm

‘foul’, ‘disgusting’ Mep3dMUiMM ‘foulest’.

It is unnecessary to learn this method of forming superlatives. But note

these phrases:

HeT hm Ma/ieMiuero comh6hmb. There isn’t the slightest doubt (from

Md/ibiM ‘small’).

HMCTdMUiMM B3flOp utter rubbish (‘purest rubbish’)

ApaxcdMuiaa no/iOBMHa better half (wife or husband, literally ’dearest half’)

c Be/iMHaMuiMM yflOBO/ibCTBMeM with the greatest of pleasure

b KpaTH&MiutUf cpoK in the shortest possible time (from KpaTKMM ‘short’)

Tfle 6/iMJKdMiuaii ociaHOBKa aBT66yca? Where’s the nearest bus-stop?

HiDKdMiiiMM riOK/iOH kindest greetings (‘lowest bow’)

Mep3dMuiee HacTpodHMe foulest mood

18.9 Relative Clauses’ with KOTopbiM (‘Who’/‘Which’)

If you want to say ‘That’s the girl whom /the film which I saw yesterday’,

the Russian word you need is KOTdpbiM. This is an adjective with the same

endings as HdBbiM.
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f"fle 6yTbi/iKM, KOTopbie

CTon/iM 3f\ecb?

Bot fl^ByiuKa, KOTdpan 6bi/i6

b pecTopaHe.

Where are the bottles which

were standing here?

There’s the girl who was in

the restaurant.

It is curious that English makes a distinction here between animate (the

girl who . . .) and inanimate (the glass which . . .) while Russian doesn’t.

KoTdpbiM agrees in number and gender with the noun to which it

relates: flgByuiKa, KOTppan (f sg.) 6bi/ia . . . The girl who was . .

fldByujKM, KOTopue (pi.) 6bi/iM . . . The girls who were . . .

KoTdpbiM also has case endings, but these depend not on the preceding

noun but on the role of KOTdpbm in its own clause
1

. So in the sentence

‘This is the girl who(m) you saw yesterday’ B6t ByiuKa (nom.),

KOTdpyio (acc.) Bbi BMflemi Bnepa the relative KOTdpyio has an

accusative ending because it is the object of BMAe/iM. If in English you say

‘whom you saw’, then you are obeying the same grammatical rule, since

‘whom’ is the accusative of ‘who’.

Bot ocfMLjMBHT (m sg. nom ), KOToporo (m sg., acc ) Bbi ncxa/iM.

There’s the waiter (whom) you were looking for.

rfle oc|>mi4m6ht, c KOTopbiM (m sg., inst.) « roBopw/i?

Where’s the waiter I was talking to (with whom I was talking)?

Bbi 3HdeTe ByiueK (pi., acc ), c KOTOpbiMM (pi., inst.) n

no3HaKOMM/iCB b 6ape?

Do you know the girls 1 met in the bar (with whom I became acquainted)?

EXERCISE 18/4

Put the required ending on KOTdpbm:

1 )K6Hii4MHa, kotop CMflMT b yr/iy, aMepuKaHKa.

The woman who is sitting in the corner is American.

2 XteHUptHa, C KOTOP Bbi rOBOpMJIM, TOJKB aMBpMKaHKa.

The woman you were talking to is also American.

3 floxcd/iyMCTa, noKaxMTe khmtm, kot6p Bbi KynM/iM.

Please show me the books which you bought.

4 Mbl >KMBgM B rOCTMHMqe, KOTOP nOCTpOMJlM CpMHHbl.
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We are staying in a hotel which was built by (which built) the Finns.

5 Mbl MCMBGM B HbMepe (m), B KOTbp HOT T6/ieBM30pa.

We have a room without a television (in which there is no television).

6 StO nMC&TeJlb, KOTOp B 6HBHb jiio6jii6.

He’s a writer I like very much.

In English ‘which ’/‘who’/‘whom’ can be omitted ‘There’s the waiter

(who) you were looking for’, but in standard Russian KOTdpbiM must

always be present in such sentences.

18.10 Use kto/hto, not KOTopbift, after the pronouns tot ‘that’,

Becb ‘air

After the pronouns t6t ‘that’ (pi. Te ‘those’), Bee ‘everybody’ and Bee

‘everything’, KOTdpbiM is usually replaced by kt6 (for animates) or ht6

(for inanimates). The verb in the kt6/ht6 clause
1
is singular if kt6 or hto

is the subject, since kt6 is grammatically a masculine singular word and

hto is grammatically neuter singular. However, some Russians make the

verb plural after kt6 if the verb in the main clause is plural.

Te, kt6 (not KOTdpbie) 6bin (possible: 6binn) Ha B6nepe, BepHy/iMCb b

TPM H8C& HOHM.

Those who were at the party came back at three in the morning.

Bee, o h£m (not o kotopom) 6h roBopMJi, Mbi y>n6 3h&jim.

Everything which he talked about we already knew.

Tot, o k6m Bbi cnpdiiiMBanM, ydxan enepk.

The one you asked about left yesterday.

CnacMOo 3a Bee, hto Bbi Cfl6nann f\n« Hac.

Thank you for everything (which) you’ve done for us.

18.1 1 Vocabulary (See also comparative lists 18.2, 18.3)

A3MS Asia

aMepMK&HK8 gen.pl. aMepMKaHOK

American (woman)

aneKftdT joke, anecdote

ax oh

Bafticd/i Lake Baikal

6ap bar

64per prep. Ha 6epery pi. 6eper4

bank, shore

6onee more
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66/ibuiMM (18.4) bigger

BOAMTb 1 BOJKy, BdflMLUb (20.2) to

take, lead (there and back)

boct6k east

Ha boctokb in the east

BOCTOHHbiM eastern

Bblc6KMM tall

Bbiuie taller

rny66KMM deep

ropa acc. r6py, pi. r6pbi hill; mountain

rpaHMi^a border

AOCTaBaTb flocTaio, flOCTaewb

(AOCT^Tbp flocTaHy, flocTaHenib)

to get hold of, obtain; to reach

AP^bhmm ancient

3aHMMdTb 3aHMM&K>, 3aHMM&eilib,

(3aHBTb 3aMMy, 3aMMeuib)

+ acc. to occupy (something)

3anaA (Ha 3anafle) west (in the west)

3anac stock, reserve

3Bepb (m) gen.pl. 3Bep&M (wild)

animal

36/ioto gold

Kmt6m China

koh(6)4 end

KOTopbiM who/which (18.9)

ji6ki4mb lecture

/i^suie (18.3) [lo'o-lshe] better

nysuiMM (18.4, 18.7) [lo'o-ishi]

better, best

MoHr6/iMfi Mongolia

MyxcHMHa (m) [moo-shshe e-na] man

HanpMM^p for example

Handno beginning

orpbMHbiM enormous

63epo pi. o3epa lake

6cTpOB pi. ocTpoBd island

OTfl&ibHbiM separate

no6/iH)Ke a bit closer (18.3)

no3aBHep& the day before

yesterday

ndMHMTb 1 nOMHK), ndMHMIlib tO

remember

npMr/iacMTbp npmviaiuy,

npurnacMUib (npHmawaTb like

3H8Tb) (+ acc.) to invite (some-

one)

nTMLja bird

P&AKMM rare

caMbiM very, most (18.6)

c&Bep (Ha c^Bepe) north (in the

north)

c6BepHbiM northern

cnei^MaxiMCT (no + dat.) specialist

(in)

TeppMTdpMB territory

xyflOM thin; bad

nacTb (f) gen.pl. h8Ct6m part

h6/iob6k pi. /ndflM (16.10) person

mojioaom h6jiob6k young man

H6M than

HMCTbiM pure, clean

k»KHbiM southern

18.12 Tbkct Viktor Wants to Meet Mary

Bo/i6a*: Bbi ndMHMTe BMKTopa?

M6pn: 3to t6t MonoflbM HenoB&c, c KOTopbiM Bbi roBopM/iM
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Bnepi b 6ape?

Bo/io/pi: Hbt. $to tot, kt6 aoctb/i hsm 6nn6Tbi b Te^Tp Ha

TardHKe*.

M6pn: 5tO He t6t Xy^OM MyXHMHa, C KOTOpbIM Mbl pa3roB^pn-

aam y B6pbi?

Bonoah: Ht6 Bbi!* 6to Apyrow Bmktop. R roBopid o tom BMKTope, c

KOTOpbIM Bbl XOT&/1M n03HaK0MMTbCfl noOflMKe. Bblc6KMM

T8K6m*, BblUlB MeHB, C npMBTHbIM r6nocoM.

M6pn: Ax f\a, nbMHio. KoT6pbiM jiynuie Bcex paccK&3biBaeT

aHOKA^Tbl.

Bojioa^: T6t cdMbiM*. Tax bot4
,
6h iiomhmt Bac m xoseT npMrnacMTb

Ha ji6kljmio, KOTopyio 6h hmtbbt b cp^Ay.

M6pw: Ha Kaxyio T§My? Ha/jgiocb, er6 n&Ki\m 6yA®T MHTep^cnee,

H6M JI^KAMB O HBKMCT8X, Ha KOT6pyK> Bbl MeHB BOAM/1M

no3aBHepd.

Bojioab: He 6ecnoK6irrecb. Bmktop - Haul xiynuiMM cneqna/iMCT no

pyccKOMy TeaTpy.

^AOCTa/i HaM 6M/i6Tbi got us (‘to us’) tickets

Hekrp Ha TariHKe the Taganka Theatre (on Taganka Square in Moscow)

*Hto Bbl! Come now! (mild reproach)

*Bbic6KMM TaxdM a tall fellow (t8k6m ‘such’ used colloquially for emphasis)

*tot cdMbiM that’s the one ('that very’)

*Tax bot well then

COMPREHENSION EXERCISE 18/5

Siberian Superlatives and Comparatives:

1 What are the boundaries of Siberia?

2 A geographical feature of Siberia is number one in the world for three

things. Find the details.

3 Something else in Siberia is described as number one in the world.

What is it?

4 What does A&jibHMM Boct6k (‘Far East’) mean to a Russian geographer?

CM6Mpb 38HMM86T 66/lbUJyiO H8CTb C^BBpHOM A3MM OT ypfi/lbCMX* r6p

Ha 3^naAe A° Trixoro* oxedHa Ha boct6kb m ot 6eper6B
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CgBepHoro* JleflOBMToro oxedHa Ha cbBepe f\o towHbix cTenbM* m

rpaHMi4bi c MoHr6/iMBM m Kht^m.

Cm6mpckmg p6xm 66b, Ehmc6m h JlbHa bx6aht b flecflTxy* cdMbix

60/ibuiMX pex MMpa. Kp6Me pex, b Cm6mpm ecTb xpacMBeMUJMe*

MdneHbKMB M 60JlbUIMe 036pa C HMCT^MUieM* BOflOM, OflHO M3

KOT6pbix, BaMxan - caMoe flp&BHee, caMoe myboxoe, caMoe

6oiibuioe b MMpe npecHOBdflHoe* 63epo.

B Cm6mpm HaxoflMTCB 66jiblue nonoBMHbi npMpdflHbix pecypcoB*

Poccmm: yronb*, Hecfrrb, ra3*, 3onoTO, anMa3bi*, p6/y<Me MeTannbi*.

A no 3an&caM rviflpooHeprmr oh6 3aHMM&eT nbpBoe m6cto b MMpe.

Cm6mpb - 6to caMbie pa3Hbie 3BbpM, nTMqbi, qeHHexujMe* pbi6bi -

HanpMMep, oceipS nocbcb*.

re6rpa<t>bi } name1 Bcerb* flb/ifn
4 Cm6mpb Ha 3anaflHyK> Cn6npb,

BOCTdHHyiO Cn6Mpb M fla/lbHMM* BOCTOK, KOTOpbIM OHM CHMT8I0T

OTfl6/ibHbiM perMOHOM*. flanbHmm Boctok - 6to orpoMHasi

TeppMTopMM, KOTbpan BK/HonaeT KaMsaTxy, flxyTMK) m octpob

Caxa/iMH. CbMbiMM B&KHbiMM ropoflaMM hbxi£k>tcsi* Xa6apoBCK m

BnaflMBOCTdK.

* Extra Vocabulary for Siberian Text

anMa3 diamond

BK/HOHbTb1

to include

ra3 gas

reorpac|> geographer

TMflpoaHbprMfi hydroelectric power

AanbHMM far

fle/iMTb
1

to divide

flecMTxa a group of ten

KpacMBeMiiiMM very beautiful (18.8)

jioc6cb(m) salmon

MeTbnn metal

H6(f)Tb (f) oil, petroleum

oceTp sturgeon (source of caviare)

npecHOBbflHbiM freshwater

npMpbflHbiM natural (npapofla

‘nature’)

perMdH region

pecypcbi (m pi.) resources

CbBepHbfM JleflOBMTblM oxedH

the Arctic Ocean

CTenb (f) steppe (flat, dry

grassland)

Tmxmm oxean Pacific Ocean

(tmxmm ‘quiet’)

yr(o)/ib(m) coal

ypanbCKMM Ural (adj)

qeHH^MiuMM highly valuable (18.8)

(L^HHbiM ‘valuable’)

Hbu^e Bcero most often (= ‘more

often than all’ - comparative of

nacTO ‘often’ + gen. of Bee ‘all’)

HMCTeMiueM very pure (18.8)

(HMCTbIM ‘pure’)

MB/ifliOTCfi (+ inst.) are - see 16.5 (4)
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19

yP6K H6MEP flEBPTHAflMATb

THE CONDITIONAL;
OBLIGATION (flPJDKEH);

PREFIXES

19.1 Key Phrases

Ecjim 6bt 5i 3Ha/i, 5i yuien 6bi.

9\ 6bi xoT6n(a) Bac npmr/iacMTb.

9\ RonmeH/fionKHa M3BHHMTbcn.

Mbl flOJDKHbl 6blHM OTKa3&TbC51.

flpoxoAMTe.

Bx6fl/BbixoA/nepexoA/yx6fl

If I’d known, I would have left.

I would like to invite you.

I must apologize.

We had to refuse.

Go through.

Entrance/exit/crossing/departure

19.2 Conditional Mood

Izcjim fibi 5i )kmzi(6) b Poccmm, 51 roBopHfl(a) no-pyccKM.

If I lived in Russia, I would speak Russian.

The equivalent of ‘would’ in Russian is a particle* 6bi, which suggests a

hypothesis or something contrary to fact or something which you would

like to happen. Bbi has no meaning of its own and is never used without

other words; it cannot occur first in the sentence or clause. It adds a mean-

ing of hypothesis, doubt or wish to the verb with which it is used. So 6h

6biJi means ‘he was’ while oh 6bin 6w means ‘he would be’ or ‘he would

have been’. In Russian equivalents of such conditional sentences as ‘If I

knew Russian, I would go alone’, there are three points to note:
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(a) there is a 6t»i in each clause;

(b) the verbs are always past tense :

(c) it is normal to put one 6bi after 6cjim (‘if’) and one 6bi before or after

the verb in the other clause.

To convert the sentence ‘If I am (=shall be) in Moscow, I’ll telephone

him’ into ‘If I had been in Moscow, I would have telephoned him’, add

two 6bis and make the verbs past tense:

Ecjiw n 6yfly b Mockb6, a eMy If I’m in Moscow, I’ll phone him.

n03B0HK>.

tcm 6bi a 6bin b Mockb6, b 6bi If I'd been in Moscow, I would have

eMy no3BOHMn. phoned him.

Since Russian has only one past tense, this sentence could also be trans-

lated ‘If I was in Moscow, I would phone him.’

The 6bi can also stand after the verb: b iio3bohm/i 6bi eMy.

As in English, the conditional can be used for polite requests. ‘I would

like’ is fl xoT6n(a) 6bi (‘I would want’):

fl xoTbna 6bi nobxaTb b Cy3flanb. I would like to go to Suzdal'.

EXERCISE 19/1

Translate:

1 Ecjim 6bi OHa roBopMna Mb/yieHHee, b 6bi noHana. 2 £cjim 6bi Mbi

3Hann, ht6 Bbi 6yfleTe b Mockb6, Mbi 6bi no3BOHMnn. 3 Ba^MM

HanMC^n 6bi Ebo rmcbMO, 6cnw 6bi y Herb 6bino BpbMB. 4 Bbpa

xoTbna 6bi noroBopwTb c BaMM.

EXERCISE 19/2

Translate:

1 If he was in Moscow, he would phonep us. 2 They would have comep
if

you (pol) had invited0 them. 3 If Eva knew that Vadim was (= is) drinking

wine with us, she would get angry (paccepahtbcb p
) . 4 I would like to

invite 0 you (pol.).
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19 3 EXTRA: On 6w

Russian has a very restricted set of verb endings, so those of you who have

struggled with subjunctives in German or the Romance languages (Latin,

French etc.) will be glad to know that the various contrary-to-present-

reality meanings associated with the subjunctive do not involve the learn-

ing of any new endings in Russian. The 6bi + past tense construction which

you learnt for the conditional above also serves in ‘subjunctive ’-type situ-

ations such as:

I don’t know anyone who could help.

fl He 3h6io HMKoro, kt6 Mdr 6bi noMOHb (i.e. as far as I know, there is no

such person).

I want you to clean up your room (i.e. at present it’s a mess).

fl xony, mo6bi tbi ybpdn cboio KdMHaTy. (These HT66bi (=ht6 + 6bi)

structures are dealt with in 21.8.)

Ebi sometimes occurs without a past-tense verb:

no66/ibLue 6w t8kmx xik>a6m! We need more people like that.

H§flO 6bi cnpocMTb. We ought to ask.

19.4 Obligation: f\6nmen + infinitive

The closest equivalent of ‘I must’ is a AonxceH (man), a aojukh£

(woman). ‘Ivan must go’ is Mb6h AonxceH math. ‘Must’ is a verb in

English, but ao/dkoh is an adjective which literally means ‘obliged’. It is

a special kind of adjective (called a short form - see 29.7) which has only

one case, the nominative, and four endings, ao/dkoh (m), ao/okhs (f),

AODxcho (n), and AOJiJKHbi (pi.)*

Mb6h AonxceH hath. Ivan must go.

Ahh8 AO/DKHa paboTSTb. Anna must/has to work.

Bbi AO/ixcHbi H3BMHMTbcn. You must apologize.

flo/OKeH can also express probability or expectation (‘should’):

Oh6 ao/dkh^ cxbpo BepHyTbcn. She should be back soon.

£to neK^pcTBO aohxch6 noMbnb. This medicine should help.
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Note the phrase aojdkh6 6brrb ‘probably*, ‘very likely’ (lit. ‘must be’):

6h, ao/»kh6 6bm», y*c6 BepHy/icn. He has probably already returned.

In the meaning ‘have to’, the construction H&Ao/Hy)KHO + dative (Lesson

14.6) and the construction with the adjective Ad/ixceH are, with humans,

nearly synonymous, though Ad/iweH can carry the meaning of moral

obligation (duty) as well as necessity. However, notice (a) that only

Ad/ixceH has the probability meaning of ‘must’ (‘If she hasn’t arrived yet,

the train must be late’), and (b) only f\6nmen is used with inanimate

nouns: CaMO/ieT AonxceH BbmeTeTb n6pe3 flBa naca ‘The plane

should/is due to leave in two hours’ (not CaMoxieTy h&ao . . .)•

19.5 Past/Future of aojdkoh

Since aoidkoh is an adjective, the past and future are formed with 6biTb,

but note that the forms of 6biTb are placed after a6/inc6h:

6h AO/ixceH 6bin npo^aTb He had to sell the car.

MauiMHy.

Mbi aoracHbi by^eM M3BMHMTbca. We shall have to apologize.

(A6/i)KeH also means ‘owing’. In this meaning, 6biTb is placed before

AO/ixceH: Bbi mho AO/ixcHbi nsiTb py6n6M ‘You owe me five roubles’;

OHa 6bi/ia MHe f\onmna flBa flonnapa ‘She owed me two dollars’).

EXERCISE 19/3

Put A6/DK6H in the correct form:

1 OHa (must) BepHyTbca 3&BTpa. 2 6h (had to) M3BMHMTbCfi. 3 Mbi (will

have to) cecTb Ha MeTpo.

19.6 Prefixes

Russian uses a lot of prefixes
1

. Prefixes (such as, in English, un-, re-, over-)

are attached to the beginning of words to add an extra element of meaning
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to the root*. For example, these prefixes can be added to the verb root ‘do’

to make ‘undo’, ‘redo’ and ‘overdo’. You know that the prefix no- has the

basic meaning ‘a little’ and is particularly common with comparatives

(no66/ibiue ‘a little more’) and as a way of making verbs perfective

(nocMfl6Tbp ‘to sit for a while’). It is indeed the commonest prefix in

Russian: if you come across a set of the seventeen-volume Soviet

Academy of Sciences Dictionary ofRussian in a library, you will see that

one whole volume consists of words beginning with no-. But there are

another twenty-five or so common prefixes with more or less easily learnt

meanings, and they are well worth memorizing as a way of increasing

your vocabulary.

You will notice that some of these prefixes, e.g. 6e3/6ec ‘without’ are

similar or identical to prepositions you have met (6e3 + gen. ‘without’).

6e3-/6ec-* without

6e3anKor6nbHbiM non-alcoholic

6e3moflHbiM uninhabited (jik>am ‘people’)

6ecnoKOMTbCfl to be uneasy (noKdft peace)

B-/BO- in

BXOAMTb'/BOMTM p to go in

BXOfl entrance (x6a going)

B3-/BC-V up

B03-/B0C-* B03BeCTM p to elevate (‘uplead’)

B36MTb to beat up B36«fTb cjimbkm

to whip cream

B3flyTbp to inflate (‘upblow’ - AYTb

to blow)

BCn/lbITb to rise to the surface (‘upswim’)

BOCXOfl rising (‘upgoing’) - bocxoa

co/iHija sunrise

Bbl- out

BblMTM p to go out

BblXOfl exit

flo- up to/as far as

AOXOAMTb 1

to go as far as/to reach,

3a- (1) behind/calling in on the way

3aXOAMTb/3aMTMp to call in 3ax6ft co/iHija

sunset (‘going behind of the sun')
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to start ringing

(2) starting:

383BOHHTbp

between

MewAyHapdflHbiM

(1) on

HaXOflMTb/HaHTM

(2) a quantity of

HaA&iaTbp
(+ acc. or gen)

not

HeMHTepgCHO

away/back

OTnycK6Tb‘/oTnycTMTbp

OTnycK

(1) across (trans-)

nepexoflMTb/nepeMTM

(2) again (re-)

nepeHMTbiBaTb1

/

nepenmaTb

nepecTpoMKa

a little

no6o/ibuie

norOBOpMTb

(1) under

nofl6op6A(o)K

noflnMCbiBaTb'/noAnHC^Tb

nofl6Mp^Tb7noflo6paTb

(2) approaching

noAXOAMTb7noAOMTMp

pre-

npe/yioxc&iHe

ripe/yior

npe^BO^HHblM

(1) arrival

npMXOAMTb7npMMTMp

international (Hapdfl nation)

to come upon, to find

to make a quantity of something

to let go (nycic&Tb1

to let)

leave/holiday (from a job)

to reread

reconstruction/reorganization

(CTpoHKa construction)

chin (6opoAd beard)

to sign (‘under-write’)

to pick up (‘take hold of

underneath’)

to go up to, approach

offer, suggestion (jiox- means

‘put’ or ‘pose’)

preposition

pre-war (bomh£ war)

to arrive

uninteresting

to cross

a little more

to talk a bit
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(2) proximity

fipMMbpCKMM

npo- ( 1 ) through/past

npOXOflMTb/npOMTM

(2) pro-

npoaMepMK^HCKMM

pa3-/ dis-/breaking up/different

pac-*

pasrcBop

pa3fleBaTbCH

pacc^siHHbiM

c-/co- (1) off/down

CXOflWTb'/COMTM p

(2) with

cnyTHMK

y- away

yXOflMTb'/yMTMp

coastal (Mope sea)

to go through/to pass

pro-American

directions

divorce (‘apart-taking’)

conversation (several people

talking)

to undress (‘dis-dress’)

scattered (c6sm» to sow)

to go down

companion (with-journey-person’

from nyTb journey)

to go away/to leave

*spelt 6e£/BO£/B£/pa£ before the ten unvoiced consonants K, n, c, T,<}>, x,

4, H, uj, 14.

**OTo/noflo before some groups of two consonants.

In Lesson 20, there is a special section on prefixes with verbs of motion.

EXERCISE 19/4

Guess the meaning of the following. The words underlined are items from

previous lessons combined with prefixes from the list in 19.6 above.

1 OTflaTb A^Hbrn. 2 nepefl&Tb rmcbMb. 3 pa3JiK>6Mtb Myxca. 4 Apy3bA m

H^flpyrw . 5 QCMOTp^Tb rdpofl. 6 npnropofl MocKBbi. 7 yx6fl c pa66Tbi.

8 nepecTpbwTb a6m. 9 fla&fiib ro BOK36/ia. 10 6e3fl6MHaw co66xa. 1

1

npeflnoc/i6flHMW fleHb. 12 npeflBHflBTb pe3y/ibraT.
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19.7 EXTRA: Rarer Prefixes

shtm- anti-’ &HTMBo6HHbiM antiwar’; BHe outside’ BHe6p&HHbiM ‘extra-

marital ’ (6paK ‘marriage’); BHyTpM ‘inside’, ‘intra’ BHyTpMB^HHbiM ‘intra-

venous’; exte ‘each’ emef\H^BHbiM ‘everyday’, ‘daily’; M3-/hc- ‘out’

ncnnicdTbp
'to use up (paper, pencil) by writing’; Haa- ‘above’ HaACTpdftKa

‘superstructure’; hbao- ‘not as far as’/'insufficient’ HeflocTpoeHHbiw ‘un-

finished’ (of building); hh3-/hmc- ’down’ HM3/iOMMTbp
‘to depose’; 0-/06 -

‘about’, ‘round’ o6AyMaTbp ‘to consider, think about'; oko/io- ‘around’;

non(y)- ‘half’, ‘semi-’ nonyocTpoB ‘peninsula’ (‘semi-island’); npa- ‘pre-’,

‘proto-’ np&A6A ‘great grandfather’; npe- 'extremely; npoTMBO- ‘counter-’;

CBepx- ‘super-’ CBepxnenoBgK ‘superman’; TpaHC- ‘across’, ‘trans-’ TpaHC-

cm6mpckmm trans-Siberian’; npe3-/Hepe3-/Hepec- across' Hpe3M6pHbiM

‘excessive’ (‘across measure’); axcTpa- ‘extra-’ 3KCTpac6HC ‘psychic’.

19.8 Vocabulary

6£6yuiKa gen.pl. 6a6yuieK

grandmother

BOcriMTbiBaTb' (like 3HaTb) (+ acc.)

to bring up (someone)

Bce-TaKM all the same,

nevertheless

BCTp6TMTbca p (c + inst.)

BCTp6nyCb, BCTp^TMUlbCfl

(BCTpenaTbcn like 3HaTb)

to meet (someone)

bxoa (b + acc.) entrance (to)

f\ek£h dean (university or institute)

A^Jio pi. AB/ia matter

AepgBHB gen.pl. AepeBgHb vil-

lage; country (opposite of town)

AoroBopMTbca p (c + inst.)

(AoroBapMBaTbca 1

like 3HaTb)

to come to an agreement, make

an arrangement (with someone)

AOJixceH (19.4) must, obliged

AOJ1>kh6 6biTb probably (‘must

be')

AOCT3TOHHO (+ gen.) enough (of

something)

AyMaTb (no-) (like 3HaTb) to think

Kax Bbi AywaeTe? What (‘how’)

do you think?

xcM3Hb(f) life

3a6aMKanbe region beyond (3a)

Lake Baikal

3aBepHyTbp
(3a + acc.) 3aBepHy,

3aBepHeuib (3aBop&HMBaTb

like 3HaTb) to turn (round

something)

3aBMceTb' (ot + gen.) to depend

(on)
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Bee 38BMCMT ot noroflbi It all

depends on the weather

3anMC&Tbp 3anmuy, aanMuieuib

(3ariMCblBaTb like 3H8Tb) to

note down

M3BMHMTbCa p M3BMHIOCb,

M3BMHMIUbCB (M3BMH^TbCB

)

(like 3HaTb) (3a + acc.) to

apologize (for)

KOMaHAMpbBKa business or study

trip, assignment

nepeMTMp nepen^y, nepeM^euib

past nepeuien, nepeiuna

(nepexoflMTb) (n6pe3 + acc.)

to cross (‘overgo’)

noA&P(o)K present, gift

noAHMMMTecb see no£HaTbca

noflHflTbCfl noflHHMycb,

nOAHMMeiUbCfl (nOAHMM&TbCa 1

like 3H8Tb) to climb up; to rise

noA^3A entrance, doorway

(‘towards drive’)

n6MOujb(f) help

npoMTMp npoiifly, npoMfleuib

(npoxoflMTb) to go

through/past

npoc|>6ccop pi. npo4>eccop6

professor

pa3BecTMCbp pa3BeAycb,

pa3BefleiubCB past pa3Bejica,

pa3Benacb (pa3BOflMTbCfl

pa3BOxcycb, pa3BOAMiubCfi)

(c + inst.) to get divorced (from

someone)

paccdsiHHbiM absent-minded

CBeTO<t>6p traffic light

cepbB3HO seriously

cpoHHbiM urgent

Teu^a mother-in-law (wife’s mother)

yr(o)/i prep, b/hs yrny corner

3a yro/i (note stress) round the

corner

19.9 Auanor Mary Seeks an Absent-Minded Professor

M6pM: (IpocTMTe, Bbi He 3HaeTe, rfle npoc|)6ccop MHpnaHOB?

6h AOJDKeH 6bm BCTp&TMTbCa CO MHOM 3fleCb B flBa

naca. KaK Bbi flyMaeTe, a flo/DKHa noAoxy^aTb?

CeKpeTapb: fla, ^a, a noMHio, ht6 Bbi AoroBopiMiiicb c M/ibgM

EropoBMHeM BCTp&ntTbca cerdflHa. £oji)kh6 6biTb, 6h

3a6bi/i. llo-MoeMy, 6h ya<6 yiuen aomom. 9\ 6bi eMy

HanOMHM/ia, ho, k coacan^HMio, a 6bina Bee yTpo y

AeKaHa.

M6pw: £cjim 6bi a 3H&/ia, ht6 oh t8k6m pacc6aHHbm, a 6bi

no3BOHM/ia yTpoM. A KaK mho h8mtm ero? fl6no
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cpdHHoe. 51 3&BTpa ye3*c6K> b KOMaHflnp6BKy b

3a6aMK^nbe.

CeKpBT^pb: Bbl /^O/DKHbl BbIMTM M3 MHCTMTyTa, flOMTM npflMO, HOT6M

3aBepHyTb 36 yro/i y Mara3MHa «noA&pxM». TaM

nepeMflMTe ymfqy, AOMflMTe f\o CBBTocpopa, npoMflHTe

MMMO BXOfla B MeTpd, HaMAMTe a6m HOMep UieCTb,

BOMAMT6 B Tp&TMM nOf\h$3f\, nOAHMMMTBCb Ha

H6TBepTblM 3T£UK M F103B0HMTe B COpOK BTOpyiO

KBapTMpy.

M6pn: Cnacn6o, a Bee 3anacd/ia.

COMPREHENSION EXERCISE 19/5

1 What does Elena Sidorova want and why?

2 What is her husband’s view of her proposal?

3 Does Elena accuse her husband of doing no housework?

y Exi^Hbi m riaB/ia CMAopoBbix roA Ha3$A poAH/iacb AOHKa Tana.

JleHa AYMaeT, ht6 *CM3Hb 6bma 6bi /i6rne, 6cjim 6bi p«AOM 6bin6

6i5yuiKa.
- R 6bi He B03pa)K6jia, 6cjim 6bi c h&mm )kmji6 Moa m&mb, - roBOpMT

J16Ha. - Oh6 noMora/ia 6bi mho roTOBMTb m BoenMTbiBaTb TdHeHKy.

- no-M6eMy, a Te66 noMordio aoct£tomho, - BospaxaeT fl&Ben,

KOTOpbiM CHHTaeT, HTO T611^8 AO/UKH& OCT&TbCa B AeP®BHe -

- Ecjim 6bi Tbi MHe He noMord/i, a 5bi c to66m pa3Benacb! -

cepb©3Ho OTBenaeT JteHa. - Ho Bce-TaKM 6bmo 6bi jiynuie, 6cjim 6bi a

He 3aBMce/ia Toxibtco ot tbo6m ii6moiam.
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yp6K H6MEP flBAflMATb

VERBS OF MOTION:
GOING, RUNNING, BRINGING

20.1 Key Examples

B npduinoM rofly n 63flnn(a)

B MOCKBy.

9\ nacTO xoxcy b kmh6.

Bnepa Mbi HHKy^a He xoam/w.

Ky^a Bbi MfleTe?

9\ Mfly b rocTMHMi^y.

noMfleM.

Hfl6T fld*flb.

Ka>KflbiM fleHb MfleT cHer.

Kaxrie ceMHac MflyT <|>MjibMbi?

Kax npoMTH Ha Kp6cHyx>

n/ibuiaflb?

Kax Ao6xaTb pp yHMBepcMT^Ta?

Kor^a BbineTaeT caMoneT?

Last year I went to Moscow.

I often go to the cinema.

We didn’t go anywhere yesterday.

Where are you going?

I’m going to the hotel.

Let’s go.

It’s raining.

It snows every day.

What films are on (‘going’)?

How do I get to Red Square?

How do I reach the university?

When does the plane leave?

20.2 Basic (Unprefixed) Verbs of Motion: xoamtb, matm etc.

‘To go on foot’ is either xoAMTb 1

or math' (see 20.3 for perfective forms).

XoAMTb 1 means ‘to walk in more than one direction’ (e.g. there and back),

or ‘to walk around’. Math' means ‘to walk in one direction’. So ‘I go to the
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cinema often’ is 9\ Macro xoxcy b kmho because each trip to the cinema

involves coming back. But ‘I’m going to the cinema’ (now, or this

evening) is 9\ Mfly b kmho, and this means that you’re only talking about

the trip there.

There are fourteen pairs of verbs which express this distinction

between one direction and more than one direction. The eight common

ones are:

more than one direction
1

(multidirectional ‘m’)

XOflMTb

XOMCy, X6flMUIb

63flMTb

63>Ky, 63flMUib

66raTb

66raK>, 66raeuib

xieT^Tb

zieTato, neTaeuib

HOCMTb

HOUiy, HOCMUJb

BOflMTb

BOKy, BOftMlUb

B03MTb

BOXCy, B63MUIb

rui&BaTb

nnaBaio, nnaBaeiub

one direction
1

(unidirectional ‘u’)

MflTM to go (on foot)

May, Mflewb

past tue/i, uina

6xaTb to go (by transport)

6fly, efleujb

imper noe3>KdMTe

6emkrb to run

6ery, dewMtub, ohm 6eryT

imper 6er~MTe

neT^Tb to fly

neny, neTMiub

HecTM to carry

Hecy, Hecetub

past Hec
y
Hecna, hbc/i6

BecTM to lead (take on foot)

bbaYi Beaeuib

past bbji, Be/id, bb/16

B63TM to transport

BB3Y, Be36UJb

past Be3 , Be3/ia, Be3/io

n/ibiTb to swim/to sail

n/ibiBy, run biBern

b

past n/ibi/i, ruibi/16, n/ibmo

The other six are:

n^3MTb ne3Tb to climb

nawy, n&iMiub ji63yT, /i^aeuib

past ne3| xi63na
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n6/i3aTb

n6/i3aio, n6n3aeuib

TaCK&Tb

TacKaio, TacKdeuib

KSTaTb

KaTaio, KaT^euib

rOHflTb

roHFuo, roHneiub

6pOflMTb

bpoxcy, 6p6AMUib

non3TM to crawl

no/ray, no/i3eiub

past no/13, no/13/16, no/13/16

Tau^MTb to drag

Taujy, Taiipuiib

KBTMTb tO roll

xany, K^TMiub

maTb to chase, drive

roHib, rbHMUib

past man, mana, ra6/io

6pecTM (6poAMTb) to wander

6peay. 6peAeiiib (6pecTw) to plod along

past 6p£/i, 6pe/i6, 6peno

All these verbs are imperfective forms.

Note that the multidirectional (m) verbs are generally easier to learn

than the more irregular unidirectional (u) ones.

Three basic rules determine the choice between the xoflMTb-type (m

column) and the MflTM-type (u column):

(1) If the motion involves more than one direction, use the xoAMTb (m)

type. If the motion is in one direction, use the math (u) type.

I attend the institute every day.xoxcy (m) b mhctmiyt KdwflbiM

fleHb.

Mbl H6CTO &3AMM (m) B B6p/1MH.

Bnepa Mbi 63am/im* (m)

b 3ar6pcK.

Mbi xoam^im (m) no ropoAy-

fl6tm 66rann (m) bo ABop6.

KyAa Bbi MA&re (u)?

9\ 6ery (u) b Mara3MH.

3dBTpa Mbi neTMM (u) b MocKBy.

K^XCAblM A®Hb MAeT (u) AO/KAb.

We often go to Berlin (there and back).

Yesterday we went to Zagorsk

(there and back)*.

We walked around the town.

The children were running around in

the yard.

Where are you going?

I’m running to the shop.

Tomorrow we’re flying to Moscow.

It rains every day (rain goes in only

one direction, i.e. down).

*Note that xoA*Tb-type (m) verbs can be used for a single round trip only

in the past tense.

242



VERBS OF MOTION: GOING, RUNNING, BRINGING

(2) If there is no motion, the multidirectional verbs are used:

He xoflMTe Ha 5tot <J>M/ibM. Don’t go to that film.

Bsep6 Mbi HMKyftd He xof\nnn. Yesterday we didn’t go anywhere.

6h HHKorfla He JieT&eT. He never flies.

(3) If the number of directions is irrelevant, use the multidirectional verb:

Bbi neT&/iM Korfla-HMdyflb Ha Have you ever flown in a plane?

caMo/ieTe?

R jno6nk> nnaBaTb. I like swimming.

EXERCISE 20/1

Mark the verbs as multidirectional (m) or unidirectional (u) and translate:

1 B npomnoM rofly Mbi b Hbx>-M6px.

2 Ka>KflbiM fleHb mena bo3mt fleTdti b ujxony Ha MauiMHe.

3 Bnepa oHa BO^M/ia ManeHbxoro Cbma b napx.

4 Kyfla Bbi Tautme $tm orpoMHbie cnoBapft?

5 06biHHO n BCTaio b BdceMb nacoB, 3aBTpaxax> m b fleBrnb mfly Ha

pa6oTy.

6 Bp6MH J16TMT!

7 Berme! OmibM HaHMHaeTcn nepe3 nmb MMHynr.

8 KaxcAbiM rofl Mbi c MyxceM 63AMM Ha Mbpe.

9 Bbi neranM Korfla-Hn6y^b (ever) Ha pyccxoM caMoneTe?

10 R He yMbio nnaBaTb.

1 1 He xo/jM Ha 5tot cjwnbM. Te66 6yfleT cxyHHO.

12 He mam Tax 6biCTpo, y Hac euje ecTb BpeMn.

1 3 Mbi He jiio6mm 66raTb nbpeA 3aBTpaxoM.

You will see from these examples that the unidirectional verbs always

have the specific meaning of one direction, while the multidirectional

verbs are vaguer - so the m verbs are used when there is no motion or the

number of directions doesn’t matter (rules 2 and 3 above). So as a ‘rule of

thumb’, use the m verbs in contexts involving repeated motion, e.g.

MHorfla ‘sometimes’, nacTO ‘often’, o6biHHo ‘usually’, x&KAbiM f\etib

‘every day’ (R nacTO xo>xy b TebTp ‘I often go to the theatre’). With
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MHorfla etc. only use the unidirectional verbs if the motion is clearly in

one direction, for example:

H6cto MfleT (u) CHer. It often snows.

06biHHO ft Mfly (u) Ha pa60Ty neiuxoM, a aomom B03Bpau^»ocb Ha

aBTo6yce. Usually I go to work on foot and return home by bus.

Kaxc/ibiH fl©Hb ft BCTaio b bocbmb nacoB, 3dBTpaKaio m may Ha pa66Ty.

Every day I get up at eight, breakfast and leave for work. (In this last case

you are concerned only with the journey to work, not with the journey back.)

EXERCISE 20/2

Choose the correct verb (in each pair, the multidirectional one is first):

1 KyA& Bbi (xoamum/ui/ih) b cy666Ty?

Where did you go on Saturday?

2 Mbi c ftceHOM nacTO (jieTaeM//i©TMM) b OA^ccy.

My wife and I often fly to Odessa.

3 KyA& (x6amt/ha©t) nftTbiM aBT66yc?

Where does the number 5 bus go? (What’s its destination?)

4 Kax M^/yieHHO (n6/t3aeT/non3eT) BpeMn!

How slowly time crawls! (‘How time drags!’)

5 Mbi (6poAHJiM/6pe/iM) no rbpoay Becb aghb.

We wandered round the town all day.

6 Oc})H4naHT (HOCMT/HeceT) HaM 6yTbi/iKy uiaMnaHCKoro.

The waiter is bringing us a bottle of champagne.

20.3 Aspect Usage with Multidirectional/Unidirectional Verbs

All twenty-eight verbs can be made perfective by adding no-. Note that no

+ MflTM is spelt nOMTM.

no- gives multidirectional verbs the meaning ‘a little’, ‘a limited

amount’. So noxoAHTbp means ‘to walk about for a while’, no66raTbp

means ‘to run about for a while’.

CeftHdc 6yAeT ampAKT. flaBaw oox6amm p no TeaTpy.

It’s the interval. Let’s go for a little walk around the theatre.
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Ho- gives unidirectional verbs the meaning ‘to make a complete trip in one

direction’ or, in the right context, ‘to start ’/‘to set off’.

noMflSM! Let’s go/Let’s set off.

Tfle cecTp&? Where’s your sister?

OHa noujjia b TeaTp. She’s gone to the theatre.

notuSn Bee nobexca/iM. It started to rain. Everybody began to run.

To express the meaning ‘to make one round trip’, multidirectional verbs

(except 6po£HTb) have a different prefix c-, e.g. c66raTt>p ‘to run some-

where and come back’. This is a different prefix from c- ‘off’ (19.6).

ft c66raiop (m) b Mara3MH 3a I’ll run to the shop for some bread

xji66om. (and come straight back).

Note that for single trips in the future the unidirectional verbs are much

commoner than the multidirectional ones. Even if you expect to come

back, it is normal to say 3&BTpa h nonfly9 b . . . ‘Tomorrow I shall go to .

.

.’

J16tom Mbi nodfleM (u) Ha Mope. In the summer we’ll go to the seaside.

The perfective round-trip verbs (cxoftHTb9 (m) etc.) are used when you

want to emphasize that you’re coming back or that you won’t be away for

long:

ft cxox<yp k BaflMMy. I’ll pay a call on Vadim (and come back).

Imperfective future forms of the verbs of motion are rare. As you might

expect, the imperfective future of multidirectional (xoflMTb-type) verbs is

used for unfinished multidirectional motion and repeated round trips,

while the imperfective future of HflTM-type verbs (very rare) denotes

uncompleted motion in one direction:

ft 6y/\y xoflHTb Ha npocpdccopa MupnaHOBa.

I shall attend Professor Mirchanov’s lectures (repeated round trips).

Ohm 6ynyT xoflMTb no ropoAy-

They will be walking round the town.

3aBTpa b BOceMb nacoB n 6yfly math
1 no BduieM ynMLte.

Tomorrow at eight I shall be walking along your street.
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EXERCISE 20/3

Translate:

1 Mbi noxoAM/iM p (m) no Mara3MHaM, fiotom notu/iMp (u) b kmho.

2 Mbi c'be3AM/iM p (m) b riapitac Ha (for) tpm aha.

3 tm no66rann p (m) b napice, ycTa/w m how/im (u) aomom.

4 CerdflHn yrpoM Mbi cboahjim p (m) T6hk> k Bpany.

5 Mbi 6yA6M nnaBaTb1 (m) b 6accdMHe (pool) K&KAoe yTpo.

6 C66raiip (m), nox&nyMCTa, b Mara3MH 3a (for) xji66om.

20.4 Verbs of Motion with Other Prefixes, e.g. Bbi/ieTaTb 1

‘to fly out*

If you put a prefix such as Bbi- ‘out’ or npo- ‘through’ on any of the

unprefixed verbs (20.2), you form a new verb which combines the type of

motion (flying, running etc.) with the direction specified by the prefix. So

Bbl + neT^Tb' means ‘out’ + ‘fly’, i.e. ‘to fly out’, ‘to take off’ (of an aero-

plane). The equivalent perfective is Bbi/ieT6Tbp
.

The eleven prefixes (see 19.6) commonly used with verbs of motion are:

B- in

Bbl- out

AO- as far as

3a- calling in (on the way somewhere else)

OT- away (to or from a specified place)

nepe- across

nofl- approach

npn- arrival

npo- through/past

c- off (a different prefix from c- ‘there and back’)

y- away

Here is the general rule for forming prefixed verbs of motion: if you add a

prefix to one of the mw/ndirectional verbs of motion (e.g. neraTb) you get

a new //^perfective verb (e.g. BbineT^Tb). The equivalent perfective verb

is formed from the wwdirectional verb (e.g. BbmeTeTbp
).
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(Note that no- ‘a little’ and c- ‘there and back’ behave differently and

are dealt with separately in 20.3.)

Examples (same conjugation details as in 20.2):

B/ieTfiTb' B/l6T6Tbp to fly in

Bbl/ieT&Tb BbineTOTbp to fly out

floneTaTb AoneT6Tbp to reach by flying

fipH/lGTSTb npnneT§Tbp to arrive (by plane)

nponeTdTb nponeT6Tbp to fly past or through

OTHOCHTb OTH©CTH p to take away somewhere

(by carrying)

nepeBOflMTb nepeBGCTM to lead across/transfer

(also to translate)

0TB03HTb OTB©3TH p to take somewhere (by

transport)

CaMoneT BbmeTder b ceMb. The plane takes off at seven.

flBe Hefl6mi npo/ieT6nH p KaK The fortnight flew past like

OflMH fleHb. a single day.

nina Bac OTBe3©Tp Ha bok3An. Dad will drive you to the station.

l=Ba oTHecer rp«3Hbie Tape/iKM Eva will take the dirty plates

Ha KyxHto. to the kitchen.

liBa OTBena p pyicy BaflMMa Eva led Vadim’s hand away

ot 6yTbinKM. from the bottle.

However, the common verbs hath and &3AHTb change slightly when they

are prefixed in 1this way: hath becomes -hth after a prefix, and prefixes

ending with a consonant add -o-; 63AHTb becomes -e3*(£Tb. Xoamtb and

6xaTb do not change. Examples:

BXOAHTb' bohthp (nb extra o) to enter (on foot)

npnxoAMTb' npHHTHp to arrive (on foot)

npne3)KaTb npn6xaTb to arrive (by transport)

npoxoAHTb npoMTM to walk through or past

6h Bcerfla npnxoflMn p&HO.

npoxoflMTe b Gojibuiyto KOMHaTy.

n6e3fl oTOtuen p ot nnaicpdpMbi.

He always arrived early.

Go through into the big room

(the living-room in a

Russian flat).

The train left the platform.
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3axoAMTe' « HaM. Call and see us (when

you’re passing).

56raTt», the multidirectional verb ‘to run’, changes its stress to -6er&Tb

when it forms prefixed imperfective verbs:

y6eraTb ybexdnv to run away

20.5 Bring

Notice the different equivalents of ‘to bring’:

npMHOCMTb/npMH6CTM p to bring (by carrying)

npMHecMTep
,
noxt&nyMCTa,

f\BB CTaK^Ha.

npMBOflMTb/npHBeCTM p

npnB6AMTep Apyra.

npMB03MTb'/fipMBe3TM p

npMBe3 B8M nOA^pOK M3 AHr/IMM.

Please bring two glasses.

to bring (by leading)

Bring your friend,

to bring (by transport)

I’ve brought you a present

from England.

Similarly, ‘to take away’ can be yHOCHTb'/yHecTMp (by carrying),

yBOAMTb/yBecTMp (by leading), yB03MTb'/yBe3TH p (by transport).

20.6 Everyday Examples (Prefixed Verbs of Motion together with

Prepositions That Normally Accompany Them)

ripaxoAMTe k hsm.

Come and see us.

Ho Aopore b mhctmt/t Mbi 3aMA®M b Mara3MH.

On the way to the institute we’ll call at the shop.

3aXOAMT6' K HaM.

Do call and see us (when you’re passing).

HO MGTpO AOB63eT°?

Will it (this bus/tram etc.) take me to (as far as) the metro station?

iloxcanyMCTa, oth6Cmt6 Tapd/iKM Ha xyxHio.

Please take these plates to the kitchen.
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fl k B8M noflOM^y b ftea naca.

I’ll come up to you (I’ll meet you) at two.

Mbl npOlli/IM MMMO nOHTbl.

We walked past the post office.

npoxoflMTe, noN(d/iyMCTa. Go in, please. (Go on through.)

6h c yMa couien?

Has he gone mad? ('Has he gone off his mind?’)

Oh6 yuj/ia c pa6oTbi/M3 yHMBepcMT§Ta/OT Myxca.

She has left her job/the university/her husband.

6h Bbiuue/r Ha A^criTb MMHyr. lloAOJKAMTe, noxanyMCTa.

He’s gone out for ten minutes. Please wait.

EXERCISE 20/4

Translate:

1 6h CKopo npn6fleT b JIohaoh. 2 Ohs Bom/ia b KOMHaTy. 3 6h

Bbiuien M3 Mara3MHa. 4 Korfla Bbi aouftere fto yrna, noBepHMTe

HanpaBo. 5 riojK&jiyMCTa, OTOMflMTe ot OKHa. 6 flaBdMTe neperi/jeM

(H^pe3) flopory y CBeTocpopa. 7 6h noftouien k Hen. 8 YxoflMTe.

20.7 EXTRA: XoAMTb/MATM with Vehicles

As a general rule , vehicles, particularly large ones such as trains, boats,

buses and trams, go ‘on foot’ (xoahtb/matm). In particular, xoahtb/matm

is normal when you are talking about the route of a vehicle or its

timetable, as in the first three examples below.

KyA^ HflBT 6tot aBT66yc? Where does this bus go?

KorAd QTxdflHT n6e3fl? When does the train leave?

TaxcM HflBT b napx. The taxi is going to the depot (it’s the end of the

driver's shift).

n6e3A BbixoflMT M3 TyHH&in. The train is coming out of the tunnel.

Bot ma&t TpaMBaM. There’s a tram coming.

TennoxbA Bbimen M3 r&BaHM. The steamer left the harbour.
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But smaller vehicles, particularly MauiMHa ‘car’, ‘lorry’, are often used

with 63AMTb/6xaTb (‘to ride’).

MauiMHa npo6xana H§pea nee m Bbiexa/ia Ha uiocc6.

The car drove through the wood and came out on to the main road.

Bo Ab^P B-be3X(fieT «B6/ira». A ‘Volga’ (make of car) drives into the yard.

And any land vehicle can be used with 63AMTb/6xaTb if you are stressing

its movement rather than where it’s going:

ll6e3A t oneHb 6biCTpo. The train is going very fast.

In many situations with vehicles, xoahtb/matm (‘go on foot’) verbs and

63AMTb/6xaTb (‘ride’) verbs are interchangeable: you can also say l16e3A

ma6t 6neHb ObicYpo.

20.8 Aspect with Prefixed Verbs of Motion

The general rules (15.11) apply, of course, but note that it is common to

use the imperfective to denote a single round trip in the past.

KorA& Te6n h6 6bmo, 3axoflM/in taa m BaflMM.

While you were out, Eva and Vadim called (and left again).

J16tom npne3>Kann mom pyccKMe APy3bM.

My Russian friends came in the summer (and have now gone home).

This is the ‘cancellation of result’ use of the imperfective, mentioned in

Extra 13.3. That is, the result of reaching one’s destination is ‘cancelled’

by returning. Compare:

Bnepa npn6xana mom Teu^a. My mother-in-law came yesterday

(and is staying with me now).

Bnepd npne3>Kana mom Teuia. My mother-in-law came yesterday

(and went home).
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EXERCISE 20/5

Translate the motion verbs in brackets:

1 Mbi (are going on foot) b kmh6. 2 3aBTpa mbi (are flying) b MocKBy. 3

rioneMy ohm (are running)? 4 Bbi h&cto (go on foot) b TeaTp? 5 B

npouiJioM rofly mbi (went and came back) b Hapum. 6 3aBTpa mbi (shall

go by transport) b ropofl. 7 Ohs (is taking by transport) cbihb k 6a6yuiKe.

8 He (go on foot) b 6tot 6ap. FImbo ( beer ) Taw nnox6e. 9 6h Bcergd

(arrives on foot) b comb HacbB. 10 Mob Teu^a (will arrive by transport)

3dBTpa. 1 1 TaHR (ran away). 12 Oc|)mi4M&ht (will bring) hmctbim ct8k£h

(‘glass’). 13 noxdmyMCTa, (bring by transport) abb 6yTbi/iKM bmhs. 14^_^

Mbi (got out) M3 aBT66yca Ha H6bom Apbarre. 15 B ceHTn6p£ (came and

left again) mom APY3Bfl M3 Mmhckb.

20 9 EXTRA: Other Changes to Verbs of Motion when Prefixed:

n/iaBaTb ‘to swim or sail’ becomes -n/ibiBdTb'

npMnsibiBdTb npnnnbiTb to arrive’ (ship)

ni3MTB ‘to climb’ becomes -ne^TB 1

B/ie3dTb B/ie3TBp
‘to climb in’

n6n3aTb ‘to crawl’ becomes -noji3dTb'

Bno/i3aTB Bno/i3TM p to crawl in’

TacKaTb 'to drag' becomes -TacKMBaTB'

BbiTacKMBaTb BbiTammb ‘to drag out’

KaTaTb ‘to roll’ becomes -KdTBiBaTB'

BbIKaTbIBaTb BBIK8TMTBP tO roll OUt'

6poflMTb 'to wander' becomes -6peAdTb'

3a6peA3Tb aabpecTM to wander in’

All the imperfective forms of these verbs are conjugated like 3HaTb.

Note that the only one of the wm'directional verbs which changes after a

prefix is matm _ and its change to -mtm is a very minor one.

To drive in is BfeeaxcaTb' B&6xaTbp
. Note the hard signs. If a verb

begins with a [y] sound (e.g. 6xaTb [y6-haty
] ‘to travel’, bbmtb

[yee-ve'ef] ‘to show’), any prefix ending with a consonant (b- ‘in’,
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06- ‘around’, ‘totality’, nofl- ‘under’, ‘approaching’) is separated from the

[y] sound by a hard sign: o6be3>KaTb/o6'b6xaTbp
‘to drive round’,

o6MBH*Tb'/o6'bflBMTbp ‘to announce’, noAbeaMaTb/noAbgxaTV ‘to

drive under/towards’.

20 10 Vocabulary (See also Verb list 20.2)

BaroH carriage

Briepeft forward

Bbi6e)KaTbp (Bbi6er^Tb) to run out

(20.4)

repMaHMB Germany

rpn3HbiM dirty

Aoe3JKaTb/floexaTbD ao (+ gen.)

to reach, go as far as (20.4)

3a6eraTb/3a6e)KaTbp to call in

(running) (20.4)

3aKpMHdTbp 3aKpMHy, 3aKpMHMUJb

(KpMHaTb ) to shout, start shouting

3axoAHTb'/3aMTM p to call in (20.4)

ksk pa3 exactly, just

KMHOTeaTp or kmho (n indecl) cinema

«KMTaw-ropofl» ‘China Town’

Kmt6mckmm npocn^KT Chinese

Prospect’

jiecTHin^a staircase

OKa3a/iocbp
it turned out

OKa3aTbCfip to turn out; to find

oneself

ocTaHdBKa gen.pl. ocraHOBOK stop

napx park

neuiKOM on foot

no6ex(aTbp (OexcdTb) to run (20.2)

nonnaca half an hour

npM6e>K6Tbp (npwderaTb) to arrive

(running) (20.4)

npMBe3TM p (npMB03HTb) to bring

by transport (20.5)

npnBecTM p (npMBOflMTb) to bring

(by leading) (20.5)

ripitneT6Tbp (npuneTaTb) to arrive

(by air) (20.4)

npoTMBono/iOMHbiM opposite (adj)

nyrb (m) (unique noun)

gen./dat./prep. nyTM, inst.

nyreM way

caMo/ieT aeroplane

CBopaHMBaTb 1

(like 3HaTb)

(cBepHyTbp caepHy,

CBepHeuib) to turn off

CKdpo soon

CHer prep, b CHery, pi. CHert snow

comtmp (cxoflMTb) c (+ gen.) to

get off (20.4)

coc^ahmm neighbouring, next

CTaftMOH stadium

Ha CTaflMbHe at a stadium

CTpaHHO strange; it’s strange

Tap6/nca g.pl. TapdnoK plate

ybeJKarTbP (y6eran>') to run away (20.4)

yc/ibiuiaTbp yc/ibiujy, yc/ibiuiMuib

(c/ibiuiaTb) to hear

LieHTpa/ibH bim central

252



VERBS OF MOTION: GOING, RUNNING. BRINGING

20.1 1 TgKCTbi (Translations in Key)

Tania in Motion

- T6hb, oTHecM, noxta/iyMCTa, $Ty rpa3Hyto Tap&ixy Ha KyxHio m npM-

HeCM HHCTyiO.

T£hm ybexc&na.

H6pe3 fldcnTb MMHyT a nouiSri ee MCK&Tb: saxo/\Ar\ Ha KyxHio, TaM

ee h6 6bi/io, rorflk a 3ainen b cna/ibHK) k 6a6ytiiKe.

- TaHa ciOAa He 3a6er&/ia?

- HeT. MHe KdxceTca, ht6 a cnbimana ee r6/ioc b coc^flHeM

KBapTMpe.

- CTpaHHO, - CKa3an a. - AbpaMOBbi ygxajiM b repMdHMio Mdcmj

Ha3aA-

noBeacd/i k coc^ahm. OKa36/iocb, hto A6paMOBbi To/ibKO ht6

npMJieT^/iM M3 <PpdHK<|)ypTa. TaHa yc/ibiuia/ia, kbk ohm npMgxa/iM, m

Bt>i6e)Kajia Ha /i6cTHMtjy.

- fla, TaHa y Hac, - 3acMennncb cocdflH. - Oh8 npMBexca/ia MMHyT

naTHaAAaTb HaaaA- Cxopo Mbi npMBOAeM ee aomom.

- n^na, nocMOTpa, KaKMe KpacMBbie b6u(m ohm npMBe3/iM! -

3aKpnnana TaHa. - 9\ xony nepedxaTb mmtb b TepMdHMio!

Finding the Way

A: Kaic npo6xaTb Ha L|eHTpa/ibHbm ct8Am6h?

6: JlyHiue ecero flodxaTb Ha MeTpd f\o ct6hlimm «CnopTMBHaa».

A: A CKb/ibKO TyAa 6xaTb?

B: flyMajo, nonnacd.

*

A: Bbi He cKaxceTe, kbk npodxaTb b rocTMHMLiy «Poccmh»?

B: Bbi AoaxcHbi 6yA©Te cecTb Ha aBT66yc m npodxaTb tpm

oct8h6bkm.

A: CnacMdo.

B: noMd/iyMCTa.

A: CxaxKMTe, noxca/iyMCTa, kbk Ao6xaTb f\o rocTMHML|bi «Poccaa»?

B: Ha MeTp6 ao ct^hl^mm «KMT&M-ropoA»-
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A: A m6>kho Ty^a A<>6xaTb Ha aBT66yce?

B: Momho. CaflMTecb Ha AB&AAaTb seTBepTbiM aBT66yc. 6h m^bt no

KMTdifCKOMy npocn^KTy. H6 nynuie Ha mbtp6.

COMPREHENSION EXERCISE 20/6

1 What are Ivan Petrovich’s instructions for getting to his house by metro?

2 How can Eva get there by number 57 bus?

3 Why is the number 10 less suitable?

Hfl: 3anMCbiBaHTe, KaK k hsm 6xaTb. Ha/^o cecTb Ha mbtpo m

Ao6xaTb ao CTaHi4MM «npoc})cok>3HaH». Hamtb b CTopoHy

nocn^AHero BaroHa u BbiMAMTe Ha ynMtjy. floBepHMTe HandBO . .

.

EBa: MHHyTOHKy. R 3anMCbiBaio: bbimth Ha y/iMity m noBepHyTb

xy^?
Mri: rioBepHMTe Ha/i6BO y aomamtc ao yrnk m nepeMftMTe Ha

npoTMBonon6)KHyio CTopoHy. floBepHHTe euje pa3 Han^Bo,

MAMTe no npocn^KTy ao H&uieM y/inqbi.

EBa: Hb8h neTpdBHH, Henb3n jim HaMTM 66nee npocT^M nyTb?

Min: Ec/im Bbi 6yA6Te y BaAMMa, BaM nynuie noSxaTb Ha aBT66yce.

riflTbAecflT ceAbMdM aBT66yc ma©t no er6 ynMLve. H6ao
npo^xaTb neTbipe oct8hobkm m comtm Ha nnTOM, y KMHOTeaTpa.

Mmmo He npo^AeTe, KMHOTeaTp 6o/ibui6M, xax pa3 HanpoTMB

oct8h6bkm. npoMAMTe no npocn^KTy HBMHdro BnepeA, A°
Hdmero ftdua. Momho 6xaTb m Ha aoc^tom aBT66yce, ho 6h

CBop^HMBaeT Han^BO, Ha ynMijy HapdAHoro onojin^HUB, m ao

KMHOTeaTpa He Aoe3x<6eT.

EXERCISE 20/7

Say in Russian:

1 Where are you (fam) going (on foot)? 2 I'm going to Red Square.

3 They've gone to the Kremlin. 4 I go to the cinema often. 5 I went to

Novgorod on Wednesday. 6 We go to Russia almost every year. 7 l like to

run before breakfast. 8 I shall fly to Tallinn in three days' time. 9 We want to
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go to the market. 10 The waiter is bringing (carrying) beetroot soup.

1 1 Where are you taking (leading) us? 12 Does it rain often?

EXERCISE 20/8

REVISION OF LESSONS 1-20

Translate the following and put the correct endings on the words in brackets.

(You have now done all the verb, noun, pronoun and adjective endings.)

1 R He (3HaTb). R He (roBopMTb) no-<t>paHi4y3CKM. R (>KMTb) b

Ahitimm. (pres. 4)

2 R (flaTb) n«Tb fldnnapoB. (fut. 1 2)

3 H3BMHMTe, HT6 Mbl (npMMTM) T8K n63flHO. Mbl He (MOHb) H8MTM

T8KCM. (past 11)

4 (riOKa3dTb) 6to, noManywcTa. (flaTb) flBa, noxcd/iyMCTa. (imper 15)

5 £cnw 6bi n (3HaTb), n (no3BOHMTb) 6bi. (cond. 19)

6 rio30BMTe, nomanyMCTa, (Mapita OeflopoBHa) m/im (MBaH

neTpoBHH). (acc. 6)

7 R He Mory OTKpbiTb (3Ta flBepb). (acc. 6)

8 flpMHecMTe, nowajiyMCTa, nmb (6yTbinKa) (MHHepa/ibHan sof\a),

tpm (nan) h riHTb (nMpo)K6K). (gen. 9, 10)

9 y (b) hot (pyccKMe A^Hbrn). (gen. 10)

10 Bmktop - cnei^Ma/iMCT no (pyccKMH TeaTp). (dat. 1 2)

1 1 VIoMorMTe (ohm), noxca/iyMCTa. floMorMTe (6tm TypMCTbi). (dat. 12)

12 no3HaKOMbTecb c (mom HdBbiM flpyr). (inst. 16)

13 R xony no3HaK6MMTbcn c (b^uim flpy3bn). (inst. 16)

14 y Bac ecTb khmtm Ha (aHniMMCKMM B3biK)? (prep. 5, 7)

15 Mbt roBopniiM o (oh), (prep. 5)

Say in Russian:

16 Come in, please (i). Take a seat (i).

17 I would like to go (p) to the Bolshoi Theatre.

18 Could you tell me how to get (p) to the institute by metro?

19 Please give (p) me two tickets. Does the film begin at half past seven?

20 I’m sorry I’m late ('for lateness’ 1 1 .8). It was very difficult to find (p)

your house.
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21 I spoke (i) to (with) Vladimir Smirnov yesterday. He said (p) that I

should telephone (p) you.

22 It is cold in my room. It’s also very noisy. The window doesn’t close.

23 There is no toilet paper (Tyan^THan 6yM&ra). Please do not say that

should buy Pravda

.

24 I have reread (p) the letter. I cannot understand (p) it.

25 Cross (p) the road, walk past (p) the shop and turn (p) right.
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yP6K H6MEP flBAflMATb OflMH

POSSESSION (CB6M);
PURPOSE (HT6Bbl)

21.1 Phrases

/1106/iid cb6h rdpoA-

Oh6 TOBOpMT o CBOMX a&tax.

Oh6 noiu/ia k ce66.

HT66bl BbiyHMTb pyCCKMM H3blK,

h&ao HMTaTb HdxoBa.

9\ xony, HTo6bi oh yuie/i.

I love my (own) town.

She talks about her (own) children.

She went to her (own) room.

To learn Russian, you have to read

Chekhov.

I want him to leave.

21.2 Cbom: ‘Own’

Cb6^ means ‘own’, belonging to the subject of the verb. It has the same

declension as m6m. It is always used instead of er6, ee, hx (4.2) and some-

times m6m, tbom, Ham, Baui, when the subject owns whatever is men-

tioned in the predicate* of the clause*.

6h roBopMT o cbo6m pa66Te. He’s talking about his job.

Ohm He Mbryr hshtm cbom bundTbi. They can’t find their tickets.

B 11 nac6B HaMKOBCKMM uian b At 1 1 o’clock Chaikovskii went

cbok) KOMHaTy. to his room.

If the subject is a, Mbi, Bbi* the use of cbom, instead of m6K, Haul, Bam, is

optional, since it doesn’t make any difference in meaning.
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R B3sui cbom (or m6m) 6mji6t. I took my (my own) ticket.

Bo3bMMTe Bame (or CBoe) nanbTO. (You) Take your coat.**

* Note 1. When the subject is tbi, cb6m is much preferred to tb6m. Say

Tw B03bMeuib CBoe (not TBoe) na/ibTd? ‘Will you take your coat?’

** Note 2. You can save effort by remembering that Russians often do not

use an equivalent of ‘my*/his’ etc. if the possessor is obvious. For

example, ‘I love my wife’ would normally be fl /iio6jii6 xceHy (rather

than CBOib xteHy or moio meny) because the hearer can assume that

you mean your own wife. ‘Take your coat’ would be Bo3bMMTe

na/ibTd (‘Take coat’), with no translation of ‘your’ if it is clear from

the context who owns the coat.

If the subject is third person (he, she, it, they or equivalents), you must use

cbom if the thing belongs to the subject. As you see in the next two exam-

ples, the meaning changes depending on whether you use cbom or ero.

CepreM He 3Han, ht6 Mb6h B3an

cbom 6m/i6t.

CepreM He 3Han, hto Mb8h b3mh

er6 6mji6t.

Ohm He 3HaiOT, rfle mx 6nndTbi.

Sergei didn’t know that Ivan had

taken his (Ivan’s) ticket.

Sergei didn’t know that Ivan had

taken his (i.e. Sergei’s) ticket.

They don’t know where their tickets are.

Be careful not to misuse cb6m. Remember that it refers to the subject of

the same clause* (see ‘Glossary of Grammatical Terms’ for ‘clause’). So

‘They do not know where their tickets are’ is Ohm He 3HaiOT, rfle mx (NOT

cbom) 6M/idTbi because rfle mx 6M/idTbi is a different clause from the one

with ohm in it. One simple rule for avoiding mistakes is: DO NOT USE

CB6M IN THE NOMINATIVE CASE.

EXERCISE 21/1

Choose the correct possessive and translate:

lloHeMy Mb6h He 3H&eT, rfle (ero, cbom) 6mji6t? no^eMy oh He moxcot

hbmtm (ero, cbom) 6mji6t? 6h He 3HdeT, rfle 6mji6t noTOMy, ht6 (ero,

cbom) meh6 (ero, cbom) 6m/i§t (ee, cbo4m) no^pyre.
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EXERCISE 21/2

Translate the possessives:

1 Ohm nowjiM b (their). KOMHaTy. 2 Bo3bMM (your) na/ibTd. Ha y/iMi^e

x6noflHO. 3 no3HaK6MbTecb. $to Mb6h neTpoBMH. (His) mena - (my)

ceKpeT&pb. 4 Bdpa B3fui6 (her) na/ibTd, a tiaa ocTaBM/ia (hers) f\6i*a.

21.3 EXTRA: On cbom

Occasionally cb6m is used in the nominative (meaning ‘one’s own’, ‘not

somebody else’s), particularly in the ‘have’ construction (10.2). Examples:

y K&K/ioro cbo§ mh6hmb. Each has his or her own opinion,

y K&Kfloro cb6m a6m. Each has his or her own house,

y Herd cbom MaiuMHa. He has a car of his own.

Notice also the proverb:

Cbom py6aujKa 6/iMM<e k Td/iy. One’s own shirt is closer to the body

(= charity begins at home).

And the special meaning ‘home-made’:

X/ie6 cbom, He M3 Mara3MHa. The bread is our own, not from the shop

(i.e. we made it ourselves).

You may also meet cases where cbom refers to a non-nominative subject,

e-g.

Mho Hdflo hshth cbom 6mji6t. I must find my ticket.

214 Ce6n: Self

The grammar of ce6d ‘self’ is similar to the grammar of cb6m. If the per-

son affected by the action is also the subject of the clause, then ce6d is

used instead of MeH£/re6£/Hac etc., just as in English we say ‘I talk to
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myself’ not ‘I talk to me’, ‘She loves only herself not ‘She loves only her’

(i.e. the person loved is the same person as the person who is doing the

loving). But unlike cb6&, whose use is compulsory only with third person

subjects, ce6n must be used if the person affected is the same as the subject.

Bbi /uo6MTe Td/ibKO ce66 . You love only yourself.

flocMOTpM Ha ce66 . (You) look at yourself.

Since ‘self’ cannot be the subject of a sentence, ce66 (which is the

accusative/genitive form) has no nominative case. The other case forms

match those of Te6n, namely:

N —
A/G ce6a

D ce66

I co66m

P ce6e

Hb9h B3H/1 6oKan f\nn nee. Ivan took a glass for her.

Mb6h B3«n 6ok6/i a/ib ce66. Ivan took a glass for himself.

Oh6 roBopM/ia o Hew. She talked about her (somebody else).

Ohs roBopMJia o ce66. She talked about herself.

Because the forms of ce6£ must be used if the subject and the person

affected are the same, Russian and English uses of ‘self’ do not always

match:

Mbi B3B/1M a&t6m c co6om. We took our children with us

(‘with ourselves’).

3aKp6MTe ABepb 3a co66m. Close the door behind you (‘yourself’).

EXERCISE 21/3

Say in Russian:

1 Take her with you. 2 Tell us about yourself. 3 She considers (CHWTdeT)

herself very interesting (inst).
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21 .5 Idioms with ce6a

Oh6 noumd k ce66.

6h y ce6«.

npMMTM b ce6«

y MeHH HeT npn ce66 flbHer.

6h Ha3Ba/i ce6fl.

OT CEB*

KCEBE

She went to her (own) room/home

(‘to herself’).

He’s at home/at his own place/

in his own room.

to come to one’s senses/to recover

('to come back into oneself’)

I haven’t any money on me

(‘attached to myself’).

He gave his name ('named himself’)

PUSH (notice on doors, i.e.

‘away from self)

PULL (i.e. 'towards self)

21 .6 EXTRA: ce6a versus -ca

Ce6a always means ‘self, while the reflexive verb ending -ca may express

the meaning ‘self’ less emphatically and sometimes not at all (e.g. in

yjibi6aTbCfl ‘to smile ). As you know from 11.6, most ‘self’ verbs (e.g.

'wash oneself MbiTbca', ‘dress oneself OAeBATbca 1

) have -ca, but note the

following contrasting pair, where the more emphatic ‘self’ meaning of

ce6s is clear:

CHMTdTbc* 1

‘to be considered’ (by other people)

CHHTBTb' ce6s ‘to consider oneself

6h CHHT&eTCH cneipia/iMCTOM. He is considered a specialist.

6h chmtbbt cb6b cneLjMajiMCTOM. He considers himself a specialist.

21.7 HTo6bi fshtb-bil: in order to

When ‘to’ has the meaning of purpose (‘in order to’), use NT66bi in

Russian:

We live (in order) to work. Mbi WMBeM, HTo6bi pa66TaTb.
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(In order) to master Russian, you have to study three hours every day.

4T66bl BbiyHMTb pyCCKMM SttblK, H&flO 38HHM6TbCH TpM HSC6 K&KAblM fleHb.

After verbs of motion (but not non-motion verbs), HT66bi can be omitted:

6h y6xan b repMdHMio (HTobbi) npenoflaBaTb pyccKMM R3t>iK.

He’s gone to Germany to teach Russian.

6h paboTaeT ceMb awen b hba6jik>, HT66bi noMorfrrb poflMTBJiHM xceHbi.

He works seven days a week to help his wife’s parents.

21 .8 HTo6bi in ‘Someone Wants Someone To Do Something’

constructions

HToObi, which comes from mt6 + the particle 6bi (see lesson 19) is also

used when somebody wants somebody else to do something. The two

clauses are linked by HTo6bi and the verb after HT66bi is in the past tense

(just as 6bi is followed by the past tense - see 19.2).

xony, HTo6bi ohs npatu/ia I want her to come on Wednesday.

b cp6fly.

Mbi xotmm, HToObi Bbi OTflOXHynM. We want you to have a rest.

Most other verbs which indicate that somebody wants somebody to do (or

not to do) something are also followed by the same HT66bi construction,

for example verbs meaning ‘to order’, ‘to wish’, ‘to insist’, ‘to demand’:

BBJi6Tb'/p (Benk), Tbi BeriMuib) (+ dative) to order

rOBOpMTb 1

/CK83&TbD tO tell’

npMK&3biBaTb'/npMKa3aTbp
(13) (+ dative) ‘to order’

HacTaMBaTb' (like 3HaTb)/HacTO*Tbp (HacToio, HacroMuib) to insist’

xcenaTb/no-p (like 3HaTb) ‘to wish’

TpdboBaTb (Tp66yio, Tp66yeuib)/no-p to demand’

6h Be/iMT, HT66bi Bbi He orders you to come tomorrow.

npMIllllM 3^BTpa.

M6pn CKa3ana, 4To6bi Mary told him to wait.

oh r\o{\oMA&n.

Oh6 HacTaMBaeT, HTo6bi She insists that he apologize.

6H H3BMHMJ1CB.
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Mbi Mcen&eM, HT66bi Bee We want (wish) everything to go well.

6bino xopowo.

TypMCTbi noTp46oBanM y 4T66bi mx nepece/iM/iM b opyryio rocTMHMLiy.

The tourists demanded to be moved to another hotel.

Some verbs can be used either with *4T66bi or with an infinitive. The main

ones are npocHTb'/no-p
(15) to request’ and npMK63biBaTb/npMKa36Tb p

‘to order’:

fl npocM/i, HT66bi oh6 npHuma. I asked her to come,

or fl npocM/i ee (acc.) npMMTM.

OHa npnica3&jia, sr66bi 6h npHUien. She ordered him to come,

or Oh6 npMKa3dna eMy (dat.) npMMTM.

EXERCISE 21/4

Say in Russian, using HTo6bi:

1 We’re going to Russia to study (i) Russian. 2 I want them to come (p)

tomorrow. 3 He wants you to ring (p) in the evening. 4 Give me two

kopecks to make a phone call (p). 5 We told her to take (p) her coat.

21.9 Vocabulary

6btop author

aflMifHiiCTpdTop administrator;

hotel manager

6ok6ji wineglass

6yM&ra paper

Tya/idTHaa 6yMara toilet paper

B6pMTb B6piO, B^pMUlb (flO-p) tO

believe (+ dat. = someone)

(b + acc. in someone or

something)

B3r/iaA view

BK/noHfiTb' (like 3HaTb)

(BK/llOHMTbp BK/ilOHy,

BKiiiOHMUib) to plug in, switch on

bm6cto Tord HTo6bi (+inf) instead

of (doing something)

BpuAm hardly, unlikely

Bbl3B8Tbp Bbl30By, Bbl30B6UJb

(Bbl3blB3Tb like 3H8Tb) tO

summon

Bbipax(6HMe expression

BblXOAMTb/BblMTM p M3 Ce5fl tO

lose one’s temper (‘go out of

oneself’)
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repoH gen.pl. repoeB hero

m^BHbiM angry

rbpHHHHafi (f adj) maid

eBpon^MCKMM European

Ncd/ioBaTbCB 1

(no-p
) (Ha + acc.)

xcd/iyiocb, wanyeiiibcfl to

complain (about)

3aBBHTbp 3aflBJlK>, 3atiBMUJb (+

acc.) (3anBii^Tb like 3HaTb) to

announce (sth)

MMeTb b BM^y to bear in mind

KacdTbcn' (like 3HaTb) (+ gen.)

(KOCHyTbCBp KOCHyCb,

KOCHeuibCH) to touch (sth); to

concern

hto KacaeTcn (+ gen.) as for

('what concerns’)

KMnnT(o)K boiling water

KpoBaTb(f) bed

KynbTypa culture

jiexcaTb nexcy, /lejKHUib (no- p
) to

lie, be in a lying position

JM146 pi. JiMi^a face; person

MacTep pi. MacTepd skilled work-

man

MH/1M14MH police

MOHTep electrician

HaBgpHoe probably

HapoHHO deliberately

HOMep pi. HOMepd hotel room;

number

o66m (m pi.) gen.pl. o66eB wall-

paper

OflMH^KOBbiM identical

othoiu6hm6 attitude

nepeBOAHMK translator

nepeH6CTMp (like hbctm) + acc.

(nepeHOCMTb1

like HOCMTb) to

transfer

nepece/iMTbp (+acc.) nepecenio,

nepece/iMiub (nepece/iHTb like

3HaTb) to move, resettle

(s.o.)

noBOfl cause

no&AKa gen.pl. no63AOK journey

nb/ibaoBaTbCB 1

(boc-p
) (+ inst.)

n6nb3yiocb, nojib3yeujbcn to

use (sth)

noTp66oBaTbp (Tpe6oBaTb)

noTp66y»o, noTp66yeuib to

demand

npMHMHa reason, cause

npo6/i6Ma problem

npoB^pMTbp npoBgpio,

npoB^pmub (npoBepj^Tb like

3HaTb) (+ acc.) to check

npoKMBdioiiiMH (m adj) resident

npocb6a request

nyTeui^CTBOBaTb 1 nyTeiu6cTByio,

nyTeui^cTByeuib to travel

pa3BMTMe development

pa3Ae/iBTb' (like 3HaTb) + acc.

(pa3fle/iMTbp pa3Aeiik>,

pa3fl6/iMiiJb) to share

peMdHT repair(s), maintenance

p6^MHa homeland

Ha pbflMHe in one’s homeland

po3^TKa gen.pl. po36tok

electricity socket, power point

caMOBdp samovar, urn

cb6m own (21.2)

ce66 self (21.4)

ceTb (f) network; circuit

co6cTBeHHbiM own, personal
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cnpnTaTbp cnpnny, cnpflseiub

(+ acc.) (np«TaTb‘) to hide

cp^3y)Ke immediately

cpbHHO urgently

CTMjib(m) style

Tepn^Tb 1

(no-p
) Tepnxiio, T^pnmub

to endure; to be patient

TepndTb He Mory (+ acc.) I can’t

stand (s.o. or sth)

Tp66oBaTb' see no- to demand

(21 .8 )

Typrpynna tourist group

Tyc|)JiM (f pi.) gen.pl. Ty<t>enb

shoes, house shoes

yBaMdTb 1

(like 3HaTb) to respect

21.10 B rocTMHMije In the Hotel

A = AflMMHMCTpaTOp

n = llepeBOAHMK Typrpynnbi

n: 3flpaBCTByMTe. y mchb k BaM np6cb6a. MwcTep TopHTyawT xoneT,

HTo6bi Bbi eMy ppm flpyroM HOMep. 6h roBopMT, ht6 b ero

HOMepe H6T po36tkm, a 6h xdneT cflbnaTb ce6£ ndiuicy x6c|>e.

A: Po3^TKa ecTb o6n3^Te/ibHO, 3a KpoBdTbio. H6 B0061146 Mbi He

nt66MM, HTo6bi npoxcMBatoujMe bk/iioh6jim b ceTb HarpeBaTe/ibHbie

npubopbi.* CKaxcMTe eMy, hto ropHMHHan flacT eMy KMnnTOK M3

CBoero caMoaapa.

n: Xopoiuo, n nepe^aM.

H6pe3 fl6c«Tb MMHyr . .

.

n: MMCTepa TopHTyairra 6to He ycTpdiiBaeT. 6h roBopMT, ht6 6h ho

xoneT n6nb30BaTbcn caMOBapoM tophhhhom. 6h roBopfrr, hto,

HaB^pHoe, caMOBap y t6phmhhom rp«3HbiM, a y Herb cbom h£mhmk,

M 6H 6yfl6T n6/lb30BaTbC$« TbflbKO CBOMM 066CTBeHHblM

H&MHMKOM.

A: A po3bTKy oh Haiuen?

ycTpbMBaTb (like 3HaTb) (+ acc.)

(ycTpbMTbp ycTpbio, ycTpoMUib)

to organize (sth); to suit (s.o.)

xotb although

IJB6T pi. L4B6Tb colour

HaMHMK kettle; teapot

HbcTbiM frequent

HbuiKa gen.pl. HbuieK cup

HTo6bi [sht6-bi] (in order) to

nyBCTBOBaTb (no-p
) (+ acc.) to

feel (something)

nyBCTByio, nyBCTByeuib

nyBCTBOBaTb ce6n xopoiub

to feel well

3/ieKTpo6pMTBa electric razor
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D: Hawen, h6 6h rosopMT, hto oh£ He pa6oTaeT. KpoMe Tor6, oh

xa/iyeTcn, hto oh He Mdmer BK/itOHMTb cboio 3/ieKTpo6pMTBy, ht6

HeT Tya/i^THOM 6yMarn m ht6 mbct o66eB eMy He hp^bmtcb.

A: Xopoujo. fl Bbi30By MOHTepa, HTo6bi 6h npoB^pM/i po3^TKy, m b

CKaxy ropHMHHOM, HTo6bi oh£ npMHec/id Tya/i6THy»o 6yMary. A

ht6 KacaeTCB o6oeB, b HMHero He Mory cfl&naTb. Bo Bcex HOMepax

066M OflMH^KOBbie.

fl: Ot co6b ataxcy*, hto b Tepn&rb He Mory $Toro MMCTepa

TdpHTyewTa. 6h AyMaeT tojibko o ce66, 6h bcg bp§mb c&pamtcb,

BbixoflMT M3 ce6B no /no6oMy nbBOfly. Kor^a Mbi 6biiiM b

MOCKOBCKOM rOCTMHMLje M 6h H6 M6r H8MTM CBOM Tycj)/1M, OH

n0Tp660Ba/1 y HT06bl B CpOHHO Bbl3B8Jl MMJIMLJMIO. llpMUIJld

mm/imi^mb, m oKa3a/iocb, hto Tyc|>nM nemki noA ero KpoB&rbio.

Bm&TO TOrd, HT66bl M3BMHMTbCB, OH 38BBMI1, HT6 r6pHMHH8B

HapdHHO cnp«Ta/ia ero Tyc|>jiM, HT66bi noTOM npo^aTb mx Ha

nepHOM pbIHKe.

flOAXOAMT aHrjlMH^HMH C TH^BHblM BblpaXC^HMeM X1MI4a.

11: Mmctop TopHTyaMT Tp66yeT, HTo6bi ero cpa3y me nepece/iM/m b

APyroM HbMep.

A: Xopouio. EcTb CBo66flHbie HOMep& Ha a^b^tom orame, xotb TaM

ma©t peMOHT m bpba nu eMy TaM 6yfleT iiynuie. 9\ Mory

nonpocMTb, HT66bi ero nepece/iM/iM Tyfla.

ri: Bojibujoe cnacMbo.

A: riycTb MMCTep TnpaH . . . Kate er6 . . . IlycTb aHr/iMMCKMM rocTb

ma©t k ce64 b HOMep. fl CKaxcy rdpHMHHOM, HTobbi OHa noMor/id

eMy nepeHecTM b6ujm.

HarpeB^TenbHbm npn66p heating appliance.

*ot ce6B CKaxcy speaking for myself (‘from myself I’ll say’).

COMPREHENSION EXERCISE 21/5

Ivan Sergeevich Turgenev

1 When was Turgenev born?

2 What was the name of his birthplace? (You may need a map to find the

nominative form.)
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3 Translate the first sentence of the second paragraph paying special

attention to cbok> poflHHy, cb6m Hapofl, erq Ky/ibTypy, gr© H3biK

4 He spent a lot of time in Western Europe. What two reasons are men-

tioned?

5 Did Turgenev want to overthrow the Tsar or did he consider Russia to

be paradise on earth?

M3B6cTHbtM pyccKMM nucaTe/ib Mbbh Cepr6eBMH Typr^HeB, aBTop

pOM^Ha «OT4bl M TM», POAM/1CB flBa/^l^aTb BOCbMOrO OKTB6pn

(fleBBToro Hon6pn no HbBOMy ctm/iio*) Tbicnna BoceMbcoT

BOceMHafl4aToro rdfla b ropofle Op/ie, k k>ry ot Mockbu.

Xoth Typr^HeB oneHb jik>6m/i cbok> poflMHy, cbom Hapofl, ero

Ky/ibTypy, ero si3biK, oh npoBOAM/i MHoro BpeMeHM 3a rpaHMLiett. 6h

yHM/icn b Bep/iMHe, fldnro mcm/i b flapMxce, nyTeiugcTBOBa/i no

CTpaHaM 3^naflHOM EBponbi, 6bin b Ahhimm, rf\e b Tbicsma BoceMbcoT

uiecTM^ecnTOM rofly 6h npoBen Tpn Hefle/iM Ha YaMTe*, a b Tbicnna

BoceMbcoT ceMbflecflT ^bbtom rofly nonyHwn noneTHyto* CT^neHb*

6KC<|>opACKoro yHMBepcMT^Ta.

CMMTaeTcn, hto rnaBHOM npMHMHOM ero nacTbix no63£OK 3

a

rpaHM4y 6bina ero npMBH3aHH0CTb k 4)paHijy3CKOM neBMLje* n.

Bnapflo, c kotopom oh no3HaK6MM/icn b 1 843 rofly. Ho MHorne

CHMTaioT, hto oh HyBCTBOBa/i ce6n jiynwe b 3ana£HOM EBpbne, neM b

POCCMM. XOTM OH nMC&Jl O np06/l6MaX CBO€m pOftMHbi, OH 6bl/1

eBpon^MCKMM nHcaTeneM.

Cbom nyHUiMM poMaH «OTLibi m a6tm» oh ony6/iMKOBdn* b Tbicnna

BoceMbcoT uiecTbAecnT nepBOM ro^y. Ha 3ana/^e MHorne 3HaiOT 6tot

poMaH m er6 rep6n, «HMrMnMCTa»*-peBO/iK>4MOH6pa 6a3apoBa.

TyprdHeB yeaman cBoero MyxcecTBeHHoro* repon, ho He pa3Aennn

ero B3rnnAOB. HT66bi noHsfrb ero ABdMCTBeHHoe* OTHomeHMe k

Ea3^poBy, Haflo MMeTb b BMfly, hto Typr^HeB xopoiuo 3Han Bee

npo6neMbi cbo6m OTCTanoM* poflMHbi, ho chutb/i ce6n /iM6epa/iOM*, a

He peBO/1K>4MOH6pOM. 6h He B&PMJ1 B Heo6xOAMMOCTb* peBO/llOIJMM B

Poccmm. 6h 6biJi «3ana^HMKOM» t
,
to ecTb 6h CHMTan 3anaflHO-

eBpon^MCKMM, KanMTa/lMCTMHeCKMM* nyTb pa3BMTMR npM^MJieMblM*

Poccmm.
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*Extra Vocabulary for Turgenev Exercise (In Alphabetical Order):

ABbMCTBeHHbiM dual

3dnaAHHK westernizer, i.e. one

who believed that Russia could

learn from the West; their oppo-

nents, the Slavophiles

(cnaBSiHOCpMJibi) believed in a

non-western, Slavonic, path

KanMTa/iMCTMHecKMM capitalist

/m6ep6/i liberal

MyxecTBeHHbiM manly,

courageous

HeobxoAMMOCTb (f) necessity

HMrM/iMCT nihilist (an 1860s revolu-

tionary who believed that all the

existing social institutions should

be swept away)

ony6/iMKOB6Tbp to publish

OTCTd/ibiM backward

neBMija (female) singer

noHBTHan crgnetib honorary

degree

npMBB3aHHOCTb (f) attachment,

affection

npn6MJi6MbiM acceptable

no HbBOMy ctmjiio new style (by

the western calendar adopted

after the 1917 revolution)

Y6ht Isle of Wight
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22

yp6K H6MEP flBAflMATb ABA

FUN WITH NUMBERS

22.1 Key Phrases

Mgx/iy nsTbio m ceMbid nacaMM

66/1blue (66/iee) nunicdT py6n6it

Oh6 rOBOpHT Ha Tp§X fl3bIK&X.

c o66hx CTOpOH

o66mmh pyx^MM

Ha o66mx CTO/iax

CO MH6rMMM pyCCKMMM

b H6cKOHbKMX ropoflax

between five and seven o’clock

more than five hundred roubles

She speaks three languages,

from both sides

with both hands

on both tables

with many Russians

in several towns

22.2 The Declension of Numbers and Quantity Words

The material in this lesson is concerned with the complexities of Russian

number usage. If you find the difficulties of doing arithmetic in Russian

intriguing, then enjoy yourself. If the grammar of numbers turns you off,

then skip through the lesson to see the kinds of situations to avoid, and

move on quickly to Lesson 23. The essential material on numbers is in

Lessons 9 and 17.

Have you revised 9.5 and 9.9 on ‘two dollars’ f\ok ad/uiapa, ‘five dollars’

iWTb fldjiJiapoB etc? The two main grammar points to note in this lesson

are:

(a) that numbers and quantity words (rwTb, ct6, MHdro) have declensions
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just as nouns do (noc/ie J16hmh8 ‘after Lenin’; n6c/ie nuTM ‘after five’ -

genitive case);

(b) the agreement rules for nouns and numbers in 9.9 (and adjectives

10.13) do not apply if the number is in the gen., dat., inst. or prep, case

(‘of three’, ‘with fifty’ etc.). Note this new rule: When the number is in

one of these four cases, for example the instrumental, any accompanying

adjectives and nouns are in the plural of the same case as the number.

Examples:

(nom./acc. number) Asa flon/iapa two dollars ('of dollar’ 9.5)

(inst. number) c abym^ AonnapaMM with two dollars (‘dollars’ in inst. plural)

AB6 MOflOAbie fl^ByUJKM

AByM mojioamm A^ByuiKgM

ABa nac£

nocne Asyx nacbB

TPM MHOCTpaHHbIX CTyA^HTg

C TpfiMfl MHOCTpaHHbIMM

CTYA^HTaMM

HeCKO/lbKO M3blKOB

Ha HdcKonbKMX *3biic£x

two young girls (see 10.13)

to two young girls (dat. pi.)

two o’clock

after two o’clock (gen. pi.)

three foreign students (10.13)

with three foreign students (inst. pi.)

several languages

in several languages (prep, pi.)

In practice, Russians avoid using numbers, particularly big ones, in cases

other than the nom./acc ./gen., and you can do the same. For example, a

sentence such as ‘I arrived with 540 dollars’ (instrumental c riBTbiocTaMM

copoica AWinapaMM) can be rephrased as ‘I had 540 dollars when I

arrived’ (Korflk n npudxan, y MeHfl 6bino nnTbc6T cdpoK A^fl'i&poB).

22.3 Declension Details

Numbers which end with a soft sign in the nominative (e.g. 5-20) behave

like soft-sign feminine singular nouns, so the genitive of nsTb is nsTM (cf.

CM6Mpb—

C

m6mpm). But many numbers are idiosyncratic. ABa, Tpn and

HeTbipe have unique declensions, and other numbers have special features

too. See the tables on pp. 378-86.
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As mentioned in Lesson 17 on times and dates, the only number case

forms you have to know are the genitive forms of the low numbers, up to

twenty-five or so (17.6). But for reference purposes it is useful to know

how the phrases at the beginning of this lesson are formed.

OflMH, as you may remember, has the same grammar and endings as

6tot (‘this’):

9\ 3h6k> OflHord (note stress)

nMC&re/isi.

no3Haic6MMJiacb c oahmm

MOJIOflbIM HenOB&KOM.

nMCbMO OT OflHOM fleByUiKM

I know one (= a certain) writer.

I got to know a certain (‘one’)

young man.

a letter from one (a certain) girl

use with nouns which have no singular):

one watch

OftHH also has plural forms (for

oahm nacbi

Oamh also means ‘alone’:

Oh6 oflHa.

Mbi oahm.

B OflHMX 6pk>Kax (6pk>KM

‘trousers’)

She is alone.

We are alone.

wearing only trousers (in trousers

alone)

flBa/ABe, TpM and neTbipe have the following forms:

N flea TpM neTbipe

A ABa/AByx* TPM/Tpex* HeTbipe/neTbipex^

G AByx Tpex neTbipex

D AsyM TpeM HBTblpeM

1 AByMfl TpeMM HBTbipbMJ^

P AByx Tpex neTbipex

Byx, Tpex and neTbipSx are used with animate nouns - see 22.9 below.

fiMTb, rnecTb, BOc(e)Mb etc. look like feminine singular nouns.

N IlfiTb BbceMb nnTH^Ai^aTb AB&AijaTb

A nMTb BOCeMb nnTHaALtBTb AB^Ai^aTb

G flMTM BOCbMM nnTH^AAaTM ABaAMaTM

D nnTM BOCbMM nnTHdALtaTM ABaAMBTM

1 nflTblO BoceMbk) nnTH^AiiaTbio ABaAL^aTbib

P nnTM BOCbMM nnTH^AqaTM ABaAMaTM
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The stress is on the end of 5, 6, 7, 8, 9, 10, 20 and 30. It is fixed on the

stem of 11-19.

C6poKy A0bhh6cto and ct6 have strange (but easy) declensions:

N CdpOK AeBHHOCTO ct6

A- CdpOK flebhh6cto ct6

G copoxa AeBHHbcTa cjk

D COpOK& ABBHHdCTa ct6

1 copoKd ABBHHdCTa ct6

P COpOKd AOBHHbCTa ct6

The numbers 50, 60, 70, 80, and the hundreds - 200 etc. - are two-part

words and both parts decline:

N

A

G
D

I

P

rmTbflechT

nriTbAecflT

nflTMflecnTM

nflTMfleCHTM

n«Tbk>AecnTbK)

nnTMflecnTM

BOceMbAecnT

BdceMbflecflT

BOCbMHfleCflTM

BOCbMMfleCBTM

BOCeMblOfleCflTbK)

BOCbMMflecnTM

Ab6ctm nnTbcdT

Ab6ctm nnTbeoT

AByxcoT nnTHc6T

flByMCTaM nflTMCTdM

AByMBCTaMM nBTbtOCT^MM

AByXCT^X HBTMCTaX

The numbers 60 and 70 are like 50; 300 and all the other hundreds are like

200 and 500. Grammar Table 7 (see page 383) gives more examples.

For ‘thousand’ (Tbicsma) and million, see 22.6 below.

EXERCISE 22/1

Translate:

1 6h npnA§T M&KAy TpeMn m nfiTbid nacaMH. 2 Oh6 3apa6&TbiBaeT

(earns) 66/ibiue neTbipex Tbicnn TpexcdT flO/inapoB b 3 B

HaUIBM Mara3MH6 npOflaklTCn KHMm Ha BOCbMMAeCSITM flByX fl3blK6x.

EXERCISE 22/2

Read (or write out) the numbers in Russian:

1 IIOMd/iyMCTa, no3BOHMTe mho flo 11 nac6B Please ring me before

eleven. 2 R xony Bac no3HaKOMMTb c 2 MHTepdcHbiMM ^ByuiKaMM I
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want to introduce you to two interesting girls. 3 MricTep R6yn roBopwT Ha

8 H3biKdx Mr Pope speaks eight languages. 4 Aammhmctp6top nofiynw/i

nMCbMO ot 31 aMepMKaHL^a The manager has received a letter from thirty-

one Americans.

22.4 Both:66a/o6e

These words behave like f\oa/f\Be ‘two’, so 66a is used with m and n

nouns, while 66e goes with f ones. After o6a/66e in the nom. or acc., the

noun is genitive singular:

66a APyra both friends

66e noAPyrn both female friends

The declensions of 66a and 66e are:

M 66a

A 66a (inanim)/o66nx (anim)

G o6omx

D o6omm

I o6ommm

P o6ohx

Here are some phrases you might need:

o66mmm pyxaMM with both hands

9\ 3h6k> hx o6ohx . I know them both.

b o66mx cnyHanx in both cases

Note that ‘both’ linking two words is m . . . m:

9\ 3Haio m ^By, m BaAMMa. I know both Eva and Vadim.

66e

66e (inanim)/o66wx (anim)

o66mx

o66mm

o66mmm

o66mx

22.5 flo/iTopa: One and a Half

One and a half is always translated as nonTopa (nomopbi with feminine

nouns), never as oamh c noxiOBMHOM. After no/iTopa (which is short for

nonoBMHa BToporo ‘half of the second’), use the genitive singular:
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Mbi MC/jaiiM no/iTopd nac6 We waited for an hour and a half,

(gen. sg.).

no/iTopa KM/iorpdMMa one and a half kilograms

The feminine form is officially nomopbi:

no/iTopbi HeA&iM one and a half weeks

But in informal, colloquial speech no/iTopd is used with all nouns.

22.6 EXTRA: Declension of no/iTopa

Like all numerals, nonTopa/noxiTopbi decline. The G/D/I/P of both non-

Topa and nonTopbi is nonyTopa.

66nbuie no/iyropa Tbicnn more than one and a half thousand

(gen. pi.)

22.7 Thousand, Million, Billion

Note that Tbicnna (1,000), mm/ijimoh (million), mmji/im6pa (US billion =

thousand million), and 6Hnnn6H (million million) are grammatically nouns,

not numerals, which means that (a) they have normal noun endings, and

(b) they behave like KitJiorpdMM, not like nsTb, i.e. following nouns and

adjectives are always in the genitive:

c a

B

yMfl KM/iorpaMMaMH with two kilos of oranges

ane/ibCMHQB

c AByMfl MM/i/iM6HaMH py6n6M with two million roubles

(not py6/iSMM)

TpeM TbicsiHaM aMepMKSHqeB to three thousand Americans

(not aMepMKaHqaM)

But remember (9.11) that in Russian it is always the last number which

determines agreement:

tp§M TbiCfmaM tp€mct6m aMepMKaHqaM to 3,300 Americans
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R npoHHTan /pe TbicnHM pyccKwx khhe. I have read 2,000 Russian books.

R npoHMTaji Tbicnny ab6ctm oflHy pycctcyio KHMry. I have read 1 ,201

Russian books.

seTbipe-nsiTb MecnqgB (gen.pl.) four or five months

22.8 Quantity Words: Declension of MHoro etc.

MHdro ‘many’, HdcKO/ibKO ‘a few’, ‘several’, and cxd/ibKO ‘how many’

have the following type of declension:

N MHoro

A mhofo (inanim)/MHorMX (anim)

G MHOrMX

D MHOrMM

I MHOrMMM

P MHOrMX

bo MHdrMx othoui6hmsx

9\ rOBOpMil CO MHOrHMM

TypHCTaMM.

B HeCKO/lbKMX MeCTaX

in many respects

I spoke to many tourists.

in several places

EXERCISE 22/3

Put the numbers/quantity words in the correct form and translate:

1 Mbi 6birm b 32 cipaHax. 2 Mbi examt 1,5 naca. 3 MaraaMH paOoTaeT c

9 yTpa flo 5 Bgnepa. 4 R noaHaKOMM/icn c (o6e) fldByuiKaMM. 5 Mbi

no6biBa/iM bo (MHoro) pyccKHx ropoflax. 6 Mbi pa3roBapMBa/iM c

(HeCKO/lbKO) pyCCKMMM MHweHepaMM.

EXERCISE 22/4

Read the following sentences aloud and translate, noting that each second

sentence is a simpler version of the preceding one, avoiding awkward

declined numerals:
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1 Mbi npow/iM neuiKOM okojio 250 (gen.) kmjiom6tpob. 2 Mbi npoui/iM

neuiKOM npMM^pHO (= approximately (adverb)) 250 (acc.) kmjiom&tpob.

3 6h npMbxa/i c 540 (inst.) Ab/uiapaMM. 4 Korfl^ 6h npnbxan, y Herb

6bmo 540 (nom.) flb/uiapoB. 5 9\ npwfly Mbxc^y 10 m 11 nacbMM. 6 9\

npMfly b 11 -om (adj) nacy (17.4). 7 B Mockb£ mcmbSt 66nee 6.500.000

(gen.) ne/ioBbic. 8 Hace/ibHMe (population) MocKBbi npeBbiuiaeT

(exceeds) 6.500.000 (acc.) nenoBbK.

22.9 The Accusative of Numbers with Animate Nouns

General rules. Only the numbers 1, 2, 3 and 4 have animate accusative

forms (i.e. oftHorb, A®yx, Tpbx, neTbipex). Numbers ending 1 decline the

1, but numbers which end 2, 3 and 4, e.g. 22, 32, 5,134, do not have

animate accusative forms.

Note these three model sentences:

9\ 3H8K) ee flByx (anim acc.) OpbTbeB. I know her two brothers.

Mbi xotmm 3aKa3dTb cto/1 Ha flBa (inanim form) ne/iOBbica.

We want to book a table for twenty-two people.

Mbi xotmm 3axa3bTb CTbn Ha AB&ALJBTb 0flHorb (anim) ne/ioBbica.

We want to book a table for twenty-one people.

22.10 Collective Numerals

There is another set of number words which you will meet occasionally,

particularly when Russians give the number of children in a family.

Instead of #Ba pebeHtca ‘two children’ (‘two of child’), they normally say

ABbe ABTbM, ‘a twosome of children’. There are nine of these collective

numerals, from two to ten, but only the first three are common:

ABbe ‘two’, ‘a twosome’

Tpoe ‘three’
,
‘a threesome’

nbTBepo 'four', ‘a foursome’

The others are nmepo, uibcTepo, cbMepo, BOCbMepo, A^Bfuepo,

Abcirrepo. You need these collective numerals:
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(a) when counting children (a6tm) and men (MyMHMHbi):

y hgg f\Boe f\et6h. ‘She has two children’ (more idiomatic than ppa

pe6eHKa).

flBbe MyxtHMH ‘two men’ (not f\Ba MyacHMHbi)

(b) when counting words which have no singular forms (since ABa, TpM>

neTbipe require the gen. sg.), e.g. cyTKH ‘twenty-four hours’, sacbi

‘watch’, 6pidKM ‘trousers’, Achm ‘creche’:

B n6e3fle Mbi 6xa/in Tp6e cyTOK. We spent three days and nights on the

train.

y MeHfl ABoe nacoB. I have two watches.

Ha 6tom 3aBOAe flBoe ncnew. This factory has two creches.

(c) in phrases such as ‘There are four of us’. Hac HdTBepo.

Hac 6bino Tp6e. There were three of us.

22.1

1

EXTRA: More on Collective Numerals

Optionally, collective numerals can be used for groups of males (not

females or mixed groups), e.g. abob cohabt ‘two soldiers’ (or ABa

co/iflaTa), Tpoe ynmendM ‘three teachers’ (or tpm ysMTe/in). This usage

is rather colloquial. Tpoe mhhhctpob (‘a threesome of male government

ministers’) would sound disrespectful; Tpw MMHMCTpa is more polite.

The other collective numerals up to ten are, as we saw above: nBTepo

‘five’, LU^CTepo ‘six’, c^Mepo ‘seven’, BOCbMepo ‘eight’, A^BSTepo

‘nine’, A^csTepo ‘ten’, but the higher the number, the rarer it is. Instead

of Hac 6bisio riBTepo ‘There were five of us’ you can say Hac 6bmo nsiTb

nenoBgK. Since the numbers nuTb, ujecTb etc. take the genitive plural,

you do not need to use nflTepo, ui6cTepo etc. with words which have no

singular. So ‘five days and nights’ is simply mm* cyTOK (no need to say

n&repo cyTOK), ‘five children’ is rwTb abt6m.

Like all numerals, ABoe, Tp6e etc. decline, but Russians generally

avoid structures in which declined forms would be necessary. Here are the

declensions of ab6b (‘two’) and H&TBepo (‘four’):

N AB6e H&TBepo
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A flBoe (inanim) abohx (anim)

G flBOMX

D flBOMM

I flBOMMM

P /jbomx

H^TBepo (inanim)/HeTBepbix (anim)

HBTBepblX

HBTBepblM

HBTBepblMH

neTBepbix

Tpoe declines like ab6b, the others like n&TBepo.

In a hotel: HdMep Ha abomx ‘a room for two (people)’, ‘a double’

pa66TaTb 3a TpoMX ‘to work for three’ (do as much as three people).

There are no collective numerals beyond A6csnrepo ‘ten’, so there are

problems if you should ever want to say ‘twenty-three watches’ (nacbi

m pi. ‘watch’) or ‘eighty-two creches’ (bcxim pi. ‘creche’), since numbers

ending 2, 3, 4 require the genitive singular. In such cases, the construction

has to be rewritten to separate the number from the noun, e.g. Mb!

OTKpbirtM nc/iit b KO/iMHecTBe BOCbMMflecsiTH flByx ‘We have opened

creches in the quantity (to the total) of eighty-two.’

22.12 Verb Agreement with Numbers

The general rule is: when the subject is a numeral, make the verb neuter

singular:

y M6HB 6bmo nflTbflecriT I had fifty dollars.

Ab/inapoB.

Eh Tor/^a 6bino tpm rdfla. She was three years old then.

flpHiiinb nHTb nenoBdK. Five people came.

But note the following details:

- Plural verbs are quite common if the subject is animate (i.e. people):

npMUi/16 (npMuuiM) fl^CHTb aMepwK^HqeB. Ten Americans came.

- Plural verbs are normal with animate subjects if (a) the number is flBa,

tpm, neTbipe, or the collective numerals flBde, Tp6e, s&TBepo, and/or (b)

the subject comes before the verb:
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Ee tpm cbma mabjim (not Mflkno) Hac Ha bok36jib.

Her three sons were waiting for us at the station.

A6csm>-nflTH6ALiaTb TypncTOB xotht (not x6hbt) romtm b TedTp.

Ten or fifteen tourists want to go to the theatre.

npMAYT ABoe. Two men will come.

B BaroHe-pecTopaHe cma6/im/cma£/io Tp6e aMepHKam^eB.

There were three American men sitting in the restaurant car.

EXERCISE 22/5

Say in Russian:

1 We have two children. 2 There are three of us. 3 You have to travel for

three days and three nights (use cyTKM). 4 Two men were waiting for us.

5 I had more than (6o/iee + gen.) a hundred dollars.

22.13 Fractions

You should already know the feminine nouns no/iOBMHa ‘half’ and

H&TBepTb ‘a quarter’. Notice also TpeTb (f) ‘a third’. The other fractions

are all feminine adjectives, with the usual adjective endings after numbers:

oah6 nflTasi

oflHa LuecTHaAqaTan

ABe nriTbix (gen. pi.)

TpM M nflTb fleCBTbIX

one-fifth

one-sixteenth

two-fifths

3.5 (three and five-tenths)

Both decimal fractions and vulgar fractions are read in the same way. So

4,3 and 43
/io are read as neTbipe m tpm AecsTbix*. After fractions, adjec-

tives and nouns are in the genitive singular:

56,8% n*iTbAec£T uiecTb m BdceMb AecnTbix npoq^HTa

fifty-six and eight-tenths of a per cent (npoi^HT is a

masculine noun)

2,6 pe6eHKa 2.6 children (two and six-tenths of a child)

*A note on halves. ‘Half’ is no/iOBMHa in everyday contexts and nMTb
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AecRTbix (‘five-tenths’) in statistical contexts. In everyday speech ‘two/

three/four etc. and a half’ is ABa/TpM/neTbipe etc. c iiojiobmhom (‘with

a half’); the form of the following noun is then governed by the integer

(the whole number), not by the fraction. For example:

turn* c no/iOBMHOM MeTpoB (gen.pl. after 5) five and a half metres

But in a more mathematical/statistical/official context (‘5.5 metres’):

fiBTb m nsvTb a*cflTbix (5,5) M&rpa (gen.sg. after a decimal fraction)

Remember that ‘one and a half’ is nomopd (see above 22.5).

Note that Russians use a decimal comma (5,5), not a decimal point.

22.14 TeKCT. CTBTMCTMKa (‘Statistics’)

As a difficult and entirely optional exercise, you can try reading out the

numbers. They are written out in words immediately following the text.

B 1982 rogy b Cob£tckom Cok>3e npo>KMBa/io 66/iee 268.000.000

HenOB^K, M3 HMX OKOJIO 5.000.000 CTy/^dHTOB, KOTdpbie yHM/lMCb B 900

yHMBepcMT^Tax m MHCTMTyrax. B 1982 roAy 6bmo okoho 1.000.000

bpandit. B t6m me ropy b MocKBe 6t>mo 66nee 8.350.000 JKMTe/ieit,

KOTopbie CMOTpd/iM cneKTaicnM b 26 TeaTpax. Mockobckhc pjbth

XOflMJlH B 1.000 UJKOJl.

Answers to the numbers exercise: 1982 Tbicnna fleBHTbcoT BOceMb-

flecnT btopom - ‘1982nd year’ (17.11); 268.000.000 AByxcdT uiecTit-

pficmtm BOCbMM mmji/im6hob - 66/iee = 66/ibuie + gen. more than

(18 2); 5.000.000 rwmt mmujimohob - gen. after okoxio about’; 9QQ

fleBHTHCTax - prep.; 1.000.000 (OAHoro) MMn/iMOHa; 8.350.000 BOCbMM

mhjijimohob TpexcoT nBTMAecBTM TbicMH - gen.; 26 absaabth uibctm -

prep.; 1.000 Tbicany - acc.

COMPREHENSION EXERCISE 22/6

Russian Divorce Statistics

Find the answers to the following questions:
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1 What percentage of married couples get divorced in any one year?

2 How do the divorce figures for 1950 compare with those for 1977?

3 At the time of writing what proportion of marriages break up within five

years of the wedding?

4 What proportion of divorcing couples have no children?

Iic/im cpaBHMTb hhcjtio pa3BO£OB 3d* rofl c hmcjiom 6paHHbix* nap,

KOTbpbie cyi^ecTBOBa/iM b Handne rdfla, t6 3d roa pa3BOflMTcn Bcerd

oko/io nonyropa* npoqdHTOB cynpyroB, to ecTb 3d roA pacnaAdeTca*

BCerO OKO/IO nHTHdAL|aTM M3 TbICflHH ceMdM.

B 1950 roAY Ha Tbicsmy CBaAeb 6bi/io TpMfli^aTb Asa pa3BOfla. B

1977 roAy Ha Tbicsmy CBaAeb 6bmo yxcd TpMCTa flBaAqaTb TPH

pa3BOAa.

MccndAOBaHHfi^ noKa3ann, hto TpeTb Bcex pa3BOflOB npoMexoAMT

Ha ndpBOM roAy ceMdMHOM xm3hm, eiqe TpeTb npMxoAMTcn* Ha cdMbM,

cyiqecTBytouiMe* ot oAHoro ao nsiTM neT. M3 CTa HOBbix ceMdMHbix

nap Ha ndpBOM roAy *ch3hm pacnaAdeTcn oflHHHaAqaTb, ao outm neT

pacnaA&eTCsi AB9A4aTb ABe ceMbH.

M3BdcTHO, hto b Tex cnynanx, Korfla b ceMbd eiqe HeT aot^m (mx

hot y HdTBepTH pa3BOAniAMxcn nap), Myxcbd BbiCTynaiOT*

MHMAMaTopaMM^ b nonoBMHe cnynaeB. A b cdMbnx c AOTbMH

MHMI^HdTOpaMM Hatlje BblCTynaiOT 1 XCdHUJMHbl - AB6 TpdTM Bcex

MCKOBbix 1 3anBndHMM $ b ceMbBx c oflHMM-ABywm AOTbMM noAanM

xceHu^MHbi (TaKMx cdMbAGCfiT npoqdHTOB ot Bcex pacnaAdioiqMxcsi*

ceMdM, c aonbuiMM KondnecTBOM agt£m - Bcero nnTb npoqeHTOB).

TeM CaMbIM 1 JKdHUJMHbl CTpeMHTCB* 3aiAMTMTb ABTdM OT KOHCfMIMKTOB

ceMdMHOM MM3HM. Ohm chmtbiot, ht6 a^thm 6yfleT nyniue 6e3 oti\k,

neM c nnoxMM otijom.

(Based on figures quoted by the demographer B. nepeBeABHqeB in 1981.)

22.15 Vocabulary

(*Words marked with a * are less common and probably not worth learning

at this stage.)

66nee (bookish) (gen.) more (than) 66nbtue + gen.)

(18.2) (same as more colloquial 6pax marriage
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*6p6HHasi n£pa married couple

*BblCTyn6Tb HHMI^M^TOpOM to

initiate (divorce proceedings)

ABde two, a twosome

3aflB/i6HMe application

*3$ rofl (note stress on prep.)

during the year

3aU^MTMTbp 3aiHMLHy, 3atl4MTHUJb

(aau^MLL^Tb like 3HaTb)

(+ acc.) to defend, protect

(someone)

m3b6ctho it is known

*MHHL(ifaTMBa initiative

^MHMqMaTop initiator

^MCKOBde 3asiB/i§HMe divorce

application

MCC/igflOBaHMe investigation,

research

KOiiMHecTBO quantity

*KOH<t>/lMKT conflict

MM/uiMdpA a thousand million

(US billion)

66a/o6e both (22.4)

napa couple

no/\dTbp (like flaTb) (+ acc.)

(noAaBdTb1

like flaBaTb) to

serve, hand in, lodge

noxrropa one and a half (22.5)

no/iyTopa gen. of no/iTopa one

and a half

nonyMMTbp no/iyny, nojiynmiib

(+ acc.) (nonynaTb) to receive,

get

^npMxbAMTca Ha c6MbM happens

to families

npowMBdTb' (like 3HaTb) to reside

npoMcxoAMTb 1

(like xoflMTb)

(npoM30MTMp like math)

to occur

npoij6HT a per cent

*pa3BOAflU4MMca divorcing

^pacnaAdioii(MMCfl breaking up

^pacnaflaTbCfi' to break up

pyica acc. pyxy pi. pyKM, pyicaM

hand, arm

CB^Ab6a gen.pl. cb6ab6 wedding

ceM^MHbiM family

c/iynaM gen.pl. c/iynaeB case

Cobbtckmm Coio3 Soviet Union

cneKTaxiib (m) performance,

show

CpaBHMTbp CpaBHK), CpaBHMIUb

(cpaBHMBaTb like 3HaTb) to

compare

6cjim cpaBHMTb if one

compares

*CTpeMMTbCfl' to strive, try

CTyfleHT student

*cynpyrn (pi.) husband and wife

(from cynpyr ‘m spouse',

cynpyra 1 spouse')

cyii^ecTBOB^Tb' cyujecTByio

cymecTByeiub (npo-p
) to exist

^cyu^ecTByiou^MM existing

(Lesson 29)

*TeM caMbiM in this way (‘by that

very’)

t6 ecTb that is

TpeTb(f) a third (22.13)

Tpde three, a threesome

H^TBepo four, a foursome

H&TBepTb (f) quarter (22.12)

hmc/io pi. HMcna gen.pl. HMce/i

number
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yp6K H6MEP flBAflMATb TPM

TIME EXPRESSIONS

23.1 Key Phrases

BHepd BgnepoM

b npouinyio cp6fly

B TOT fleHb

B ABafl4aTOM b£K6

b mecTM/iecBTbix roflax

3a nac ao Hana/ia

9\ 6^y b MocKBy Ha hba&iio.

Mbi ujJIM ao TeaTpa A^csTb

MMHyT.

Mbi Aoui/iM ao TeaTpa 3a

nSITb MMHyT.

yesterday evening/last night

last Wednesday

that day

in the twentieth century

in the sixties

an hour before the start

I’m going to Moscow for a week.

It was a ten-minute walk to the

theatre.

We reached the theatre in five

minutes.

23.2 Grammar of Time Expressions

The main structures for telling the time and giving the date are in Lesson

17. This lesson gives you more information on the grammatical patterns

and also deals with the question of duration (‘How long?’). There are

several types of time meanings. Three basic types answer the following

questions:

(1) When?

(2) How long does something go on? ‘He workedfor three days/

(3) How long does something take to finish? ‘He did it in three days.’
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23.3 When?

The ‘when* type is the commonest and the one with the biggest variety of

answers. Notice that in English, when answering the question ‘When did

she arrive?’, possible answers are on Wednesday, at three o’clock, in the

morning. The use of ‘on’, ‘at’ or ‘in’ depends on what the noun is. In Rus-

sian too there are several different constructions, depending on the noun.

(a) The first regularity to notice is the common use of b to mean in/at/on

with time words: b cp6fly ‘on Wednesday’, b a

B

a naca ‘at two o’clock’.

We met such examples in Lesson 17.

(b) If the word denotes a day or shorter (e.g. hour, second etc.), b is used

with the accusative case:

b epe^y on Wednesday

b sac at one o’clock/in an hour

b jik>66m fleHb on any day

(c) if the time word is longer than a day (e.g. week, month, year etc.), b is

used with the prepositional case:

b AHBapg in January

b Stom roAi this year

b fleBWTHaflqaTOM b6k6 in the nineteenth century

Exception: HeA&ifl ‘week’ is used with Ha (+ prep.) instead of b:

Hfl npduinoM neptne last week

Ha 6tom Hepfcne this week

Mg cn6Ayiotiieft (6yAyu4ew) next week

HeA^/ie

(d) The parts of the day and the seasons are in the instrumental with no

preposition: yTpoM ‘in the morning’, BecHdM ‘in spring’ (see 16.5).

(e) Words which denote activities (e.g. BoftHa ‘war’, ypdK ‘lesson’) or indefi-

nite periods (e.g. an6xa ‘era’ and Bp^MH ‘time’ itself) rather than specific

time periods (e.g. HeA^nn ‘week’) are used with b and the accusative :
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b 6to BpdMn at that time

b BOMHy in the war

b H6iuy onoxy in our epoch/era

(f) In the plural, all time words normally take b + acc.:

b 6tm flHn/MecnLtbi/roflbi during these days/months/years

(g) Decades

The nineties are ABBfiHdcTbie rdflbi ‘the ninetieth years’, the eighties are

BOCbMMAecBTbie r6Abi and so on. In this context, the genitive plural of

rdAbi is roAQB (not tot):

b KOH146 uiecTMABCBTbix roflOB at the end of the sixties

‘In a decade’ is either the prepositional or the accusative. So ‘in the

seventies’ is b ceMMAecnTbix rof&x (prep. - slightly commoner) or b

ceMHflecnTbie roAhi (acc. - in accordance with (f) above).

(h) During

To indicate that something took place over a period of time (rather than

momentarily), the two commonest equivalents of English ‘during’ are:

bo BpeMfl (-1- gen.) with activity words, and

b TeH^HMe (+ gen.) with specific time words

bo BpgMft BOMHbi/yp6Ka/ during the war/the lesson/the

peBonibqMH revolution

b Ten^Hne nef\hm during the week, in the course of a

week

(i) From . . . until (see 17.12)

Both ‘since’ and ‘from’ are c with the genitive:

c HGTBeprd since/from Thursday

c cdpoK HBTBepToro r6Aa since (nineteen) forty-four

‘Until’ is ao with the genitive:

AO cpeAbi until Wednesday

AO AByxTbiCBHHoro rdAa until the year 2000
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‘From . . . to’ is c . . . f\o (or c . . . no with the accusative in the meaning

‘inclusive’):

c tuecTM nacoB flo flebhtm from six o’clock to nine

c flecnToro no TpMHdAijaToe from the tenth to the thirteenth

inclusive

(j) A month before /A week after

These structures involve two prepositions in Russian:

before: 3a + acc ... flo + gen.

3a Mgcmj ao noe3AKn 6h cxof\6mp b noconbCTBO.

A month before the trip he went to the embassy.

after: M6pe3 + acc . . . ndcne + gen.

H6pe3 HBA^nio nocne 3K3awieHOB Mbi y6xa/in Ha M6pe.

A week after the exams we left for the seaside.

(k) Before

AO + gen. means ‘before’; nepeA + inst. means ‘immediately before’:

AO BOMHbi before the war

n6peA bohh6m just before the war

(l) Once

‘Once’ in the meaning ‘one day’ is OAHaxAbi:

OAH&KAbi BecHdw si rynnn no Ha6epe>KHOM.

One day in spring I was strolling on the embankment.

OAHaxcAbi B6nepOM one evening

‘Once’ meaning ‘one time’ is pa3 (or oamh pa3):

CKO/ibKO pa3 (m)? how often?

‘Twice’ is f\sa pa3a (gen. sg.). ‘Five times’ is nsiTb pa3 (gen. pi.). If you

want to say ‘twice a week’, ‘a’ translates as b with the accusative :

twice a week AB& P&sa b Hefl^mo

five times a year nBTb pa3 b r6f\

three times a month Tpw p6aa b
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EXERCISE 23/1

Translate the words in brackets:

1 tsa npMfleT (on Saturday at seven). 2 (This year) mbi 6yfleM

OTflbixaTb b KpbiMy. 3 MricTep Royn 6bm 3flecb (last week). 4 (During

the war) Mbi b Cm6mpm. 5 MSpw BCTpenaeTcn c Bondflew (four

times a week).

23.4 How Long?

(a) If the question is about duration (Ciconbico Bp6MeHM?/KaK fldnro? -

both meaning ‘How long?’), the answer is simply the accusative with no

preposition:

CKO/IbKO BpdMeHM Bbl bypeie

3flecb? or KaK flonro Bbi

6yfleie 3flecb?

R 6yfly 3/^ecb oflHy Heflemo.

Mbi mcmum b Cm6mpm Tpw rofla.

llOflO)KflMTe MMHyTOHKy.

How long will you be here?

I shall be here (for) a week.

We lived in Siberia (for) three years.

Wait a moment (‘a little minute’ -

see Lesson 25).

(b) ‘For’ in the meaning ‘in order to spend’ (‘We’re going to Moscow for

a month’) is Ha with the accusative: Mbi dfleM b MocKBy Ha Mdcaq.

OHa npn6xana Ha HOA&ng. She’s come for a week.

flMpdKTop Bbimen ha n*Tb The director has gone out for five

MMHyT. minutes.

6h npMdfleT Bcero ha oflMH ppHb. He’ll come for just one day.

Rule of Thumb: ‘for’ in time expressions

If ‘for’ can be omitted in English (‘He waited (for) ten minutes’), it must be

omitted in Russian (6h mppn pfcc«Tb MMHyT). If ‘for’ cannot be omitted in

an English time expression (‘He’s coming for a week’), then it is Ha + acc.

in Russian (6h npM63>K£eTm Heft&mo).
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23.5 How Long Did It Take?

If the question concerns how long something took to finish, then the

preposition 3a with the accusative is used:

fl npoHMT&na «Bomhy m mmp» I read War and Peace in a month.

3a Mgcsiq.

Mbi Bee cflenaeM 3a hba&iio. We’ll do everything in a week.

Note the use of perfective verbs because the meaning involves completion.

EXERCISE 23/2

Translate the words in brackets:

1 Mbi >Kflann (twenty minutes). 2 M6pw 6yfleT b Km6bb ((for) a week).

3 Mbi 6fleM b MocKBy (for three months). 4 flnp6KTop Bbiuie/i (for five

minutes). 5 M6pn nponuTana «Ahhy KapeHMHy» (in two weeks). 6 EBa

flo^xana f\o f\OMa (in an hour).

23.6 Until/After/Before with Verbs

‘Before’ with a verb is flo Toro kbk (or n6pefl TeM KaK ‘immediately

before’):

Ao Tor6 KaK M5pM no^xana b MocKBy, OHa yHM/iacb b BpMCTone.

Before Mary went to Mosow, she studied in Bristol.

flo is a preposition1

, so it cannot be immediately followed by a verb. If you

don’t like the complex conjunction f\o Toro KaK, use a<> with a noun in

the genitive. The above sentence could thus be flo noe3flKM b MocKBy

M6pn yHM/iacb b BpMCTO/ie (‘Before her trip . . .’).

Similarly, ‘after’ with a verb is ndc/ie Tor6 KaK:

I16cne Toro KaK Mbi BepHeMca M3 KweBa, Mbi no^eM b Cn6Mpb.

After we return from Kiev, we’ll go to Siberia.

But notice that the simpler Korfl6 (‘When’) Mbi BepH§Mca M3 KrieBa . .

.

has the same meaning.
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‘Until’ with a verb is noKk ... He:

R 6yfly xc^aTb b 6ape, nona OHa He BepHeTCH.

I’ll wait in the bar until she returns (= will return).

rioKa Bbi He aaflMTe mho 6mji6t, h He yMAY<

Until you give me a ticket I won't leave.

EXERCISE 23/3

Translate the words in brackets:

1 (After I master Russian), h npoHMT&io «Ahhy Kap6HMHy». 2 BaflMM

6yfleT cMA^Tb flOMa, (until Eva rings). 3 Bbi floroKHbi cnpnTaTb

6yTbinKy, (before Eva comes home),

EXERCISE 23/4

Say in Russian:

1 We went to Russia last year. 2 Life will be better in the twenty-first

century. 3 Next week we’ll go to Siberia. 4 In the summer Eva and Vadim

will go to Yalta for a month. 5 That day we got up at 6 a.m. 6 Ivan Petrovich

lived in America for two years. 7 He’ll be working all week. 8 I’ve been

there twice. 9 Mary read War and Peace in sixty-two hours. 10 During the

war they worked eighty hours a week.

23.7 Vocabulary

8kl(6ht accent

6M6nMOT6Ka library

O/iMNcaMiUMM next, nearest

OyAHMe ahm (or 6yAHM pi.)

weekdays

6biBdTb' (like 3HaTb) to be

(repeatedly/often)

B6K pi. bbk6 century

BM38 visa

BCTp6*ta meeting

AMpdicrop pi. AapeKTopa director

AOBd/ibHO rather

3aBMAOBaTb' (no-D
) (+ dat.)

aaBMAyio, 3aBMAyeiub to envy

(someone)

3a6xaTbp 3aeAy, 3adAeuib k (+ dat.)

(3a63)KaTb' like 3HaTb) to call

on someone (by transport)
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3aK63biBaTft> (like 3HaTb) (+ acc.)

(3aKa3&Tbp 3aKaxcy,

3aKdweuib) to order

(something)

3aNtecTMTe/ib (m) deputy

3ByH&Tb' (like roBopMTb) to sound

6to 3BynMT CMeiUHb that

sounds funny

M3AaTe/ibCTBO publishing house

KOHT&KT contact

KOHTpaKT contract

KOpbTKMM short

MeHATb(Cfl) 1 M6HBIO(Cb),

MeHBeuib(cii) to change - for

-ch see 1 1 .6 (end)

mmhmct6pctbo ministry

OflH&KAbi once, one day

orry/ia from there

napMKMaxepcKan (f adj)

hairdresser’s, barber’s

neperoBopbi (m pi.) negotiations,

talks

BecTM neperoBopbi to conduct

negotiations

no (+ acc.) up to and including

( 17 . 12 )

noAriMclnV noflrmujy,

noAnMuieuib (noflnncbiBaTb

like 3HaTb) (+ acc.) to sign

no3AP&BMTbp (+ acc.) no3AP^B/no,

nOSAPBBMUIb (n03flpaB/l«Tb

like 3HaTb) to congratulate

nocbin&Tb' (like 3HaTb) (+ acc.)

(nocnihv norn/ik), nouinetub)

to send (someone or something)

no53Mfi poetry

no$T poet

npepB^Tbp npepBy, npepBeuib

(+ acc.) (npepbiBdTb 1

like

3H8Tb) to interrupt

npecTapg/ibiil aged

npM§3A arrival

npMHipin principle

pacnpocTpaHGHHbiM common,

widespread

cmbuih6 (it’s) funny

cpoK period of time; time limit

ctmxm (pi. of ctmx) gen.pl. ctmxob

poetry

cyTKM (f pi.) gen.pl. cyTOK twenty-

four hours (22.10)

cbbtom (m adj) saint

TorAduiHMM (coll) then (adj)

ynpexcA^HMe institution; office

yMMpdTb' (like 3HaTb) (yMep^Tb )

to die

cfmpMa firm, company

x6Tb even

uiyTMTb 1 (no-p
) tuyny, luyTMiub

to joke

3K3^MeH examination

3MMrpMpOB8Tb l/p 3MMrpMpy>0

• 3MMrpMpyeuib to emigrate

snoxa era, epoch
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23.8 Pa3roBop

BaflMM: rio3flpaBb MeHw! H6pe3 Mgcmj mgha nocbin&tOT b

KOMaHflMpOBKy B JIOHflOH.

EBa: no3flpaB/iRK) - m 3aBMflyio. Ckoxibko epeMeHM Tbi 6yAeuib b

Ahitimm?

BaflMM: C flBafl4aTb AeBflToro Man no ndpBoe mk>hh. K coxcangHMio,

n 6fly Bcerb Ha neTbipe ahh.

EBa: Hto tw ycn6eiub yBMfleTb 3a TaxoM kopotkmh cp6x?

BaflMM: HaBdpHoe, Tosibxo Cmtm, co6op CBnToro flaB/ia m, moncgt

6biTb, Bur EeH. Beflb n 6yfly Becb fleHb BecTM neperoBopbi

b pa3Hbix ynpexcA^HMnx.

EBa: Tbi ^euib noea^OM mjim neTMuib?

BaflHM: Jleny, koh6hho. Ha noeaAe h&ao 6xaTb noHTM flBoe cyrox, a

Ha caMoneTe n floneny 3a Tpw c nonoBMHOM naca. Bm/i6t n

AO/uxeH 3aKa3aTb y>x6 ceroftHn, f\o nnTH nacoB. A xaxue y

Te6n nnaHbi Ha cerdAHfl?

l=Ba: fl y b 6n6/inoT6Ky. IIotom n 3a6Ay k BnxTopy RaBnoBUHy

b MHCTMTyT Ha nonnacd. OrryAa n Mfly b napMKMaxepcxyio.

R Te66 no3BOHk> 6kojio uiecTM, nocne Toro xax BepHycb.

Ba^MM: R Bepnycb M3 ropofla He paHbiue nonoBMHbi uiecTdro.

M^Hbuie neM 3a Tpw naca n 6m/i6t He AOCTaHy. I“Iot6m 3awfly

k BondAe. H6 h He ywAy, noxa Tbi He no3BOHMiub.

EBa: Tbi Mflemb k BondAe?

BaAMM: He 5ecnoKOMcn. Tbi xce 3HaeiBb, hto b 6yAHne ahm Mbi

cobc6m He nbeM.

COMPREHENSION EXERCISE 23/5

Two Businessmen Meet

1 What is Mr Pope’s Russian background?

2 Why did his father change his name?

3 What leads him to believe that the business atmosphere in Russia has

changed?

KM: 3ApaBCTByMTe, mgh£ 30ByT KysHeijOB, Kohct8htmh Mb6hobmh. R
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38MOCTMTenb flMpeKTOpa no KOHTSKTaM C 3apy6^9KHblMM

M3£8TenbCKMMM* (f)MpM8MM.

PH: 3flp^BCTByMTe, Kohctshtmh Mb&hobmh. Mob 4)8Mm/imb n6yn.

PrinapA Hdyn.

KM: Bbi roBOpMTe no-pyccKM rohtm 6e3 aiujeHTa. Bbi m&cto 6biBdeTe

B POCCMM?

Pfl: HeT. 3a noc/idflHMe nei a 6bin 3Aecb ronbxo Tpw

paaa. H6 n rosopio no-pyccKM c fldTCTBa. Mom ot$i\

3MMrpMpOBa/1 M3 POCCMM B HaHa/16 flBafll^aTblX roads, BO BpdMB

rpa)KflaHCKOM l bomhk>i. Ero c|)aMMJiMB Toroa 6bina rionoB, ho

Hdpe3 flBa rdfla nocne npM&oa b AHr/iMio oh peuiM/i CTaTb

floynoM.

KM: lloHeMy? Beflb «noyn» - 5to nana* pmmckmm.

PH: Xotb b Poccmm rionoB - oahs M3 caMbix pacnpocTpaHeHHbix

c))aMM/iMM, b Aht/imm oh8 3ByHMT CMeujHd. HanpwMep, Korfla b

BOCbMMAecBTbix roflax npecTapdnbie cob6tckm6 /lMflepbi* -

Ep&KHeB, AHAPonoB, HepHdHKO - yMMpanH oahh 3a APyrMM,

aHr/iMHdHe uiyTM/iM, hto cneAytoujero 6yayT 3BaTb flonoB, a

nocne Herd 6yA©T A6ayTTynondB. A hto xac&eTcn cpaMMnMM

ndyn, to mom OTei^ xopouio 3Han ctmxm aHrnMMCKoro nodra

BOceMHaAMaToro b&kq AnexcaHApa ndyna. Koh£hho,

6onbUIMHCTBO aHmMH8H AOBdnbHO XOROflHO OTHdCMTCB K

no33MM, a OTeij, xax hbctobiamm pyccxMM, dneHb yBax&n nodTOB,

m cbomx, m 3apy6excHbix.

KM: 6neHb MHTepecHO. Ho b AdnxceH Bac npepBaTb. yjxd nopa matm

K AMpdKTOpy. 6h OdbIHHO dbiBaeT 3AeCb TOnbKO BO BTOpdM

nonoBMHe ahb*, ho cerdAHB yrpoM oh npMdxan M3

MMHMCTdpcTBa cneijManbHO f\nn Toro, HTo6bi BCTpeTMTbca c

b&mm. 6h oneHb HaadeTCB, hto Mbi CMdxceM noflnncaTb

KOHTpaKT c Barnett 4>mpmom b TendHMe dnMwattujMx Aayx-Tpex

AH6M.

PU : Kax BpeMeHa mchbiotcb! Korfla b 6bin b Poccmm npdiunbitt pa3,

B KOHL^d CeMMAeCBTbIX rOflOB, B 3BOHMR TOrflaLUHeMy AMpeKTOpy

dToro M3AaTenbCTBa TpM pa3a b A^Hb, ho dH coBcewi He xoTdn

BCTpenaTbCB co mh6m.
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*Additional Vocabulary

BTopdfi nonoBMHa ahsi afternoon jima^P leader

('second half of the day’) n6na pmmckhm the Pope (‘Father

rpaMCA^HCKan bomh6 civil war Roman’)

M3AaTe/ibCKMM publishing (adj)
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24

yPbK H6MEP flBAflMATb HETbIPE

NEGATION; PLACE OF HE

24.1 Key Phrases

9\ dToro He 3H&n(a).

He o6paujaMTe BHMMaHMfi.

9\ He noHMMaio hm oflHoro cnoBa.

H6nero A&naTb.

I didn’t know that.

Pay no attention.

I don’t understand a single word

There is nothing to do.

24.2 Genitive or Accusative after a Negated Verb

There is a general rule which says: if a transitive* verb (a verb which takes

the accusative case) has He in front of it, the object is in the genitive, not

the accusative:

6h 3H&eT pyCCKMM B3blK.

6h h£ 3HaeT pyccicoro H3bixa.

OHa HMTana pyccKHe khmtm.

Ohs h@ HMTana pyccKMX khh£.

Notice these set phrases:

MrpaTb ponb (f acc.)

5to He Mrp&eT po/iM (gen ).

o6pau^Tb/o6paTMTb

BHMMdHMe (acc.)

6h ho o6pat4&eT bhmm6hhh (gen).

He knows Russian.

He doesn’t know Russian.

She read Russian books.

She didn’t read Russian books.

to play a role

That doesn’t matter/plays no part,

to take note/pay attention

He pays no attention.
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MM^Tb 3Has£HMe (acc.) to have meaning/significance

3to He MM6eT 3Han6HMa (gen.). It’s of no importance.

However, this genitive rule often does not apply, particularly in conversa-

tional Russian. If the negation relates to the verb more than the noun, the

accusative is preferred:

He OTKpbiBaMTe okhq (acc.). Don’t open the window

(emphasis on ‘Don't open’).

R He 3h6»o 6Ty m6huimh¥ (acc.). I don’t know that woman

(stressing ‘don’t know’).

Ky3Heij6B He ndHfl/i uiyncy (acc.) Kuznetsov didn’t understand

MMCTepa Kloyna. Mr Pope’s joke (stressing

‘didn’t understand’).

Rules of Thumb

1 If the object is strongly negated, the object must be in the genitive, par-

ticularly if a word such as hmiokom 'no kind of (see 24.7) or hm oamh ‘not

a single’ is present, or if in English you would use ‘any’ (‘I didn’t buy any

souvenirs’):

H He noHMMdio hm QflHord cjiobs. I don’t understand a single word.

R He Kynn/i hmkbkmx cyBeHnpoB. I didn’t buy any souvenirs (at all).

2 Use the genitive if the object is an abstract noun, something indefinite or

the word 6to:

He obpaiijdMTe bhmm6hmb (gen.). Pay no attention.

R He hmtAio ra36T (gen.). I don’t read newspapers.

R $Toro (gen.) He roBopMii(a). I didn’t say that.

3 Use the accusative if the object is a definite person or definite thing

(e.g. with ‘the’ in front of it):

R l=By He nio6fli6 (acc.). I don’t like Eva.

R He HMTa/i ra36Ty (acc.). I haven’t read the newspaper.

4 If in doubt, use the genitive.
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24.3 EXTRA: Explanation

There is a connection between the use of the genitive after a negated verb

and the use of the genitive after HeT meaning ‘there isn’t’ (10.5 HeT ra3&T

There are no newspapers’). If you say R He hht6k> ra3&T (gen.), the state-

ment is akin to There are no newspapers which I read’. But in a sentence

such as He OTKpbiBdfrre okh£ (acc.) ‘Don’t open the window', you are not

saying that there is no window, so the accusative is used.

R He BMixy riMCbMg (acc.). I can’t see the letter

(but I know it's there somewhere).

R He BMxey riMCbMi (gen.). I can’t see a (any) letter

(maybe there isn’t one).

24.4 Place of He

He is placed in front of what it negates. Usually that is the verb, but it can

be other parts of the sentence, depending on the meaning.

£Ba ho xyriM/ia aHaH&ca (gen ).

£Ba KyriM/ia He aHaHdc (acc.),

a t6pt.

AHaHac KyriM/ia He l=Ba (nom ), a

Ba^MM (for word order see 26.8).

Eva didn’t buy a pineapple.

Eva bought not a pineapple,

but a cake.

It wasn’t Eva who bought the

pineapple, but Vadim.

Notice that the genitive instead of accusative rule (24.2) only applies when

He goes with the verb.

Note the construction R He wory He + infinitive, which is the equiva-

lent of ‘I can’t help’ or ‘I can't avoid’:

R He Mory He KyriMTb I can’t not (= I must) buy a present.

noA&poic (acc).

The meaning is positive, because the two He’s cancel each other, so the

noun is accusative.
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24.5 EXTRA: Another Negative Oddity

Phrases which are equivalent in meaning to hot ‘there isn’t’ sometimes

have the genitive instead of the nominative (and the verb is singular):

Cmhmx aHaHacoB (gen.) He cyujecTByeT. Blue pineapples don’t exist

(cyiqecTBOBaTb' 'to exist') = Cmhmx 8H8h6cob hot. There are no blue

pineapples.

He Haiu/i6cb hm oflHoro MHTep6cHoro MyxcHMHM (gen ).

There wasn’t a single interesting man (HaMTMCb ‘to find itself’).

Sometimes this structure is overused, as in this comic example:

(Someone is attacking a queue-jumper) Bac (gen.) 3^ecb He ctomjio!

‘You weren’t standing here!’ (by analogy with Bac (gen.) agecb h6 6bino

‘You weren’t here’). Normal would be Bbi (nom.) 3flecb He ctomxim.

EXERCISE 24/1

Put the nouns in the genitive and translate:

1 He o6paii(6MTe Ha hmx (BHMMaHMe). 2 fl He KyriM/i (hm oamh

no/japoK). 3 Mbi He xotmm (6to). 4 TyprgHeB He pa3Ae/in/i (Barnhflbi)

5a3apOBa (Ex. 21/5).

EXERCISE 24/2

Say in Russian:

1 I won’t give (p) you (pol.) a single kopeck. 2 Why didn’t you (f fam) buy

(p) any wine? 3 Don’t buy that book. 4 It wasn’t Vadim who bought (p) the

wine. 5 I’ll come (p) not on Friday but on Saturday.
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EXTRA: Exercise 24/3

Choose between the accusative and the genitive:

1 R He nbio BMHo/BMHa I don’t drink wine
1

. 2 OHa He £ocT&/ia

6mieT/6mieTa 'She didn’t manage to get a ticket’. 3 Ahk>/Ahh Mbi

ceroflHH He BHfle/iH ‘We didn't see Anya today’. 4 He Tepflif

Bp^Ms/Bp^MeHM 'Don't waste any time’ (TepHTb1

'to lose').

24.6 Nothing, Nobody, Never

You have already met negative words such as HHKorfla 'never' (16.10) and

h HHHero He BH^e/i 'I saw nothing’ (1 1 .8). The common ones are:

hmkt6 nobody

hhhto (gen. HHHero) nothing

Hwrpjb nowhere (place)

HMicy^a nowhere (motion)

HMKaK in no way

Any sentence with one (or more) of these words always has He before the

verb. A Russian negative sentence must have a He in it somewhere.

Hmkt6 He 3HaeT. Nobody knows.

Mbi HMKyfla He xoahjih. We didn’t go anywhere/We went

nowhere.

R hmkbk He Mory OTKpbiTb flBepb. I just can’t open the door.

6h HHKorfla HHHero He noxynaeT. He never buys anything

(‘He never nothing doesn’t buy').

Note that hmkt6 ‘nobody’ and hmht6 ‘nothing’ have the same declensions

as kt6 ‘who’ and ht6 'what' (Table 4):

R HMicoro (gen./acc.) He 3Haio. I don’t know anybody.

B Mara3MHe HHHero (gen.) HeT. There’s nothing in the shop

(HeT 'there isn’t’ from He + ecTb).

If there is a preposition, it comes between the hh and the rest of the word:
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Ba^MM hh c KeM (inst.) He roBopn/i. Vadim didn’t talk to (with) anyone.

B6pa hh 3a ht6 (acc.) He n/iaTHT. Vera doesn’t pay for anything.

EXERCISE 24/4

Translate the negative words in brackets:

1 Bojioah (never) noMoraeT xeHd ‘Volodia never helps his wife.’ 2 Mbi

(nothing) noHHMaeM ‘We don’t understand anything.’ 3 Ohs He

3aHHMaeTca (anything - inst.) 'She doesn’t do anything.’ 4 R He no/iynaio

nHceM ot (anybody). 5 B KHMre (there was nothing) HHTep6cHoro. 6

EaHaHOB (there aren’t anywhere).

24.7 HMKaxdM: ‘no’

HMKaKOM ‘no’ (= 'none at all’) is declined like xaicdH (7.8). Any preposition

comes between hh and KaKOH:

y Hac hot HHKaKHx npaB.

6h He ocTaHOBHTcn hh nepea

K8KHMH TpyflHOCTHMM.

HH npH K8KHX OECTOHTe/IbCTBaX

We have no rights (at all).

No difficulties of any kind will stop him.

in no circumstances (of any kind)

24.8 H6icoro, H^nero: There is No One/Nothing

Russian has another set of negative words which all begin with stressed h6

and which translate as ‘there is no one/nothing etc.’

Hexoro cnpocHTb. There is no one to ask.

Hgnero fldnaTb. There is nothing to do.

The verb is always in the infinitive (i or p depending on meaning). You

may add the person affected - in the dative case:

WlHe H^Koro cnpocHTb. There is no one for me to ask

(I have no one to ask).

Mm H6nero A&iaTb. There is nothing for them to do

(They have nothing to do).
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Remember that a Russian negative sentence contains one He, so do not try

to put another He before the verb.

As with hmkt6 etc., the other case forms are based on the forms of kto

and hto (see 24.6) and any preposition comes between the h6 and the form

of kt6 or ht6:

H6 c K6M noroBopMTb. There is no one to talk to (with).

H6 ot Kor6 no/iyndTb There is no one from whom (I) could

nMceM. receive letters.

The future is formed with 6yfleT and the past with 6t>mo:

HaM h£ o hbm 6bino roBopMTb. We had nothing to talk about.

(No dots on neM because stress on h6)

The other words in the set are Her^e ‘there is nowhere’ (place), HdxyAa

'there is nowhere’ (motion) and H^Kor^a 'there is no time’, based on rfle

‘where’, icyfla ‘where’/'whither’, and Kor/^a ‘when’.

Herfle cecTb.

HaM H^Ky^a hath.

Hath 6btno HgicyAa.

Mho H^KorAa.

There is nowhere to sit down.

There is nowhere for us to go.

(We have nowhere to go.)

There was nowhere to go.

I haven’t got time.

EXERCISE 24/5

Translate:

1 B 6tom ropofle H^nero fl^naTb B^nepOM. H&tcyAa viomtm. H6rAe nwTb

Kocpe mum riMBO ( beer ). HaM cicynHo. 2 BaflMM He 3H&6T, Bdpa He

3HaeT, MapMHa m Bmktop idme He 3h6k>t. 66/ibuie HdKoro cnpocMTb. 3

H3bmhmt6, a He Mory BaM noMOHb. MHe H^Korfla, a 6neHb enemy

(cnemMTb* to hurry ). 4 B KacJ>£ h6 6bmo HMKord. H6 c kcm 6bmo
noroBopMTb. 5 M$pa npoHMTana Typr&HeBa AOMa b Ahitimm, noTOMy

hto oh6 3Ha/ia, hto b Mockb6 HMTaTb eft 6yA6T H^Korfla.
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24.9 Vocabulary

(See also list of h6- and hh- words 24.6, 24.8.)

aHaHdc pineapple

Ba/iioTa currency, hard currency

B/idcTM gen.pl. BnacT^M pi. of

B/iacTb (f) power, authorities

BHMMdHMe attention

obpau^Tb' (like 3HaTb)/

obpaTMTb (o6pamy,

ObpaTMUIb) BHMMBHMe Ha

(+ acc.) to pay attention to

rpynna group

3Han6HMe meaning, significance

hm . . . hm neither ... nor

HMr£6 nowhere

hmk8k6m no; none at all; any (24.7)

obcTOHTB/ibCTBO circumstance

nepeMMBaTb' (like 3HaTb) to be

upset, worry

He nepeacMBaM(Te) don’t be upset

n/iaTMTb (3a-p) n/iany, nnaTMiub

(3a + acc.) to pay (for)

no6biBaTbp (no i) (like 3HaTb)

(+ prep.) to visit (somewhere)

noAapMTb' noflapk), noflapmub

(flapMTbp
) to give, present

npaBO pi. npaBa right

npeKpacHbiM beautiful, fine

npnAyMaTbp (like 3HaTb) (+ acc.)

(npMAyMbiBaTb 1

like 3HaTb) to

think up, invent

npoflaxa sale

pacTM' (Bbi- P
) pacry, pacTeuib

(past p6c, poena, poc/io,

poc/iM) to grow

caMOCTOBTexibHo independently

(‘self standing’)

cnyH&MHO by chance

cneKy/iBHT speculator (black

marketeer)

cneuiMTb 1

(no- p
) cneuiy, cneuiMiub

cnemaT (Spelling Rules 3 and 4)

to hurry

cnpaBKa gen.pl. cnpaBOK (piece

of) information

CTbMTb' to cost, be worth

He ctomt (+ i inf) it’s not worth

cyMKa gen.pl. cyMOK bag, shop-

ping bag

ToproB(e)i4(+ Inst.) trader

(dealing in)

TpyAHOCTb(f) difficulty

y*6 He no longer

LjgpKOBb (f) gen ./dat./prep.

A^pKBM, inst. L^epKOBbK), pi.

M^pkbm, 4epKBax, qepKB^M,

i^epKB^M, L^epKBaMM church
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24.10 A Pineapple, but No Banana^

£Ba: 3to* Bt>i npMHec/iM aHaH&c?

Bn: H©t, a HMKaKoro aHaHdca He npMHOCMJi. r^e bbi

aHaHdc?

EBa: T6hb roBopwT, ht6 Ha KyxHe b cyMKe JiexcMT aHawac.

Bn: He obpaiqaitTe bhmm^hmb Ha to, ht6 roBopwT T$Ha. Oh£

HMKorfla b JKM3HM He BMAena awaHaca. OHa f\ame He 3HdeT, hto

6to Taxde*.

*

BaflMM: EBa, nonemiy Tbi CKa3ana MapwHe, ht6 Ha Kyxne nexcMT

anandc?

Eisa: $to* He a ctca3a/ia, a TaHH. $to* OHa npHflyMana.

BaflMM: HeT, oh& 6tot aHaHac He rtpMflyMaria. 9\ ero KyriM/i cnynaMHO

Ha pbiHKe. ft xot6/i noflapm-b ero MapMHe m BMKTopy.

Tenepb 6to yx<6 He ctopnpife.

I=Ba: He nepexMBaM. 3to He mm6ot 3H8h6hmh. Bee paBHd* 6to

npexpicHbiM nofl&poK.

*3to is used colloquially for emphasis: ‘Was it you who brought the

pineapple?’ ‘It wasn’t / who said it, it was Tanya."

*hto 6to TaKoe what it is

*Bce paBHO (11.8) All the same.

M6pM: ft He Mory KyriMTb 68h6hob. Mx Hnrfl6 hot.

BonoAn: M He ct6mt mx mck^tb. ft HMKorA& mr/\6 He bmao/i b Poccmm

6aH&HOB, hm Ha pbiHKe, hm y cneKynnHTOB. EaHdHbi 3Aecb

He pacTyT.

M6pw: M Bbi AYMaeTe, ht6 mx HMKorAd He 6yaeT hm npM kbkmx

ObCTO^Te/IbCTBaX?

Bojioah: Hot, a $Toro He roBopio. PdHbiiie y Hac h6 6bino BaniOTbi,

He Ha ht6 6bino mx noKyniTb. H6 cxdpo y Bcex 6yA©T

BaniOTa, TorAa npoxdfla* He bygeT ot ToprdBqeB 6aH&HaMM.

^npoxdAa He 6y£eT ot + gen. there wifi be no way of avoiding
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COMPREHENSION EXERCISE 24/6

A Tourist Negotiates with Intourist

1 A tourist (T) wants to go to the religious centre in the town of Sergievskii

Posad (formerly Zagorsk), 74 km NE of Moscow. Why is the Intourist

woman (II) initially unwilling to assist?

2 Why does the tourist reject her offer of the Friday excursion?

3 If he accepts her second proposal, how much notice must he give?

4 Why shouldn’t he go at the weekend?

T: CicaxMTe, noxcanyMCTa, Bbi He MoxeTe noflCKa3aTb*, tcaic MHe

no&caTb b C6prn6BCKMM Hoc&a? R c/ibiuia/i, ht6 TaM MHbro

KpacMBbix LtepKB^M. R xony nodxaTb oamh, 6e3 rwfla.

H: K cowajigHHto, n He Mory BaM noMOHb. Mbi npoflaeM 6n/i6Tbi

TO/ibKO Ha excKypcMM. CnpaBOK Mbi He flaem. A 6cjim Bbi xoTMTe

nodxaTb caMocTOfrrexibHO, to, k coxca/igHMio, a He Mory BaM

hmh6m noMOHb.

T: R xony nodxaTb b CepmeBCKMM nocafl, m hmkto MHe He MoxceT

noMOHb, m flame He MoryT no£CKa3aTb, kbk MHe npo6xaTb ryfla.

11: Ha BOK3^/ie BaM Bee cicaxcyT. A Mbi KOMM^pnecicasi* opraHM3&LiMH

m 3aHMMdeMcn npoftaweM ycnyr* m 6mji6tob Ha axcKypcMH.

T: noHHTHO. H6 Bee paBHO a xony no6biB&Tb b C&prueBCKOM Docafle.

II: no)Kd/iyMCTa, Bbi MbxceTe nodxaTb c rpynnoM b nflTHMLjy.

T: Cnacribo. Ho a He xony dxaTb c rpynnoM. R xony nodxaTb caM,

caMOCTOHTenbHO.

II: Torftd Bbi MdxceTe 3aKa3&Tb MauiMHy m vapja 3a cyTKM flo no63flKM.

T: M6mho noexaTb Tyfla c b jik>66m fleHb?

II: B jik>66m fleHb, KpoMe cy66oTbi m BOCKpec^Hbii.

T: CxaxcHTe, a noneMy He/ib3n b cy66oTy m BOCicpeceHbe?

II: B npMHitMne mojkho, ho ijepKdBHbie* B/iacTM* nonpocrijiM, HTo6bi

Mbi He nocbuid/iM TypwcTOB no cy666TaM m BOCKpec^HbsiM. Ohm

6bi He xot6jim, HTo6bi mx 6ecnoK6M/iM bo bp4mh boroc/iyxt^HMM.^

T: noHj^THO. Cnacwbo.

II: noxc^/iyMCTa.

One often gets the impression in Russia that officials are programmed to

be unhelpful. But if you are politely insistent and always take the trouble
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to ask three times for what you want, they will often soften up. In Russia,

never expect to do business quickly.

*Additional Vocabulary

6orocxry>K6Hiie (church) service ycnyra service

KOMMgpHecKHiv commercial ijepKOBHbiM church (adj)

nc>ACKa36Tb to suggest
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25

yp6x h6mep flBAflMATb nPTb

DIMINUTIVES; PROPER
NAMES; POLITENESS

25.1 Key phrases

Bo3bMMTe CTaicaHHMK. Take a glass.

XoTMTe Hartley? Would you like a little tea?

flartTe leoneeniey, nowanyrtcTa? Would you have a one-kopeck coin?

25.2 Diminutives

In informal conversations with Russians, you begin to notice that large

numbers of everyday words are given suffixes such as -we and -Hiea. These

forms are known collectively as ‘diminutives’
1

, denoting smallness, like -let

in English (booklet, coverlet). So, ct6/imk is literally ‘small table’ and

cobaniea is ‘small dog’. In most cases, however, the intended meaning is

not smallness but politeness, tenderness or some related emotion. English

has a similar phenomenon in the use of the ending -ie (‘a doggie’,

‘Johnny’, ‘Annie’), but relatively few words, other than personal names, can

have endings such as -ie or -let, at least in standard English. In Russian, as

well as personal names, every noun can be made into a diminutive. Where

in English you might offer a friend ‘a nice cup of tea’, a Russian offers

Hartley, ‘some little tea’, forming the partitive* (‘some’) genitive of Ha(e)ie,

the ‘diminutive’ of Hart ‘tea’. And the tea may come in a CTaicaHHMK ‘a

little glass’ from CTaicaH ‘glass’. Diminutives are an important part of

friendliness and politeness in everyday Russian.
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They are also essential if you have to deal with Russian children, or read a

children’s story. All hands are little hands, all foxes are little foxes, and

many of the words may be hard to find in your pocket dictionary unless

you know the basic rules for forming diminutives. The rules are fairly

simple, which is why dictionaries do not normally list diminutives.

Here are some examples of diminutives. Look for the patterns.

6paT brother

Diminutive form

6p&TMK little brother

sopjk water BOAMHKa a little water

BO£Ka vodka BOflOHKa a little vodka

flOM house a6mmk cottage

M366 peasant cottage M36yuiKa little cottage

KHMra book KHMDKKa small book

KOMHBTa room KOMHaTKa little room

Hepfinn week HeflinbKa little week

Hork foot, leg Hd)KKa little foot, little leg

okh6 window OKOUIKO little window

nwcbMO letter nwcbMeqd little letter

nndmaflb square nnou^AKa piece of ground;

peKa river p^HKa

staircase landing

stream, rivulet

py*a hand, arm pyHKa little hand, little arm

cecTpa sister cecTpMHKa little sister

CTaKdH glass craKaHHMK little glass

crreHa wall ct6hk3 partition; a set of

CTOJ1 table CTO/1MK

wall units (shelves

and cupboards)

small table;

crry/1 chair CTy/IbHMK

restaurant table

small chair

naujKa cup nauieHKa little cup

‘Diminutives’ suggest smallness, and ctojimk is indeed a small table, for

example a restaurant table as distinct from a domestic dining-table.

However, much of the time, so-called ‘diminutives’ have little to do with

size. Their main stylistic colourings are tenderness, familiarity or politeness.
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If someone offers you CTaxaHHifK coxa ‘ a little glass of juice’, it will be

no smaller than a normal CTax&H ‘glass’.

Some diminutives are particularly frequent. People commonly call a

kopeck coin xon6eHxa ‘little kopeck’, rather than xondMxa. Within fami-

lies AOHica ‘little daughter’ is much commoner than ftdnb, and forms such

as MaMOHKa (from Mania) and ndnonxa (from ndna) are much used.

flgayuiKa ‘granddad’ is commoner than f\ef\ ‘grandfather’, and the origi-

nally diminutive 666yiiixa ‘granny’ (6a6a ‘old woman’) is now the stan-

dard word for ‘grandmother’.

Foreign learners need to be able to recognize diminutives rather than to

form and use them. If you do bother to add the common ones to your

active vocabulary, it is worth noting that diminutives have the advantage

of regular grammatical endings and predictable stress. So a difficult word

like ce<rrp& (pi. cecTpbi, cecTep, cecTpaM) becomes quite regular if you

use the form cecTpMqa (pi. cecTpriqbi, cecTpwq, cecTpwqaM).

Some general points:

(1) Any noun can have several diminutives. To the ‘everyday’ diminutive

(examples above), further suffixes can be added - with further nuances of

greater tenderness, familiarity, derision and so on. For example, from

cecTpMqa ‘little sister’ can be formed the more affectionate ‘double

diminutive’ cecTpMHxa, and from cetrrpMHxa comes the colloquial ‘triple

diminutive’ cecTpMHyuixa ‘darling little sisterlet’ (diminutives are notori-

ously hard to translate). There are other variants too, e.g. cecTpemca and

cecTpeHOHKa. M36yiuxa (from M36a ‘peasant cottage’) produces the

even more affectionate form M36ywemca. Here we shall restrict ourselves

to ‘everyday’ diminutives.

(2) ‘Everyday’ diminutives normally keep the same gender as the base

noun.

Feminine diminutives normally end -xa (always unstressed):

ro/iOBa head ro/i6Bxa little head

fl6Hb daughter A^HKa little daughter

nesb stove n6nxa little stove

Nouns whose normal forms end with -xa or a group of consonants have

-sxa:

3Be3£a star 3B63AOHxa little star; asterisk

Mrpyuixa toy Mrpyuienxa little toy
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Kon^Mica kopeck Kon6esKa one-kopeck coin

naMna lamp n&MnoHKa little lamp; bulb

pyxi hand, arm pyMKa little hand or arm

The last consonant before the -a often changes:

Aopdra road AopoxiKa little road; path

Hora leg, foot HO)KKa little leg or foot

CTapyxa old woman cTapyiuKa little old woman

Other variations:

Asepb door flB6pita little door, car door

hkpa caviare MKdpKa nice caviare

KypHi^a hen KypoHKa little hen

y/iMi|a street y/ioMKa little street, lane

Masculine nouns add -hk (unstressed) or -(6)k:

ropofl town, city ropofl(6)K small town

cnoBapb dictionary CJlOBapHK small dictionary

CTon table CTOJIMK small table

Some nouns (with -xi, -m, -h, -p) add -hhk:

6ok&ji wineglass 60Kd/1bMHK little wineglass

CTBKBH glass, tumbler CTaKdHHMK little glass

Sometimes there are consonant changes:

APyr friend flpyw(6)K pal

crapHK old man CTapHH(6)K little old man

Neuter nouns have a variety of (neuter) endings:

A&/10 matter, piece A&ibije small matter

A^peBO

of business

tree AepeBifd/ little tree

3aHBJl6HHe application

A^peBLte

3a$IB/l6HbMI4e small application

/1H146 face J1MHHKO little face

m6cto place m0ct6hko little place

okh6 window OK6Hqe/oK6uiKO little window

FlMCbMO letter nucbMei^b little letter

308



DIMINUTIVES; PROPER NAMES; POLITENESS

n/iaTb© dress nn^TbMqe little dress

c/i6bo word c/iOBqd little word

COJIHL^e sun CO/IHblUIKO little sun

yxo ear ytUKO little ear

B6/10K0 apple ©6/iohko little apple

EXAMPLES

flaHTe, nowanyMCTa, CTaicaHHMK

naa. (craidtH ‘glass’)

XoTMTe nauiesKy Kcxpe?

(nauma 'cup')

npMXOflHTe H^pe3 He^/IbKy.

(Hea&isi ‘week’)

floxcd/iyMCTa, nutiiMTe

3aaB/i^HbMi4e.

(3aaB/i6HMe ‘application’)

Could I trouble you for a glass of tea?

Would you like a nice cup of coffee?

Could I ask you to come back in a week

or so?

Would you mind writing an official

request?

EXERCISE 25/1

Find the non-diminutive forms of the diminutives in the following and

suggest translations of the phrases:

I Sales assistant: Y Bac weT icongeHKM? 2 Elderly theatre usher: Bam
6mji6tmk, noxca/iyifCTa. 3 Polite customer: flAirr© oflHy 6yTbmoHKy

MMHepanbHOM BO/jbi, (TOwanyMCTa. 4 Mother: TdHeHKa, Ha/^Hb (put on)

tudnoHKy. 5 Fond aunt: (Iocmotpm Ha JttHOHKy. Kaicde KpacMBoe

nnaTbMqe! 6 Mother to child: flail Kbuixe (cat) boamhkm. 7 Hostess:

XoTMTe nawKy? 8 Street trader: MicdpKM h© xce/iaeTe? 9 Grandmother to

child: KaKM© y Te6a rpfoHbie pyHKM! 10 Taxi driver: 3aKpoMT© flB^pqy.

II To a friend: IIoaowam MMHyroHKy, noxa/iyiiCTa. 12 Mother to son:

nocMOTpM b OKOtuKO. MoNceT 6biTb, y*6 npoiue/i.
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25.3 Proper Names

As mentioned in 6.10, ‘diminutive* (or ‘intimate’) forms of proper names

are very popular in Russia as ways of indicating affection, familiarity and

so on. Here are examples of the large range of possibilities. (There is also

scope for individual creativity.)

From Mapasi:

(Commoner forms) Mapycn, MapyceHbica, Mapycenica, Mapycbxa,

MapHMKa, MapbiouiKa, Mapbtiiua, M6iua, MauueHbKa, MauiKa, M6hh,

MaHeHKa, MaHbica, Myca, MyceHbica, Mycenica, Mycbica, Mapa, Mypa,

MypoHKa, Mapjfra. (Rarer forms) Mdmemca, Mapwiua, Mdpa, MapiOHS,

MapyHn, Mapy/in, My/is, M6cn, Macfrra, Mapkna, Mapioxa, Mapyxa,

Mapiouia, Mapyiua, Myuia, MamdHa, Mamopa, MaHtoca, MambTa,

Mamoxa, MaHiotua, MaHflTKa, Maica, Mantua, MauiaHa, MauiOHs,

Mauiyxa, MauiyHa, Mytui, Mauiypa, Maui6pa, Maiuyra, MyTa, Maiuyxa,

Mops.

From Bjia/\MMMp:

BnaflMMMpyujKa, Bnhpp, Jlann, Ba/^n, BdBa, BaByrm, BaBycn,

Bono BonoAioxa, Bonoftioxa, Bonoflknua, Bono^nKa, Boxionaxa,

BonoA^uia, B6Ba, BoBy/w, BoByHn, Bosycsi, BoByuua, Bonn.

25.4 ‘Diminutive’ Adjectives

Adjectives can be given the same connotation of affection or ‘niceness’ by

replacing the final -biM/-6M or -kmm with -eHbKMM. So MonofldM ‘young’

becomes MonoAGHbKMH ‘nice and young’; xyflOM ‘thin’ becomes

xy/^eHbKMM ‘thin in a nice way' (slim);
1 crapbiM ‘old’ becomes

1 In a culture where fat tends to be regarded as a good thing (it keeps the cold out),

there are some features of the Russian language which should intrigue westerners

obsessed with slimming. Note that xyfldM ‘thin’ also means ‘bad’, nonpdBMTbCfi ‘to

get fatter’ also means ‘to get better’, XMpHbiM ‘fat’ has associations with richness

(XCMpHblM KycOK ‘fatty piece’ is used of something tempting), and the phrase C

xcMpy 6ecMTbCfi ‘to be in a rage because of fat’ means ‘to be too well off’.
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CT&peHbKMM ‘attractively old’. An equivalent feature of English is the use

of ‘small’ and ‘little’. ‘Small’ is a neutral description of size (‘a small dog’)

while ‘little* means ‘attractively small’ (‘a little dog’). Note, however, that

the adjective M&neHbKHM ‘small’, originally formed from M&jibiM ‘small’

with the same ending -eHbKHM, has lost its positive connotation of niceness

and is now a neutral word. Its hypocoristic (affectionate) equivalent is

ManidceHbKMM ‘little’/’little tiny’ or M^ceHbKMM, a children’s nursery word.

ft mo6/iib T8KM6 a6mhkm, ksk Bam, CTapeHbKne pp TenneHbKMe.

I’m very fond of little houses like yours, nice and old, nice and warm.

25.5 Politeness Phrases

Apologies

ItoBHHMTe (3a + acc.) . .

.

flpOCTMTO (3a + acc.) . . .

ft AdfUKBH (AOJUKHd) M3BMHMTbCfl.

ft3BMHMTe/npOCTMTe 3a

ono3A^HHe.

M3BMHMT6 3a OeCROKOMCTBO.

npocTMTe, n HendsHHO.

M3BMHMT6, H COBC^M H6

xoT6n(a) Bac o6wfleTb.

Pa3peuiMTe npoMTM.

Responses to Apologies

rioNtanyMCTa.

Hnnerd [nee-chye-y6]

He ct6mt.

Hy ht6 Bbi!

flyCTSKM!

Hnnerb CTpamHoro!

Excuse me/l’m sorry (for) . .

.

Excuse me/l’m sorry (for) . . .

I must apologize (more formal).

I'm sorry I’m late.

Sorry for troubling you.

I’m sorry, it was accidental.

I’m sorry. I didn’t mean to offend you.

Excuse me (when you want someone

to let you pass).

That's all right.

It doesn’t matter (lit. ‘nothing’).

There’s no need to.

Forget it (informal).

It’s nothing.

Nothing to worry about.
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Requests

M3BMHHT6 38 6ecnOKOMCTBO.

By^bTe flo6pbi . .

.

Ecjim bsm He tpyaho . .

.

Cfl^naMTe oAO/DK^HMe . .

.

Excuse me for troubling you.

Would you mind . . . ('Be so good . .

If it isn’t too much trouble . . .

Could you do me a favour?

npocTMTe, y Bac He 6yA©T A©yx Kon6eK, HT66bi no3BOHMTb?

Excuse me, could you let me have two kopecks to make a phone call?

Note how the Russian polite negative (‘you won’t have two kopecks?’)

often corresponds to the English use of the conditional.

EXERCISE 25/2

Translate:

1 npocTMTe, fl He XOT&J1 Bac ObHA^Tb. 2 ItoBMHMTe, 51, Ka>KeTCfl, 38H5U1

Bauie m6cto. 3 npocTMTe, noxtanyncTa, n bsm He noMeuia/i? 4

H3BMHMTe, ec/iM He tpyaho, npMHecMTe hmctbim CTaxaH. 5 ByflbTe

Ao6pbi, Bbi He CKaxteTe, rA© 3A©cb noHTa?

25.6 Acceptance

R HMHerd He mm6k> npoTMB.

R He np6nb!

Oxotho.

C yAOBOJlbCTBMeM.

C paAOCTbio!

C BejlMH8MtllMM yAOBOJlbCTBMeM.

I’ve nothing against (it).

I’m willing (Tm not averse’).

Willingly.

With pleasure.

With pleasure ('With joy’).

With the greatest of pleasure.

25.7 Refusal

M3bmhmt6, He Mory.

Hmkbk He Mory.

R 3&H51T(6).

I’m sorry but I can’t

It’s quite impossible

I’m busy.
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4to-to MHe He xbneTcsi.

Hm b ko6m c/iynae!

Hm 3a ht6!

Hgt y>K!

OTKa3blBaK>Cb HaOTp^3.

I don't feel like it.

On no account/Out of the question.

Not for anything.

I do mean no (‘No really’).

I absolutely refuse.

EXERCISE 25/3

Translate the three dialogues:

(a) B Accidentally Bumps into A

A: 6m!

B: M3BMHMT6, M HeH&RHHO.

A: rioiKa/iyMCTa, noxanyMCTa.

(b) Acceptance

Ahap&m: flaBaMTe noe^eM ko MHe. y mohm flOMa xopoiuMM KOHbflK.

66pn: R He np6nb!

Bacn: R rome HMHero He mmbio npoTMB.

Ahap^m: Cepexca, Tbi no^fleujb c h6mm? )KeH& npMroTbBMT HaM yxcMH.

Cepexca: C yAOBonbCTBMeM. C BenMH&MuiMM yflOBonbCTBMeM.

AHflpeir. A Tbi, Bonofln?

Bojioah: C p^AOCTbio! Oxotho.

Ahap^m: Hy hto me\ no^AOM.

* Hy ht6 me well then.

(c) Refusal (A Telephone Conversation)

Ahap^m: Bsamm, 6to Tbi? Mbi Bee cobpa/iMCb y mohA, otmohAom AeHb

POjkaAhmh oahot6 TOBbpMuja. 3axoA*.

BaAMM: HmkAk He Mory. R 6neHb 33hht.

Ahap^m: Hy Bbineft c h&mm xotA 6bi ct6 rpaMM*.

BaAMM: Hm b k6©m cnynae! Hm 3a ht6! Tbi me 3Hdewb, hto Esa He

pa3peuibeT.

AhapAm: Hy, Bbinen nanny.

BaAMM: Ht6-to mho He x6neTCS«. AsbAm ziynuie 3&BTpa.
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Ahap^m: CnyuiaA, He obpaujaM bhmm8hmsi Ha EBy. IloflyMaM o Hac. He

3a6blB&M APya^M. B03bMM T8KCM M npMe3M&M!

BaAMM: Hot yac! He xony o6MA©Tb 1=By.

AhapAm: OTKa3biBaeuibCfi HaoTpAa? XC&ntco.

*ct6 rpaMM 100 grams - a generous glass of vodka (Russians measure

vodka in grams, not glasses, treating half a litre as 500 grams).

25.8 Vocabulary

(See also diminutive list 25.2 and phrases 25.6-25.7)

6pocMTbp 6p6iuy, 6p6cMUib

(6p6caTb like 3HaTb) (+ acc.)

to throw, throw away

Bee (Bee BpAmm) ail the time

BCKOHMTbp BCKOHy, BCKOHMIlIb

(BCKaKMBaTb 1

like 3HaTb) to

jump in/up

BbICKOHHTb BbICKOHy, BblCKOHMtllb

(BbICK&KMBaTb like 3HaTb) (M3

+ gen.) to jump out (out of)

rna3 pi. rna3a gen.pl. rna3 (dim

rna3(o) k pi. rna3KM) eye

rjrmA^Tb' (no-) rrmxcy, rnHAMtub

(Ha + acc.) to look (at)

A^BOHKa dim of AABa ‘maid’ little

girl

AAnaTb Henero there was nothing

to be done, there was nothing

for it

Aopora (dim AopoxtKa) road

acAnico (dat. of person + inf 14.6)

it’s a pity; to grudge

3aHHT (m)/3aHHTa (f)/3aH5rrbi (pi.)

busy

M366 pi. M36bi peasant cottage

MKpd (dim MKdpxa) caviar(e)

McnyraTbcn (nyraTbcn) (+ gen.)

(like 3H8Tb) to take fright (at)

KOHbHK gen. KOHbsnca cognac,

brandy

nerna see neHbp

nenbp nary, nAaceuib past ner,

nerna imper nArfre)

(noxcMTbcn noacycb,

no)KMUJbcn) to lie down

nAry see nenbp

MeuiaTb' (no-p
) (like 3HaTb) (+ dat.)

to hinder (someone)

Meui(6)K bag, sack

MyacMK gen. MyacMKd peasant

man (orig. dim of wyac ‘man’)

HMHero He noAAnaeuib there’s

nothing one can do (idiom)

Hora pi. HdrM (dim Hbacica) leg,

foot

Hy well

odMAer^ o6Aacy, obMAMUib (+ acc.)

(obMxcATb 1

like 3HaTb) to offend,

hurt

OTA&BiTb' (like abbAth) to give up
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OTfl^Tbp (like A&Tb) to give away

OTK63biBaTbCfl' (like 3HaTb) (+ inf)

(OTKa3aTbcn p OTKaxcycb,

OTKaxeiubcn) to refuse

ox6tho willingly

nenb (f) gen.pl. nen^H (dim n£mca)

stove

nepeHOHeBiTbp (HoneBaTb) nepe-

Honyio, nepeHonyeuib to

spend the night

necHB gen.pl. n6ceH song

nofl (+ acc.) under (motion)

noAHBTbp noflHMMy, noAHMMeiub

(noAHMMaTb like 3HaTb) to lift,

pick up

now! (imper of nerb') sing!

nojioxMTV nonoxcy, nosioxcMiub

(K/iacTb K/iafly, Knafleujb)

(+ acc.) to put

nocTyMaTbp nocTyny, nociynMuib

(CTynaTb 1

) (b + acc.) to knock (at)

npnMTMCbp (+ dat. of person + inf)

like npMMTM (npMxoflHTbcn like

npMXOAMTb) to be forced to

npMiii/i6cb see npMMTHCbp

nycTMTbp nyujyy, nycTMUib (+ acc.)

(nycic&Tb1

like 3HaTb) to let, per-

mit; to let in/out

cecTpa pi. cecTpbi cecTep

cecTpaM cecTpaMM cecTpax

sister

CTax^H glass, tumbler

cxB8TMTbp (+ acc. 3a + acc.)

cxBany, cxBaTHUJb (xeaTaTb 1

or

cxBdTbiBaTb' both like 3HaTb)

to seize (someone by some-

thing)

TecHO crowded; tight

tobApmuj comrade, friend

TyT here (= 3#ecb)

yxo pi. yujM (dim yuiKO pi. yuiKM)

ear

xo3BMH pi. xo3BBBa gen.pl.

xo3neB host, owner, master

COMPREHENSION EXERCISE 25/4

Note the diminutives in this well-known Russian folk tale ‘The Fox and

the Rolling-Pin’ (or, literally, ‘The Little Fox and the Little Rolling-Pin’).

1 The rules of peasant hospitality allow travellers to ask for a bed for the

night at the first house they come to. However, the fox is not a very wel-

come guest. How does the peasant try to turn the fox away?

2 How does she counter this objection?

3 If a guest loses something, the host has to make good the loss. How

does the fox acquire a hen?

4 What happens to the hen?
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5 What does the fox want for the goose and what does she get?

6 How does the surreal conversation in the burrow under the tree-stump

lead to punishment for the fox?

UJna /MCMHica* no f\opdxcKe, HauiJiA ocA/ionicy*. noAHBJid ee m

noiuna flanblue, ripmuna a flepeBHio m nocTynana b ABePb nepBOH

M36bi:

- CTyK-CTyK-CTyk ^

!

- Kt6 TaM?

- SI, nMCMHKa-cecTpMHKa^, nycTMTe nepeHoneBaTb.

- y Hac m* 6e3 tb6b TecHO.

” A8 * iv He noTecHio* Bac: cauik n£ry Ha jiaBOHKy*, xboctmk* noA

jiaBOHKy, CKa/iOHKy nofl n&HKy.

Ee nycTM/iM.

OHa nerna caMa Ha jiaBOHKy, xb6ctmk nofl JiaBOHKy, CKajiOHKy nofl

n^HKy.

Pkho yTpOM JiMCMHKa BCTana, cowrjia* cboio CKanoHKy, a noTOM

cnpocMJia:

- Tfle me mob CKanonKa? flaBaMTe MHe 3a Hee KypoHKy*!

MyxcMK - A^naTb H^nero! - OTflan ew 3a CKa/ionxy KypoHKy. B3HJia

JiMCMHKa KypoHKy, MfleT m noeT:

- LilJia JiMCMHKa no AopoxtKe,

Hauijia CKajiOHKy.

3a CKajiOHKy B3fuia KypoHKy!

ripMiujia OHa b Apyryio a©P^bhk>:

- CTyK-CTyK-CTyK!

- Kto TaM?

- fl, jiMCMHKa-cecTpMHKa, nycTMTe nepeHoneBaTb.

- y Hac m 6e3 Te6n TecHO.

- fla b He noTecHio Bac: caMa Jiary Ha JiaBOHKy, xboctmk noA

JiaBOHKy, KypoHKy noA nenKy.

Ee nycTMJiM.

JiMCMHKa Jierna caMa Ha JiaBOHKy, xboctmk hoa ji^boh Ky, KypoHKy

noa n&HKy.

PaHo yTpoM JiMCMHKa noTMXOHbKy* BCTana, cxBaTMJia KyponKy,

Cbena, a hotom m tobopmt:

- ff\e me mob KypoHKa? flaBaMTe mho 3a Hee ryconKy*!
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HMnero He noA^naetiib, npwtunocb xo3tiMHy oTA&Tb eft 3a KypoHKy

rycoHKy. B3n/i6 jimcmhkb rycoHKy, maSt m noeT:

- Ulna /iMCMHKa no AopbxcKe,

HaiunA cic&noHKy,

3a CK&noHKy B3nna KypoHKy,

3a KypoHKy B3nna rycoHKy!

npMiuna OHa sAnepoM b TpbTbio AepbBHio:

- CTyK-CTyK-CTyK!

- Kt6 tbm?

- 9\, /iMCMHKa-cecTpMHKa! nycTMTe nepeHonesaTb!

- y Hac m 6e3 Te5n t£cho.

- A a He noTecHio eac: caMa nary Ha naBOHicy, xboctmk nofl

n&BOHKy, rycoHKy nofl nbMKy.

Ee nycTM/iM.

OHa nerjiA caMa Ha nftBOHKy, xboctmk roa JiAsoHKy, rycoHKy noA

nbHKy. YTpOM /IMCMHKa BCKOHMJia, CXB8TMJ18 ryCOHKy, Cbbna, nOTOM M

roBOpMT:

- A r/\e me moA rycoHKa? flaB&HTe MHe 3a Hee fleBOHKy!

A MyxcMKy A^BOHKy memo OTAaoaTb. nonowft/i oh b MemoK

6oiibiiiyio co6aKy m OTfla/i mice:

- Bepft, mica
, A^BOHKy!

Bot iiMca B3nna MeuiOK, Bbiiuna Ha Aopory m tobopmt:

- fl&BOHKa, ndft* nbcHM!

A cobaKa b MeuiKA 3apbiHana!

/iMCMHKa Mcnyranacb, bpbcMna MeuibK, nobexcana.

TyT cobaKa BbicKOHM/ia M3 mciukA - m 3a Heft!

JlMca ot cobaKM bexca/ia-bextima f\a noA neHeK* b Hopy* 3abexcana.

Cmamt TaM m roBopMT:

- Yiukm mom, yuuKM! Hto Bbi A^nami?

- Mbi see c/iyuia/iM.

- A Bbi, h6)kkm, hto a&i&JW?
- Mbi Bee bew&jiM.

- A Bbi, rna3KM?

- Mbi Bee rnsiAAnM.

- A Tbi, xb6ct*?

-An bc§ Meman Te64 bexc&rb.
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- A, Tbi Bee Meman! Hy nocTOM me\ bot b noKaxcy Te6e*! - M

BbicyHyxia* xboct m3 Hopbi: - Euib erd, co6aKa!

TyT co66Ka cxBaTM/ia xiMCMijy 3a XB6CT, BbiTaiijM/ia* H3 Hopbi m

Hana/id ee Tep3dTb!

Extra Vocabulary for Comprehension Exercise

BbicyHyTbp to thrust out

BbiTautMTbp to drag out (Bbi +

TaujMTb 20.4 + 20.2)

rycoHKa (dim from rycbiHB coll)

little goose

Aa (coll) (30.4) and/but

3apbinaTbp to start growling

xypMiia (dim xypomca) hen

naBKa (dim zidBOHica) bench in

peasant hut

/iMca pi. riMCbi fox

/iMCMHKa-cecTpMHKa little fox-little

sister (standard rhyming name

for the fox in folk tales)

/iMCMija (dim hmcmhk8) fox, vixen

Hop& burrow; lair

n(e)Hb (m) (dim neH(e)K) tree

stump

EXERCISE 25/5

REVISION OF LESSONS 21-25

B6t h notcaxcy Te66! I’ll show you!

nocTbri me hang on a moment

noTecHHTbp (+ acc.) to constrict

(someone); to get in (someone’s)

way

noTMXOHbKy (coll) noiselessly

(dim. from thxo ‘quiet’)

cxi/iKa (dim cicd/iomca) little

rolling-pin (for rolling pastry)

coKr/id burnt

past of cxceHbp (+ acc.) to burn

(something)

CTyx-CTyK-CTyK knock-knock-

knock

Tep3&Tb' to pull about, torment

xboct tail

Put the words in brackets in the correct form and translate:

1 3a uiecTb flHen Mbi no6biBd/iM b (uiecTb ropoflbB). 2 Mbi

pa3roBdpMBa/iM c (tpm pyccKMx CTy^HTa). 3 R bsm /pm He 6d/ibuie

(seTbipe f\6mtapa). 4 Mbi by^eim b DeTepbypre (oflHa He^rm).

Translate:

5 She loves only herself. 6 They are in their hotel room. 7 We have come

to Russia in order to speak Russian. 8 I want him to apologize. 9 She is
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here alone. 10 They have three children. 11 There are four of us. 12

I don’t know anybody in Irkutsk. 13 She doesn’t understand a single word.

14 There’s no one to ask (p). 15 There was no one for her to talk to (i).

Translate the English into Russian and Russian into English:

A: MMCTep Cmmt, Mbi c xceHOM xotmm Bac npur/iacMTb k ce6e aomom.

B: With pleasure.

A: Bbi CMOxceie npwMTM nocne3aBTpa, b nflTHMtjy?

B: Unfortunately, I can’t. I shall be in Kiev for three days.

A: Torfla npnxoAMT© ABaAMaTb ceflbMoro.

B: On that day I’m busy.

A: A TpMAMQToro?

B: I think I have no meetings (BCTpdna) at all after the twenty-ninth.

A: npexpacHO. Mbi Bac magm TpMAA^Toro, nocne ceMM nacoB.
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26

yP6K flBAflMATb LUECTb

INDEFINITE PRONOUNS;
WORD ORDER;

WRITING LETTERS

26.1 Useful Expressions

KT6-HM6yAb 3BOHMJ1?

KTO-TO 3BOHMJ1.

Ohb yui/ia Ky^a-TO.

PaccKaxcMTe HTO-HM6yflb o ce66.

Did anyone ring?

Someone rang.

She’s gone off somewhere.

Tell me something about yourself

26.2 Someone kto-to

Kto-to ‘someone’ means someone definite, though the speaker may not

know who. It is declined like kt6:

Kto-to CTyHMT b f\Bepb. Someone is knocking at the door.

9\ bmf\en Koro-To. I saw someone.

26.3 Anyone KTO-HMOyftb

KT6-HM6yflb ‘anyone’ means that no specific person is meant:

£cjim KT6-HM6yflb npHfleT, If anyone comes, say I’m out.

CKaXM, HTO M6HB HeT.
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For most uses of someone/anyone, English and Russian usage coincide:

Kt6-to npMiugji. Someone has come.

£cjim Tbi KOMy-Hn6yflb CK&Ketub, if you tell anyone, I'il divorce you.

n c to6om pa3Beflycb.

But note the following differences:

(1) The distinction between definite person (-to) and no specific person

(-HMbyflb) tends to be stricter than in English, so an English sentence such as

‘If someone rings, tell them I’m out’ should be Ecjim KTO-Hn6yflb no3BOHMT

if you do not know who is going to ring. This means that future and imper-

ative sentences will nearly always have -HM6y#b.

CnpocMTe Koro-HM6yAb. Ask someone (I have no specific

person in mind).

(2) When English ‘anyone’ means ‘no one’, i.e. in negative sentences,

forms of the Russian word hhkto (‘no one’, ‘nobody’ 24.6) are used:

I don’t know anyone. 51 HMKoro He 3Hax> (= I know no one).

Don't tell anyone. He roBopMTe HMKOMy

(= Tell no one). (See Lesson 24.)

26.4 Somewhere, Anywhere, Sometime, Anytime etc.

The rules for other -to and -HM6y£b words are exactly the same:

something hto-to

somewhere rfl6-TO

somehow k6k-to

(to) somewhere Ky^a-TO

sometime Kor/^a-TO

for some reason noHBMy-TO

9\ Bac r/16-TO BHfle/i.

£cjim Bbi 6yfleTe Kor^a- Hn6yflb

B MOCKB6 , n03B0HMTe HaM.

anything HTO-HM6yAb

anywhere rA6-HM6yAb

anyhow KaK-HM6yAb

(to) anywhere KyA6-HM6yAb

anytime KorAa-HMbyAb

for any reason noneMy-HMOyAb

I’ve seen you somewhere (somewhere

specific, though I can’t remember

where).

If you are ever (anytime) in Moscow,

telephone us.
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Oh kya^-to yiuen.

AaBaMTe no^fleM KyAa-HM6yflb.

OHa ht6-to KynM/ia.

OHa HTo-HM6yflb KynM/ia?

Oh6 HMMero He KynM/ia.

Ohm HMKyAa He xoamjim.

He’s gone off somewhere.

Let’s go somewhere (I have nowhere

specific in mind).

She’s bought something.

Has she bought anything/something?

She hasn’t bought anything.

They didn't go anywhere.

26.5 KaKOM-To/KaKOM-HM6yAb

Notice also the adjectives KaKdM-TO ‘some (or other)’, 'some kind of and

KaKOM-HM6yAb ‘any’, 'any kind of:

BaM 3BOHMna KaKan-TO Some woman rang you.

xeHUjMHa.

6h MtijeT Kaicyio-HM6yAb paboTy. He’s looking for any kind of job.

Mbi HaMA&M KaKyio-HM6yAb We'll find some kind of hotel.

TOCTMHMI^y.

EXERCISE 26/1

Translate the words in brackets:

1 OHa KynM/ia (something). 2 Bbi KynM/iM (anything)? 3 Mbi He KynM/iM

(anything). 4 PaccKawMTe hsm (something) o mm3hm b Cm6mpm. 5 Ec/im

(anybody) iio3bohmt, CKaMMTe, hto m 6yAY noc/ie comm. 6 OHa ytu/i6

(somewhere) c (some) mo/ioa^im nenoB^KOM. 7 (For some reason) OHa

He Mower npMMTM. 8 Bbi mmJin (ever/at any time) b flep^BHe?

26.6 Rules of Thumb for ‘Some-/Any-’ Words

(a) -to is ‘some’.

(b) -HMbyAb is any’.

(c) Use -HMbyAb for some’ in sentences about the future, in orders and

questions.

(d) Use HMKT6/HMHT6/HMrA& (24.6) etc. for any’ in negative sentences.
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Key examples:

Kt6-to Bac fttqeT. Someone is looking for you.

Bbi Kynft/iM HTO-HM6yAb? Have you bought anything?

CnpocftTe Kor6-Hn6yflb. Ask someone.

Mbi HMKoro He 3HaeM. We don’t know anyone.

26 7 EXTRA: -jim6o and xoe-

There is another suffix -jim6o, which is similar to -HM6yAb but implies

even more unrestricted choice:

£cjim BaM hto-jim6o honcho ... If you need anything (whatever) . . .

It is also a little more formal than -HMOyflb so it is not common in conver-

sation.

Note also the prefix Koe-, which generally has a distributive meaning:

Koe-rA& in several places/here and there

Kde-KTO a number of people (declines like kto)

Koe-Kyfla to several places

Koe-HTO certain things (declines like hto)

Koe-rfle jiexcan CHer. Snow lay here and there.

Koe-KOMy (dat.) $to He A number of people won’t like this.

noHpaBHTcn.

Prepositions with xoe-KTO and xde-HTd generally come between the two

parts:

Ohs yxc6 Koe c xeM She’s already met a few people.

n03HaK0MM/iaCb.

However, Koe- can also be an equivalent of -to, but with the extra nuance

that the speaker is concealing the identity of the person, thing or place.

So Koe-KTd can mean ‘someone’ in the sense ‘a certain person whom I am

not naming’. R npMB§3 eft xoe-HTO ‘I've brought her something (which I’m

not naming)’; R Hfly Kde-xy^a Tm going to a certain place’ (a euphemism

for the toilet).
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Note that icoe-Kaic means ‘badly’, ‘sloppily’ or ‘with difficulty’, not ‘in

several ways ’/‘in a certain way’: 6h bc§ pfinaer K6e-KaK ‘He does

everything sloppily.’ npodaBiineMCfl Koe-KaK ‘We manage to get by’

(30.5).

26.8 Word Order

You will have noticed that Russian word order is very flexible. The end-

ings of words show the relationships between parts of the sentence so

these parts can go in almost any order without causing misunderstandings.

The basic rule for written Russian is that new information (or emphasized

information) comes at the end of the sentence.

3/iecb 6bi/i Baca. Vasia was here (emphasis on Vasia).

6h cbo6o£ho roBopMT no-pyccKM m no-HeM^KM. He speaks fluent

Russian and German (emphasis on the languages, not the fluency).

6h roBopMT no-pyccKM CBoboflHO. He speaks Russian fluently (emphasis

on the fluency).

B anp6ne Mbi 6bmn b Cohm. In April we were in Sochi (emphasis on

where). B Cohm Mbi 6binn b anp4ne (emphasis on when).

As general rules, note that unemphasized time and place expressions come

first in the sentence and that unemphasized adverbs come before the verb.

For the beginner in Russian there is nothing very important to remem-

ber about Russian word order - other than the fact that it is very flexible.

However, it is worth noting that some things which are complicated in

English are simpler in Russian because of this flexibility. An English sen-

tence such as ‘It was Tolstoi who wrote Resurrection ’ (emphasizing

‘Tolstoi’) can be in Russian «BocKpec6HMe» HanMca/i Tojictom.

EXERCISE 26/2

Translate, paying attention to the word order:

1 Some woman rang you (fam) (emphasis on ‘some woman’). 2 She
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bought something (emphasis on ‘bought’). 3 There are no bananas in

Moscow (emphasis on ‘no bananas’). 4 There was a Russian book lying

(nexcaTb) on the table (emphasis on ‘Russian book’). 5 It was Mary who

brought the book (emphasis on ‘Mary’). 6 I’ll phone you (fam) tomorrow

(main emphasis on 'tomorrow', some emphasis on ‘phone’). 7 I’ll phone

Vadim tomorrow (emphasis on ‘Vadim’).

26.9 EXTRA: Word Order in Speech

Different rules apply in informal conversation, where intonation and stress

play important roles. For example, important information is likely to come

first and to be pronounced with extra emphasis:

TepniTb ho Mory Kor^a pyratoTcn! I can’t stand people swearing!’

26.10 Russian Addresses

A Russian address (&Apec pi* aflpeca) runs backwards (from a western

point of view), starting with the town and ending with the name of the resi-

dent. Here is an example:

Mockbs 127436

yn. HoBaTopoB

A- 35, Kopn. 2, kb. 236

CMMpHOBy B.C.

(Moscow + six-figure postcode)

(y/nuja ‘Street of the Innovators’)

(AOM ‘house’ 35, Kopnyc ‘block’ 2,

KBapTMpa ‘flat’ 236, which can also

be written 35/2/236)

(to Mr V. S. Smirnov - dative case)

Most city dwellers live in blocks of flats. The street number, 35 in the

example above, may cover several buildings one behind the other, each of

which is called a Kopnyc. Blocks of flats are often built round an open

space called a ABop ‘yard’, which may contain benches, a children’s play-

ground, trees, a kindergarten and sometimes a parking lot. The entrances

(noAv63A ‘porch’, ‘entrance’) to the blocks are usually on the ABdp side

of the building, not on the street.
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26.11 Writing Letters

In English we begin ‘Dear . . whether writing to a friend or the tax

inspector. In Russian, the greeting depends on the degree of formality. If

you are writing to someone you call Tbi, you can use:

AoporoM ( Dear ) Bshs!

or flopordfi Mauia!

or 3ap&bctbym, BaHfl/MMiua!

The ending of the letter can be L|enyio Te6« (‘I kiss you’), 06HMMaio tg6b

(‘I embrace you’), flo CBM^aHMsi or flo cicopoM bctp^hm (‘See you soon’).

If writing to someone you call bbi, use yBaxcaeMbiM ‘respected’:

yBaJK&eMbIM neTp MB8HOBMH!

YBaMcaeMan Mapita B/ia/^MMMpoBHa!

An even more honorific form of address is MHdroyBaxcaeMbiM ‘much

respected’:

MHoroyBa)KaeMbiM npo(J)6ccop Mmpn&hob!

The ending of the letter should be:

' C yBaiK^HMeM (‘With respect’)

26.12 Vocabulary

&Apec pi. a/jpeca address

aTMOC(|>dpa atmosphere

Bece/ibiH cheerful, jolly

B03Bpaii^eHMe return

racTpd/iH (f.pi.) gen.pl. racTponeii

(theatre) tour (‘guest roles’)

AepeBO pi. AepgBbsi gen.pl.

^ep^BbeB tree

A&rcKasi nnoina/jKa children's

playground

3acT6nbe party (round a table,

with food and drink)

3AopoBbe health

aHatcbMaa (f adj) female acquain-

tance

3HaKOMbiM (m adj) male acquain-

tance

3H8K6MCTBO acquaintanceship,

first meeting

KaH&iM (pi.) gen.pl. KanS/ien swings

K6e-KaKMe certain, a number of

(26 .7 )

kp&iko firmly, strongly

MaTepM&n material
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Mbic/ib (f) thought

HaL|MOHanbHbiM national

HeoxcMA&HHbiit unexpected

HecMOTpa Ha t6, ht6 in spite of

the fact that

HOBoroflHMM New Year (adj)

OKa3&Tbcn p OKaxcycb,

OK&KeiUbCSl (OKd3blBaTbCS«'

like 3HaTb) to find oneself; to

turn out

oco6biM special

OTJiMHHbiM excellent

OTb§3A departure

neHanb(f) sadness

noBTop^Tb' (like 3HaTb)

(nOBTOpMTb nOBTOpi6,

noBTOpMuib) (+acc.) to repeat

no3ApaB/i6HMe greeting,

congratulation

noKOH^HMe generation

noHpdBMTbcnp to please

KHMra MHe noHp&BM/iacb

I liked the book

noce/iMTbCB p noceniocb,

noce/iMUibca (noce/ismc* like

3HaTb) to settle, take up resi-

dence

npexc/^e Bcer6 first of all, primarily

npMCTyriMTbp npMCTynnio,

npMCTynMUib (npMCTynaTb like

3H8Tb) (k +dat.) to get down to,

to start on

npMB^T greetings (informal usage)

nnTM3Ta)KHbiM five-floor

pa6oTa (+ inst.) work on

something

cepeflMHa middle

CKaM^MKa gen.pl. cicaMgeic bench

(dim. of CKaMba 'bench')

co6npaTbcn (+ inf) to intend to

co6paTbp co6epy, co6epeuib

(co6npaTb like 3HaTb) to gather

CTapMK old man

CTapyuiKa old woman (dim 25.2)

CTaTba article

CH^CTbe happiness, luck

Tax ht6 so, so that

t6, ht6 the fact that

Tpyfl gen.sg Tpyfla work

yBamaeMbiM respected

yBaM^HMe respect

yAMBneHHO with surprise

y^MBUHTbCB 1

(like 3HaTb) (+ dat.)

(yflMBHTbca yAMB/iiocb,

yAMBMLUbca) to be surprised (at)

y/ibi6Ka gen.pl. ynbi6oK smile

ypoB(e)Hb(m) level

Lie/iOBaTb' Ljenyio, qe/iyeiub (no-p
)

to kiss

ht6-/im6o anything whatever (26.7)

uiyMHbiM noisy
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26.13 IlMCbMd, 3anMCKa, flo3ApaB/i6HMe

yBaxcdeMbift npo<t>€ccop Hmkmc)k>pob!

M3BMHMTG 3a to, ht6 b tbk fldnro He nMcana. 9\ ca6np6nacb

HanMcaTb BaM cpa3y me ndc/ie B03Bpaui£HMB M3 MocKBbi, ho flen

6bl/10 CilMUIKOM MHOrO.

Ha np6ui/iOM He#6ne a npoHHTa/ia Bawy npetcpacHyio KHwry o

Bo/ibUJOM TeaTpe. OHa mho oneHb noHpaBM/iacb.

Hepe3 napy Hefl&ib nocne B03Bpam6HHB b Bpwcronb a

no3BOHM/ia b Ham Hai4MOHa/ibHbiM TeaTp m roBopwna c Bauieit

3HaKOMOM. Oh8 cKa3ana, ht6 Koe-KaKMe MaTepwa/ibi flnn Bac OHa yxce

co6pana, tbk ht6, Kor/ja Bbi 6yfleTe b JloHflOHe b aBrycTe, Bbi

CMoxceTe cpa3y npMCTynMTb k pa60Te Haft CTaTbew o racTpdnnx

Bojibiuoro TeaTpa b Aht/imm.

Ecjim hmhto He noMeuideT, to Mbi c PrinapAOM cHOBa ok&kcmcb b

Mockb6 rfl§-TO b cepeflHHe Mionn. ^cjim b CMory BaM H6M-HM6y£b

noMOHb (hto-to nepeflaTb ot B6weM 3H8k6mom mjtim ht6-jih6o euje),,

3BOHMTe MHe.

Euje pa3 cnacw6o 3a OT/iMHHyio KHMry.

Bcero BaM fl66poro*.

C yBa>K6HMeM

6ap6apa ridyn

Best wishes (short for B menato BaM Bcero ftodporo (gen.) ‘I wish to

you all good’).

3anMCKa (A Note)

Aoporaa mob AHHyuiKa!

npMB^T Te6e M3 naprixca. 3flecb cTdnbxo MHTepgcHoro, ht6

H^Korfla nncaTb nwcbMa. H BepHycb b neTB^pr, nocne uiecTM.

flpMXO/^M b rocTM, b Te6e Bee paccKaxcy.

LJenyio kp&iko,

tOpa
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HoBoroAHee no3ApaBii6HMe (New Year Greetings)

yBawaeMbiM IIgtp I4b6hobmh!

nycTb nenariM ocTaHyTcn b npouinoM ro/\y. riycTb b BauiGM AOMe

noce/iMTCfi cnacTbe! XCG/idio BaM Becenoro 3acTOJibn, y/ibi6oK,

paflocTM, 3flopoBbn. >Kenaio BaM ycndxoB b xcm3hm m b Tpy

Xfendio BaM Tor6, ht6 Bbi MGndGTG ce66.

C yBaxcdHMeM

EBa AHTOHOBa

Note that in letters (a) the first line is positioned towards the middle of the

page, (b) the name is followed by an exclamation mark, and (c) all forms

of Bbi are written with a capital letter.

EXERCISE 26/3

Translate:

Note the word order: in eleven cases the subject (noun in the nominative

case) comes after the verb (see 26.8).

ABop (‘The Courtyard’ - see 26. 10)

Bojioab m M6pn botujib bo abop nnTM3Ta)KHoro AOMa. Xotb

uiyMHbiH npocneKT 6bm HeAaneKO, bo abop6 6bino tmxo, poc/iM

6ojibuiMe CTapbie flep^Bbn, a b cbmom i^HTpe 6bin6 A^acaa
n/iou|aAKa c Kane/iAMM. Ha CKaM^MKax cma^/im CTapMKM m CTapyuiKM,

nepefl hmmm Mrpa/iM a6tm.

- 3ApaBCTByMTe! 3ApaBCTByMTe - noBTopn/i Bo/ioab.

- Tw Bcex 3Aecb 3Haemb? - yAMBneHHO cnpocMJia Mdpw.

- KOH6HHO. fl BGAb BbipOC B 6TOM flBOp6. B CTapbIX mock6bckmx

AOMax oco6aa aTMoccJjepa. B hmx MHorfla xcMByT Asa-TpM noKon^Hnn.

Bot 6tm CTapyuiKM 3Ha/iM momx A^AyuiKy m 6a6yuiKy, bmab/im, xax

poc mom nana kbk poc a, xax poena mom cecTpa Mama. 3Aecb

npouina mx )KM3Hb. M ohm nk>6aT m 5tot aom, m Bcex, kt6 b h6m xcmbgt.
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COMPREHENSION EXERCISE 26/4

1 Where exactly did Vera Petrishcheva and Barbara Pope meet?

2 y M6HA B03HMKXia Mbic/ib . . . What is Vera's idea?

3 What two reasons does she give for considering this idea realistic?

4 What does she want Mrs Pope to do?

3AP&BCTByMTe,

yBawdeMan mmccmc n6yn!

He yAMB/i^MTecb, nowdnyMCTa, MoeMy HeoxcMAaHHOMy nncbMy,

HecMOTpa Ha t6, ht6 co ahsi Hauiero aHaxoMCTsa y>xe npomno

BOCeMb M^CBAeB.

fl6no b t6m, ht6* T6/ibKO Bbi CMbxceTe noMOHb mhg m momm

APy3bBM. H6 Hasana si HanoMHto HeMHdro o ce66.

MeHB 30ByT B6pa. R M3 rdpofla MMHycMHCxa. Tor6 ManeHbxoro

npoBMHL^Ma/ibHoro1 CMbMpcKoro ropoflKa-, rfle Bbi co cbomm MyweM

6bisiM b KOMaHAMpOBKe b Mae np6iunoro rofla.

R oneHb coxangx), hto 6to HMCbMo si He HanMcana cpa3y nocjie

Bawero orbd3fla, ho, kbk y Hac rosopaT, «JlyHiue no3>xe*, neM

HMKorAa».

rioc/ie 3HaKOMCTBa c B&mm b HaiueM My36e y Men* B03HMx/ia*

Mbicnb, KOTopaw He noKMflana* MeHsi y

>

k6 HMKorAa. OHa

3axnioH6eTcsi* b tom, ht6 si xony xax-TO no6/iM)xe no3HaxdMMTbcsi c

BaiueM dpaHOM, c ee o6binasiMM* m xiwflbMM.

Tenepb 6to cTa/io 6o/iee pea/ibHo*, neM paHbiue. HaBdpHoe, 6to

CBB3aHO* npe*fle Bcero c orrenejibio* b no/iMTMnecKMX* m

xynbTypHbix* OTHOiueHMBxt MexKAy HauuMMM CTpaHaMM, a, xpoMe Tord,

si nocTynMJia b MHCTMiyr, rfle si Hana/iS aaHMMaTbcsi aHmMMCKMM

si3bixoM, xoTopbiM npenoftaeTcsi* Ha HennoxoM* ypoBHe.

riodTOMy si 6bi xoTena, HTo6bi Bbi noMor/iM MHe CBfl3aTbc« t c x6m-

Hn6yflb M3 yHMBepcMT^Ta b BpMCTone, xt6 MHTepecyeTesi mct6pmbm

Cm6mpm.

Ecjim si CMory n6M-Hn6yflb noMOHb BaM, 6yfly oneHb pa/ja.

C Heiepn^HMeM* xcfly Barnero nMCbMa.
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M6h aflpec:

660022 r. KpacHonpcic,

yn. A6aKiHCKan 33/2/315

neTpMii^eBOM B6pe

M3BMHMT6 3a 6ecnOKOMCTBO.

C yBajK^HweM

B6pa

*Extra Vocabulary

B03HMKHyTbp past B03HMK,

B03HMK/ia to arise

y MeHB B03HMKJia MbIC/lb

I had an idea

ropofl(6)K small town (dim 25.2)

fl6/io b t6m, ht6 the thing is that

3aKjiK>H6Tbca l

(b + prep.) to consist

of, to be

3HaK6MCTBO acquaintance with,

first meeting

KynbTypHbiM cultural

HennoxoM (adj) not bad

HeTepn^HMe impatience

c HeTepn^HMeM impatiently

obbinaM custom

OTHOUi^HMe relation

6rrenejib(f) thaw

nob/iMJKe (comp of 6jim3KMM 18.3)

a bit closer

noKMA^Tb' to leave

no/iMTMHecKMM political

n63xce later (comp of 0634110)

npenoflaBaTbcn to be taught

npoBMHifM^/ibHbiM provincial

pa/va (f adj - 29.7) glad

peanbHO realistic

CBB3aTbCs«p c (+ inst.) to make

contact with

CB^3aHO c (+ inst.) connected

with

coMaxi&Tb' to regret
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27

yp6K H6MEP flBAflMATb CEMb

PARTICIPLES:
TYPES AND STRESS

27.1 Key Examples

Bee 6yfleT c^naHO.

Bee 6n/i6Tbi npoA^Hbi.

Mbi 6biJiM yflHB/ieHbi.

3tO MeCTO 38HS1TO?

Everything will be done.

All the tickets have been sold

We were surprised.

Is this seat occupied?

27.2 Participles 1

In Russian, there are six other verbal forms which you need to know, or at

least to recognize, if you want to read Russian. These six forms are differ-

ent types of participle*, that is, verb forms which have some of the features

of adjectives or adverbs. Equivalent participles in English are ‘murdered*,

‘exhausted’, ‘sitting’ in ‘Was Stalin murdered?’, "Exhausted by participles,

I needed a large whisky’, ‘I know the girl sitting in the comer’. Four

types of Russian participles are verbal adjectives, dealt with in this lesson

and in Lesson 29. Two are verbal adverbs, dealt with in Lesson 28.

The most important of these participles is the past passive participle

(PPP), corresponding to ‘done’, ‘exhausted’ etc. in English.
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27.3 Past Passive Participle (PPP) or Past Passive Verbal Adjective

Bee 6yA6T CA&iaHO. Everything will be done.

The participle cfl6/iaHO ‘done’ is from Cfl6/iaTbp ‘to do’. The neuter ending

-ho agrees with the subject see. The linking verb is always a form of

6biTb ‘to be’.

These participles are quite common, though more so in bookish style.

They correspond to ‘murdered’, ‘surprised’ in such sentences as ‘Stalin

was murdered’ and ‘He was very surprised’. They are formed only from

transitive
1 verbs (i.e. verbs which can be followed by a noun in the

accusative case) and normally only from perfective verbs (since PPPs

denote completed actions).

27.4 Formation of Past Passive Participles (PPPs)

There are three categories, based on the endings of the infinitive. Under

each category, note that there are two separate rules to remember, namely

(a) how to form the participle, and (b) where to put the stress.

(1) Fairly Simple: -aTb-type Verbs

(a) Ending. If the verb ends -aTb, take off the Tb and add -h (m)/-Ha(f)/

-Ho(n)/-Hbi (pi.) It doesn’t matter what the future conjugation* of the verb

is or how irregular it is. So:

AaTb to give’ has the PPP: AaH/AaH&/flaH6/AaHbi given’

(b) Stress. If the verb ends -9Tb, the stress moves back a syllable. So:

npoHMTaTb to read’ has: npoHMTaH/npoHMTaHa/npoHMTaHO/

npoHMTaHbi read’

A one-syllable verb such as flaTb to give’ always has the stress on the last

vowel, so the endings are oaH, pflHa, flaHO, flaHbi given’. Where the

stress moves back a syllable on to a prefix, the stress is often on the ending

in the feminine form: OTAaH, OTAaHd, OTAaHO, OTflaHbi given back’.

Common phrases with PPPs ending -aH/-aHa/-aHO/-aHbi:
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CA6/iaTbp to do’

Bee CA^/iaHO. Everything’s done.

EyAeT CA&iaHO. (It)’ll be done.

noKa3aTbp
'to show’

OM/ibM 6yA6T noK83aH 3asTpa. The film will be shown tomorrow.

npoflaTb ‘to sell’

Bee 6mji6tm npoAaHbi. All the tickets have been (are) sold.

Note that the missing present tense form of 6biTb ‘to be’ can correspond to

the English perfect tense ‘has/have been’, as in the last example.

(2) Trickier

:

-MTb and -tm Verbs (and -eTb verbs of Type 2, i.e. with

conjugation -io, -MUib)

(a) Ending. To find the PPP of these verbs, you need to know the first

person a (T) form of the future conjugation. Take off the -y or -io and add

-eH or -eH, depending on the stress. Examples:

o6HAGTb to offend’ a o6H>Ky, PPP: o6MiKeH offended’

npMHiacMTb to invite’ a nparnauiy, PPP: npurnauieH invited’

npeACTaBMTb to present’ a npeACT&B/no, PPP: npeACTaB/ieH presented’

npuBecTM to bring’ a npHBefly, PPP: npMBeAeH brought’

(b) Stress. If the verb is stressed on the stem (i.e. not on the -MTb), the

stress is on the stem in all forms, so:

npeACTaBMTb to present’ has npeACT&B/ieH (m), npeflCTaB/ieHa (f)

npeflCTaBneHO (n), npeACTaB/ieHbi (pi) presented’

If the m form is -eH, the f, n and plural forms are always ^stressed eHa,

eHO, eHbi.

If the verb has fixed stress on the ending in the future, then the PPP

always ends §H/eHa/eH6/eHbi:

npMmacMTb to invite’ (a nparnauiy, Tbi npMmacMiub), PPP: nparriameH

invited’. The f, n and plural are npar/iaiueHa, nparnameHo, npMrnameHbi.

Note that if the m form ends -eH, the other three endings are always eHi,

eHg, eHbi-

If the stress of the future shifts back from the ending to the root, the

stress of the PPP is likely to match the stress of the tm form (though there

are exceptions). Examples:
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KynMTb to buy’ (n Kynmo, Tbi Kynwujb). The PPP is KyruieH/KynxieHa/

KynneHo/KynneHbi bought ).

oOiifiBMTb to announce' a o6b«B/ik), Tbi 06’bflBMUJb, PPP: o6-bflB/ieH

‘announced’.

Examples:

Bonpdc 6yfleT petueH. The question will be dealt with

(‘solved’, ‘decided’).

6n/i6Tbi y*6 KynneHbi. The tickets have already been bought.

(3) Easy Ones : Verbs with Unusual Infinitives -orb, -yTb, -HTb, -biTb, -€Tb

(if not Type 2)

(a) Endings. Simply take off the soft sign. The four endings are then

-T/TaArofrbi. Example:

3aicpbiTb to close' PPP: 3aicpbiT, 3aicpbiTa, 3aicpbiT0, 3aKpbiTbi closed'

(b) Stress. Verbs in -biTb have fixed stress on the -bi. Verbs in -OTb and

-yTb shift the stress to the stem like -aTb verbs (see 1(b) above). Verbs in

-BTb also shift the stress forward, but the feminine form tends to be

stressed on the -a. Examples:

3aTBHyTb ‘to tighten’: PPP 3aTRHyT» 3aT«HyTa ‘tightened’

npoKondTb to pierce’: PPP npoKonoT, npoKonoTa pierced’

3aHBTb ‘to occupy’: PPP 3aHHT, 3aHRTa, 3aHRTo, 3aHBTbi ‘occupied’, 'busy'

oTHBTb to take away’: PPP 6thbt, othsit8 , othbto, OTHBTbi taken away’

ofleTb ‘to dress’: PPP oft&Ta, ofleTO, OfleTbi ‘dressed’ (b + acc. ‘in’)

Ohs 6bina opfcra b Kpdcttoe nnfrrbe. She was wearing a red dress.

Notice that BbinMTb ‘to drink’ belongs to type 3:

BbirmT, BbinMTa, BbinMTO, BbinMTbi ‘drunk’ (of a liquid, not a human)

Bnepa 6t>mo Bbimrro MHoro. A lot was drunk yesterday.

27 5 Use of PPPs

Pa6oTa cflenaHa.

Pa66Ta 6wnk cpfcnana.

Pa66Ta 6yfleT CA&iaHa.

Pa6dTa 6bina 6w CA^/iaHa.

The work is/has been done

The work was done.

The work will be done.

The work would be/

would have been done.
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If you want to say who did it, use the instrumental, meaning ‘by’:

Pa6oTa 6bi/ia cflSnaHa MauigH. The work was done by Masha.

(MatueM is the instrumental case of M&uia.)

27.6 EXTRA: Exceptional Cases

HaMTM to find’, PPP H&MfleH, HatifleHa, HawfleHO, HaHAGHbi found' (note

stress). BbiHyAHTb (a BbiHyxcy, tw BbmyAHUib) to force’, PPP

BbiHyxcAeH forced'. YBMAeTb to see’, PPP yBMfleH seen’. Hanaib to

begin’, PPP HanaT, HanaTa, H^naTO, HanaTbi begun’.

27.7 PPPs with -biM-adjective Endings

In dictionaries you will find PPPs given with a long-form adjective end-

ing, i.e. -HHbiH (types 1 and 2 - note the two hn’s) or -twh (type 3). For

example HanncaHHbiH ‘written’ or B3STbiM ’taken’. These long forms,

which have all the case endings of an adjective, are used in certain bookish

constructions which you will meet when you read technical books or liter-

ature and newspapers. Examples:

Bo Bcex KHHrax, HanncaHHbix (prep, pi.) 5tmm aBTopoM flo 39-ro rofla,

GCTb MHTep^CHbie MeHU^MHbl.

In all the books written by this author before 1939 there are interesting

women.

In more neutral style, you would say:

Bo Bcex KHHrax, KOTdpbie 6bimi HanncaHbi 6tmm aBTopoM flo 39-ro

rdAa, ecTb HHTepdcHbie xcgHiijHHbi (or Bo Bcex KHHrax, KOTdpbie

HanHcim 6tot aBTop . . .).

These ‘long’ participles replace a clause beginning KOTdpbiH ‘which’, just

as in English you can say either ‘all the books written by this author’ or

‘all the books which were written by this author’. Notice that it is easier

and less bookish to use KOTdpbift + the short participle in Russian; if you
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choose to miss out the KOTopbiM, then you must use the long participle and

make its adjective ending agree with the noun to which it refers.

B6t nfiTb 6mji6tob, KOTopbie 6bmn KyrmeHbi snepa

or Bot nsiTb 6m/i6tob, Kyn/ieHHbix (gen. pi.) BHepd.

Here are five tickets (which were) bought yesterday.

Pa66Ty, KOTopan 6bina cfl&naHa Maine*, fldriMeH 6bi/i c^enaTb BaHn.

The work which was done by Masha should have been done by Vanya.

Pa66iy, cfl&iaHHyio (f acc. sg.) Maine*, fldruKeH 6bt/i cfldnaTb BaHii.

The work done by Masha should have been done by Vanya.

If you miss out the ‘which’ in the participial clause, then you have to use

the long form of the participle and make it agree in case with the noun to

which it relates (in this instance pa6oTy in the accusative).

In bookish style you will also meet constructions in which the long par-

ticiple is placed in front of its noun, often with words inserted between

them, e.g.:

HanwcaHHbie Aocto6bckmm b 6to bp6mh pOMSHbi cra/iM oneHb

nonynnpHbiMM.

The written-by-Dostoevsky-at-this-time novels became very popular'

(i.e. ‘The novels written by Dostoevsky at this time ...’).

B Ha3B8HHblX KHMraX MOMHO H8MTM MHOrO MHTep^CHOrO.

In the named books one can find much of interest.

The forms given in section 27.4 above (CA&i&H/a/o/bi etc.) are the ones

you will normally meet and use. Do not mix up the short and long forms

of the participles! In a sentence of the type ‘Something is/was/will be

done’, you must use the short form. For ‘The work is done’ it is wrong to

say Pa66Ta CflenaHHan. Correct is Pa66Ta CAenaHa.

EXERCISE 27/1

Translate:

1 Bc§ 6yfleT c^naHO. 2 Mara3MM l~YM 6bm nocTpdeH b

A0B«TH^A4aTOM b6kb. 3 Stot poMaH 6bi/i HanMcaH ToncTbiM. 4 Hmkt6

He 3a6biTy hmht6 h© 3a6biTO (quotation from the poet B6pa MH6ep at the

337



LESSON 27

main Petersburg war cemetery). 5 OecTMBa/ib 6bm opraHM30BaH

CTy^HTaMM. 6 Mbi 6biiiM npMrjiaweHbi Ha Bdnep b floMe flpy>*6bi.

7 He Bee Bonpdcbi 6bmn peuieHbi. 8 Pa66Ta KOHneHa. 9 Ane/ibCMHbi

6bmM npnBe3eHbi H3 AcppMKM. 10 B nepe^ne (programme) by^eT

paccKa3aHO o XM3HH b Cm6mpm. 1 1 flBe Tpem Bcex c^hubmob,

noKa3aHHbix Ha <t>ecTMBa/ie y 6biiiM KynneHbi aMepMKaHqaMM. 12

MHorne M3 npMHfiTbix b MHCTMiyr CTyfldHTOB ~ MHOCTpaHijbi.

EXERCISE 27/2

Put the correct endings on the words in brackets:

1 <t>MiibM 6yfleT (noKa3aTb) 3&BTpa The film will be shown tomorrow. 2

Bee MecTd 6bixiM (3aHBTb) All the seats were occupied. 3 Bonpoc yjx6

(peuiMTb) The matter has already been dealt with. 4 3tot eonpbe 6bm

(3a/^Tb) (pyccKMH xcypHa/iMCT) This question was asked by a Russian

journalist. 5 Mara3MH (3aicpbiTb) The shop is closed. 6 Bbixio (o6fe&BMTb),

hto KOHq^pT HaHHeTca b ceMb HacoB It was announced that the concert

would begin at seven. 7 Baui 3axa3 (npMHBTb) Your order has been

accepted.

EXERCISE 27/3

Say in Russian:

1 Ail the tickets have been sold. 2 The museums will be closed tomorrow.

3 Is this seat (m6cto) occupied? 4 The tickets will be ordered (3aKa3iTbp)

tomorrow. 5 In our shops it is difficult to find (p) books written by modern

Russian writers.

27.8 EXTRA: The Present Passive Participle (or Present Verbal

Adjective)

This participle is very rare. You may find examples if you read scientific

Russian and other texts in ‘bookish’ style. Its meaning is ‘being V-ed’ (V
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being any transitive* verb), e.g. yBaxc&eMbiH ‘being respected’ from

yBaxcaTb ‘to respect’. Here is an example:

Oh6 HenoB&c, yBaxc&BMbin bc£mm. She is a person who is respected

(being respected) by everybody.

These participles are formed from the first person plural (the Mbi form) of

imperfective transitive* verbs by adding the adjective ending -bin:

yBaxcdTb1

‘to respect’: Mbi yBawaeM: yBaxcdeMbin '(being) respected’

HMTdTb' ‘to read': Mbi HMT&eM: HMT&eMbiM ‘(being) ‘read’

opraHM30BaTb ,

/
p to organize’: Mbi opraHM3yeM: opraHM3yeMbiM

'(being) organized’

obcyMCA&Tb 1

to discuss': Mbi o6cy>KAaeM: o6cy«fl^eMbiM being

discussed’

The stress is generally the same as the infinitive:

jnoCMTb* ‘to love’: Mbi jh66mm: nio6MMbiM ‘(being) loved’

Special cases:

BBAbMbiM ‘being led’ (from BecTM 'to lead’), HecdMbiM 'being carried’

(from HecTM 'to carry')

Like past passive participles, present passive participles match the nouns

to which they relate in number, gender and case.

ripoc|>6ccop Mhpmshob flaBHo 3aHMMaeTCB BonpocaMM,

o6cy)K/\aeMbiMM Ha 6tom KOHCpepeHqMH. Professor Mirchanov has long

been concerned with the questions being discussed at this conference.

These participles are sometimes used as adjectives:

YBaxcaeMan JImamb HwKOJiaeBHa! Respected Lidiia Nikolaevna!

(start of a formal letter - see Lesson 26)

3to nofl^poK ajib mo4m jiio6hmoh cbctpmhkm.

This is a present for my beloved ('being loved') little sister.
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EXERCISE 27/4

A text with and without PPPs. Translate:

(a) B cp6fly 6bino o6bHB/ieHO, hto ace 6mieTbi y*6 npoflaHbi. Mbi

6bi/iM oneHb yflMBneHbi, noTOMy hto b nucbMd flupeKTopa 6t»mo

HanMcaHO, hto 6M/i6Tbi pj\n Hac 6yflyT Kyn/ieHbi b neTBepr.

(b) B cpefly o6'bRBMHM y hto Bee 6MJi&Tbi ym& npo^a/iM. Mbi oneHb

yflHBM/iMCb, noTOMy hto b CBoeM nucbMd flHp^KTop HanMcan, HTO

6M/i6Tbi /via Hac KynsiT b neTBepr.

27.9 Vocabulary

ar^HT agent

airrep actor

aicrpMca actress

an/io^MpoBaTb 1

(3a-p
)

annoflMpyio, annoflwpyeujb

(+ dat.) to applaud someone

Ac|)pMKa Africa

Be/iMKo6pMTaHMB Great Britain

B6T(e)p wind

BKfllOHHTbp BK/DOHy, BKJlIOHMIlIb

(BK/nonaTb like 3HaTb) (b

+ acc.) to include (in)

B03M0)KHbtM possible

Bonpoc question

BnepBbie for the first time

Bbi6paTbp Bbibepy, BbiOepeuib

(BbibMpaTb 1

like 3HaTb) (+ acc.)

to choose

BblHyAMTbp BblHyXCy, BbIHyflHUJb

(PPP BbiHyxc/ieH) (BbiHyMCAaTb 1

like 3HaTb) (+ acc. + inf.) to

force (someone to do something)

BblCKa3aTbC$lp BblCKaxyCb

BbiCKaxceuibCfi (3a + acc.)

(BblCK83blB8TbCfl like 3H8Tb) tO

speak for/in favour of

reHepdn general

e/jMHCTBeHho only

NcypHa/iMCTKa gen.pl.

MtypHa/iMCTOK female journalist

3aAaTbp (like flaTb 12.7) (3a£aBaTb

3a,qak>, 3aaaeiiJb) to set, pose

3a/j6Tb Bonpoc (+ dat.) to ask

(someone) a question

M3B6cTHbiM well-known

MCKJ1IOHHTbp MCKJniOHy,

MCKJltOHMIlfb (HICK/1K>H8Tb like

3HaTb) + acc. to exclude

KaMnaHMB campaign

KMHO<t>ecTMBa/ib (m) film festival

Kopo/ib (m) gen.sg. Kopo/ia king

MejKflyHapdAHbiM international

ob/ia/^aTb 1

(like 3HaTb) (+ inst.) to

possess

obcyjKnaTb 1

(like 3HaTb) (+ acc.)

(o6cy£MTbp o6cy>Ky,

obcyAHUJb) to discuss

06l>flBMTbp o6bHBJlk>, 06bflBHUJb
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(06-bflBJinTb
1

ObbflBJlflK),

o6i>siBJi£eiiJb) (+ acc.) to

announce

onpoc survey

opraHM30BaTbi/p opraHMayio,

opraHM3yeuib (+ acc.) to

organize

noKJiOHHMK admirer

npeACT^BMTbp npeflCTaBHK) npefl-

CTaBMiub (npeflCTaB/iflTb like

3H8Tb) (+ acc. + dat.) to

present something/someone

to someone

npe3MA6HT president

npeMbgpa premiere

ripeMb6p-MMHHCTp prime minister

npMH^Tbp npMMy, npMMeuib past

npMHsui, npMHB/ia, npMHfi/iM

(npHHMMaTb like 3HaTb) (+ acc.)

to accept

npMHBTb peuieHMe to take a

decision

npno6pecTMp npno6peTy,

npMobpeieuib past npno6pe/i,

npno6pe/ia, -no, -nw

(npno6peT^Tb like 3HaTb)

(+ acc.) to acquire

nporpdMMa programme

pa3BeAeHHbiM divorced (originally

a PPP)

peanbHbiM real, real-life

pe3ynbTdT result

b pe3ynbT^Te (+ gen.) as a

result of

peui^HMe decision

coflepacdHiie content, contents

cnopMTb cnbpio, cndpmub

(no-p
) to argue, dispute

cynep3B63/\a superstar

TeaTpanbHbiM theatre (adj.)

yndcTBOBaTb ynacTByto, yn^CTBy-

euib b (+ prep.) to participate in

y^HBMTbp yflHBJlK), yflMBHLUb

(+ acc.) (yAMBnnTb 1

like 3HaTb)

to surprise (someone)

yH©CTM p (like HecTM 20.2) (yHOCMTb1

like HOCMTb 1

20.2) to carry away

hmhobhmk bureaucrat

HMcno number

b HMC/ie (+ gen.) among

COMPREHENSION EXERCISE 27/5

«yHeceHHbie b6tpom»

1 What is the English name of this film?

2 The film was made in 1939. What reason is suggested for its absence

from Soviet screens until 1990?

3 What main principle determines how English or American names are

spelt in Russian transcription?

4 Translate the eight underlined PPPs.
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B 1 937 rofly, noc/ie Tor6 KaK 6bino npwHWTO peuieHMe CflenaTb

c|)MjibM no poMaHy «YHeceHHbie BeTpoM», ar&HT npofliocepa f\0Bupp

Ce/i3HMKa, Paccen BgpABenn, Hanan KaMnamno b AMgpMKe -

noKndHHMKaM poM&Ha 6bin 3^qaH Bonpoc: kt6 me f\6nme» nrpaTb

CKapnerr m P6ira?

/lk)fln nepecTanM oOcyxcAaTb pea/ibHyio flpaMy - pom£h

aHr/iMMCKoro Koponn SflyapAa VIII c pa3BefleHHOM aMepMK&HKOM

Ydnnec CMMncoH (b pe3ynbTaie KOToporo Koponb Aht/imm 6bin

BbiHy)KAeH oTp^Hbcn* ot npecTona). B KaxcAOM ceMbe 3a o6^aom

cnopM/iM o tom, hto, MOxceT 6biTb, f"apM Kynep ... A genu $ppon

O/imhh? ... Ho K/iapx reif6n! . .
.
fleBBHOCTO n«Tb npoLjeHTOB Tex,

kto ynacTBOBan b onpoce, Ha3Bann KxiapKa rgM6na eAMHCTBeHHO

B03M0)KHbiM P6ttom BaTnepoM. Ht6 KacaeTca CKapnerr O’Xapbi -

copoK nBTb npoMeHTOB BbiCKa3anncb 3a Berr A6bmc, KOTopaa ym&

o6naAana f\&yMn «6cKapaMM». Ho oh& OTKa3anacb. C6ji3hhk Bbibpan

aHrnMMCKyio TeaTpanbHyio aicrpMcy BMBbeH /1m.

OMnbM Cflenan BMBbeH Am cynep3Be3flow. B 1943 roAy* Hgpe3

neTbipe roAa nocne npeMbepbi, bo BpgMn ee Kom^epTOB b cgBepHoti

A4>pMKe eft annoAMpoBanM aMepMK&HCKMft reHepan 3ft3eHxayep m

6pMTaHCKMM reHepan MomroMepM.

OMnbM «YHeceHHbie BerpoM» 6bin noKa3aH BnepBbie b Poccmm b

oKT$i6pg 1990 roAa. PaHbiue oh 6bin BKntoneH b nporpaMMy OAHoro

M3 mockobckmx MexcAyHapoahbix KMHO($)eCTMBaneft, HO nOHeMy-TO

MCKntoneH b nocn6flHK)io MMHyTy. HaBepHoe, k3khm-to HMHOBHMKaM

coAepxcaHMe $ftnbMa He noHpaBMnocb.

llpaBa noKa3biBaTb «YHeceHHbix b£tpom» 6binn npnoBpeTeHbi y

aMepMK&HCKOM KOMnaHMM «IOHgMTeA HHTepHgUJHJl riMKHep3». Ha

npeMbgpe b k

m

HOTeaTpe «OKT«6pb» <pnr\bM 6bin npeACT&BneH

npe3MAGHTOM «IO.M.n.», TgflOM TgpHepoM. Bbino MHoro rocTgft, b

HMCng KOTOpbIX - flX<eMH OOHAS, M3B&CTHblft aHTflMMCKHM dKTep BeH

KMHrcnM c xceHoft, xcypHanftcTKa K6pon TdTHep, AOHb TorAaumero

npeMbgp-MMHMCTpa BenMKo6pMT&HMM.

^OTpgHbcn ot npecTona to abdicate ('renounce from throne’)
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28

yp6K H6MEP flBAflMATb B6CEMb

VERBAL ADVERBS

28.1

Key Examples

yxo/p, racrirre cbot. As you leave, put out the light.

6h yiuen, He ck836b hm cnoBa. He left without saying a word.

28.2

Verbal Adverbs (Gerunds’)

Russian has two types of verbal adverb (sometimes called ‘gerunds’ in

old-fashioned grammars of Russian). They are fairly common in writing,

and you may occasionally hear one used in conversation.

28.3

Imperfective Verbal Adverb

The basic meaning of this verb form is ‘while doing something’; it gener-

ally corresponds to English verbs with the ending ‘-ing’. So yxopp (from

yxoAMTb’) is while leaving'. As its name tells you, it is formed only from

imperfective verbs. The characteristic ending is -n.

Formation

Take the third person plural form of the present tense (the ohm form), take

off the last two letters and add -a:
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roBopMTb1

to speak’ (ohm roBopaT) roBop + a = roBopa (while) speaking’

3HaTb' ‘to know’ (ohm 3h6iot) 3Ha + a = 3Haa ‘(while) knowing’

matm‘ 'to go' (ohm wpyr) Mfl + b = mpfi ‘(while) going'

Verbs with the stress pattern of KypMTb: b Kypk), Tbi KypMtub (see 4.9)

stress the verbal adverb on the end:

yxoflMTb' to leave' yxoxcy, ohm yxtyjHT: yxoA + b = yxo^a (while) leaving’

If the verb is reflexive1

, add -Cb after the b:

ynbi6dTbCB to smile’ ohm yiibi6diOTca: y/ibi6a + b + cb = yxibi6aacb

‘(while) smiling’

Note. Don’t forget the ‘spelling rule’ which says that after r, k, x, jk, h, lu,

lit, a you find a instead of b (see 12.1 1). So:

cneuiMTb to hurry’ (ohm cneuidT) cneiu + a (not b) = cneuia while hurrying’

yHMTbCB to study’ (a ynycb, ohm ynaTca) yn + a (not a) + cb s ynacb

‘while studying’

28.4 EXTRA: Exceptions

(a) Verbs ending -aBaTb, e.g. oaB&Tb1

to give’, keep the -aB- of the infini-

tive in the verbal adverb:

AaBaTb ‘to give’: ftaBaa 'while giving’ (not £aa from ohm ppiot)

BCTaBdTb ‘to get up': BCTaBda ‘while getting up’ (not bct6b from ohm

BCTatOT)

(b) Some verbal adverbs are unexpectedly stressed on the stem:

CTOBTb ‘to stand’: ct6b ‘while standing’ (preferred to ctob)

CMA&rb 'to sit’: cmpp ‘while sitting’ (not cmab)

(c) Some, generally short, verbs have no verbal adverb. The ones to note

are ecTb ‘to eat’, nMTb 'to drink’ (naa is archaic), nMcaTb ‘to write’, 6xaTb

‘to travel’ (but see (d) below), verbs ending -HyTb (e.g. TBHyTb ‘to drag’)

(d) There is an alternative ending -yna, which is used with 6brrb: to be’:
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6yAYHM ‘being’. Colloquially, this ending can be used with 6xaTb to

travel’: 6ayhm ‘while travelling’. V\f\ynu ‘while going’ is a colloquial equiva-

lent of MA*.

28.5 Use of Imperfective Verbal Adverbs (IVAs)

Although we suggest the translation ‘while Verb-ing’ (‘while going’ etc.),

the actual translation in context will vary.

yxoA*, racwTe CBeT (common notice).

As you leave/When leaving, put out the light.

OHa yHMT c/iOBa, ct6s Ha ro/iOB6. (ro/iOBa head )

She learns words standing on her head.

Bo3Bpai4is«cb aomom, Mbi n6iw pyccKMe n6cHM.

On our way home (While returning home), we sang Russian songs.

The negated IVA (with He) can be translated ‘without V-ing’:

D6e3A ma§t b Xe/ibCHHKH, He 3axoA& b fleTepbypr.

The train goes to Helsinki without calling at St Petersburg.

He Aoe3xcas ao CBeTo<|)6pa, CBepHMTe HanpaBo.

Before you reach (Without going as far as) the lights, turn right.

Notice that it is more important to be able to recognize IVAs than to be

able to form them. You can always avoid an IVA by using a clause begin-

ning with KorA& when’ or some equivalent conjunction:

yn6cb b Mockb6, Hropb jkmji b Ten/iOM Crkne

means the same as

KorAa oh yHMJicsi b Mockb6, Mropb xcmji b Ten/iOM CTaHe.

StudyingAVhen he studied/in Moscow, Igor lived in T6plyi Stan.

Basically, the IVA describes an action or state which is simultaneous with

the action expressed by the verb in the main clause. As in English, the sub-

ject of the verbal adverb is the subject of the verb in the main clause, i.e. in

the last example the person studying is the person living in Teplyi Stan.

Common phrases based on verbal adverbs:

cyA* no (+ dat.) judging by (cyAMTb ‘to judge')
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Cyan no B&meft 4>aMMjiMM,

Bbi yKpaMHeq.

HecMOTpn Ha (+ acc.)

HecMOTpn Ha nnoxyio noroay,

Mbi noui/iM b napK.

He roBopn (yxc) o (+ prep.)

HaHMHan c (+ gen.)

Judging by your surname,

you’re Ukrainian,

despite (not looking at)

Despite the bad weather,

we went to the park,

not to speak of (not talking about)

beginning with

EXERCISE 28/1

Translate:

1 3h8h, hto EBa BepHeTcn no3flHO, B&amm BbinM/i CTaxiH boakm.

2 ripoe3)Kan mmmo TeaTpa, Mbi y3Hann, hto ma^t nbeca «Tpn

cecTpbi». 3 OTAbixan b KpbiMy, M6pw no3HaKOMnnact> c MHTep4cHbiM

npo<|>6ccopoM. 4 Mbi uijim He cnetua, bp^mohm 6bmo mhoto. 5

3aHMMasicb TpM nac6 Ka>KAbiM A^Hb, Bonoflu Bbiynun aHttiMMCKMM

nsbiK 3a ABa roAa.

28 6 Perfective Verbal Adverb (PVA)

The closest English equivalent of the perfective verbal adverb (PVA) is

‘having Verb-ed\ e.g. ‘having said’. PVAs are formed from perfective

verbs and have the characteristic endings -b, or, for reflexive verbs,

-BUlMCb.

Formation

If the infinitive ends -Tb, replace the Tb with b:

CKa3aTbp ‘to say’ CKa3as ‘having said’

AaTbp ‘to give’ A&B ‘having given'

If the infinitive does not end -Tb, form the PVA using the rules for the

imperfective VA, i.e. replace the third-person plural ending with -n:

yiiTM p ‘to go away’ ohm yiiflyT: yi*A + * = yMA* ‘having left’

BbiMTM p to go out’ ohm BbiMAyr: BbiMA + n = BbiMA* having gone out’

npMHecTM p to bring’ ohm npMHecyT: npMHec + n = npMHecn having brought’
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In both cases the stress is the same as on the infinitive.

Most non-Tb verbs are verbs of motion based on MflTW ‘to go’, BecTM ‘to

lead’, HecTH ‘to carry' and B63TM ‘to transport’, e.g. yiiTHp ‘to go away',

yB©CTHp
'to lead away’, npnBe3TMp

'to bring by transport’. If you should

ever want to form a PVA from a verb ending -TM/-4b which is not a verb of

motion, e.g. xienb ‘to lie down’, use the rule given in EXTRA (a) below.

Reflexive verbs have -BUiMCb:

yjibi6HyTbcn 'to smile’: ynbi6HyBiuMCb ‘having smiled’

flpoHMTBB nHCbMo, oh£ cpa3y me no3BOHM/ia MaTepM.

Having read the letter, she immediately phoned her mother.

The ‘having done something’ structure often sounds stilted in English.

Simpler translations are possible in context.

Boma& b KOMHaTy, oh ce/i y OKHa.

Coming into the room (rather than ‘Having come into’), he sat down by the

window.

llpoMMB b Cm6mpm tpm Mgcnqa, oh BepHyxiCH b Kites.

After spending (rather than 'Having lived’) three months in Siberia, he went

back to Kiev.

6h yuie/i, Hunero He CKa3dB.

He left without saying anything (having said nothing).

Basically, the perfective VA describes an action completed (that’s why it’s

perfective) before the action described in the main clause.

EXERCISE 28/2

Translate:

1 flpoexaB TpM OCTaHOBKM, M$pn BblUina Ha CTdHI^MH «yHMBepCMT6T».

2 Hnnero He Kymte b Mara3MHe, B6pa peuiM/ia fiohtm Ha pbiHOK.

3 3aMHTepecoBaBuiMCb HeKMCTaMM, Bono/pi Hasan npoBOftMTb ace

CBo66flHoe BpeMB b 6n6nnoTeKax. 4 He aoma* flo npocrteKTa, Mbi

CBepHy/iM Ha/i^BO. 5 BaflMM yiue/i, He 3aicpbiB OKHa.
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28 7 EXTRA: on PVAs

(a) Non-Tb verbs can also form the PVA by adding -uim to the masculine

form of the past tense:

yHecTM ‘to take/carry away’: past yHec, PVA yHecuiM ‘having taken away’

noHb ‘to lie down’: past ner, PVA /leruiM ‘having lain down’

(b) But note that verbs based on hath (yMTM, BbiMTM etc.) have PVAs

ending -uieAUJM (not -uientiiM):

yftTM ‘to go away’: ywdflUJH ‘having gone away’

BbiMTM ‘to go out’ BbiuieAUiM ‘having gone out’

(c) Some writers form perfective VAs from -Tb verbs using the formation

rule for imperfective VAs. So you may meet forms such as yBM£fi ‘having

seen’ (instead of the more normal yBMfteB).

(d) Note also that in nineteenth-century literature you may also meet -bujm

where the modem language has -b. So CK83aBUJM 'having said’ is simply

an older version of cica3aB.

EXERCISE 28/3

Translate the words in brackets, with or without verbal adverbs (your

choice):

1 (Not knowing) pyccKoro f>3buca, K6pon He Mornd huhth cboio

rocTMHMity. 2 Ebs ymna, (without saying), Kyfli OHa ma§t.

3 (After drinking) f\ea CTaicaHa b6akm, Ba^HM peuiM/i 3bmtm k Bepe.

4 (After getting dressed - ofleTbcn), Mbi c 6p6TbHMM ma§m 3&BTpaKaTb.

28.8 Vocabulary for ‘Peter the Great’

Oecnou^AHo mercilessly 6oApMH pi. 6oape gen.pl. 6o£p

6opofl6 acc. 6opofly pi. Odpo^bi (9.8n) boyar (powerful

beard landowner)
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6pMTb j

(no-*) 6p£io, 6p6euib to

shave

6biT way of life

BO^HHO-MopcKde 46/10 naval

matters, naval science (‘war-sea

matter’)

BogHHbiM military

BOCCTBHMe uprising

BCKdpe soon

BbiAatou^HMCfi outstanding (29.3)

BbiexaTbp (Bbie3xcaTb) (20.4) to

depart (by transport)

BbMCHMTbp BbIBCHIO, BblBCHMUIb

(BbmcHRTb like 3HaTb) to find

out, establish

rnaBa pi. r/i&Bbi chief, head;

chapter

bo rnaB6 (+ gen.) at the head of

rojui6HAHSV Holland

rocyoapcTBeHHbiM state,

belonging to the state

rpaHML^a border

3a rpaHMijy abroad (motion)

3a rpaHMijeft abroad (place)

Abopbhmh pi. ABopBHe gen.pl.

ABopnH nobleman, member of

gentry

Ao6nBaTbcs« (like 3HaTb) (+ gen.)

(Ao6MTbcn p flo6bk)Cb,

flo6beujbc«) to work for, get,

obtain

eBponeH36i4ita Europeanization

eBpon6(e)i4 (8.6) European (noun)

XCeHMTbCB^ XCeHIOCb, MeHHtllbCn

(Ha + prep.) to marry (of a man)

('to wife on’)

3aroBop plot

3aceAaHMe meeting, sitting

Ha 3ace/^iHMM at a meeting, sitting

M3A&Tbp (like A^Tb) (M3flaB8Tb)

(+ acc.) to publish

Ka3HMTb,/p K83HK), K83HMUlb to

execute

K^necTBO quality

b KanecTBe (+ gen.) as ('in the

quality of’)

KO/ieHO pi. koxi£hm gen.pl.

ko/i6h6M knee

no koxi6hh (acc. pi.) up to

one's knees

Kopa6nb (m) gen.sg. Kopa6nn ship

KpenocTHMHecTBO serfdom

KpenocTHdH (m adj) serf, semi-

slave in pre-1861 Russia

Ky/ibTypHbiM cultural

Kyn(6)i4 gen.pl. icynijOB merchant

MeAMAMHa medicine

Han6r tax

HanpdBHiV HanpaBnio,

HanpaBMiub (HanpaB/inTb like

3HaTb) (+ acc.) to direct

HayHHTbcn p (+ inf) (yHMTbcn) to

learn to do sth

Heo6xoflMMOCTb (f) (+ gen.)

necessity (for)

HenocMnbHbiM excessive,

over-demanding

HOX(HML(bi (pi.) gen.pl. HbwHMtj

scissors

HOCMTb' (20.2) to carry around; to

wear

o6p63aTbp o6p6wy, o6p6»cetub

(o6pe3aTb like 3HaTb) to clip,

cut
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o6cepBaTOpMf! observatory

o6binaM gen.pl. oGbmaea custom

o6^3biaaTb' (like 3HaTb) (+ acc.)

(o6a3^Tbp odaxcy, o6a»cetiJb)

to compel, oblige

OAHOBpeM^HHO at the same time

opraHM3^Top organizer

ocTaHaB/iMBaTbCB 1

to stop

OTCTaBaTb' oTCTaid, OTCTaeuib

(OTCT8Tbp like CT8Tb) (OT +

gen.) to be backward, lag

behind (s.o.)

OTCTanocTb (f) backwardness

nap/idMBHT parliament

nepeflOBOM advanced, progressive

r/i6thmk carpenter

no-eBpon^HCKM in European style

(‘Europeanly’)

norw6HyTbp past norito, norn6jia

to perish

nou(aAMTbp nouiaxcy, notiiaAMUib

(maflMTb) (+ acc.) to spare

noceu^Tb 1

(like 3HaTb) (+ acc.)

(noceTMTbp noceujy,

noceTMiub) to visit (a place)

nocneuiMTbp nocneiuy, nocne-

uim uib (cneuiMTb) to hurry

no/iHOCTbio completely

npeAnpMBTMB firm, company,

business

npeo6pa3OBdHM0 reform

(= pe$opMa)

npeoflon^Tb" npeoAO/1610,

-o/i6euib (npeoAoneBaTb like

3H8Tb) (+ acc.) to overcome

npM (+ prep. (5.4)) at the time of,

under

npMberdTb' (npMfexdnv) (k

+ dat.) to resort to

npMroHBTb' (like roHBTb 20.2)

(npMmdTbp like maTb 20.2) to

drive (to somewhere)

npnroBopMTbp (k + dat.)

(npiiroBdpMBaTb' like 3HaTb) to

condemn to, sentence to

npHKd3 order

npMo6i4&Tb (like 3HaTb) (k + dat.)

(npno6ii4MTbp npno6my,

-obiAMUib) to introduce to

(something)

npoBefteHHbiM (ppp of npOBecTM)

conducted, passed, executed,

carried out

npoMbiuiiieHHOCTb (f) industry

npoMbiuineHHbiM industrial

npoTMBHMK opponent

pa6o4MM (m adj) worker

pacnpaB/iBTbca 1

(like 3HaTb) (c +

inst.) (pacnpdBMTt>cfl p pacnpa-

B/iiocb, pacnpaBMUibca) to

deal with

p^3KO sharply

pe<t>6pMa reform

peuiMTe/ibHO resolutely, with

determination

POAhom own (of family

relationships); native

caMOAepjK&BMe autocracy

cor/idcMe agreement

c cor/iacMB (+ gen.) with

(‘from') the agreement of

co3A^hmb creation

cnoco6HOCTb (f) ability

cnoc66cTBOBaTb' cnoc66cTByK),
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cnoc66cTByeujb (+ dat.) to

assist, facilitate

cnycra later, after (a period of

time)

CTpe/i(6)i4 gen.pl. cTpenbi^OB

strelets (member of privileged

military corps in sixteenth/

seventeeth century Russia)

ToproB/ia trade

TfUKB/ibiM heavy, hard

yflenaTb (y^e/iaio, yAe/iaeuib)

(yAe/iMTbp yAeak), yAe/iMUJb)

(+ acc.) to give, devote

yAe/iBTb BHMMBHMe (+ dat.) to

give attention to

y3HaTbp (like 3HaTb) (y3HaB&Tb (

y3Ha»d, y3Haeuib) to find out

yKpenn^HMe strengthening

yMCTBeHHbiM mental

yHMHTOJKGHMe annihilation

yc/iOBMe condition

yxyAUJMTbca p (yxyAwaTbca ) to

get worse

4)M3MHecKMM physical

qapeBMH son of the tsar

ijejib (f) goal, aim

i4MBMHM3aL|Mfl civilization

3KOHOMM4ecKMM economic

3H6prn« energy

28.9 neTp BenMKMM Peter the Great (Translation in Key)

n§Tp poflMJiCfl 30 Mda 1672 roAa 1

. B 1689 roAy2 oh xceHMJica Ha

AonepH MOCKOBCKoro 6oapMHa Ebaokmm JlonyxMHOH. LJapeM oh CTa/i

b 1696 roAy3
- OOnaAaa BbiAaiou^MMMca yMCTBeHHbiMM cnoc66-

HOCTaMM m orpoMHOM 3H6prneM, oh nocToaHHO yHM/ica. 3Haa, hto

PoccMa oTCTaeT ot nepeflOBbix cTpaH 3anaAa, oh xopouib noHHMan

Heo6xOAMMOCTb OKOHOMHHeCKMX, BOeHHbIX M Ky/lbTypHblX

npeo6pa30B&HMit. B 1697 roAy4 oh Bbiexa/i 3a rpaHMAy. B Toji/i£hamm

oh HayHM/ica CTpoMTb KopaOaM, pa6oTaa npocTbiM fiiiothmkom. 6h

noceujan 3aBOAbi, uiKOjibi, MHTepecoBaxica mgahlimhoh. B Ahi-jium oh

M3yHa/i BO^HHO-MopcKoe A^no, noceTM/i o6cepBaT6pnto, no6bman Ha

3aceAaHMM nap/iaMeHTa. B aBrycTe 1698 roAa5
,
y3HaB o BOCCTaHMH

CTpejibqdB b Mockb6, neTp AO/ixceH 6bm nocneiuMTb Ha poAHHy.

1 TpMAUaToro Maa Tbicana uiecTbc6T c^MbAecaT BTop6ro r6f\a (17.1 1).

2 b Tbicana uiecTbcoT BdceMbflecflT abbbtom rofly.

3 b Tbicana uiecTbcdT a6bbh6cto ui6Ct6m roAy.

4 b Tbicana uiecTbcdT aobhh6cto ceflbMbM roAy.

5 b ^BrycTe Tbicana uiecTbcbT aobhh6cto BoebMbro rbAa.
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3a rpaHMijeH fleTp no3HaKOMMjricn c 6k>itom m obbiHanMM

eapon^Mi^eB. BepHyauiMCb b MocKsy, oh CTan peuiMrre/ibHo

npMo6u^Tb pyccKMX flBopaH h KynqoB k eepongMCKOM limbmjim36limm.

Kor/ja 6onpe m /jBopnHe npMtu/iM no3/)p6BMTb IleTp£ c npM&3/)0M, oh

HOMHMiiaMM o6p63an y hmx 66po/)bi. BcKdpe 6bin M3/)aH npnKa3,

KOTbpbIM o6H3blBan flBOpHH OfleBflTbCfl nO-eBpon^MCKM H 6pHTb

6opoflbi. KymjaM lleTp pa3peuiMii hochtb 66pofly, ho 3a 6to ohm

n/iaTM/iM Handr.

fleTp yfle/inn MHoro bhmm^hmh BonpocaM pa3BMTMn npoMbiuj-

neHHOCTM m ToproB/iM. f\aBdn KynijaM fl^Hbrw /yin co3/)£hmh

npoMbiumeHHbix npe/)npMnTMM, oh npMroHnn rocy/)apcTBeHHbix

KpecTbHH b ropofla b icanecTBe icpenocTHbix paboHMx.

flo6nBawcb cbomx Li^neM, oh hm ngpe/) neM He ocTaHaB/iMBancn.

Crpon ropo/j fleTepbypr, oh He o6paii|6n BHMMaHMn Ha Tnxce/ibie

ycnoBMB. PaboTan b xo/iofle, no/) a°*Wm » ctob no koji£hm b boa& m

rp«3M, TbicnHM KpecTbHH nornO/iM ot 6one3HeM, rono/)a m

HenocMnbHoro Tpy/\a. Co cbommm npoTMBHMicaMM fleTp pacnpaB/inncn

6ecnouva/)HO, MHor/ia npMberdn k mx cpM3MHecKOMy yHMHTom^HMio. B

1698 ro/jy, BbmcHMB, hto bo rnaBg BOccraHMn CTpenbLjOB ctom/im

6onpe MMJiocnaBCKMe, oh k83hm/i opraHH3aTopoB m 66/iee TbicnHM

CTpenbi)OB. H^KOTopoe BpeMn cnycTn fleTp He nou|a/)Mn poflHoro

CbiHa A/ieiccdn, y3H3B, hto ijapdBMH yndCTByeT b 3aroBope. B 1718

ro/)y c cornacMn OTija A/ieKcew 6bm npnroBopeH k cm6ptm.

Pe4>opMbi, npoBefleHHbie lleTpoM, cnoco6cTBOBann eBponeM3ai)MM

Poccmm. 0/)HaKO oh He cMor no/iHOCTbio npeo/)oneTb OTCTanocTb

CTpaHbi, Tax Kax ero pecpdpMbi 6buiM o/)HOBpeMdHHO HanpaBneHbi Ha

yxpenn^HMe caMOAepxcdBMn m KpenocTHMHecTsa. flpn fleTpg x(M3Hb

Hapofla p43KO yxyfliuMnacb.

28.10 Vocabulary for Solianka Recipe

66nbiM rpn6 boletus rpMbHdM mushroom (adj)

Bbmo>KMTbp (BbiKnaAbiBaTb) to A°6&BMTbP (/)o6aB/inTb) to add

spread out AYxob6m uiKa0 oven

ronbBKa little head (dim) xcmp fat, grease

ro/ioBKa nyica an onion 3aMeHMTbp (3aMeHBTb) to replace
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3aneKaH»te baking

KacTpibiifi gen. pi. Kacnpiojib

saucepan

KB^uieHbiM sour, fermented

KMn£ujMM boiling

xiaBpoBbiH jimct bay leaf

jiomtmk slice

xiyK onions

Mac/iMHa olive

MMCKa bowl

Hap&aiv (Hape3aTb) to cut, slice

o6xcapMTbp (o6NcapMBaTb) to fry

all over

oryp(6)ij cucumber

OKOHHaHMe end

ocT&BmMiicfl remaining

oHMCTMTbp (oHMU^aTb 1

) to clean

n6p(e)Li pepper

noAana serving

noA6epe30BMK brown mushroom

no/pKapMTbp (no/pKapMBaTb) to

brown

noKpbiTbp (noKpbiBaTb) to cover

nocbinaTbp (nocbinaTb) to

sprinkle (with sth solid)

npn66BMTbp (npMdaBiiBTb) to add

npoMbiTbp (npoMbiBaTb) to wash

thoroughly

pbixcMK saffron milk-cap

c6pbi3HyTbp to sprinkle (with liquid)

cicoBopoAa frying-pan

CMa3aTbp (CM83biBaTb) to grease

sth with sth

CM83aHHbiM greased (27.7)

CMeuidTbp (CM^uiMBaTb) to mix

coneHbiM salted, pickled

conb(f) salt

co/iBHKa solianka (spicy cabbage

dish)

CTonoBbiM table (adj)

cyxapb(m) rusk

cyuieHbiM dried

TOMaT-niope tomato pur6e

t6t me the same

TyweHMe stewing

TyuieHbiM stewed

TyiUMTb 1 (no-p
) to stew

yKcyc vinegar

COMPREHENSION EXERCISE 28/4

1 Does this dish contain any meat?

2 What does the recipe tell you to do with the cabbage?

3 Apart from the choice of type of mushrooms, three instructions involve

options. What are the three options?

4 Translate literally the seven underlined verbal adverbs.

m
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ConnHKa rpn6Hasi A Recipe for Mushroom Solianka

(Note how the recipe uses infinitives as impersonal commands)

Ha 500 r (naTbeoT rpdMMoa) cb6kmx rpM66a - 1 nr (oftMH KM/iorpdMM)

CBexceM KanycTbi, 1 (oamh) coneHbiM oryp^it, 1 (oftHa) ro/iOBica nyKa,

2 ct. (flBe cTo/iOBbie) xioxckm TOM&Ta-mop6, 1-2 (oftHd-ftBe) naMHbie

ji6xckm cdxapa, 2 ct. (abb CTondBbie) ji6xkm Mic/ia.

KanycTy Hap&aTb, no/ioxMTb b KacTpiomo, ftoO&BMTb Mac/io m

HeMHoro BOflbi. TyuiMTb OKOJio naca. 3a 15-20 MMHyT flo okohh^hmh

Tyiii&HMsi npM6aBMTb TOMaT-n»ope, c&xap, c6/ib, n6peij, jiaBpoBbiM

jimct, yxcyc.

Ohmctmb m npoMbiB rpMObi (66/ibie, noft6epe30BMKM, pbDKMKM m

Apyrne), no/ioxMTb mx Ha 10-15 MMHyT b KMnnujyio softy. 3aTeM

Hap63aB jiomtmkbmm, odxcdpMTb b Mac/ie. flonoxcMB rpw6bi b MMCKy,

Ha t6m me ckobopofl6 noftxcapMTb nyx m 38t6m CMeui&Tb ero c

rpHOaMM, flo66BMB Hap63aHHbift orypgft, co/ib, n6peij.

nonoBMHy TyuiGHOM KanycTbi nonoMMTb Ha CMft&HHyio xcripoM

CKOBopofty, Ha KanycTy BbinoxcMTb npuroTdB/ieHHbie rpn6bi m

noKpbiTb ocTaBiiieMcsi xanycTOM. flocbinaB KanycTy cyxapaMM m

c6pbi3HyB MicxiOM, nocT^BMTb b ftyxoBOM iiiKa<t> ftmi 3aneKaHM«.

n6peft noftaneM Ha co/iBHKy momho noiioxcMTb jiomtmk jimmohb mum

MaCJIMHbl.

rpMOHyiO COJIMHKy MOJKHO npMrOTdBMTb TaiOKe M3 KB&llieHOM

KanycTbi, He f\o6asnm b 6tom cnynae yiccyca. Cs&mvie rpn6bi m6kho

3BMeHMTb COJieHbIMM MUM cyuieHbiMM.
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yP6K H6MEP flBAflMATb flEBflTb

'BOOKISH' STYLE; ACTIVE
PARTICIPLES; PUNCTUATION;
SHORT-FORM ADJECTIVES

29.1 Key Examples of Active Participles

cjigayioiiiMM

HaHMHarou^MM

BblAatOUJMMCfl

nMUiyiHan MaujMHKa

wenaioupiH

0n03/^IBUIMM

B 6tom flepeBHe MMBynr rubflM,

roBopnupie no-pyccKH.

Mbl roBopw/iM CO CTyA^HTaiMh

,

npM^XaBUlMMM M3 HpicyTCKa.

following, next

beginner (‘one who is beginning’)

outstanding

typewriter (‘writing machine’)

wishing; person who wants to

latecomer (‘who has come late’)

In this village live people who speak

Russian.

We talked to the students who had

arrived from Irkutsk.

29.2 Active Participles1

Russian has two active participles, whose use is restricted to formal, book-

ish Russian (novels, scholarly works, some newspaper writing). The

present active participle corresponds to English ‘-ing’ verb forms in such

sentences as ‘The man reading the newspaper is a spy’.

The past active participle, which has both imperfective and perfective

forms, corresponds to ‘who/which + the past tense’ (‘The woman who

gave you all this money is a spy’).
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Both participles are met quite frequently in written Russian (particu-

larly in newspapers and scientific writing) but they are not used in the

spoken language. They can always be replaced with a clause beginning

KOTopbiM followed by the present or past tense.

Like the passive participles you met in Lesson 27, active participles are

formed from verbs and have adjective endings. In some grammar books,

these participles are called ‘verbal adjectives’.

29 3 Present Active Participle (Who/Which is VERB-ing)

These participles are easily recognized by their characteristic -iq- followed

by the adjective ending -mm. To form them, take any imperfective verb in

its ohm form (e.g. HMTaiOT), take off the -t and add -tqMM:

HMTaTb (ohm HMTaiOT) - HMTaio + iqMM = HMT&ioiqMM reading’

roBopMTb (ohm roBopsT) - roBopn + iqMM = roBopsiqMM speaking’

These adjectival forms agree with the noun to which they relate. The end-

ings are the same as those of the adjective xopotUMM (see Table 5.)

9\ 3hbio qeByujKy, HMTaioiqyio (f. acc. sg.) ra3&ry.

I know the girl reading the newspaper.

Notice that this sentence means exactly the same as:

H 3Haio qeByuiKy, KOTopan hmtsigt ra3eTy.

I know the girl who is reading the newspaper (see 18.9 for KOTdpbiM).

If the verb is reflexive, add -cm (which is never shortened to -Cb in parti-

ciples):

fl&BytUKa, 3aHMM^uoiqaficw pyccKMM The girl studying Russian

subiKOM, noqpyra Bepbi. is a friend of Vera.

(3aHMMdTbcn to study’: 3aHMMdio + iqMM + cm studying )

There are no exceptions to these rules for forming present active participles.

Occasionally the stress is hard to predict (e.g. participles from -MTb verbs

with the stress pattern of icypMTb (icypio, KypMtub, Kypjrr) tend to have the

stress of the first person, i.e. KypgtqMM ‘smoking’, not KypfuqMM), but the

stress is of little importance since you will rarely have to use them in speech.
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EXERCISE 29/1

Find the infinitives from which the participles are formed and translate the

sentences:

1 Mbi iii/in no flopore, Beflymen b nee. 2 Bee yBaxcaioT nMcaTeneft,

nMuiymnx npaB/jy o KOMMyHM3Me. 3 MricTep I16yn BCTpenaeTcn c

6M3HecMeHOM ('businessman'), CTponmMM HOBbie 3aB0flbi b Cm6mpm.

4 ftn* Hatuero Mara3MHa Mbi vm\en xdHujMH, yM^ioinMx o^eBaTbcn

KpacMBo. 5 B 6tom cm6mpckom ropofle, cyujecTByiomeM Bcero

f\ecnTb neT, yxce 6onee n«TM Tbicnn XMTe/ieM. 6 flnp^KTop BCTpe-

naeTcn c pa6oHMMM, oTKa3biBaiomMMMcn pa6oTaTb b BocicpecdHbe.

29.4 Past Active Participles (Who/Which VERB-ed/was VERB-ing

These participles have the characteristic ending -buimm, an adjective end-

ing which agrees in number, gender and case with the noun to which it

relates. It means ‘who (or which) VERB-ed or was VERB-ing’.

M3yHaBuiMM' who was studying

M3yHMBUiMMp who mastered

They are formed from both imperfective and perfective verbs using this

rule: take off the -n of the past tense and add -buimm:

M3yHaTb' to study’ (past M3ynan) - M3ynaBUiMM:

CTyfleHTbi, n3yMaBmne pyccKMM B3biK, Haui/iM MHTepdcHyio pa6oTy.

The students who studied Russian found interesting work.

M3yHMTbp ‘to master’ (past M3yHM/i) - M3yHMBUiMM:

EM3HeCMeHOB, M3yHMBillMXp (gen.pl) pyCCKMM M3blK, OHBHb Ma/lO.

There are very few businessmen who have mastered Russian.

If the verb is reflexive, add -cm (never -Cb).

3aHMM8TbCM ‘tO Study’ (past 3aHMMa/ICM) - 3aHMM^BUIMMCM:

Bee AgByUlKM, 33HMMaBUJMeCn pyCCKMM M3blK6M y BbllUJlM 3&My)K 3a

pyCCKMX.

All the girls who studied Russian married Russians.
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If the past tense of the verb does not end -n, add -uimm (without the b) to

the masculine singular of the past tense:

npHttecTMp
‘to bring’ (past npMHec) - npMHecuinM p ‘who brought’

Exceptions

The main one is MflTM (and

ticiple form uj6aiumm:

BOMTMp

npOMTMp

Note also:

BecTM 1

(to lead) b^wum' ‘who/which led
1

npno6pecTM p (to acquire) npMo6p6TiuMMp ‘who acquired’

These participles always correspond in meaning to KOTopbiM + the past

tense:

Eftf3HeCM6HOB, H3YHMBUIHX pyCCKMM H3blK, OHeHb MS/IO = 6lf3HeCM6HOB,

KOTdpbie M3yHM/1H pyCCKMM B3blK, oweHb Mano.

all its prefixed forms) which has the past par-

BOineflUJHM' ‘who went in’

npoui^AUiMM0 ‘who went through’

EXERCISE 29/2

Translate:

1 CTy^eHTbi, ono3flaBUine p Ha 3K3aMeH, 6neHb 6ecnoKOnnncb. 2

J1k>a6m, BHfleBUJHX JI^HMHa, Tendpb 6neHb Mano. 3 XCdHujMHy,

Ham6flmy»o p cyMKy, npocsrr nofloiiTM k a^MMHMCTpdTopy Teerpa.

29.5 Participles as Adjectives: 'Has been Wife’

A number of active participles, mainly present ones, are commonly used

as adjectives (i.e. they are used in front of a noun and have little or no ver-

bal meaning of action). They are listed in dictionaries.
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Examples:

flBHb

nHUiymaw MauiMHica

Bfiflymaa po/ib

fineftTqiqaa KHMra

khdAium BOfla

Bbiflatomwecw mtcaT&iM

HenbtduiMK

6biBmaw me»a

npomeflujee BpeMn

the following day (from cn^oBaTb ‘to follow’)

typewriter (Tittle writing machine’) (from rwcdTb

‘to write’)

leading role (from BecTM ‘to lead’)

brilliant (‘shining’) book (from dnecrr^Tb ‘to

shine')

boiling water (from KMn&rb ‘to boil’)

outstanding writers (from BbiuaBdTbCfl ‘to

stand out’)

non-drinking, abstemious (from nHTb ‘to drink’)

former (‘has been’) wife (6biBUiMM is the past

active participle of 6biTb to be’)

past time, past tense (npo(u6aiiJMMp from

npoMTMp
‘to pass')

Some are used as nouns:

Mbi npMrnaiuaeM Bcex

xcenaioupix.

6h pa6oTaeT c HasMHaioujMMH.

Ono3flaBiunx npoc&T

noflO)KflaTb.

We invite all those who want to come

(xe/iaioiipiM ‘who wishes’ from xce/iaTb)

He works with beginners (HanuHaioiiiMM

‘beginning’ from HaHMHdTb ‘to begin’).

Latecomers are asked to wait

(ono3AaBuiMHp ‘who was late’ from

ono3/\aTbp
‘to be late’).

EXERCISE 29/3

Translate the words in brackets, using a participle or KOTopbiii (your

choice):

1 Ctya^htob, (who wish - xce/iaTb) M3ynaTb aHr/iMMCKMM B3biK, oneHb
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29.6 EXTRA: Punctuation

You may have noticed above that an active participle is always separated

from its preceding noun by a comma. Russian has very strict rules for the

use of commas. In English, we tend to insert a comma when we pause; in

Russian, on the other hand, the placing of commas is determined primarily

by grammatical structure and only secondarily by meaning or intonation.

The main rule: a comma is always used to separate a main clause1 from a

subordinate1 or participial clause, e.g.:

BaflMM CKamn, hto CKopo npHfleT. Vadim said he would come soon,

/main clause/ subordinate clause/

A comma would look most unnatural in this English sentence, but in Russian

it is compulsory. If you miss it out, you look uneducated. Russian school-

children are not considered literate if they don’t put the main commas in.

KBapTMpa, b KOTOpoii oh mcmbgt, OHGHb 6o/ibUjan. The flat he lives in is

very large.’ The main clause is KBapTMpa OHGHb 6onbuian and the subor-

dinate clause, separated by commas, is b kotopom oh xmbgt.

Note the number of commas in the following (all compulsory):

KaxeTCfl, Te, kto npMuie/i b BOCGMb, cMorxiM KynMTb 6nneTbi, a TeM,

kto npMUien b pfcBHTb, flMp^KTop cKa3an, ht6 Bee 6nneTbi npoAaHbi.

It seems that those who came at eight were able to buy tickets, while those

who came at nine were told by the director that all the tickets had been

sold.

By contrast, note that Russian does not use commas to separate time and

place phrases from the rest of the clause. In English you can write ‘In 1937,

we lived . .
.’ but in Russian there is no comma: B 1937 ro/jy Mbi mcmjim . .

.

There are other differences between Russian and English punctuation,

particularly in representing direct speech, but the use of commas is the

only one likely to be noticed.
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29.7 Long- and Short-Form Adjectives

This grammar aims to be complete. That is, it deals with all the basic

structures of Russian grammar, even with those which you are unlikely to

use, because you will meet them in the speech or writing of Russians. One

of these minor topics is the choice between the long and short forms of

adjectives. You have met some short-form adjectives simply as vocabulary

items, e.g. flOJDKeH/flo/DKHa/flo/DKHo/floroKHbi ‘obliged’ (19.4), pa#,

pafla, pdflo, p&Abi ‘glad’ (26). What has not been mentioned is the fact

that most adjectives of the HdBbiM/MonoflOM/BenMKMM types (7.2), but not

those ending -ckmm, can have the short endings r/a/o/bi in certain circum-

stances.

Short-form adjectives are met only in sentences of the type ‘The film is

interesting’, ‘She was grateful’, in which an adjective used predicatively

(i.e. with no noun after it) is linked to the subject by a form of the verb ‘to

be’. These short-form adjectives have only one case, the nominative, and

therefore only four possible endings, namely masculine, feminine, neuter

and plural. They are called ‘short-form’ adjectives because their endings

are truncated versions of the nominative ‘long-form’ adjective endings you

met in 7.2. Here are the two sets of endings compared.

m f n pi

HOBbiH HbBan HOBoe HdBbie new' long forms

h6b hobs hobo HOBbi 'new' short forms

You will see that short-form adjectives have the endings you associate

with nouns (consonant ending: masculine; -a: feminine; -o: neuter; -w:

plural).

If you want to say ‘a new house’, using the adjective ‘new’ attributive-

ly (i.e. in front of a noun), the only possible form is H6BbiM aom. But if

you want to say ‘The house is new’, you have a choice between /\om

HdBbiM and f\6r* h6b. The difference is a stylistic one: in most cases, the

long form is normal, neutral Russian, while the short form is bookish. This

means that the long form is the one you have been using, but when reading

bookish Russian (formal articles, speeches, scientific writing, poetry) you

will meet many examples of short forms.
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Here are examples of short forms you may meet:

BgpHbIM true B6p£H, BepHa, b6pho, B^pHbi

KpaCMBbIM beautiful KpaCMB, KpaCMBa, KpaCMBO, KpaCMBbl

HHTepgCHblftf interesting MHTepdceH, MHTep6CHa, MHTep^CHO,

MHTep^CHbl

XOJIOflHbIM cold xonofleH, xonoflHa, xonoflHO,

xbnoflHbi

HyWHbIM necessary Hymen, HyxtHa, HymHO, HyxKHbi

(HyxtHbi also occurs)

floporoif dear/expensive fl^por, flopora, floporo, floporn

KpaTKMM short KpiTOK. KpaTKa, KpaTKO, KpaTKH

nerKMM light/easy neroK, nerxa, nenco, nerKM

(r pronounced x before k)

TpyflHbiH difficult TpyflBH, TpyflHa, TpyflHO, TpyflHbi

BenMKMM great BeilMK, Be/IMKa, Be/IMKO, BenHKM

XOpOUJMM good xop6ui, xopouia, xopouio, xopouiM

You may notice that the neuter forms are the same as adverbs (7.16).

Special cases

6oxibui6M large

ManeHbKMM small

Examples:

5to fldporo.

fl 6yfly Kp&TOK/KpaTxa.

$to nerx6.

Baiua flOHb oneHb xpacMaa.

Bonpocbi 6biHM cjimuikom

TpyflHbi flna Hac.

£tot CTy/i BaM HymeH?

Points to note:

Short-form adjectives are harder to form than long-form ones. While
i

long-form adjectives are very regular and have fixed stress (see 7.2), short

BeilMK, B6J1MK8, BCJIMKO, Be/IMKM

Man, Mana, Mano, Manbi

That’s expensive.

I shall be brief.

That’s easy.

Your daughter is very pretty.

The questions were too difficult for us.

Do you need this chair? (‘Is this chair

to you necessary?’)
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forms involve irregularities. Although the basic rule for forming short-

forms is ‘Take off the last two letters of the masculine form (hobbim

becomes h6b) and the last letter of the other three forms (HdBasi becomes

hob£, h6bo€ becomes hobo, Hdsbie becomes h6bbi)\ there is a general

tendency for the stress of two-syllable adjectives to shift to the end in the

feminine (and sometimes in the plural as well). Many adjectives have

other stress shifts, e.g. MonoflOM ‘young’ has the short forms mojioa,

Monofta, m6jioao, Monoflbi. Adjectives with a consonant group before

the ending, e.g. HHTepggHbiM, usually add -e- (or -o-) between the con-

sonants in the masculine form only (cpM/ibM MHTep6c£H ‘The film is interest-

ing’). Many adjectives, particularly all those ending -ckhm and most soft

adjectives (e.g. noc/i^AHMH ‘last’), have no short forms at all.

Usage

(1) As mentioned above, you can manage without short adjectives most of

the time because they tend to be bookish, while the forms you learnt in

Lesson 7 are normal everyday Russian. However, there are a few adjec-

tives (such as pa/t ‘glad’ - see above) which, when predicative (used with

no following noun), are always in the short form. Here are the main ones:

rOTOBbiM ‘ready’ is only used in the short form totob, roTOBa, roTOBO,

roTOBbi in sentences such as ‘I am/was/will be/would be ready’:

fl roTOB/roTOBg. I'm ready.

Korfld Bbi 6yfl6Te roTOBbi? When will you be ready? (Note: With

Bbi, short-form adjectives are always

plural (ending -w), even when you are

talking to one person.)

ByAbTe flo6pbi Be so good (in polite requests).

Pafl, pafla, p&flo, paflbi ‘glad’. (Notice that in English, too, ‘glad’ is

nearly always used predicatively: ‘She is glad’ is much more likely than

‘She is a glad person’.)

9\ rax pa^a sac bmfleTb. I’m so glad to see you (woman speaking).

Mbi byfleM paAbi> We’ll be glad.

nox6)KMA similar': noxdm, noxdxca, noxoxce, noxdxcM:

Bbi noxbxcii Ha K/i^pna r6n6/ia. You look like Clark Gable.
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HyxHbiM necessary’ always has the forms HynceH, HyiKHa, HyxcHO,

Hy>KHbi if it is used predicatively:

B6hh - Hy>KHbiH ne/ioedK. Vanya is a useful (‘necessary’) person.

But

BaHsi HaM HyxceH. We need Vanya (‘Vanya to us is

necessary’).

MHe Hy>KHa Bdiua noMOULfb. I need your help (‘To me is necessary

your help’).

(2) If the subject is 6to ‘this/that/it’ or Bee ‘everything’, the predicative

adjective must be short:

$to floporo (not goporoe). That’s expensive.

Bee 3^ecb MHTepgcHp. Everything here is interesting.

(3) As well as sounding more bookish, the short form may carry other con-

notations, depending on the situation: it may sound more categorical/

emphatic, or it may restrict the description to a particular situation - see (4).

OHa Taxasi mynas. She’s so silly (long form).

Oh6 Tax r/iyng. She’s so stupid (short form - more

emphatic).

Note that so’ is TaK with short adjectives (and adverbs) and TaKOM such'

with ‘normal’ (long form) adjectives.

(4) If the adjective has a dependent phrase such as ‘difficultfor me\ ‘(too)

bigfor you', then the short form should be used:

norofla xopouiasi. The weather is good.

But

nor6/\a xopouia f\n* nb»K. The weather is good for skiing.

£to nanbTO eMy Be/nncp. That coat is (too) big for him.
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EXERCISE 29/4

Translate:

A Conversation with Short Forms

ME: 3flpaBCTByMTe, B6pa neTpoBHa. Paa Bac BMfleTb.

Bn: R jome pa/^a, Mnbn Er6poBMH.

ME: Bm roTOBbi?

BR: Yme roTOBa.

ME: ByAbTe flo6pbi, nepeflawTe nopT(J>enb, oh MHe Hymen.

Bn: Baiu nopTc|>4/ib noxdxc Ha neMOA^H.

ME: 3to b^pho. Ho Bauia cyMKa Tbxce 6bma 6bi noxoxca Ha HeMOA&H,

6cmt 6bi Bbi 6binM Tax me 3aHHTbi, KaK a.

EXERCISE 29/5

Translate, using short forms:

1 i was glad. 2 She looks like her father. 3 That's good. 4 That’s expen-

sive. 5 They need dollars. 6 Tania, are you ready? 7 We’ll be ready in

(n6pe3) five minutes. 8 The hat (lu^mca) is too big for (‘to’) her.

29.8 Vocabulary

AAMnpa/rr6MCTBO Admiralty

aHcdM6/ib(m) ensemble

apica^a arcade

apxMTeinypHbiM architectural

bapoKKo (n indecl) baroque

6ordTCTBO richness, wealth

BopdTa (n pi.) gen.pl. BopdT gates

Be/iMKO/i6nHbiM magnificent

BenMHecTBeHHo-npeicpacHbiM

majestically beautiful

BgpHbiM true; faithful

BoaBbiuiaTbCH* (like 3HaTb) to

tower

BrieHaTJiHiotiiMM impressive (from

BneHaT/i^Tb' (coll) to impress)

Bbe3AHbie BopoTa entrance

gates

BbiAaB^Tbca' (BbiflaTbcn ) to

project, stand out

BbiCTyn^ioiipiM projecting

BbicTynaTb 1

to project, stick out

BbixoftHTb
1 Ha (+ acc.) to look out on
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BbfCaAMTft»Cf1p (BblCaiKMBaTbCfl')

to disembark, land

rapMOHHHHbiii harmonious

rnynbtM stupid, silly

roTOB/a/o/bi ready (29.7)

AGKop decoration

ABop(6)4 palace

Abopa6b8si n/idiqaAb Palace

Square

3aMyM

BbIXOflMTb/BbIMTM 38My)K (3a

+ acc.) to marry (of the woman)

(‘to go out after a husband')

McnonHeHHbiM executed, carried

out PPP of Mcno/iHMTbp to carry

out, execute, perform

Kon6HHa column, pillar

KpblJIO pi. Kpbl/IbB wing

naHAui^4>T landscape

jibiMM (pi.) gen.pl. Jibixc skis

MacuiTa6 scale

MaTpoc sailor

MOAenb(f) model

My3eifHbiM museum (adj)

HadepexcHaa (f adj) embankment,

quay

HaH66/iee most

Heo6biHaMHO extraordinarily

HenoBTopMMbiM unique

HyxcHbiM necessary

65pa3 form; image; manner

o6paiABH PPP of o6paTMTbp

turned

OKe^H ocean

ono3AaTbp ono3Aaio, ono3flaeujb

(ond3AbiBaTb' like 3HaTb) (Ha

+ acc.) to be late (for)

onpeAe/iHTbp onpeflenk), -jiMiub

(onpeAeriRTb like 3HaTb) (+ acc.)

to determine, define

ocHOBaTbp ocHyi6, ocHyeuib

(+ acc.) (ocHOBbiBBTb 1

like

3HaTb) to found

nap^AHbiH grand

no/iyocTpoB peninsula

nopTcpexib (m) briefcase

npeACTaB/iaTb (npeflCT&BMTbp
)

ce66 to imagine

npo^KT plan, project

nponbpAMB proportion

pa3Hoo6pa3Me variety

pacno/iaraTbca (like3HaTb) to be

situated, placed

pacnonoxeH/a/o/bi situated

peuieTKa gen.pl. peuieTOK grille,

railing, decorated ironwork

ckjioh slope

CTy/i pi cTy/iba, gen.pl CTyxibeB

chair

cy6TponMMecKMM subtropical

Top^KdcTBeHHbiM grand, splendid,

majestic

TpoHHOM triple

yKpacMTbp yKpduiy, yicpacHiub

(yKpamaTb like 3HaTb) (+ acc.)

to adorn

4)ac&A facade

46MOAaH suitcase
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29.9 Bna/JMBOCTOK Vladivostok (bookish style)

BjiaflMBOCTOK pacnondxceH Ha nonyocTpoBe, Bbi/^aidii^eMCB b

Tmxmm OKeaH. $to orpoMHbm ndpT. Canaan MHTepecHan nacTb ropofta -

HabepeMHan. 3flecb B03BbiujaeTcn KondHHa c MOflejibio Kopab/in, c

KOTOporO BblCaflM/lMCb MaTpOCbl, OCHOBaBIUMe B/iaflHBOCTOK B 1880

rofly. ropofl, cnycKatoujMMCsi no CKJiOHaM k Mopio, oneHb KpacMB. Ero

Heo6biHaMHo ytcpatu&iOT HenoBTOpMMbiM JiaHflinacJrr, cy6TponMHecKan

npwpdfla.

COMPREHENSION EXERCISE 29/6

1 What is the connection between the Hermitage Museum and the Winter

Palace?

2 What are we told about the location of the Winter Palace in relation to its

Petersburg surroundings?

3 Find and translate the four active participles, the one verbal adverb and

the four past passive participles.

3mmhmm flBopeq The Winter Palace (Another bookish text, not easily

translated)

KaXCAbIM, XOTb OflMH pa3 nobblBaBIUMM B dpMMTaxe, BCnOMHHaeT

o HeM, npeflCTaB/inn ce6b Be/iMHecTBeHHO-npeKpacHbiM 3mmhmm

flBope4 - caMoe 3aMeHaTenbHoe m Hanbosiee Bnena-mniotiiee M3 nmvi

My3eHHbix 3AaHHM. nocTpdeHHbiM b 1754-1762 ro^ax no npobirry

OpaHHdcKO EapTonoMeo PacTpb/i/iM (1700-1771), 6h onpe^e/iH/i

Be/iMKondnHbiM apxMTeKTypHbiii aHcaMbJib Ha bepery Heebi.

MacuiTabaMM, boraTCTBOM, pa3Hoobp&3Hewi apxirreKTypHoro

Aeicopa, a Tdiotce nponopAMeft nacTbw 3mmhmm Aaopbij, Mcno/iHeHHbiM

b ctm/16 pyccKoro bapbicico, co3Aa§T rapMOHMHHbiM m TopxcecTBeH-

HbiM 66pa3.

flBa Kpbina c 3anaAHOM cropoHbi obpaujeHbi k AAMMpa/iTbMCTBy;

rn&BHbiit 4>acaA, BbixoAflupiM Ha ABoptjOByio nn6tqa#b, - HaM66nee

napaflHbiM. B cpeAHew, BbicTyn&wmeM, h6ctm pacnonaraeTcn

TpoMH^n apKa#a B*b63AHbix BopbT, yicpaiueHHbix BejiMiconbnHOM

petu§TKOM.
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yp6K H6MEP TPMflMATb

ABBREVIATIONS;
NAMES OF RUSSIAN LETTERS;

PARTICLES

30 1 What’s Left?

You have now covered all the basic grammar you need to speak correctly

and to work your way through written Russian texts. Your main task now

is to build up your working vocabulary sufficiently to be able to follow *

Russian speech and read Russian books and newspapers without constantly

hunting in dictionaries.

This lesson deals with a few vocabulary points and then tests your

mastery of Russian with a complete classic short story.

30.2 Dictionaries

You will need the largest Russian-English/English-Russian dictionary

you can afford. The best three currently available are those published by

Collins, Oxford University Press and Penguin Books. If you want a pocket

dictionary, the best is the Oxford Pocket Russian-English/English-Russian

Dictionary .

30.3 Russian Abbreviations

A feature of post- 19 17 Russian has been the widespread use of abbrevia-

tions, including acronyms such as TACC ‘TASS’ and ‘stump compounds’
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(made up of parts of words) such as yHMBepMdr ‘department store' from

yHHBepc&JibHbiii Mara3MH ‘universal shop’). Good dictionaries, such as

those mentioned above, include the commonest ones.

To read abbreviations such as Ml"y (Moscow State University

Mockobckmm rocyflapcTBeHHbiM yHMBepcMTeT), you need to know the

names of the letters - see 1.5.

Mry(MGU)

L(py (cia)

CCCP (USSR)

KTB (KGB)

Note CU1A (USA)

[em-ge-oo]

[tse-er-oo]

[es-es-es-er]

[ka-ge-b6]

Though the letters are [es-sha-6] the

pronunciation is usually [se-she-d]

However, if the letters form a pronounceable word, they are read as a word

(like Unesco or Nato in English):

TACC pronounced [tas]

IOHECKO pronounced as in English [yoo-n6-sko]

Note the Russian predilection for abbreviations constructed out of parts of

words (stump compounds), particularly for the names of companies and

trading organizations. That is, rather than names of the type IBM (from

International Business Machines) or BBC (from British Broadcasting

Corporation), Russians prefer the type we find in Natwest (from National

Westminster Bank).

ypa/iMaui [oo-ral-mdsh] (from Ypa/ibCKHM 3aBOfl mwenoro MatuMHo-

CTpodHMfl) Urals Heavy Machinery Works in Ekaterinburg.

cobmmh (coeeT mmhmctpob) Council of Ministers

MHH/iernpbM (Mmhmct^pctbo xiencoM npoMbiuurieHHOCTM)

Ministry of Light Industry

MMHMBCOMOJinpOM (MMHMClbpCTBO MflCHOM M MO/IOHHOH npOMbllU-

H6HHOCTM)

Ministry of the Meat and Milk Industry

rocTenep^qMo (rocyo&pcTBeHHoe Te/ieBM^eHMe h pa^Mo)

State Television and Radio (an analogy would be ‘Britbroadcorp’ for the

BBC)
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rjiaBcaxa/iHH6yMnp6M (rnaBHoe ynpaB/ieHHe GymaxHOM npoMbiin-

neHHOCTM Ha Caxa/iHHB) Chief Administration of the Sakhalin

Paper Industry

30.4 Particles

Some of the trickiest words to translate are the so-called ‘particles
1 ’

(HacTHLjbi). A particle is a (usually short) word, such as me (5.2), which

occurs only with other words, never on its own, to indicate such things as

emphasis (ace), speaker’s attitude (Beflb), emotion, or, sometimes, gram-

matical structure (e.g. fin, indicating a yes-no question 3HaeTe jih Bbi . . .?

‘Do you know . . .?’).

Tfle MBaH? Where is Ivan?

Tfle me MBaH? Where is Ivan?

Other particles you have met are Beflb, indicating that the speaker expecjs

you to agree with his statement or to know the information already (Beflb

OHa yexa/ia! She’s left, you know); 6bi indicating doubt or hypothesis (fl

6bi KyriM/i flBa I would buy two/I would like to buy two); bot here/there is,

used to draw attention to what follows (B6t nonewy That’s why); Hy

corresponding to the English hesitation word well' (Hy, a tohho He 3Haio

Well, I'm not quite sure).

Other particles to note are:

-to which (apart from its use in words like kto-to ‘someone’ (26.2)) is a

colloquial and weaker equivalent of me

B tom-tq m fleno. That’s just it/That’s just the point.

Hapofly-ro! Such crowds!

-xa which softens imperatives, making them friendlier or more like invita-

tions. CKaxcM-xa ... Do tell me . . . rioflOM^H-Ka Come here, won’t

you? He uiyMMTe-xa You’d better stop making a noise.

-xa with verbs in the first person future indicates tentative intentions:

3a6fly-Ka k HeMy. I think I might call on him (example from The Penguin

Russian Dictionary).

PfiL which apart from meaning yes’ is a weaker, colloquial equivalent of a

(‘and/but’)
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ripMHGCMTe mhg BOflKM, fla nocicop6e! Bring me some vodka, and quick

about it! (example from The Oxford Russian Dictionary)

m even’, too’, emphasizes the following word:

Oh6 hg 3»<6iia, ht6 m 6h otk&kgtch. She didn’t know that even he

would refuse.

More examples:

B6t hg OMMfla/i!

B6t ciopnpM3!

fla KHMry me 3a6bm n

GMy nepe/\^Tb-To!

Hy, fla nor/iHAH me Ha mghh!

Hy, ht6 me m?
Hy fla 66r c hum!

T6-to m oho!

Hy fla?!

flaHy!

KaK 6bi hg Taic!

I didn’t expect this!

What a surprise!

Oh, but I’ve gone and forgotten to

give him the book though!

Well, but just take a look at me then!

Well, how are you then?

Well but what does it matter?

(66r ‘God’)

That’s it!

Really? (astonishment with

a note of distrust)

Oh, no! (disagreement, unwillingness

refusal)

Not at all. On the contrary.

30.5 Vocabulary for Chekhov’s Tojictbim m tohkmm Fat and Thin’

66tk>ujkm! good gracious!

6iiaroroB6HMe reverence

6or [boh] pi. 66rn gen.pl. doroB

God; god

66r c HMM/HeM good luck to

him/her; what does it matter?

6or6Tbm (short form 6or&T) rich

He 66MCB 1

(from 6oaTbCn) don’t be

afraid

b6aomctbo department

BenbMOxa grandee, big shot

bgthmh6 ham

bmiuhh gen.pl. bmuigh cherry

BOCKJlHKHyTbp BOCKJIHKHy,

-KHeuib (BOCK/iMqaTb like

3H8Tb) to exclaim

BOCTdpxceHHO enthusiastically

BpoflG (+ gen.) like

BbirJlAflblBaTb
1

(like 3HSTb)

(Bbir/IBHyTb Bbir/lflHy,

Bbir/IBHetUb) to look out

BblTBHyTbCf«p BbITflHyCb,

-HeuibCB to stretch; to stand

erect
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BbiTf«HyTbCflp bo <|>pyHT to stand

to attention

repocTpdT Herostratus (who burnt

down the temple of Artemis at

Ephesus)

rMMHB3HCT grammar-school boy

rMMH&Hfi grammar school

rnBA^Th' (no-p
) rjiaxcy, rnnAHiub

(Ha -i- acc.) to look (at)

ronyCHMK dear friend, my dear

rocnoAM! good heavens! good

Lord!

ax Tbi rocnoAM! oh, good

heavens!

ry66 pi. ry6bi dat.pl. ry6&M lip

ryii^a grounds, dregs

AenapTdMeHT (old word)

(government) department

A^peso wood (also ‘tree’)

AUMHHbiM long

AOCJiyxcMTbcsr Aocnywycb,

AOC/iyxcMuibCB (ao + gen.)

(AOcnyxMBaTbCfl' like 3HaTb)

to reach a position, the top

Apa3HHTb' Apa3HK>, AP93HMIllb

(+ acc.) to tease, (+ inst.) to

call someone a name (in order to

tease)

APyrAPyra each other

Apyr Ha APyra at each other

(30.6 note 3)

AyujoH(o)K swell, smart lad

ManoBaHbe (old word) salary

xcen&Hafl flopora railway (‘iron

road’)

xcGH&T (short adj) married (of a

man)

jKMBMTe/ibHafi B/iara (coll)

intoxicating liquor

3acTemyTbp 3acTemy,

3acTerHeuib (3acrrerMBaTb) like

3HaTb) (+ acc.) to fasten

3axMXMKBTbp (like 3HaTb) to start

giggling (xMXMKaTb 1

to giggle)

3BB3Aa pi. 3B§3Abi, gen.pl. 3BeaA

star

M3-3a (+ gen.) from behind

M3yMMTbCflp M3yMHIOCb, M3yMMUIb-

cb (M3yM/iflTbcq irayM/iniocb,

-neuibCB) to be astonished

MCKpa spark

MCKpMBMTbCB p MCKpMBJlIOCb,

MCKpHBMUIbCB (MCKpMBflBTbCB 1

MCKpHBJl£lOCb, -BBUIbCB) to

become distorted, to twist

Ka3BHHbiM state, belonging to the

state

xax 6bi as it were

xapTbHKa gen.pl. KapTbHOK

cardboard box

KMC/iOTa pi. KMCJiOTbi acidity,

sourness

KMTd(e)A Chinese (noun)

wiacc class, form

Tp^Tbero K/iacca of the third

form

KHMXCKa (dim 25.2) gen.pl.

khmxcbk book, small book,

some book (fam)

Koe-xaK (26.7) somehow, just, with

difficulty

ko/iji&kckmm ac6ccop collegiate

assessor (eighth grade in fourteen-

grade tsarist civil service)
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KO<t>6MHbiM coffee (adj)

KpacaB(e)t4 handsome man

/io6bi3^HMe (old word) kiss

JlOCHMTbCSl' flOCHIOCb,

nocHMUibCB to shine, gleam

/norepaHica gen.pl. jiKrrepdHOx

Lutheran (Protestant)

MM/iocTMBbiM (old word) gracious,

kind

MHUbiM mom! my dear

MyHAMp uniform

HaBbk>HIITbp HaBblOHy,

HSBblOHMLJJb (HaBblOHMBaTb 1

like 3HaTb) (+ inst.) to load

(with)

He66cb(coll) probably

H^KOTopbiM 66pa30M somehow;

so to speak

HmcojiaeBCKaa »ce/i63Hasi

Aopdra TheMoscow-St

Petersburg line (named after

Tsar Nicholas I)

o6no6bi3aTbcsip (like 3HaTb)

(jio6bi3aTbcn) (old word) to

kiss each other

OKaMBH6Tbp OKaMeH&O, -Hdeiilb

(KaMBH^Tb 1

) to turn to stone

OTBepHyTbCf«p OTBepHycb,

-HeuibCB (oTBopasMBaTbcn' like

3HaTb) (ot + gen.) to turn away

(from)

OTKy/^a from where

OTKyfld Tbi B3^/icn? where

have you sprung from?

OUieHOMHTbp OUieilOMJIlb, -MMlAJb

(OUJBJlOMJlHTb -MJ1HK), -AeiUb)

to stun, astound

narmpocxa (dim of narmpdca)

Russian-style cigarette

n&xno (past of ndxHyTb' to smell) it

smelled

n£x/io ot Herd (+ inst.) he

smelled of

nepeBBfleH (ppp of nepeBecTti)

transferred

no6/ieAHdTbp nod/ie^Hdio,

-Hdeuib (6/ieAHdTb1

) to turn pale

nornsiA6Tbp (see r/iflAdTb) (Ha

+ acc.) to take a look at

noAdTbp pyxy to hold out one’s

hand

noA<>op6A(o)K chin

noAepHyT(biM) (PPP of

noAepHyrb) covered, coated

noAyMaTbp (flyMaTb) (like 3HaTb)

to think for a moment

no>K&Tbp noxcMy, noMMeuib

(noxcHMdTb1

like 3HaTb) (pyxy)

to press, squeeze, shake

(hands)

n0KJ10HMTbCBp nOKnOHIOCb,

nOK/IOHMiUbCfl (nOK/IOHBTbCB 1

n0K/10H^K>Cb, -BeiUbCfl) to

bow

nd/iHo! (coll) enough of that!

no/iHbiM (+ gen.) full (of)

noMMnyHTep pardon me

noM6pu4MTbcsi p noMopmycb

nOMdpupillIbCfl (Mdpii^MTbCB )

to crease, wrinkle; to frown

nopTCMrap cigarette-case,

cigar-case

nocbinaTbCB p nocbinneTca to

rain down
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nosTMTe/ibHbiM respectful,

deferential

npeBOCxoflMTe/ibCTBO Excellency

(title of general and equivalent

ranks)

npMB&THO (old word) privately

npMu^ypeHHbiM half-closed (of

eyes)

npMfrrenb (m) friend

npo6aBJifiTbcsi' -Jiaiocb,

-nneiiibcn to get by, make do

(coll)

npo)K6Hbp npowry, npoxotceuib

npoxcryT past npoxcer,

npowr/id (npoxcMraTb' like

3HaTb) to burn through

npoujaHMe farewell, parting

Ha npou0HMe in farewell

npoTMBHO disgusting, disgusted

nyroBKa gen.pl. nyroBOK button

cr6p6MTbcnp cr6p6/iiocb,

-6MUJbCfl (r6p6nTbca ) to

hunch up, become bent

cji&AOCTb (f) sweetness

c/ie3d pi c/i§3bi, gen.pl. cji§3,

dat.pl. C/163&M tear, teardrop

c/iyxcMTb' cnyxy, cjiyxcMuib

(+ inst.) (no-0) to serve, to work

(as)

CHSITbp CHMMy, CHMMeiUb (+ aCC.)

(cHMM^Tb like 3HaTb) to take off

cn&ibiM ripe

cnHH6 acc. criMHy, pi. cnMHbi back

cnpBTaTbcsvp cnprinycb, -neuibcn

(npnTaTbcn) (3a + acc.) to hide

(oneself) behind

CTaHitcndB Order of St Stanislas

(tsarist civil-service medal)

ct6tckmm (cob6thmk) Councillor

of State (fifth highest civil-service

rank)

CTonoHaH&JibHMK (old word) head

of a civil-service section

Cy3MTbCS« p Cy3MTCB (cyMMBaTbCfl 1

like 3H8Tb) to become narrow

ci>e)KMTbCf«p cbexcycb,

cbe>KMiubcn (cbexcMBaTbcn

like 3H8Tb) to shrivel, shrink

T&MHbiM (cob6thmk) Privy

Councillor (third highest civil-

service rank)

TO/ICTblH fat

toh tone

TOHKMM thin

TpoeKp^THO thrice, three times

TynoBMUje body, torso

y3(e)n pi. y3Hbi bundle

ypoiK/\eHHaii n6e (indicating

maiden name)

ypoHMTbp ypoHto, ypOHMiub (+ acc.)

(pOHBTb 1 POHAK), pOHfleiilb) tO

drop

ycTpeMMTbp ycTpeM/iio, ycipe-

MMUib (yCTpeM/I^Tb -JlfllO,

-/lfletub) (rna3a Ha + acc.) to

direct, fasten (one’s gaze on)

ycTynKa gen.pl. ycrrynoK price

reduction; concession

yneHMK gen.sg. yneHHicd pupil

c|>Ji§pAop6H)K orange blossom

(scent)

4>yp6)KKa gen.pl. typimeK

peaked cap

x6pec sherry
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xopouigHbKO properly, well and

truly (25.4)

x6-x6 ho-ho!

xyfleHbKMM thin (25.4)

HeMOAQH suitcase

HMHonoHMT&HMe respect for rank,

kowtowing, boot-licking

iuapKyHTbp mdpKHy, ui&pKHeuib

(ujapKaTb like 3HaTb) (+ inst.)

to shuffle

uidpKHyTbp HoroM to click one’s

heels (Hora ‘foot’)

lUMponaMuiMM widest (18.8)

tiiTyxa thing, piece

u(erojib(m) dandy

3<t>M&jribT Ephialtes (Greek traitor)

a6eAHMHaTb' (Ha-P
) (like 3HaTb)

to tell tales, sneak

30.6 A taste of Russian nineteenth-century literature, a complete

early comic-satirical Chekhov story from 1883:

TdncTbiH m tohkmm The Fat One and the Thin One

Ha BOK3&/ie Hmco/iaeBCKOM xe/i&HOM floporw BCTpdTM/iMCb ABa

npMBTe/lfi: OflMH TO/ICTbIM, APyrOM TOHKMM. TO/ICTbIM TOJlbKO HTO

noo64Aa/i Ha BOK3dne, m ry6bi ero, noAepHyTbie MacnoM, jiocHM/iMCb,

KaK cn6/ibie bmiuhm. n&x/io ot Herd xdpecoM m cpjiepAopaHxceM.

Tohkmh ace 1 tojibko hto Bbiiuen M3 saroHa m 6bi/i HaBbkweH

HeMOA&HaMM, y3JidMM m KapTOHKaMM. naxno OT Hero BeTHMHOM m

kocJ^mhom ryuieM. H3-3a er6 criMHbi BbirrmflbiBana xyfleHbKaw

xcdHiAMHa c AnMHHbiM noA^opoAKOM - ero xcena, m bbicokhm

TMMHa3MCT C npMUjypeHHblM ma30M - ero CbIH.

- flop(t>MpMM! - BOCKXIMKHyn TO/ICTbIM, yBMfleB TOHKOrO. - Tbl JIM

6to? rony6HMK m6m! CKdiibKO 3mm, CKdxibKO neT2
!

- S6tk>iijkm! - M3yMM/icn tohkmm. - MMUia! flpyr A^TCTBa! OTKyfla

Tbl B3fl/lCfl?

ilpMSTe/iM TpoeKpdTHO 06/106bi3a/iMCb m ycTpeMM/iM APyr Ha

APyra
3
r/ia3a, no/iHbie c/ie3. 65a 6bi/iM npMMTHO ouie/iOM/ieHbi.

- MM/ibiM m6m! - Hana/i tohkmm noc/ie /io6bi3aHMM. - Bot He

oiKMA^n4
! B6t ciopnpM3! Hy, nor/iflflM me Ha MeHM xopouidHbKo!

TaKdM me KpacdBeij, xax m 6bm6
! Tsk6m me AyuidHOK m mero/ib! Ax

Tbi rocnoAM! Hy, hto me Tbi
7? BoraT? MeH&r? fl ym& men&T, ksk

BMAMUib . . . 3to b6t mom meh&, Jlyitoa, ypomppHHan BaHijeH6ax . .

.
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/itOTepAHKa ... A 6to ck»ih m6m, HacpaHaiin, yneHMK TpbTbero K/i&cca.

5to, HacpbHB, ppyr Moerb AbTCTBa! B rMMH&3MM BMbcre ynM/iNCb!

Ha$aHaM/i HeMHbro noflyMa/i m chb/i uibnKy.

- B rMMH83MM BMbCTe yHMJlMCb! - npO^OIDKan TdHKMM. - nbMHMtllb,

KaK Te6a Apa3HM/iM? Te6b aP&3hm/im repocrpaTOM 3a to, hto Tbi

Ka36HHyio KHMJKKy nanapocKOH npoacer, a MeHfi 3<t>ManbTOM 3a to,

ht6 a abeflHMHaTb jik>6mji. X6-xo . .
.
fleTbMM 6buiM! He 66mcb,

Ha<J>aHa! FIoaomam k HeMy nobnMace ... A 6to mob aceHa,

ypoacAGHHaa BaHijeHbax . . . niOTepaHKa.

Ha<t>aHaMn HeMHoro noflyMan m cnpaTanca 3a cnitay OTija.

- Hy, KaK IKMBetUb, flpyr? - CtipOCM/l TOnCTblM, BOCTOpJKCHHO

r/iBAn Ha APyra. - Cnyacauib r^e? Aocnyawnca?

- Cnyacy, MM/ibiM mom! Ko/i/i&kckmm acbccopoM yacb BTopbif r6fl m

CTaHMC/iaBa mm£k>. XCanoBaHbe nnoxoe ... Hy Aa 6or c hmm8
! XCeHa

ypbKM My3biKM ah§t, a nopTCwrapbi npMBaTHO M3 A^peBa A^/iaio.

OmMHHbie nopTCMrapbi! no py6/iio9 3a urryKy npoAaio. £cnM kto 10

beper A^caTb urryK m bonee, TOMy 1

’, noHMMbeuib, ycrynKa.

npobaB/iaeMca Koe-KaK. CnyacMn, 3Haeiub, b AenapTbMeHTe, a Tenbpb

cioAO nepeBeAeH CTonoHananbHMKOM 12 no TOMy ace 13 BbflOMCTBy . .

.

3Aecb 6yAy cnyacMTb. Hy, a Tbi KaK? He66cb y yatb ct6tckmm? A 14?

- HeT, MMiibiM m6m, noAHMMbii noBbiuie, - CKa3bn TbncTbiM. - 9\ yacb

AO TbMHOrO AOCJiyaCMJlCa . . . flBe 3B63Abl MMblO.

Tohkmm BAPyr nobneAHen, OKaMeHen, h6 CKopo nMqo ero

MCKpMBMHOCb BO BCe CTOpOHbl UIMpOHaMIlieif y/1bl6KOM; Ka3&nOCb, HTO

ot nh 14a m rna3 er6 nocbina/iMCb MCKpbi. CaM oh cbeawnca,

cropbMnca, cy3M/ica . . . Ero neMOAOHbi, y3/ibi m koptohkm

cbe)KMjriMCb, noMdpiAM/iMCb . . . AnMHHbiM noA&opoAOK aceHbi CTan

euje A^MHHbe; HacpaHabn BbrraHynca bo cppyHT m 3acTemyn Bee

nyroBKM cBoero MyHAupa . .

.

- fl, Bbme npeBoexoAMTe/ibCTBO . . . 6neHb npaaTHo-c 15
! flpyr,

MdaCHO CKa3bTb, A^TCTBa M BAPyr BblWflM B T8KM6 Be/lbMOJKM-C! XM-

XM-C.

- Hy, nbxiHo! - noMbpupinca ToncTbiM. Ana Herb 6tot toh? Mbi c

to6om APy3ba A^TCTBa -hk HeMy 17 TyT 6to HMHonoHMTbHMe!

- riOMMnyMTe . . . HTb Bbi-c ...» 3axMXMKan tohkmm, eiije bonee
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cvexHBaflCb. - Mmjioctmbo€ BHHMSHMe Bauiero npeBocxo/^MTe/ibCTBa

. . . Bpopje ksk 6bi )KMBMTBiibHOM B/iarn . . . 5to b6t, B&we npesoc-

xoflMTejibCTBO, cbiH m6m HacpaHaMn . . . meHa Jlyw3a, moTep&HKa,

H^KOTOpblM 66pa30M . . .

To/iCTbiM xot6ji 6bmo B03pa3MTb ht6-to, ho Ha /1M146 y TbHKoro
19

6bi/io HariMcaHO ctojibko 6/iaroroBeHHfi, c/ia^ocTM m noHTHTenbHOH

KMC/lOTbl, HT6 TaMHOMy COB^THMKy CTd/10 npOTMBHO. 6h OTBBpHyUCB

ot TOHKoro m no^an eMy Ha npoujaHMe pyxy.

Tohkmm noxcaji TpM na/ibija, noK/ioHM/icfi bcbm TynoBMiijeM m

3axMXMKa/i, Kax KMTdeq: «xm-xm-xm». )Kena ynbi6Hynacb. HacfcaHawn

uiapKHyn HoroM m ypoHM/i cpypaxtKy. Bee Tpoe 6bmn npMfrmo

ouienoMneHbi.

Notes:

'Tohkmm me (emphatic particle) ‘As for the thin one, he . . CKonbKO

3mm, CKO/ibKo neTl ‘How many winters, how many summers’ = 'Long time

no see!’ 3
flpyr Ha APyra

‘

at each other'; in the structure Apyr Apyra ‘each

other’, the first f\pyr is indeclinable, while the second declines like Apyr

friend’. Prepositions come between the two APYr words. 4Bot (30 .4) He

oxcMAasi ‘I didn’t expect this.’
5See the particles section 30 .4 . The meaning

here is ‘Look straight at me so that I can have a good look at you/ 6TaKOM

me KpacaBeq, Kax m 6bm (30 .4) ‘The same handsome fellow that you

(always) were.’ 7Hy, hto me tw? ‘Well how are you doing then?’ 0See par-

ticles, section 30.4 9no py6jik> 3a urryxy 'at a rouble each.’ 10£cjim kt6 . . .

'If anyone . .

.’ "TOMy . .
.
ycrynKa 'he gets a reduction’ (‘to that (one) a

reduction’). ,2CTO/iOHa4a/ibHMKOM (inst.) ‘as a section head.' 13no TOMy

me B^AOMCTBy ‘In the same (‘that very’) department.’ 14A? Eh? ,5The -c

suffix is short for cyAapb sir.’
16Bbiui/iM b TaKMe Be/ibMdxcM-c! . .

.
you've

become such a VIP, sir!’ Note the change to Bbi. ,7k HGMy ‘why.’
18xot6ji

6bmo ‘was about to.’
,9Ha /ima§ y TdHKoro 'on the thin one’s face.’
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GRAMMATICAL TABLES

Declension of Nouns. N = nominative, A = accusative, anim = animate

accusative, inanim = inanimate accusative, G = genitive, D = dative, I = instru-

mental, P = prepositional

1 Masculine Nouns

table writer

singular plural singular plural

N CTdfl CTOJIbl nmc^Te/ib nMC^TeiiM

A ct6ji CTOJIbl niic^Tensi nMC^Te/ieM

G ctoii6 ctoh6b nMC^Te/m nMcaTeneii

D CTony ctojiSm nvicaTenK) RMC^Te/lflM

1 ctoh6m CTonaMM nMC^Te/ieM nHcaTe/inMM

P ctoji6 CTO/iax nMC^Tene nMcaTo/mx

museum Englishman

singular plural singular plural

N My3&M My3^M aHrnMH&HMH aHrnMHdHe

A My36M Mya^H aHrnMH^HKHa aHrminaH

G My36s My3^eB aHrnMMaHMHa aHr/innaH

D My36io My36nM aHr/iMH&HMHy aHr/iMM^HaM

1 My36eM My36flMM aHr/IMHdHMHOM aHmMH&HaMM

P My36e My36nx aHr/iMH^HHHe aHmMH^Hax
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boy grandfather

singular plural singular plural

N M&flbHMKM A^yuixa AtayuiKM

A MdflbHMKa M&flbHMKOB fl6flyuiKy A^AyuiBK

G Md/IbHMKa M&flbHMKOB A^tyuiKM A^AytuaK

D Ma/lbMHKy M&TlbHMKaM fl6flyuiKe A^AyuixaM

1 M^/IbHMKOM ManbHMKaMM A^flyujKOM A^AyuiKaMH

P Md/IbHMKe M&TlbHHKaX fl^flyuiKe Atayuixax

2 Feminine Nouns

newspaper week

singular plural singular plural

N ra3^Ta ra36Tbi HeA^nn H6A6J1M

A ra36Ty ra36Tbi hba^/iio H6A6/1M

G ra3^Tbi ra36T nepfcnH Hefl6/ib

D ra36Te ras&raM Hefl6ne h6a6jisim

1 ra36TOM ra36TaMM HBA^neM HOA^nflMM

P ra36Te raa^Tax HBA^/ie Hefldnax

square surname

singular plural singular plural

N nnduvaAb ruidujaAM 4>aMH/iHn <t>aMM/iMM

A nnoinaflb nnbiAaflH (f>aMM/lMIO (|)aMMJ1MM

G nndmaflM n/iotnaA^M 4)aMM/1MH 4>aMM/1MM

D ruidmaflM nnoiqaA^M

1 nndL^aflbK) n/ioiqa/^MM 0aMM/lM6M 4>aMMHMflMM

P nnoutaAM n/ioiAa^nx 4>aMH/1MM 4>aMM/1MBX
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3 Neuter Nouns

matter, business exercise

singular plural singular plural

N pfino Aend ynpaxcHdHMe ynpaxcH^HMfi

A pfino Aena ynpaxcH^HMe ynpaxcH^HMSi

G fldna Aen ynpa)KH6Hifs« ynpaxcH^HMM

D fl6ny AendM ynpaxcH^HMio ynpaxcH^HMRM

1 fldnoM ynpaxcH^HHOM ynpaxcH^HMfiMM

P fldne AOfl&x ynpaxcH^HMM ynpax(H6HMflx

name, first name

singular plural

N mmh MM0H&

A MMfl MMGH&

G MMGHM MMGH

D MMGHM MMGH8M

I MMGHGM MMOH&MM

P MMGHM MMOH&X

4 Pronouns

who what 1 you he she it we you they

N kt6 ht6 n Tbl OH OHa OHd Mbl Bbl OHM

A xor6 ht6 Mend Tedd erd ee erd Hac eac mx

G Kord nerd M6Hd Tedd erd ee erd Hac eac mx

D KOMy H6My MHO Te6d eMy GM eMy hsm eaM mm

1 K6M MOM mh6m to66m mm eti MM h6mm BdMM MMM

P k6m h8m MH6 Tedd HGM HGM HGM Hac Bac HMX

this that

m f n Pi m f n pi

N dTOT 4tb dTO dm TdT Ta Td to

A 6tot dTy 6to dm TdT Ty Td TO

A anim dToro dTy 4to dTMX Tord Ty Td Tex

G droro 4tom dToro dTMX Tord TdM Tord Tex

D dTOMy 6toh dTOMy dTMM TOMy Tdfi TOMy TOM

1 6tmm 4tom 6tmm dTMMM TGM TdM TGM TdMM

P 4tom 6tom 6tom dTMX TdM Tdft TdM tox
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all

m f n pi

self

m f n pl

N Becb BCB Bee bcg caM caMd caM6 CiMM

A Becb BCK) Bee Bee caM caMoe* csm6 c6mm

A anim Bcerd BCIO ace Bcex caMord caMO©* csm6 CaMMX

G Bcer6 Bcew Bcero Bcex caMord csm6m caMord CaMMX

D BceMy Been BceMy BC6M caMOMy CaMOM caMOMy C3MMM

1 BC6M Been BC6M bc6mm CaMMM caMdM CaMMM CaMMMM

P BC$M BC6M BCeM bcbx c8m6m caMdM CaMOM C8MMX

*or caMy

5 Adjectives

new

m f n pl

N HdBbIM HOBaa HOBO© HdBbie

A HOBbIM HOByiO HOBO© HdBbie

A anim h6boto HOByiO HOBO© HOBbIX

G h6boi*o HOBOM HdBoro HOBbIX

D HdBOMy HOBOM HdBOMy HdBbIM

1 HdBbIM h6bom HdBbIM HdBbIMM

P HOBOM HOBOM h6bom HdBbIX

Russian

m f n Pl

N pyCCKMM pyeexan pyccKoe pyccKMe

A pyCCKMM pyccKyto pyccKoe pyCCKMB

A anim pyccKoro pyccicyio pyccKoe pyCCKMX

G pyccKoro pyCCKOM pyccKoro pyCCKMX

D pyccKOMy pyCCKOM pyccKOMy pyCCKMM

1 PYCCKMM pyCCKOM pyCCKMM pyCCKMMM

P pyCCKOM pyCCKOM pyCCKOM pyCCKMX

381



GRAMMATICAL TABLES

good

m f n Pi

N XOpdlUMM xopduian xopduiee XOpdUIMO

A XOp6lUMM xopduiyio xopduiee xopduiMe

A anim xop6uiero xopduiyio xopduiee xopduiMx

G xopomero xopduieM xopouiero xopouiMx

D xopduieMy xopduieM xopduieMy xopduiMM

1 xopbuiHM xopduieM xopduiMM XOpdulMMM

P xopduieM xopduieM xopduieM xopduiMx

last

m f n pi

N nOCJldflHMH nocn6flHRB nocndAHee noc/idflHMe

A nOC/l^AHMM ROC/ldflHKJK) noc/idflHee nocndflHMe

A anim nocngflHero nOCJl6flH»OK> noc/idflHee nocndflHMX

G nocndflHero nocndflHew nocndflHero nocndflHMx

D nocn6flHeMy noc/idflHeH noc/i6flH0My nOC/ldflHMM

1 noc/idflHMM nocn6flH0H noc/idAHMM nOC/ldflHMMM

P nocn6flHeM nocneflHeM noc/idAHeM nocndflHMx

third

m f n pl

N TpdTMM TpdTbM TpdTbe TpdTbM

A TpdTMM TpdTblO TpdTbe TpdTbM

A anim TpdTbero TpdTblO TpdTbe TpdTbMX

G TpdTbero TpdTbOM TpdTbero TpdTbMX

D Tp6Tb€My TpdTbOM TpdTbeMy TpdTbMM

1 TpdTbMM TpdTbOM TpdTbMM TpdTbMMM

P TpdTbOM TpdTbOM TpdTbOM TpdTbMX
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Possesslves

my (same endings for our (same endings for aaui ‘your’)

tb6ii ‘your’, cb6m ‘own’)

m f n pi m f n Pi

N m6h MOM Moe MOM Haui Hama Hduie H&U1M

A MOM MOI

o

Moe MOM Haul H&uiy h&uib H^UIM

A anim Moer6 MOtfc MO# MOMX Hfiwero Hftuiy nduie H&U1MX

G Moerd mo6m Moero MOMX Hduiero HfilUBM H^uiero H&UJMX

D MOOMy mo6m MOOMy MOMM H&lUOMy hAuicm HduieMy H&UJMM

1 MOMM MObfct MOMM MOMMM H&UIMM HduieM H&UJMM HaUlMMM

P MOOM MO&M MOOM MOMX h6ui6m HduieM H8U10M H&IUMX

7

Numbers (See 22.3 for declensions of abs/flee, Tpw, neTbipe, outb,

uiecTb, BoceMb, c6poK, nnTbAOCBT, B6ceMbflec«T, a6bhh6cto, cto,

Ab£ctm, miTbcbT)

one twenty three hundred

m f n pl

N OAMH oa»6 oah6 oahm AB^AAaTb TpMCT8

A OflMH OAHy oah6 OAHM ABaAMaTb TpMCTa

A anim oAHord °AHV oah6 OAHMX ABdAM&Tb TpMCTa

G oflHoro OflHOH OflHord oahmx AB8AA8TM TpdxcdT

D OAHOMy oah6m OAHOMy OAHMM ABaAAaTM TpeMCTaM

I oahmm oah6m oahmm OAHMMM ABaAMaTbio TpeMscraMM

P oah6m oah6m oah6m oahmx ABaAABTM TpdXCTdX

8

Verbs

The references are to lesson numbers

active participles, 29

aspects (perfective and

imperfective), 12, 13, 14,15

conditional, 19

future tense, 12, 14

imperatives, 15

infinitive, 4

passive participles, 27

past tense, 11, 13

present tense, 4

reflexives, 1

1

verbal adverbs, 28
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Verb types

Type 1 3H8Tb ‘to know’ (imperfective example), stem 3H$-

present past future imperative

fl 3H&IO 3H^ji(a) 6yfly 3HaTb

Tbl 3Hdeuib 3Ha/i(a) 6y/^euib 3HaTb 3H&M

OH 3H&BT 3H&J1 6yflBT 3H8Tb nycTb 3h6bt

OH$ 3h6bt 3H^na byfleT 3H8Tb nycTb 3h6bt

oh6 3H6eT 3h6jio 6yA6T 3H3Tb nycTb 3HaeT

Mbt 3H6eM 3H&/1M 6y^eM 3H8Tb AaB&M(Te) 3HaTb

Bbl 3H&eTB 3H&J1M 6yAOTO 3H3Tb 3H^MTe

OHM 3H&IOT 3Ha/1M 6yflyT 3H8Tb nycTb 3Ha»OT

pres, active participle 3H6iOU^MM

past active participle 3h6biumm

verbal adverb 3h6h

Type 1 npoHMT6Tbp
‘to read’ (perfective example)

past future imperative

H npoHMTdji(a) npOHMT^IO

Tbl npoHMTan(a) npoHMTdeuib npoHMTaM

6h npOHMT^il npOHMTdOT nycTb npoHMTdeT

OHa npowHTa/ia npOHMTdeT nycTb npOHMT&8T

OHO npoMMTano npOHMTaeT nycTb npoHMTdeT

Mbl npOHMTd/IM npOSMT^BM AaB^M(Te) npoHMTaeM

Bbl npoHMT^nM npoHMTaeTe npOHMTaMTB

OHM npOHMTd/IM npOMMT^IOT nycTb npoHMTdiOT

past passive participle npOHMTaH(HblM)

past active participle npOHMTdBIUMM

verbal adverb npoHMTaB
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Type 1 with stress on the end: same endings, except that stressed e turns into §

BCTaeaTb1

‘to get up’; present tense stem bctb-

present past future imperative

M BCTaiO BCTaBdn(a) 6yay BCTaB^Tb

Tbl BCTaeutb BCTaBan(a) 6yAeiub BCTaBaTb BCTaB^M

6h BCT86T BCT8BSI/1 6yfleT BCTaBaTb nycTb BCTaeT

oh6 BCTa§T BdaB^na 6yfleT BCTaBaTb nycTb BCTaeT

OHO BCTaeT BCTasdno byfleT BCTaBaTb nycTb BCTaeT

Mbl BCTaeM BCT8B&/1M by^GM BCTaBaTb AaB^M(Te) BCTaBaTb

Bbl BCTaeTe BCTaBanM 6yfleie BCTaBfrrb BCTaB^MTe

OHM BCTakjT BCTaB^nM byflyT BCTaBaTb nycTb BCTakjT

pres, active participle BCTaiOU^MM

past active participle BCT8B&BI1JMM

verbal adverb BCTaBan

Type 1 B xcMTb' ‘to live*, with stem ending in consonant jkmb-

present past future imperative

n MMB^ MMJl(6) 6y^y MCMTb

Tbl )KMB61Ub MCMXl(6) 6yflewb wMTb IKMBM

6h MCMBGT MM/1 6yfleT MCMTb nycTb MMB6T

oh6 JKMB0T MCMnd 6yflBT MCMTb nycTb MCMBOT

oh6 MMB6T MCM/IO 6yfl6T MCMTb nycTb JKMBGT

Mbl )KMB0M MCMUM 6yfleM JKMTb flaB^M(Te) MCMTb

Bbl MMB6T6 MCM/1M Gyfleie MMTb 3KMBMTG

OHM JKMByT JKMJ1M 6yflyT MMTb nycTb MCMByT

pres, active participle JKMByilJMM

past active participle JKMBIUMM

verbal adverb MCMBA
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Type 2 rosopHTb' ‘to speak’ (imperfective example), stem roeop-

present past future imperative

SI roeopid roBopMii(a) 6yAy roBopMTb

TW rOBOpMUIb roBopM/i(a) 6yAeuib roBopMTb roBoprt

6h TOBOpMT rOBOpM/1 6yABT rosopHTb nycTb rosopMT

oh6 TOBOpMT roBopnna 6yAOT roBopMTb nycTb roBopMT

oh6 TOBOPMT roBopMno 6yflBT roBopMTb nycTb roBopMT

Mbl TOBOPMM rOBOpM/IM 6 TOBOpMTb AaB^M(TB) rOBOpMTb

Bbl rOBOpMTB rOBOpMJIM 6yAOTe roBopMTb rOBOpMTB

OHM TOBOp&T rOBOpM/IM byflyT roaopMTb nycTb roBopMT

pres, active participle roBopAupiM

past active participle rOBOpMBUIMM

verbal adverb rosopA
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THE FOUR SPELLING RULES

Rule 1 (8.3) m instead of bi after r, k, x, xc, in, h, 114

So KHMrjf (not KHMrbi) 'books'

Rule 2 (8. 10) e instead of unstressed o after m, ui, h, 114, 14

So c CduifiM (not C6luom) ‘with Sasha*

(but b Bonbui^M TeaTpe)

Rule 3 (

1

2 . 1 1 ) a instead of n after r, k, x, xc, ui, h, 114, 14

So Ohm yH&T (not ynirr) pyccKMM M3biK.

They're learning Russian.

Rule 4(12.11) y instead of 10 after r, k, x, at, ui, h, U4, 14

So 9\ yny (not ynid) pyccKMM m3mk.

I'm learning Russian.
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RUSSIAN-ENGLISH VOCABULARY

In alphabetical order: a 6 b r a e e (e and e are treated as one letter in

dictionaries) xoMMK/iMHonpcTyc^xijmiJUj-bbibaiofl.

This is a complete list of all the words given in the main lesson

vocabularies, together with other words used in examples and exercises.

Its main purpose is to enable you to find words whose meaning or

grammatical forms you may have forgotten or want to check. The

bracketed number refers to the lesson in which the word is first used or in

which there is further information.

Nouns. Gender is shown (as m, f or n) only when it is not obvious from

the ending (see Lesson 3). Mobile vowels are shown in brackets, e.g.

ot(6)4. Irregular plurals are also shown. If the noun is unpredictably used

with Ha (+ prep, ‘in’, ‘at’; + acc. ‘to’), this is shown as (Ha).

Stress of nouns. Where no other information is given, e.g. aHaHdc, the

stress on all forms of the words is on the same syllable as in the

nominative. Where the genitive singular (gen.sg.) of a masculine noun is

given (e.g. ct6ji gen.sg. ctoji6), the stress is always on the ending of all

forms. If the nominative plural (pi.) of a noun is given, with no other

forms, then the singular forms have the same stress as the nominative

singular and all the plural forms have the same stress as the nominative

plural. For example, r6pofl pi. ropofta means that the dative singular

(dat.sg.) is rspofly and the dative plural (dat.pl.) is ropoo&M. If only the

genitive plural (gen.pl.) is shown, then the dat.pl, instrumental plural

(inst.pl.) and prepositional plural (prep.pl.) have the same stress as the

gen.pl., while all other forms have the same stress as the nominative

singular (e.g. 3Bepb gen.pl. 3Bep6tt means that the stress is on the first

e, except in the forms 3Bep6ii, 3Beps*M, 3BepnMM, 3Bepnx). A very
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few nouns, e.g. juoam, have different stresses in the gen.pl., dat.pl.,

inst.pl. and prep.pl.; for these nouns, all plural forms are given. Some f

nouns (e.g. pyic6 ‘hand’) are stressed on the end in all forms except the

accusative singular (acc. sg.) and the nom./acc.pl. They are shown thus:

pytca acc.sg. pyuy, pi. pyKM.

Verbs (see Lessons 4,11 , 12, 13, 14, 15). The first and second person

singular pres./fut. (the * and the tm forms) are given. The other four forms

will have the same stem and stress as the Tbi form. If a verb is not

normally used in the first or second person (e.g. npHXOAMTbca), the third

person singular (the 6h/oh6/oh6 form) is given instead. Any exceptions to

this pattern, e.g. Mbiyr ‘they can’ (from MOHb), are also given.

Unpredictable past tense and imperative forms are shown. Where the

stress of the past tense is on the ending of allfour forms (m, f, n and pi.),

the m, f and n are given (the stress of the pi. is always the same as the n).

If only the m and f forms are given, the stress of the n and pi. is the same

as the f form. If only the f form is given, then the m, n and pi. forms have

the same stress as the infinitive. The perfective p or imperfective
1

equivalent, if one exists, is given in brackets.

Abbreviations:

acc. accusative IVA imperfective verbal adverb

adj adjective m masculine

adv adverb mv multidirectional verb (20)

anim animate n neuter

coll colloquial usage nom. nominative

comp comparative past past tense

dat. dative p perfective

dim diminutive pi. plural

f feminine pol polite

fam familiar PPP past passive participle

tut. future tense prep. prepositional

gen. genitive pres. present tense

i imperfective PVA perfective verbal adverb

imper imperative sg- singular

inanim inanimate s.o. someone

indecl indeclinable sth something

inf infinitive T Grammatical Table

inst. instrumental (see pages 378-86)

intrans intrans u unidirectional verb (20)
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Main list

a (3) and/but (slight contrast)

6BrycT(17) August

aBnaKOHBdT (10) airmail

envelope

aBT66yc(4) bus

^BTop (21) author

ar6HT(27) agent

aAMMHMCTp^Top (21) administrator;

hotel manager

AAMMpanT^MCTBO (29) Admiralty

&Apec (26) pi. aflpeca address

A3wb( 18) Asia

aierep (27) actor

aKTpMca (27) actress

aiujgHT (23) accent

AM6pwKa(13) America

aMepMK^H(e)i4 (8) American (man)

aMepHKaHKa (18) gen.pl. aMepmcAHOK

American (woman)

aMepMK^HCKMM (7) American (adj)

aHaH&c (24) pineapple

aHmMMCKMH (10) English

aHr/iMM^HMH (5) pi. aHr/iMH^He, gen.pl.

aHr/iMH^H Englishman (T1)

aHrnHH^HKa (3) gen.pl. aHr/iM4&HOK

Englishwoman

Ahuimsi (5) England (also, loosely,

‘Britain’)

aHeK/iOT (18) joke, anecdote

aHC^M6nb (m) (29) ensemble

ane/ibCMH (8) orange

annoflMp/OBaTb' (27) -yio, -yemb

(+ dat.) to applaud someone

anp6/ib (m) (17) April

apK&oa (29) arcade

apxMTBKTypHbift (29) architectural

aTMOccf^pa (26 ) atmosphere

A<t>pMKa (27) Africa

ax (18) oh

666yuiKa (19) gen.pl. 666yiueK

grandmother

6aMK&xi(18) Lake Baikal

BanTMMCKoe Mope (11) Baltic Sea

6aHfiH(10) banana

6ap(18) bar

6ap6xKO (n indecl) (29) baroque

6aTK>iUKM! (30) good gracious!

6auiHfl (16) gen.pl. 6auieH tower

66raTb' (mv) (20) 66ra>o, 66raewb to

run

6ery see 6exc&Tb

6e>K^Tb (u) (20) 6ery, dexcMUib, 6eryT

(no-p
) to run

6b3 (10) (+ gen.) without

66/ibiM (8) white

66per (18) prep. Ha 6epery, pi.

6eper6 bank, shore

6eC^OK6HTbCf1 ,

(14) -KOIOCb,

-KdumbCR to worry

6ecnouj6AHO (28) mercilessly

6M6jiMOT6Ka (23) library

6M3HecMeH (29) businessman

6hji6t( 10) ticket

6mc|)ujt6kc (12) [-shteks] meat

rissole, hamburger

6/iaroroB6HHe (30) reverence

6/iMMaituJMft (18) (23) next, nearest

6/iMxce(18) nearer

6/1H3KMM (18) near

6jihn (8) pi. 6/iMHbi pancake

B/ubflO (12) pi. 6/ii6Aa dish, course of

a meal

6or&TCTBO (29) richness, wealth

6or6Tbiii (18) rich

6or$4© (18) (comp of 6or&TbiM) richer
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He 66hc* see 5onTbcn don’t be afraid

6oKdn(21) wineglass

66/iee (18) (22) more (forms comp of

adj/adv); (+ gen.) more than

(= 66/iblue)

6on63Hb (f) (11) disease

66/ibuie (9) (18) (+ gen.) more; more

than

66nbiue He (+ verb) no longer, no more

66/ibUJMM (18) bigger

6o/ibiiiMHCTB6 (17) majority

6osibiu6ft (7) large

6opoAa (28) acc. bopofly pi.

66poAbi, gen.pl. 6op6A beard

66piij (3) gen.sg. 6opma beetroot soup

6o£pMH (28) pi. 6onpe gen.pl. 6o$p

boyar (powerful landowner)

6oATbCfl‘ (15) 6oiOCb, 60HliJbC*1

(+ gen.) to be afraid (of)

6paK (22) marriage

6paT (3) pi. 6p&Tbst gen.pl. 6pdTbBB

brother

6paTb' (10) 6epy, 6epeuib f past

6pan& (B3RTbp
) to take

6paHHaq napa (22) married couple

6pecTM' (u) (20) Gpe^y, 6pe^euib past

6pen, 6pe/i6 6pe/i6 (no- p
) to plod

along

6pmt6hckmm (7) British

6pMTb (28) 6p6io, 6p6eiub (no-p) to

shave

6pMTbCB' (11) 6p6/»ocb, -euibCfl (no- 0
)

to shave oneself

6pOAMTb (mv) (20) 6po>Ky, 6p6AMiiib

to wander

6poca/Tb (25) -to, -euib (6pocMTb)

(+ acc.) to throw, throw away

6p6cMTbp
(25) 6p6uiy, 6p6cMUib (6po-

c&Tb) (+ acc.) to throw, throw away

6pidKM (pi.) (22) gen.pl. CpiOK trousers

6yAHM (pi) (23) gen.pl. 6y£HeM

weekdays

6yAHMft A(e)Hb (23) weekday

6yAyi 6yAeuib - see 6biTb

6yflyii4MH (17) future (adj)

6yflbTe flo6pbi (12) be so good

(introducing request)

6yM6ra(21) paper

6yTep6p6A (8) open sandwich

6yTbinKa (9) gen.pl. 6yTbmoK bottle

6y4>6-r(10) snackbar

6bi (19) (conditional particle 'would')

6biB6/Tb' (23) -»o, -euib to be

(repeatedly/often)

6biBWMM (16) former

6biCTpo (13) quickly, fast

6biCTpbiM (18) quick

6wt (28) way of life, everyday life

6bm» (1 1 ) (only pres, form ecTb, fut

6yAy, 6yAeiiib, imper 6yflb(Te)

past 6bin, 6bin6, 6bi/io to be

6iop6 (17) (n indecl) office

b (4) + prep.; + acc. (+prep.) in;

(+ acc.) to (a place)

Bar6H (20) carriage

Ba>KHbiM(13) important

Ba/iiOTa (24) currency, hard currency

Bank>THbiM (9) currency, foreign

currency (adj)

Bawi, b6mm - see Bbi (T4) you

BaHHan (f adj) (7) bathroom

B6hb (m) (3) Vanya (familiar form of

Ivan)

Bap6Hbe(16) jam, preserves

Bac- see bw (T4) you

Bam (6) your (T6)

BAPyr ( 1 3) suddenly
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BereTapMdH(e)i4(12) (male)

vegetarian

BereTapn6HKa (9) g.pl. BereTapudHOK

(female) vegetarian

BereTapH^HCKMM (12) vegetarian (adj)

BeflOMCTBO (30) department

Be^y, Befleiub see bcctm lead

BBflb (9) you know/isn’t it/aren't you

etc. (indicating that the speaker

expects agreement)

B63/TM' (U) (20) -3y, -eillb, past B63,

Be3/ia, bb3ji6 (no-p
) to transport

bbk pi. bbk6 (17) century

Ben, Be/id - see bbcth led

BenwKMM(ll) great

BenMKo6pirr6HMfi (27) Great Britain

BenMKon6riHbiM (29) magnificent

BenMHecTBOHHO-npeKp^CHbiM (29)

majestically beautiful

BenbM6»ca (30) grandee, big shot

B6pMTb' (21) BdpIO, B^pMUIb (nO- p
)

to believe (+ dat. = s.o.) (b + acc.

= in s.o. or sth)

BepH/yTbc?ip (14) -ycb, -eujbca

(B03BpainaTbca) to return, come

back

BdpHbiM (29) true; faithful

BecSnwH(18) cheerful

BecHd pi. B^cHbi gen.pl. BeceH spring

booth' (u) (20) Befly, BBfleujb, past

b8ji, Bend, Beno (no- p
) to lead

Becb(11)(seeT4) all

b6t(o)p (27) gen.sg. BdTpa wind

bothmh6 (30) ham

Bdnep (16) pi. Bosepfi evening;

evening party

BendpHMM (7) evening (adj)

BdnepoM (15) in the evening

Beujb (f) (10) gen.pl. bou^m thing

B3rnsiA(21) view, opinion; look

B3S«Tbp (12) B03bMy, B03bM$llJb past

B3sin, B3find, B3dno (6paTb) to

take

bha( 18) view; form

BMAOTb (11) BMmy, BHflMUJb (y- D
) to

see

B*3a(23) visa

bmh6 (3) pi. BMHa wine

BMUiHn (30) gen.pl. BMiueH cherry

BKmoHd/Tb1

(21) -K>, -euib

(BKnroHMTb ) (+ acc.) to switch on,

plug in; to include

BKniOM/MTbp (21) (27) -y, -Muib see

BKJlIOH&Tb 1

BKycHbiM (8) tasty

BndcTb (f) (24) gen.pl. BnacTdM power

BndcTM (24) gen.pl. B/iacTdM authorities

BneTd/Tb 1

(20) -»o, -euib (B/ieTdTbp
) fb

fly in

BneTdTbp
(20) Bneny, B/iOTMUib - see

BneTdTb

bm6cto (16) (c -r- inst.) together (with)

BMdCTo (16) (+ gen.) instead of

BMdcTO Tor6 ht66w (21) (+ inf)

instead of (doing something)

bhh3(15) down

bhhm6hmo(24) attention

bo BpdMn (17) (+ gen.) during

bo = b before afty + consonant

(+ prep.) in; (+ acc.) to (a place)

BOfld (8) acc.sg. s6f\y, pi. boam,

dat.pl. boa^m water

BOAMTb 1 (mv) (20) BOJKy, B6flMllJb to

take on foot, lead

BdAKa (3) vodka

bo4hho-mopck6b A^no (28) naval

matters, naval science

BodHHbiM (28) military
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B03Bpau^d/rbcsi' (14) -tocb, -euibcn

(BepHyTbCH ) to return, come back

B03Bpauj6HMe (26) return

B03Bbiuid/Tbcn (29) -0TCB to tower

B03MTb (mv) (20) BOXCy, B63MUIb tO

transport

B03M6)KH0CTb (f) (13) possibility,

opportunity

B03M6>KHbiM (27) possible

B03paM^/Tb' (14) -IO, -BUIb

(B03pa3MTb ) to object

B03pa/3MTbp
( 1 4) -acy, -3Miiib - see

B03pa)KdTb

bomhA (14) pi. BdHHbt war

BOMTMp
(13) BOMfly, BOMfleilJb past

Bouien, BOLuna, bouj/i6 (BxoflHTb)

to enter

BOK3an (5) (Ha) station, terminus

Bond/pi (m) (3) Volodia (fam form of

Vladimir)

b6h T3M (5) over there

B0061146 (13) altogether, totally

Bonpbc (27) question

BopdTa (n.pl.) (29) gen.pl. bop6t gates

BoceMH&AL(aTb (22.3) eighteen

B6ceMb(22.3) eight

B6ceMbAecnT (22.3) eighty

BOCBMbcdT (22.3) eight hundred

BOCK/iMKH/yTbp
(30) -y, -euib

(BocK/iML|dTb) to exclaim

BocKpec^Hbe (17) gen. pi.

BOCKpec^HMM Sunday

socnMTbiBa/Tb' (19) -to, -euib (+ acc.)

to bring up (s.o.)

BOCCTaHne (28) uprising

boct6k (18) (Ha) east

BocTbpxeHHO (30) enthusiastically

BocTOHHbiM (18) eastern

b6t (3) here/there (when pointing)

b6t noHBMy (13) that is why

Bouien, boujji6 - see bomtm entered

BnepBbie (27) for the first time

Bnep8fl(20) forward

BnenaT/itiiouiifiM (29) impressive

Bpan (16) gen.sg. Bpan£ doctor

bp^aho (14) harmful, it‘s harmful

bp^mb (9) gen.sg. bp^mbhm, gen.pl.

BpeMdH time

Bp6fle (30) (+ gen.) like

BpsiAflii (21) hardly, unlikely

Bee (11) (pi. of Becb ‘air T4) everybody

bc£ (10) (see Becb ‘air T4) everything

bc6 (25) (bcb bp^mb) all the time

bc& paBHO (11) all the same; it’s all the

same

Bcerflii(18) always

Bcer6 (10) (also gen. of Becb T4) in

all/only

Bce-TaKn(19) nevertheless

BCK^KMBa/Tb 1

(25) -K>, -euib

(BCKOHHTb ) to jump in/up

BCKope (28) soon

BCKOHMTbp
(25) BCKOHy, BCKOHMUJb

(BCK^KMBaTb
) to jump in/up

BCnOMHHa/Tb (13) -IO, -euib

(Bcn6MHMTb ) (+ acc. or o + prep.)

to recall

Bcn6MH/MTbp
(13) -to, -MUib see

BCnOMMH^Tb'

BCTaeaTb ( 1 6) BCTaio, BCTaeuib,

imper BCTaBAufre) (BCTaTbp
) to get

up

BCTaTbp
(16) BCT^Hy, BCTaHCUIb

(BCTaB^Tb) to get up

BCTp&TMTbCflp
(19) -Hycb, -TMUIbCfl

(BCTpen^TbCB) (c + inst.) to meet

(s.o.)

BCTp6na (23) meeting
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BCTpend/Tbcn (19) -K>cb, -emeu

(BCTp^TMTbcn ) (c + inst.) to meet

(s.o.)

bt6phmk(17) Tuesday

BTopdii (7) second

Bx6fl(19) (a + acc.) entrance (to)

BXOAMTb' (13) BXOXCy, BXdflMLlib

(bohtm ) to enter

Bnep6(10) yesterday

B-b63AHbie BopbTa (n pi.) (29)

entrance gates

Bbi (4) (see T4) you

Bbi6er6/Tb' (20) -io, -euib

(Bbi6excaTbp
) to run out

Bbi6excaTbp (20) Bbi6ery, BbiOemMiub,

Bbi6eryT - see Bbi6er6Tb'

Bbi6paTb (27) Bbi5epy, Bbi6epeuib

(BbiOnpa/Tb -k>, -euib) (+ acc.) to

choose

Bbirn^biBa/Tb (30) -io, -euib

(BbirnsiH/yTbp -y, -euib) to look out

BblAa/B&TbCfl' (29) -lOCb, -dUlbCfl

(BbiflaTbCR ) to project, stand out

Bbi^aiou^MMCB (28) outstanding;

projecting

BbiexaTbp (28) Bbie^y, Bbie^euib

(Bbie3>KaTb) to leave (by transport)

Bbl/3BaTbp (21) -30By, -30B6Ulb

(Bb»3biB^Tb) to summon

Bbl3blB6/Tb' (21) -IO, -euib (Bbl3BaTbp
)

(+ acc.) to summon

BblMTMp (15) BbIMAy, BblM^eUlb past

Bbiuien, Bbiuina, imper BbiMfln(Te)

(BblXOflMTb) to go out

BbmeTd/Tb' (20) -io, -euib (Bbi/ieieTbp
)

to fly out

Bbine/TeTbp
(20) -ny, -TMUib - see

BbmeT&Tb

BbmOMMTb (28) -y, -MUIb

(Bbuoi^AbiBaTb) to spread out

BblHyAMTbp
(27) BblHy)Ky, BbIHyAMUIb,

(BbiHyxc/^/Tb 1

-io, -euib) to force

BblHyMAOH (27) PPP of BbIHyAMTb

forced

Bblf1MTbp
(12) BbinblO, BblHbellib

(fiMTb) (+ acc.) to have a drink

Bbipam^HMe (21) expression

Bbica/AMTbCBp (29) -xcycb, -flmubCB

(BbIC&KMBaTbCM (29)) tO

disembark, land

BbicdxMBa/Tbcsi (29) -locb, -euibcfl -

see BbicaAMTbcnp

BbiCKa/3aTbcnp (27) -wycb, -xceuibcn

(BblCK^3blBa/TbCB -lOCb, -OUlbCfl)

(3a + acc.) to speak for/in favour of

BbiCK^KMBa/Tb' (25) -io, -euib

(BbICKOHMTb ) tO jump OUt

BblCKOH/MTbp (25) -y, -MUIb

(BblCK^KMBaTb') tO jump OUt

Bblc6KMM(18) tall

BbiCTynd/Tb' (29) -io, -euib

(BbicTyriMTbp
) to project, stick out,

step out

BbiCTyn£iou4MM (29) projecting

BbiTfiH/yTbCfl p (30) -ycb, -euibcn to

stretch; to stand erect

BbiyMMTbp
(13) Bbiyny, BbiyHMUib

(yHMTb) (+ acc.) to master

BblXOflMTb (15) BblXOXty, BblXOflMUIb

(BblMTM p
) to go out

BbixoA(IS) exit

BbixoAHbM A©Hb (17) day off

Bbiuie(18) taller

BbmCH/MTbp
(28) -IO, -MUIb

(BbmcHriTb ) to find out, establish

ra36Ta (3) newspaper

rapMOHMHHbiM (29) harmonious

394



RUSSIAN-ENGLISH VOCABULARY

racTpdxiM (f pi.) (26) racTp6/ieM

(theatre) tour

racTpoHdM (17) food shop

rfle(3) where

rA^-HMbyAb (26) anywhere

rfl6-ro (26) somewhere

reHepa/i (27) general

repM&HMfi (20) Germany

repdfi (21) gen.pl. rep6eB hero

rwA(16) guide (person)

rMMH83MCT (30) grammar-school boy

rnMHd3nsi (30) grammar school

rw6pa(16) guitar

rnaBd (28) pi. r/i&Bbi chief, chapter

rndBHbiM (7) main

rna3 (25) pi. ma3& gen.pl. r/ia3 eye

rna3(o)K (25) pi. 17163KM little eye

rsiybxce (18) comp of my66KMM

deeper

r/iy66KMM (18) deep

mynbiM (29) stupid, silly

r/m/A^Tb' (25) -my, -flMUJb (no- p
) (Ha

+ acc.) to look (at)

rHaTb' (u) (20) roHio, roHMUib, past

mana (ink) (+ acc.) to chase, drive

m6BHbiM(21) angry

rOBOpMTb' (4) -K>, -HUJb (flO- p
;

CKa3^Tb ) to speak, say

t6a (6) prep, b roAy, gen.pl. jibt,

dat.pl. roAaM year

roAOBiAMHa (14) anniversary

ronJiaHAMB (28) Holland

rojiOBd (28) acc. rd/iOBy, pi. ronoBbi,

gen.pl. ronbB head

ro/i6BKa (28) gen.pl. ro/i6BOK little head

ronoBKa nyKa (28) an onion (/iyK

onion, onions)

r6xioc (14) pi. ro/iocd voice

ro/iy6HMK (30) dear friend, my dear

roHfi/Tb
1 (mv) (20) -to, -euib (+ acc.) to

chase, drive

rop6 (18) acc. r6py, pi. rdpbi, dat.pl.

rop&M hill; mountain

rop63Ao(18) much (with

comparatives)

rdpHMHHaB (f adj) (21) maid

rdpOA (7) pi. ropoAA town, city

rop^HHM (8) hot

rbcnoAMl (30) good heavens! good

Lord!

rocTMHMija (4) hotel

r6cTb (m) (12) gen.pl. toct6m guest

6biTb b rocTflx y (+ gen.) to be

visiting s.o.

hath b r6dM k + dat., to go to

visit s.o.

rocyA^pcTBBHHbiM (28) state,

belonging to the state

roTds/a/o/bi (29) (short adj) ready

roT6B/MTb' (16) -mo, -mub (npn-p
)

(+ acc.) to prepare; to cook

rpaMM (9) gen.pl. rpdMMOB or rpaMM

gram(me)

rpaHM4a(18) border

3a rpaHMABM (21) (28) abroad

(place)

3a rpaHMtjy (21) (28) abroad

(motion)

rpn6 (12) pi. rpn6bi mushroom

rpn6HOM (28) mushroom (adj)

rp6MKMM(14) loud

rpynna(24) group

rp^3HbiM (20) dirty

rp«3b (f) (11) prep. sg. b rpB3M mud

ry66 (30) pi. ry6bi, dat. pi. ry6&M lip

ry/ia/Tb (17) -»o, -euib (no- p
) to take a

walk

ryma (30) grounds, dregs
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A* (3) yes

AaB&Tb 1

(12) a&*o, flaeiub, imper

AaBdM(Te) (AaTbp) to give

AaBH6 (13) long ago, since long ago

A**»(14) even

A^MTe (8) give (imperative1

)

Aa/iBKHM (18) far

Aaneic6 (12) (ot + gen.) far (from)

A^nbiiie (16) further, onwards

AaTbP (12) AaM, flaLUb, flacT, aba*m,

AaAMTe, Aaflyr, past flan, Aan6,

Aano (AaBaTb) to give

ABa (m and n)/ABe (f) (22.3) two

AB&AABTB (22.3) twenty

ABBHdAijaTb (22.3) twelve

ABepb (f) (3) prep.sg. b flBepn, gen.pl.

ABep6ft door

Ab6ctm (22.3) two hundred

AB6e (22.10) two

ABdp (26) gen.sg. flBopa yard,

courtyard; royal court

ABop(6)A (29) gen.pl. abopaob

palace

ABopMbBan nnomaflb (29) Palace

Square

ABopstHMH (28) pi. ABop^He gen.pl.

ABopnH member of nobility or gentry

AByx - gen. of f\Ba/f\ee

A^BOHKa (25) dim of A&Ba ‘maid’ little

girl

A^ByujKa (9) gen.pl. A^syuieK girl

ABbsih6cto (22.3) ninety

ABBSUH^AAaTb (22.3) nineteen

A^BBTb (22.3) nine

AeBBTbcdT (22.3) nine hundred

A^AyuiKa (m) (6) gen.pl. A^AyuiOK

grandfather

Aexd6pb (m) gen.sg. AOtca6pri

December

ABk6h(19) dean (of university or

institute)

ABK6p(29) decoration

A^/ia/Tb' (8) -»o, -eujb (c-p) (+ acc.)

to do; to make

A^sio (19) pi. abh6 matter

A6/io b t6m, ht6 ... (13) the thing is

that . .

.

A(e)Hb (m) (3) day

ABHb poMA^HHfl (17) birthday

A&HbrM (pi.) (8) gen.pl. A^Her, dat.pl.

ABHbr^M money

AenapTdMBHT (30) (old word)

(government) department

Aep6BHfi (19) gen.pl. AepeB^Hb

village; country (opposite of town)

A^peBO (26) pi. Aep^Bbfi gen.pl.

Aep6BbBB tree; wood (material)

A^CBTb (22.3) ten

a6tm (10) (sg. pe5eH(o)K) gen. abt6m,

dat. a&tsim, inst. abtbmm, prep.

A6tbx children

AdTCKan nnou^AKa (26) children s

playground

A&TCTBO ( 1 7) childhood

Aeui6B/ie (18) cheaper

ABui§BbiH (18) cheap

AMp^KTOp (23) pi. AMpBKTOpd

director

AflMHHbiM (18) long

Ana (10) (+ gen.) for (benefit, purpose)

flo (9) (+ gen.) as far as; until

AO cbma^hmh (3) goodbye

AO T8k6m ct&ibhm to such a degree

A066B/MTbp
(28) -JllO, -MULIb

(Ao6aB/iBTb) (+ acc.) to add

Ao6aB/m/Tb «k>, -eujb - see

A06^BMTbp

A06MB6/TbCfT (28) -lOCb -eiUbCB
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(Ao6MTbcnp
) (+ gen.) to work for,

achieve

Ao6MTbC$i p
(28) flo6bk)Cb,

Ao6b£ujbCfl - see Ao6MB6TbCfl'

fl66pbiM (7) good, kind

A66pbift fleHb (3) good day

AOBO/ibHO (15) fairly, quite

AOrOBdpHBa/TbCfl 1

(19) -lOCb,

-ewbCfi (c + gen.) to reach an

agreement (with s.o.)

flOrOBOp/MTbCflp
(19) -»OCb, MLUbCSI

(c + inst.) - see AoroBdpMBaTbcsi'

Aoe3Md/Tb (20) -w, -euib (flodxaTb )

(AO + gen.) to reach, go as far as

Ao6xaTbp
(20) ao^ay, A°6Aeujb ~ see

AOe3M^Tb

fl6#<Ab (1 1 ) (m) gen.sg. p,omp^ rain

AOMTM p
(15) A°ma9> AOMA^uJb, past

Aouid/i, Aouina, flow/io

(AOxoflMTb) (ao + gen.) to reach

(on foot)

A6/iro (11) for a long time

AO/ieTd/Tb 1

(20 ) -»o, -euib (floneT^Tb)

to reach by flying

AO/iei6Tbp
(20) AO/ieny, AO/ieTMuib -

see AOiieT^Tb 1

A6/l)KeH/AOJOKHd/AOn)KH6/AO/1}KHbl

(19) obliged, must

A0ji>kh6 6biTb (19) probably (‘must

be’)

AO/uiap (9) dollar

A6m (3) pi. AOMd house

A6Ma (7) at home

AOm6m (4) home, to one’s home

Aopbra (25) road

Aopor6ft (8) dear, expensive

AopdxcKa (25) (dim of Aop6ra) gen.pl.

AopbxcoK little road

Aoc/nyxcwTbC*p
(30) -yxcycb, -ywHuibCfl

to reach a position, reach the top

AOCTaB&Tb' (18) AOCTaio, flocTaeuib -

see AOCT&Tbp

AOCt6tomho (19) (+ gen.) enough (of

something)

AOCTa/Tbp
(18) -Hy, -euib (flocTaB&Tb)

(+ acc.) to get hold of, obtain; to

reach

AOx/oAMTb 1

(15) -o)Ky, -6flMWb

(Aomtmp
) (ao + gen.) to reach

A6HKa (16) gen.pl. AoneK (little)

daughter

A6sb (f) (5.6) gen.sg. A^nepM gen.pl.

Aonep^M, inst.pl. AonepbMM

daughter

Aouien, Aouind - see aomtm reached

Apa3H/MTb' (30) -rf>, -MUIb (+ acc.) to

tease (s.o.)

AP6bhmm( 18) ancient

Apyr (8) pi. flpyab*. gen.pl. Apy36A

friend

Apyr APyra (30) each other

APy)K6a(1) friendship

APy3b^ pi. of APyr friends

AyMa/Tb (19) -to, -euib (no- p
) to think

Ayiu6H(o)K (30) swell, smart lad

AyxoBdM uiKact> (28) oven

A^A* (m) (3) gen.pl. a^A6* uncle

eBpon6(e)A (28) European (noun)

eBponeM3ai4Mst (28) Europeanization

6Bpon6MCKHH (21) European

er6 (indecl) (6) [ye-y6] his/its

er6, eMy - see oh (T4) him

bamm, BAHTB, ba^t see ecTb eat

0AMHCTB0HHO (27) only

$Ay. ^Aeuib see 6xaTb

00 (indecl) (6) her (possessive)

o&, om see oh£ (T4) her (pronoun)

397



RUSSIAN-ENGUSH VOCABULARY

63AMTb' (mv) (20) 63*cy, 63flnwb to go

(by transport)

OM, euib, oct see ecTb' eat

6cjim(8) if

ecTb(7)(8) is/are

ecTb (1 2) eM euib ecT eflMM eflHTe

eflrit past en, 6na, imper 6uib(Te)

(cbecTbp
) (+ acc.) to eat

6xaTbj

(u) (4) (2) 6fly, ^euib (no-p
) to

go (by transport)

eu(£ (9) yet; still; more

eui&pa3(15) again

)k6/iko (14) it's a pity; to grudge

*<6/iOBaHbe (30) (old word) salary

)K6Jl/0BaTbCfl
,

(21) -yiocb, -yeuibcn

(no-13

) (Ha + acc.) to complain

(about)

)Ka/ib(14) it’s a pity

wdpKo (14) hot (of weather), it’s hot

acA^Tb
1

(15) Mfly, NCfleiub, f past

M<AaJi6 (noflo-p
) (+ acc./+ gen.) to

wait (for s.o./sth)

me (5) (emphasizes previous word)

rce/ia/Tb (21) -»o, -euib (no-p
) (+ gen.)

to wish

Meji63Hafl flopdra (30) railway (‘iron

road’)

meh£ ( 6) pi. xcdHbi, gen.pl. m5h dat.pl.

ikS

H

aM wife

xeHfrr (30) (short adj) married (of a

man)

JKeHMTbCfl /
p
(28) MCOHIOCb, M^HMUIbCB

to marry (of a man)

m6hckhA( 15) female

acdHupiHa (14) woman

MCMBMTejibHasi enara (30) (colt)

intoxicating liquor

3KM3Hb(f) (19) life

mwp (28) prep.sg. b *npy, pi. xcupbi

fat, grease

xcMTe/ib (m) (9) inhabitant

KMTb 1

(4) DKMBy, MCMBglUb, f past MMflA

(npo)KMTbp
) to live

>KypH6ii(1) magazine

iKypHauMCT (13) jou rnal ist

McypHajiMCTica (27) gen.pl.

xcypHa/iMCTOK female journalist

3a (+ acc.) (6) for (in return for);

behind (motion)

3a (+ inst.) (16) behind (place),

beyond; for (to fetch)

3a6aMKanbe (19) region beyond (3a)

Lake Baikal

3a6era/Tb' (20) -kj, -euib (3a6e>xaTb)

to call in (running)

3a6e»c6Tbp
(20) 3a6ery, 3a6e)KMUib,

3a6eryT - see 3a6er6Tb

3a6biBd/Tb' (13) -to, -euib (3a6biTb°)

(+ acc.) to forget

3a6biTbp (13) 3a6yfly, 3a6yAeuib

(3a6biB6Tb) (+ acc.) to forget

3aaepHAyTbp
(19) -y, -euib

(aaBopAHMBa/Tb1

-to, -euib) (3a +

acc.) to turn (round sth)

aaBMflOBaTb (23) 3aBMAy/io, -euib

(no-p) (+ dat.) to envy (someone)

3aBM/ceTb' (19) -uiy, -CMuib (ot + gen.

to depend (on)

3aa6A(16) (Ha) factory

3aBop6HMBa/rb (19) -io, -euib

(3aBepH9Tbp
) to turn (a corner); to

wrap

3$BTpa(6) tomorrow

3$BTpaK(16) breakfast

3^BTpaKa/Tb (16) -io, -euib (no-p
) to

breakfast

398



RUSSIAN-ENGLISH VOCABULARY

3^roBop(28) plot

aaAasdTb' (27) 3aAaio, 3afla§iub

(3aA^Tb ) to set, pose

3afl$Tbp
(27) like flaTb, past 36fla/i,

3aflan^, 3^Aa/io (3aflaB6Tb ) to set,

pose

3aA^Tb Bonpoc (27) to ask a question

3ae3)Kd/Tb' (23) -to, -euib - see

3a6xaTbp

3a6xaTbp
(23) 3a6fly, 3a6flewb

(3a63)Ka/Tb) (k + dat.) to call on

someone (by transport)

3aMHTepecoBdTbcnp - see

MHTepeCOBdTbCft 1

38m/tmp
(20) -^y t fleujb, past 3aw§/i,

3amna, 3aui/i6 (3axoflMTb) to call in

3a«63 (27) order (for goods or

services)

3aKas6Tbp
(23) 3aica)Ky, 3aKa>Keuib

(3aK^3biBaTb) (+ acc.) to order (sth)

38Ka3biBa/Tb (23) -k>, -euib - see

3aKa3^Tbp

3aKpM4/^Tbp
(20) -y, -Mllib (KpMH^Tb )

to shout, start shouting

3aKpblB&/Tb' (17) -K>, -euib (3aKpblTbp
)

to close

3aKp/biTbp
(17) -6»o, -6euib - see

3aKpblBdTb'

3aKypMTbp
(15) 3aKypk>, 3aKypnuib

(KypMTb 1

) to smoke, light a cigarette

3aMBHMTbp
(28) 3aM6HK>, 3aM6HMUIb

(3aM6Hn/Tb -k>, -euib) to replace

38MecTMTe/ib (m) (23) deputy

3aMeH^TejibHbiM (17) remarkable

36My* (29): BblXOAMTb/BblMTHp

3aMy)K 3a (+ acc.) to marry (of a

woman)

3aHMM6/Tb' (18) -IO, -euib (3aH^Tbp
) to

occupy (something)

SaHMM^/TbCfl 1

(16) -lOCb, -eUlbCB

(+ inst.) to study (something)

38HBT (25) (m)/3aHflT6 (f)/36HS«TO

(n)/3^HBTbi (pi.) occupied, busy

3aH£Tbp
(18) 3aHMy, 3aMMeuib, past

3&HRJ1 , 3aHflna, 3aHBiio (+ acc.) to

occupy

3^naA(18) (Ha) west

3dnaAHbiM (7) western

3an6c(18) stock, reserve

3aneic6HMe (28) baking

3anMcaTbp
(19) 3annuiy, sariMiueuib

(3anMCbiBaTb) (+ acc.) to note down

3anMCKa (15) gen.pl. 3amifcoK note

3anMCbiBa/Tb (19) -k>, -euib

(3anMC^Tbp
) (+ acc.) to note down

3anndKaTbp - see n/i^KaTb' to start

crying

3apy66>KHbiH (17) foreign

3aceA&HMe (28) (Ha) meeting, sitting

3acMe/^Tbcnp
(13) -iocb, -euibcn

(cMe«Tbc« ) to start laughing

3acTerH/yTbp
(30) -y, -euib

(3acTerMBaTb') (+ acc.) to fasten

3acT6/ibe (26) party

38t6m( 17) then, next

3aXMXMKa/Tbp
(30) -lO, -euib

(xMXMtcaTb') to giggle, start giggling

3axoAMTb' (20) 3axowy, 3ax6AMUib

(3aMTMp
) to call in

3axoT6Tbp see xoT^Tb' to begin to

want

3atl4M/THTbp
(22) -lltf, -TMUIb

(3au)MU^Tb') (+ acc.) to defend

(s.o.)

3amnma/Tb (22) -»o, -euib (3auiHTHTbp
)

(+ acc.) to defend (s.o.)

38flBMTbp
(21) 3aBB/llb, 3a£BMUIb

(3as«BJiriTb) to announce
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3aflB/iAfrb' (21) -k>, -euib (3anBMTbp
)

to announce

3anBn6HMe (22) application

3BBTb' (4) 30By, 30B&Ulb, f past 3B8Jl6

(no-15

) (+ acc.) to call (s.o.)

3BB3A6 (30) pi. 3B$3Abl, gen.pl. 3B§3A

star

3Bepb (m) (18) gen.pl. 3Bep6w (wild)

animal

3BOH/MTb' (12) -K>, -MUJb (COll

3BdHMUib) (no-p
) (+ dat.) to

telephone (s.o.)

3ByndTb' (23) 3ByHMT to sound

3a6hmb(15) building

3flecb (4) here

3Aop6Bt>e(26) health

3AP^BCTByM(Te) (3) hello

36MjiA (2) acc. sg. 36m/ik>, pi. 36m/im,

gen.pl. 36M6/ib, dat.pl. 36miwm

earth, land

3MM& (16) aCC. Sg. 3MMy, pi. 3MMbl,

dat.pl. 3Mm6m winter

3MMHMM (7) winter

3HaKdMan (f adj) (26) female

acquaintance

3HaKOM/MTb' (16) -J1IO, -MUJb (nO-p
)

(+ acc. + inst.) to acquaint someone

with, to introduce someone to

3HaK6M/MTbCfl' (nO-p
) -JllOCb, -MlUbCfl

+ inst. to become acquainted with,

to meet

3H8k6mctbo (26) acquaintanceship,

first meeting

3HaK6MbiA (m adj) (26) male

acquaintance

3HaMeHMTbiM (7) famous

3H8Tb (4) 3H8IO, 3H&eiilb ( + aCC.) tO

know

3HaM6HMe (24) meaning, significance

3h6mmt (10) so (that means)

30ByT see 3BaTb (they) call

36jioto( 18) gold

m (4) and

Mrp^Tb (16)-io, -euib(cbirp£Tbp
) to

play

math' (u) (6) iifly, MA^tiib, past ui§ji,

uina (noMTMp
) to go (on foot)

M3 (10) (+ gen.) out of, from

M366 (25) pi. M36bi, gen.pl. M36

peasant cottage

m3b6ctho (22) it is known

M3B6cTHbiM (27) well-known

M3bhhmt0(11) 3a (+ acc.) excuse me

for

H3BMH/MTbC«p (19) -lOCb, -MLUbCfl

(M3BMH*TbC«) (38 + aCC.) tO

apologize (for)

M3BMHA/TbCfl' (19) -lOCb, -BUJbCfl

(H3BMHMTbCflp
) (3a + aCC.) tO

apologize (for)

M3Aa/BaTb (28) -id, *ouib (M3A6Tbp

(+ acc.) to publish

M3A&TejibCTBO (23) publishing house

M3A^Tbp (28) (like A&Tb) (M3AaBaTb)

(+ acc.) to publish

M3-3a (11) (30) (+ gen.) because of;

from behind

M3yM/MTbCfl p
(30) -JllOCb, -MUIbCB

(M3yMJl6/TbC«p -lOCb, -eUJbCM) to

be astonished

M3yHd/Tb (4) (13) -10, -eillb (M3yHMTbp
)

(+ acc.) to study

M3yHMTbp
(13) M3yH^j M3yHMUlb

(M3ynaTb) (+ acc.) to master

MK6pKa(25) dimofMKp6

MKpd (25) caviare (fish roe)

MJiM (9) or
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MM6/Tb j

(10) -10 , -euib (+ acc.) to have

(+ abstract noun)

mmh (n) (6) gen.sg. mmbhm, pi. mmbh6

(T4) forename, first name

MHM0H6p(16) engineer

MHML(MaTMBa (22) initiative

mhmljm&top (22) initiator

MHorod (9) sometimes

MHOCTpdH(e)i4 (16) foreigner

MHocTp^HHbiM (10) foreign

HHCTWTyT(5) institute

MHTep6c(16) interest

MHTep^cHO (14) (it’s) interesting

MHTep6cHbiM (7) interesting

MHTepec/oB^Tbca (16) -yiocb, -yeuibcn

(3a-15

) (+ inst.) to be interested (in)

MCKdTb' (11) Miiiy, Mu^eujb (no- p
)

(+ acc. or gen.) to look for, to seek

MCKJ1l04/MTbp (27) -y, -MUJb

(MCK/noHaTb) to exclude

MCKpa (30) spark

MCKpMB/MTbCH p
(30) -JllOCb, -MUUbCSl

(MCKpMB/iflTbcn ) to become

distorted, to twist

Mcnd/iHeHHbiM (29) executed, carried

out

Mcnyrd/Tbcnp
(25) -tocb, -euibcn

(nyr^Tbcn) (+ gen.) to take fright (at)

MCC/idflOBaHue (22) investigation,

research

MCTopMfl (16) history

mx (indecl) (6) their

mx, mm, mmm see ohm (T4) them

Mtuy, Mu^etiib see MCKftTb

Mio/ib (m) (17) July

MidHb (m) (17) June

k (12) (+ dat.) to (a person), towards

K&Kflbift (9) each, every

k&kbtcsi (11) (from Ka3&TbCfi) it seems,

I think

Ka36Tbcn (11) Kaxcycb, K^xceuibcn

(no- p
) to seem

Ka3§HHbiM (30) state, state-owned

Ka3HMTb'/ p (28) to execute

Kax(4) how

K8K 6bi (30) as it were

Kate pa3 (20) exactly, just

k8k6m (7) what kind of

KaKOM-HMbyflb (26) any kind of

KatcdM-TO (26) some kind of

k6k-to (26) somehow

KaMndHMii (27) campaign

tcanycTa (12) (no pi.) cabbage

KapaHA&u (16) gen.sg. KapaHflaujd

pencil

K6pTa(10) map

KapTbHKa (30) gen.pl. xapTdHOK

cardboard box

v
KapTdcpenb (m) (no pi.) potatoes

Kaca/Tbcsi >

(21) -tocb, -eiubcn

(KocHyTbc«p
) (+gen.) to touch (sth);

to concern

ht6 KacaeTca (+ gen.) as for (‘what

concerns')

Kdcca (1) cash desk/ticket office

KacTpiorm (28) gen.pl. KacTpio/ib

saucepan

KaT^/Tb' (mv)(20) -»o, -euib to roll

KaTMTb' (u) (20) Kany, Raimab (no- p
)

to roll

Kan&iM (pi) (26) gen.pl. Kan&ieM swings

k£hbctbo(28) quality

b K^necTBe (28) (+ gen.) as (‘in the

quality of)

Kdma (16) kasha, Russian porridge

KBapTMpa (7) flat, apartment

KBduieHbiM (28) sour, fermented
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K6M - see kt6

KetJjwp (8) fermented milk drink

kh/i6 (n indecl) (8) kilo (gram)

Knnorp6MM (8) kilogram

KMH6(n indecl) (11) cinema

kmhotbAtp (20) cinema

KMHO<t>ecTMB6nb (m) (27) film festival

km6ck(1) kiosk

KMnnT(6)K (21) boiling water

KMnAu(irii (28) boiling

KMC/iOTd (30) pi. KHC/idTbi acidity,

sourness

KMT6(e)L| (30) pi. KMTdiiijbi Chinese (n.)

Kmt6m( 18) China

loiacc (30) class, form

kjim6ht(15) client

KHMra (7) book

KHMMKa (30) (dim of KHMra) gen.pl.

khmjkgk small book, some book

ko = k before k + consonant, MHe and

BceM/BceM/BceMy

Korfld (5) when

KorA^-HMbyAb (26) ever; sometime (in

the future)

Korfl6-To(26) sometime

Koro [ka-vb] - acc./gen. of kto

K6e-rfle (26) here and there

K6e-KaK (26) (30) badly, sloppily; with

difficulty

K6e-KaKMe (pi.) (26) certain, some

k6b-mt6 (26) something, some things

Kon6aca (8) (no pi.) salami

koji6ho (28) pi. ko/i6hm gen.pl.

koh6hom knee

KO/iMHecTBO (22) quantity

kojiji&kckmm ac6ccop (30) collegiate

assessor (eighth grade in fourteen-

grade tsarist civil sevice)

koji6hh8 (29) column, pillar

k6m - prep, of kt6

KOMaHflMpbBKa (19) (b ‘on’) gen.pl.

kom8hamp6bok business or study

trip, assignment

KOMMyHM3M (29) Communism

K6MHaTa(14) room

KOMn&HM* (14) (27) company;

company, firm

KOMy - dat. of kt6

kohb6pt( 10) envelope

koh(6)ij (18) gen.sg. KOHqa end

koh6hho (10) [ka-ny^sh-na] of

course

koht6kt(23) contact

KOHTpdKT(23) contract

KOH(|)JlMKT (22) conflict

KOHij6pT (11) (Ha) concert

KOH4&/Tb' (13) -K), -Bulb (K6HH/MTb p -y,

-Miub) to finish

KOHbBK (25) gen.sg. KOHbfiKd

cognac, brandy

Kon^MKa (9) gen.pl. Kon6eK kopeck

(1/1 00th of a rouble)

Kop£6/ib (m) (28) gen.sg. Kopa6nA ship

Kopo/ib (m) (27) gen.sg. Kopo/in king

kop6tkmm (18) (23) short

KOp6HB(18) shorter

KOCH/yTbCfi p
(21 ) -Hycb, -ewbca

(Kac^Tbcn ) (+ gen.) to touch

KOTn6Tbi no-KMBBCKM (12) Chicken

Kiev (KOTii6Ta cutlet)

KOTdpbiM (18) who/which

K6<f>e (m indecl) (5) coffee

KOc)>6MHbiM (30) coffee (adj)

Kpac&B(e)i4 (30) handsome man

KpacMBO (14) it’s attractive

KpacMBbiM (7) beautiful, attractive

KpdcHbiM (7) red

KpacoT6(11) beauty
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KpeMjib (m) (7) g.sg. Kpemmn the

Kremlin (fortress)

Kp6nKMM(18) strong

Kp6riKO (26) firmly, strongly

KpenocTHMHecTBO (28) serfdom

KpenocTHdn (m adj) (28) serf

Kp&me (18) stronger

KpGCTb&HMH (1 1) pi KpeCTb^He

gen.pl. KpecTb^H peasant

KpHH/^Tb' (20) -y, -HUJb (3a-p
) to shout

KpoBdTb (f) (21) bed

Kp6Me (10) (+ gen.) apart from, except

KpoMe Toro (12) also, in addition

Kpbin6 (29) pi. Kpbi/ibfl, gen.pl.

Kpbi/ibeB wing

KpbiM (5) prep, b KpbiMy Crimea

KpbiMCKMM (12) Crimean

kto (5) (T4) who

KTO-HM6yAb (26) anyone

kt6-to (26) someone

Kyfl6 (4) (to) where (whither)

Kya6-HM6y£b (26) anywhere (motion)

Kyfl6-TO (26) somewhere (motion)

KyxibTypa (21) culture

Ky/ibTypHbiM (28) cultural

xyn(6)L((28) gen.sg. Kynijd merchant

KynMTbp
(12) Kyn/ik>, Kynmub

(noKyndTb) (+ acc.) to buy

KypriTb' (4) Kypto, KypMiub (no- p
, 3a-p

)

to smoke

K^pcbi (pi. of Kypc) (13) classes, a

course of study

KyxHR (7) (b or Ha) gen.pl. icyxoHb kitchen

naBpbBbiM jimct (28) bay leaf

ji63HTb' (mv) (20) /lAxcy, nd3Miiib to

climb, clamber

/iaHAui6(t>T (29) landscape

Ji§r - see zienb

n§rKMH( 18 ) easy

Jiernd see /iesbp

/i6rHe( 18 ) easier

nexcdTb (30) xiexcy, /lOKMUib (no- p
) to

lie, be in a lying position

/163Tb
1

(u) (20) n63y, Ji&euib past

Ji63, /163/ia (no- p
) to climb, clamber

n6KL|Mfi (18) (Ha) lecture

nec (5) prep, b necj, pi. Jiecii wood,

forest

ngcTHMija (20) staircase

/i6T (9) gen.pl. of r6fl and ji6to years;

summers

zieTd/Tb
1 (mv) (20) -K), -euib to fly

jieT&rb' (u) (20) neny, neTMiub (no- p
)

to fly

n&MMft (7) summer

ji6to (16) pi. neT6 summer

ji6tom (
1 4) in summer

/i©Hb p
(25) /i6ry, /inmeiub past /ier,

zier/id, ner/16, imper /i£r(Te)

(nomMTbCfl ) to lie down

/w (10) (13) (yes-no question word);

whether

jihm6h( 16) lemon

/imhmb(12 ) line

jiMTepaTypa (13) literature

/IH146 (21) pi. /iMija face; person

/io6bi36Hne (30) (old word) kiss

JIOXCMTbCfl
1

(25) XIOMCyCb, JlOMMUJbCfl

(/ienbp
) to lie down; to go to bed

jidxcica (16) gen.pl. fidxeic spoon

h6mtmk (28) slice

J16haoh (4) London

JIOCH/MTbCfl' (30) -idcb, MUIbCH tO

shine, gleam

nyK (28) (no pi.) onions

jiymiie(18) better

/i9huimm( 18) best
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jimmcm (pi) (29) gen.pl. Jibiw skis

/H06MMMM (16) beloved; favourite

J1!06MTb' (6 ) 11106/110, Jlk)6Mlilb (RO-p
)

(+ acc.) to love, be fond of

/iio66m (15) any (any one you like)

/iibAM (16) gen.pl. jiioa6m, dat. /ik>asim,

inst. ntoflbMM, prep. JiiOAflX people

(pi. of nenoB^K ‘person’)

nioTepdHKa (30) gen.pl. /hotbpAhok

Lutheran (Protestant)

nriry see neHbp

Mara3MH (6) shop

MarHMTOC)>6H (13) tape recorder

MaM (17) May

MdneHbKMM (7) small

Mano (9) (+ gen.) little, not much

Ma/ibHMK(13) boy

mAms ( 11) mother, mum (my)

Mdpica (10) gen.pl. m&pok stamp

MapT(17) March

Macfiitaa (28) olive

mAcjio (8) butter; oil

MdCTep (21) pi. MacTepA skilled

workman

MacuT^b (29) scale

MaTepM&i (26) material

MaTp6c(29) sailor

MaTb (f) (3) (5.6) gen.sg. Mfrrepn,

gen.pl. MaTepbii mother

MatUMHa (10) car; machine

M6AMAMHa(28) medicine

MbAJieHHbIM (18) slow

Mb)KAy (16) (+ inst.) between

MexcAyHapdAbiM (27) international

M6Hee(18) less

MbHbuie (9) (18) (+ gen.) less; less than

MBHid (n indecl) (3) menu

moh£ - see si (T4) me

MeHfl/Tbcn' (23) -tocb, -euibcsi to

change (intrans)

m6cto (8) pi. MecT& place, seat

Mbcsiij (9) gen.pl. MbcsnjeB month

M6Tp6 (n indecl) (5) metro,

underground

Meiud/Tb 1

(25) -»o, -euib (no-p
) (+ dat.)

to hinder (someone)

Meui(6)K (25) gen.sg. mbujk6 bag, sack

MM/IM14MS1 (21) police

MM/imidpA (22) a thousand million

(US billion)

mmjwmoh (22) million

MM/lOCTMBblM (30) (old Word)

gracious, kind

MMiibiM (30) dear, sweet, lovable

mmmo ( 10) (+ gen.) past

MMHepd/ibHbiM (12) mineral (adj)

mmhmct6pctbo (23) ministry

MMH^ra (6) minute

mmp ( 12) (18) peace; world

MMCKa (28) gen.pl. mmcok bowl

(18) younger; junior

mhb, mhom - see si me

MH6rne (pi. adj) (1 3)) many (people)

MHbro (9) (+ gen.) much, many

Mory, MbryT, Mbr, Mornd, Mor/i6,

MorsiM - see M6nb

MOflbnb (f) (29) model

m6)KBT, MdMBUIb, m6)KBM, MOMBTe -

see Md4b

m6mbt 6wTb (9) perhaps

m6ncho (14) it’s possible, one may

m6*(6)(T6) my

mohoa6A(13) young

MO/iOflOM hb/iob^k (18) young man

Mon6)Ke(18) younger

MonoKo(8) milk

MOubHHbiM (8) milk, dairy (adj)
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MOJ1H6Tb'<16) MO/my, MOJIHMUJb (3a- p
)

to keep silent, say nothing

MoHrd/iMii (18) Mongolia

moht^p (21) electrician

Mdpe (5) gen.pl. mop6m sea

Mockb6 (3) Moscow

mockbhh (17) gen.sg. mockbmhb

Muscovite

mock6bckmm (17) Moscow (adj)

m6ct (7) prep. Ha Mocry, pi. MOCTbi

bridge

MdHb' ( 1 1 ) ( 1 3) ( 1 5) Mory, Moweiub,

MoryT past Mor, Mor/ia, Morno,

Mor/iM (c- p
) to be able

My>K (6) pi. MyMbB husband

MyjKMK (25) gen.sg. Myroncd peasant man

MyxccKbft (14) male

MyMMMHa (m) (18) man

My3^M (5) gen.pl. My36eB museum

My3gMHbiM (29) museum (adj)

My3biKa (6) music

My3biK&HT (16) musician

MyHflrip (30) uniform

Mbi (4) we (T4)

Mbic/ib (f) (26) thought

m£co (8) meat

Ha (4) on

Hd6epeMHan (f adj) (29) embankment,

quay

HaB6pHoe(21) probably

HaBbk>H/MTbp
(30) -y, MLUb

(HaBbidHHBaTb) (+ inst.) to load (with)

Hafl(16) (+ inst.) above

HaA&iTbcs! 1

(11) HaA&ocb, HaA^euibcn

to hope

h^ao (14) it's necessary, one must

HaAOBA^Tb -10, -euib (HaflOdCTb )

(+ dat.) to bore (s.o.)

HaAo6/io (15) past of HaAo6cTbp that’s

enough, I’m tired (of it)

Ha3$A(13) ago; back

H83B&HM6 (16) name

Ha3blBd/Tb' (1 1 ) -K>, BUIb (Ha3B^Tb )

(+ acc.) to name (s.o./sth)

Ha3blB^/TbCS1 (1 1) -BTCB (+ inst.) tO

be called (of thing, not person)

Haw- (18) most (forms superlatives)

Han6o/iee (29) most

HaMTMp
(13) HaMAy, HaMAOUJb past

Hainan, Haui/ia, Hamno

(HaxoflHTb ) (+ acc.) to find

HaK83^Tbp
(15) HaKamy, HaicdMeuib

(HaKd3biBaTb) (+ acc.) to punish

HaK&biBafrb 1

(15) -k>, -euib (HaKa3aTb)

(+ acc.) to punish

Han6Bo(5) to the left

Ha/i6r(28) tax

HaMH6ro (18) much (with comparatives)

HanniBA/TbCfl
1

(14) -tocb, -embCR

(HanMTbCfi p
) to get drunk

HariMc6Tbp
(13) HanMtuy, HanMiueuib

(nMC^Tb) to write

HanMTbcnp
(14) Hanbiocb, Hanbewbcn

(HanuBaTbcn ) to get drunk

HanoMMHd/Tb' (15) -k>, -euib

(HandMHMTb ) (+ dat.) to remind

(someone)

Han6MH/MTb p
(15) -K>, -MllJb

(HanoMMH^Tb) (+ dat.) to remind

(someone)

Hanp6B/MTbp
(28) -jiio, -mub

(HanpaB/i^Tb) (+ acc.) to direct

Hanp^BO (5) to the right

HanpMM6p(18) for example

HanpdTMB (10) opposite (adv of place)

Hap6/3aTbp
(28) -)Ky, -jKeuib (Hape3^Tb)

to cut, slice
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Hap6fl(13) people, nation

Hap64HO(21) deliberately

HacT^MBa/rb 1

(21) -K), -euib (Ha + prep.)

to insist (on)

HacToAupiM (16) real, genuine

HacTpo6Hite ( 1 4) mood

HayHMTbcnp
(28) Haynycb, HaynMuibcn

(yHMTbca ) (+ inf.) to learn to do sth

HaXOflHTb (13) HaXO)Ky, HaXOflMUJb

(HaMTMp
) (+ acc.) to find

HaxoAMTbcn 1

(15) HaxdAMTCfi to be

situated

HaijMOH6fibHbiM (26) national

h8h£jio (18) beginning

Han/dTb p (13) -Hy, -Heuib past Hdnaji,

Hana/ib, H^na/io (HaHMHdTb)

(+ acc.) to begin sth

HaHMH^/Tb (11) -IO, -eillb (HaH^Tbp
)

(+ acc.) to begin sth

HaHMHa/Tbca (1 1)
-0Tca to begin

Haul (6) our (T6)

Hamen, Hauinb - see HaMTM

He (4) not

He66cb (30) (coll) probably

Hob6 (11) Neva River

h6B03m6)kho (14) (+ p inf) it’s

impossible (to do sth)

H6rfle (24) there is nowhere (place)

Her6 - form of 6h, oh6 (T4) him, it

HeA^BHo(ll) recently

He^aneKd (14) not far

Hefl6/ifi (6) gen.pl. Heflbnb week

HefloCTdTOHHO (27) insufficiently

Hew, Hee - forms of oh& (T4) her

Hbicoroa (24) there is no time

Hbicoro (24) there is no one

H^KOTopbiM (17) some, certain

HbKyfla (24) there is nowhere

(motion)

H6Hb3B (14) it’s not allowed,- it’s

impossible

hbm^i^kmA (18) German (adj)

HBMHbro (13) (+ gen.) a little

hbmh6)kko (14) (dim of HBMHbro)

(+ gen.) a little

H6M H6M - forms of 6h, oh6 (T4) him, it

H6o6xoammo (14) it's essential

Heo6xoAMMocTb (f) (28) (+ gen.)

necessity (for)

Heo6bm&MHO (29) e>ctraordinarily

Heo)KMflaHHbiM (26) unexpected

Hen/idxo (6) not bad, not badly

HenoBTopMMbiM (29) unique

HenocMnbHbiM (28) excessive,

over-demanding

HbcKOJibKo (9) (+ gen.) several, a few

HecMOTp* Ha (+ acc.) (26) in spite of

H6CTM 1

(u) (20) Hecy, Heceuib past

hSc, Hec/i6, Hecno (no- p
) to carry

H6T (3) no

hot (10) (+ gen.) there isn’t/there aren’t

Hey/i66HO(10) it’s awkward

Hbnero (24) [nyb-chye-ya] there is

nothing

hm . . . hm (24) neither ... nor

Httr/i6 (24) nowhere (place)

HHxce(18) lower

HM3KMM(18) low

hmk6k (24) in no way

HMKaK^M (24) no; none at all; any

HMKorfla (16) (24) never

hhkt6(24) nobody

HMKyA& (24) nowhere (motion)

HUM, HMMM, HMX - forms Of 6h, OHO,

OHM (T4)

HMwero (11) [nee-chye-yb] see hmht6

nothing; it doesn’t matter/

that's all right
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hwht6(24) nothing

h6 (4) but

HOBordAHMA (26) New Year (adj)

HdBbiM (7) new

Hor6 (25) acc. H6ry, pi. Hdrw, dat.

HordM leg, foot

H6>KKa (25) (dim of Hor6) gen.pl.

H6x(eK little leg, little foot

HbxcHMijbi (pi.) (28) gen.pl. h6jkhhm

scissors

h6mbp (5) (21) pi. HOMepd number;

hotel room

HOCMTb' (mv) (20) (28) Houiy, Hdcmjub

to carry; to wear

HOH/eB&Tb‘ (25) -yio, -yeujb (nepe- p
)

to spend the night

HOHb (f) (9) gen.pl. hoh6m night

H6Hb»o( 16 ) at night

HoAbpb (m) (17) gen.sg. Hon6p£

November

HpdB/MTbCB 1

( 12 ) -JllOCb, -MUIbCfl (no- p
)

to please

wy (25) well

Hy)K6H/HyMH^/Hy>kho, Hy)KHbi (short

adj) (29) necessary

h^mho (11) it's necessary

HywHbiM (29) necessary

o (5 ) (+ prep.) about, concerning

06 = 0 before a, h, o, y, 3

66a (m/n) 66e (f) (22 .4 ) both

o66fl(12) dinner; meal

o66aa/Tb' (12) -k>, -eujb (no-p
) to

dine, have a meal

06M6p/MTbp
(28) -to, -MUIb

(o6>KapMBaTb) to fry all over

o6MABTb p
(25 ) 06M)Ky, OOMAMUIb

(o6MNc6Tb') (+ acc.) to offend,

hurt

o6n»<6/Tb (25) -to, -euib (o6HfleTb)

(+acc.) to offend, hurt

obnaA^/rb* (27) -io, -euib (+ inst.) to

possess

o6/io6bi36Tbcsip
(30) (old word) to

kiss each other

o66m (m pi.) (21) gen.pl. o66bb

wallpaper

66pas (29) form; image; manner

obpaTMTb (29) (o6pau|6Tb) (+ acc.)

to turn

o6paiAa/Tb' -k>, -euib (o6pa/TMTb p

-L4y, -TMUIb) bhmm6hm6 (24) Ha

(+ acc.) to pay attention to, note sth

o6p63aTbp
(28) o6p6*cy, obpbweuib

(o6pe36/Tb -»o, -euib) to clip, cut

o6pe3aTb' (28) see o6p63aTbp

obcepBaTdpMB (28) observatory

obCTO^TenbCTBO (24) circumstance

obcyxcA^/Tb 1

(27) -to, -euib

(o6cyAMTbp
) (+ acc.) to discuss

06-b5IBMTb p
(27) <>6feflBJ1 lb, OdbHBMUJb

(o6*bHB/i^Tb) to announce

o6-bfiBJi6HMe (2) announcement

o6'bnB/i^/Tb >

(27) -»o, -euib

(odbRBHTb ) to announce

o6binaM (28) gen.pl. obbmaeB custom

o6i>ihho (13) usually

o6n36Te/ibHO ( 1 5) definitely, without

fail

o6£3biBa/Tb’ (28) -to, -euib (o6fi36Tbp

obfiNcy, ob^Meuib) to compel

6boiam (9) gen.pl. 0B01146M vegetables

orpbMHbiM (18) enormous

oryp(6)4 (28) gen.sg. orypL)£ cucumber

oAeBd/TbfcB) 1

(11) -io(cb), -euib(cn)

(OA6Tb(cn)p
) to dress (oneself)

OA6/Tb(cn) p -Hy(cb) -euib(csi) - see

OAeBaTb(cB) 1
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oamh (m)/oflH6 (f)/oflH6 (n) (T7) one

OAMHdKOBbiii (21) identical

OA^HHaAAaTb (22.3) eleven

OAHdMAbi (23) once, one day

OAHOBpeM^HHO (28) at the same time

OMMA^/Tb (1 1) -»o, -euib (+ gen.) to

expect (sth/s.o.)

03epo (18) pi. 03dpa, gen.pl. 03bp lake

OKa3dTbCfip (20) (26) OKaxtycb,

OKaMCeiilbCSI (OKd3blBaTbCfl) to

find oneself; to turn out

OKd3blBa/TbCfl' (26) -lOCb, -eiUbCB -

see oica3dTbCflp

OKaMeH6/Tb p (30) -io, -euib

(KaMeH^Tb) to turn to stone

OKdHHMBa/Tb' (13) -K), -BUIb

(oKOHMMTb ) (+ acc.) to finish,

graduate from

otceaH (29) ocean

okh6 (3) pi. OKHa, gen.pl. 6koh window

okoho (10) + gen. near; approximately

OKOHHaHMe (28) end

OK6HH/MTb p
(
13 ) -y, -MUJb

(oKaHHMBaTb) (+ acc.) to finish,

graduate from

OKTnbpb (m) (17) gen.sg. OKTRbpn

October

oh(3)(T4) he

oh£ (3) (T4) she

ohm (4) (T4) they

oho (3) (T4) it

ono3AaHMe (11) lateness

onpeAen/MTbp
(29) -16, -MUib

(onpeAen^Tb) (+ acc.) to

determine, define

onpeAenA/Tb' (29) -euib - see

onpeAe/iMTbp

onpdc (27) survey

onATb again

opraHM3ATop (28) organizer

opraHM3Ai4MH (16) organization

opraHM3/OB&Tb/ p
(27) -yio, yeuib

(+ acc.) to organize

opMrMH&n (13) original (noun)

OCB06o/flMTbCH p
(15) ->KyCb, -AMUlbCH

(ocBo6o>KAaTbC5» ) to become free

OCBObOMCAd/TbCM 1

(15) -lOCb, -euibcn -

see ocBo6oAMTbcap

6ceHb(f)(16) autumn

6ceHbio(14) in autumn

ocHOBATbp
(29) ocHyib, ocHyeuib

(ocHdBbiBaTb) ( + acc.) to found

ocHdBbiBa/rb 1

(29) -io, -euib - see

OCHOB&Tb p

ocobeHHO specially

oc66biM (26) special

ocTaBATbCH' (14) ocTaiocb,

ocTaeuibcn (0CTdTbCflp
) to remain

OCTdB/MTbp
(15) -nio, -MUJb

(ocTaBrmTb) (+ acc.) to leave (sth)

ocTaBjiA/Tb 1

(15) -io, -euib - see

OCT&BMTbp

ocTaBUiMMcn (28) remaining

OCTaHaBHMBa/Tb(Cfl)'(13) (28) -K)(Cb),

-euib(cn) to stop

0CTaH/0BMTb(cn)p
(13) (28) -OB/ik>(cb),

-OBMUJb(Cfl) to Stop

ocTaHdBKa (20) gen.pl. octbhobok stop

ocTbTbcnp (14) ocTaHycb, ocTaHewbca

(ocTaB^Tcn) to remain, stay

6ctpob (18) pi. ocTpoBa island

ot (9) (+ gen.) from (a person), away from

otb63/tmp
(20) -y, buib, past otb£3,

OTB63J1&, OTB63/16 (0TB03MTb) tO

take somewhere (by transport)

oTB6pHy/Tbcnp (30) -ycb, -euibcn

(oTBOpbHMBaTbcn ) (ot + gen.) to

turn away from
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OTB6/TMTbp
(13) -Hy, -THLUb

(oTBend/Tb) (+ dat./Ha + acc.) to

answer (s.o./sth)

OTBend/Tb' (13) -to, -euib see otb&twtv3

0TB03MTb (20) OTBODKy, 0TB03mUb -

see OTB03TM P

oTflaBaib (25) oTflak), OTflaeuib

(OTfl6Tbp
) (+ acc.) to give away

OTA$Tbp
(25) like AaTb, past bTAan,

OTflan^, bTAano (oTflaBaTb)

(+ acc.) to give away

ota^/i (8) section (of a shop)

OTA^/ibHbiM ( 1 8) separate

OTAOXH/yTbp
(12) -y, Heuib - see

OTAblX^Tb

OTAbixa/Tb (12) -k>, -euib

(OTAOXHyTbp
) to rest

ot(6)a (6) gen.sg. OTqa father

OTKa36TbCflp (25) OTKaMyCb,

OTKdMetllbCfl (OTK^3blBaTbC« )

(+ inf) to refuse (to do sth)

OTKa3blBa/TbCB (25) -lOCb, -BlilbCH -

see OTKa3^TbCBp

OTKpblB^/Tb (14) -K>, -BUlb (OTKpblTbp
)

(+ acc.) to open (sth)

OTKpblB^/TbCfl' (11) -OTCfl

(oTKpbiTbCR ) to open

OTKp/biTbp
(14) -6»o, -6euib - see

OTKpblBfiTb'

OTKpbITbCR - see OTKpblBdTbCSr

OTKyAa (30) from where

OTnMMHbiM (26) excellent

OTM6/THTbp (14) -Hy, -TMUIb - See

OTMOH^Tb 1

OTMBHfi/Tb (14) -K>, -BUlb (OTM6TMTbp
)

(+ acc.) to mark, to celebrate

OTHecfrw 0
(20) -y, -euib, past oth§c,

OTH0CJ1&, OTHOCnd - see OTHOCMTb 1

OTHOCMTb (20) OTHOUI^, OTHdCMUIb

(othoctm0
) (+ acc.) to take away

somewhere (by carrying)

OTHOCMTbCfl' (13) OTHOUJ^Cb,

oTHdcMuibcn (k + dat.) to relate to,

regard, treat (s.o./sth)

othouj6hm0 (21) attitude

otom/tm (20) -AY* A®aib, past otouibji,

OTOUind, OTOUJ/16 (OTXOflHTb) to

move away; to depart (of trains)

OTCTa/BfiTb' (28) -to, -Stub (OTCT$Tbp
)

(OT + gen.) to be backward, lag

behind (s.o./sth)

OTCT6nocTb (f) (28) backwardness

OTCT6/Tbp (28) -Hy, -Heiub - see

OTCTaBBTb'

OTCiOAa from here

orryAa (23) from there

OTXOAMTb (20) OTXOXCy, OTXbAMUJb

(otomtmp
) to move away; to depart

(of trains)

6thbctbo(6) patronymic

OTb63A(26) departure

o4>mljm6ht ( 12) waiter

0(|>MAMdHTKa (12) gen.pl.

oc|>ML|HdHTOK waitress

ox6tho(25) willingly

6neHb(4) very

OHM/CTMTb p
(28) -lAy, -CTHIJUb

(oHMiA^Tb -»o, -euib) (+ acc.) to clean

OIUe/10M/MTbp (30) -/1l6, -MUIb

(ouienoM/iti/Tb
1

-»o, -euib) + acc. to

stun, astound

n6ii(e)A (16) gen.sg. n&ibija finger, toe

na/ibTb (n indecl) (7) overcoat

n^MsiTb (f) (17) memory

n6na (m) (3) father, dad

nanitpbca (30) (dim nariMpbcica)

Russian-style cigarette
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n6pa (22) couple

nap^AHbiM (29) grand

napMKM^xepcKafi (f adj) (23)

hairdresser's, barber’s

riapic (20) park; depot (taxis, trams)

napn^MeHT (28) parliament

n&XHyTb' (30) ndxHeT, past ndxno

(+ inst.) to smell (of)

n6pBbiM (7) first

nepeBe/cTMp (21 ) -a& -fleiub past

nepeBB/i, nepeBe/ia, nepese/i6

(nepeBOflMTb) (+ acc.) to take

across; to shift; to translate

nepe/BOAMTb' (13) -Boxcy, -Bdflmub-

see nepeBecTM

nepeBbflHMK (21) translator

neperoBbpbi (m pi.) (23) gen.pl.

neperoedpoe negotiations, talks

ndpeA (16) (+ inst.) before, in front of

nepeaa/BdTb1

(15) -w, -euib (+ acc

+ dat.) to pass (sth to s.o.), give a

message

nepefldiV (15) like A^Tb, past

ndpeAan, nepeAand, ndpeAano -

see nepeAaB^Tb 1

nepeflOBOM (28) advanced, progressive

nepee3N(6/Tb' ( 1 3) -to, -euib

(nepe6xaTb ) to move (house); to

drive across

nepe/6xaTbp
(13) -6aY» -Gfleuib - see

nepee3*c6Tb'

nepe)KMBa/Tb (24) -K), -euib to be

upset, worry

nepeMTMp
(19) nepeMAy, nepeMA^uib,

past nepeuidn, nepeuind, nepeuind

(nepexoflMTb) (nepe3) (+ acc.) to

cross

nepeHec/TMp (21 ) -y, euib (nepeHOCMTb)

(+ acc.) to carry across; to transfer

nepe/HOCMTb (21 ) -Houiy, -HdcMuib -

see nepeHecTMp

nepeH04/eB^Tbp
(25) -y»o, yeuib

(HOHBB^Tb) to spend the night

nepepbiB(17) break, interval

nepecdxcMBa/Tbcsi' (15) -web, -euibcsi

(Ha + acc.) see nepec6cTbp

nepecen/MTbp (21 )
-id, -Muib (nepece-

ziriTb) (+ acc.) to move, resettle (s.o.)

nepecenAfrb' (21) -w, -euib - see

nepece/iMTbp

nepe/c6dbp
(15) -c£ay> -c^Aeuib,

past nepecdn, nepecdna

(nepec&MMBaTbcsi) to change from

one form of transport to another

nepecTa/B&Tb' (15) -id, -euib see

nepecT&Tbp

neped6/Tbp (15) -Hy, -Heuib

(nepecTa/BaTb) (+' inf) to stop

(doing sth)

nepexdA (15) street crossing

nepe/xoAMTb 1

(19) -xox<y, -xdflMUJb

(nepeMTM) (ndpe3) (+ acc ) to cross

ndp(e)A (28) gen.sg. ndpija pepper

nepeuie/i, nepeui/ii - see nepeMTM

ndcHB (25) gen.pl. ndceH song

neTepdyprcKMft (17) Petersburg (adj)

neTb 1

(16) now, noduib (c- p
) (+ acc.)

to sing (sth)

nend/ib (f) (26) sadness

nenb (f) (25) gen.pl. nendft (dim ndmca)

stove

neuiKdM(20) on foot

nMBO(20) beer

nnpdr (10) gen.sg. nMpori (large) pie

nMpo)K(6)K (8) gen.sg. nMpoxcicd small pie

nMC$Tejib(m)(17) writer

nMC^Tb1

(13) nitm^, nnuieuib (Ha-O

(+ acc.) to write
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riMCbMo (5) pi. riMCbMa, gen.pl. fimcom

letter

nMTb' (12) nbio, nbduib, f past nn/i6,

imper neH(Te) (bm-p
) (+ acc.) to drink

niidBafrb
1

(mv) (20) -io, -euib to swim; to

sail

n/iaKaTb 1

(15) nnd4y, n/i^neuib (3a-p
) to

cry

nnaH (7) plan, street map

n/iaTMTb' (24) nnany, nnaTHLUb (3a-p
)

(3a + acc.) to pay (for)

rui&Tbe (25) gen.pl. nxidTbeB dress

nn6THHK(28) carpenter

nnox6ii(8) bad

nn6u|aAb (f) (5) gen.pl. nnouia/^M (Ha)

square

n/ibrrb
1

(u) (20) -By, -Beuib, f past n/ibind

(no-p
) to swim; to sail

no (12) (+ dat.) along; according to; on;

round

no (17.12) (23) (+ acc.) up to and

including

no-aHiyiMMCKM (4) in English

no66rafrbp (mv) (20) -io, -euib (66raTb)

to run about

no6e)*6Tbp (u) (20) no6e/ry, -aoftuib,

-ryT (6e>K^Tb) to run, start running

no6/ieAH6frbp
(30) -K), -euib

(6neflH6Tb) to turn pale

no6nM)Ke(18) a bit closer

no6biB^rbp
(24) -io, -euib (+ prep.)

to visit, spend time (somewhere)

noBB3n6 (13) (+ dat. of person) (s.o.)

was lucky

mho noBB3Ji6 I was lucky

noBe3TMp - see Be3TM

noBepH/yTbp (15) -y, -euib

(noBopdHHBaib1

) to turn (change

direction)

noBecTM p - see bbctm

nOBOfl (21 ) (aha + gen.) cause,

grounds (for)

noBop^HMBaArb 1

(15) -io, -euib - see

noBepHyTbp

nOBTOp/MTbp
(26) -IO, -MUib (nOBTOp^Tb)

(+acc.) to repeat

noBTopAArb 1

(26) -io, -euib (noBTopim>p
)

(+ acc.) to repeat

norM6HyTbp
(28) - past nom6, nontona

(norn6a/Tb -io, -euib) to perish

nornsi/A6Tbp
(30) -acy, -AMUib

(msiA^Tb1

) (Ha + acc.) to take a

look at

nOrOBOp/MTbp
(15) -to, -MUib (rOBOpHTb)

to talk for a while

nor6Aa(7) weather

noA (16) (25) (+ inst. + acc. + inst.)

under (place); (+ acc.) under (motion)

noAa/B&Tb' (22) -k>, -euib see noA&Tbp

noflapHTb (24) noAapio, noA&PMuib

(AapMTb) to give, present

noA&P(o)K (19) gen.sg. noA&pxa

present, gift

noA^Tbp (22) (like past n6Aan,

noflana, noAano (noflaeaTb)

(+ acc.) to serve, hand in

noAdTb p pyxy (30) to hold out

one's hand

noA&Ha(28) serving

noA6epe30BMK (28) brown mushroom

noA6opoA(o)K (30) gen.sg.

noA6op6Axa chin

noA^pHyT/biM (PPP) (30) covered,

coated

noA*(6p/MTbp (28) -io, -MUib

(noA>xapMBa/Tb -»o, -euib) (+ acc.) to

brown

noA36MHbiM (15) underground
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noAHMMd/rb (25) -k>, -euib - see

nOflH^Tb0

noAHHM^rbcn (19) -tocb, -euibcfi - see

nOAH^TbCSIp

nofl/H^Tb 1

(25) -HMMy, -HMMeiub, past

noftHRn, noflHRn^, nbflHRno (+ acc.)

(noflHMMaTb) to lift, pick up

nO/VH^TbC«p
(19) -HMMyCb, -HMMOUIbCfl,

past -hA/ICB, -Hfl/ldCb, -Hfl/l6Cb

(noflHMM^TbCfi
1

) to climb; to rise

noAO)KA^aTbp (15) -y, -euib, f past

noflOKA8^ (MfliTb
1

) to wait

noAO)KAMTe (6) see noAO)KA^Tb wait

(imper)

nofl/nwc^Tb (23) -ninny, -rmuieuib

(noflnMCbiBaTb) (+ acc.) to sign

noAnMCbiB^rb' (23) -»o, -etiib - see

noAnnc6Tbp

noApyra (4) (female) friend

noAyM/aTbp
(30) -k>, -euib (AyMaTb) to

think for a moment

noffb6aA(19) entrance, doorway

no-eBpon6HCKM (28) in European style

('Europeanly')

noeafl (17) pi. noe3Aa train

no&AKa (21) gen.pl. no&AOK journey

noeisee neTb(16) (he) sings

no6xaTbp
(12) no^fly, nodfleujb (6xaib)

to go (by transport)

noJKanyncTa (3) [pa-zh6l-sta] please/

don’t mention it/here you are/go ahead

no)K^TbP (30) noxcMy, nowMeuib

(no)KMM^/Tb -K), -eiab) (pyxy) to

press, squeeze, shake (hands)

nowMBdfrb' (6) -»o, -euib to live, get along

no3aBHep& (18) the day before

yesterday

n63AHO(16) [p6-zna] late

n03ApdB/HTbp (23) -J1IO, -MUIb

(no3flpaB^HTb) (+ acc.) (c + inst.) to

congratulate s.o. on sth

no3flpaB/i6Hne (26) greeting,

congratulation

noaflpaB/iAfrb (23) -k>, -euib

(no3AP^BMTb p
) (+ acc.) (c + inst.) to

congratulate s.o. on sth

noaflpaB/inio! (6) congratulations!

(= I congratulate)

no3HaK6MMTbCsi p
(1 6) - see

3H8K6MMTbCfl 1

no3HaKOMbTecb (imper) (6) meet

(become acquainted)

no30BMTe (6) (imper of no3B&Tbp
) call

n6M(Te) (25) (imper of neTb 1

) sing

noM/TMp (u) (12) -Ay, -AOlUb, past,

noiue/i, noujna, noui/id (math ) to

go, set off

noicS . . . He (14) until

noK6H6T(15) not yet

noKa3^Tbp
(12) noKax<y, riOK&Keuib

(noK^3biBaTb) to show

noK63biBafrb' (7) -io, -euib (noKa3&Tbp
)

(+acc. + dat.) to show (sth to s.o.)

nOKJl/OHHTbCSI p
(30) -OHIOCb, -OHMUIbCR

(K/iaHB/TbC« -lOCb, -euibcn) to bow

noKii6HHMK (27) admirer

noKon^Hiie (26) generation

riOKp/biTb p
(28) -6io, -oeuib (riOKpbiBd/

Tb' -io, -euib) (+ acc.) to cover

noKyn6Te/ib(m)(10) customer

noKyn6/Tb (8) -»o, -euib (KynwTbp
)

(+ acc.) to buy

n6/TA0Hb (17) gen no/iyAH* midday

no/i3a/Tb' (mv) (20) -»o, -euib to crawl

noiia/ra
1

(u) (20) -y, -euib, past n6/i3,

no/i3/ia, nonzno (no-p
) to crawl

n6xiKM/i6 (n indecl) (9) half a kilo

n6/iHo! (30) (coll) enough of that!
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n6/iHOCTbio (28) completely

n6/iHOHb (17) gen. nonyHOHM midnight

nd/iHbift (30) (+ gen.) full (of)

no/iOBMHa (17) half

nono)KMTbp
(25) nonoacy, non6*<mub

(Kjia/cTb -fly, -fleuib) (+ acc.) to put

nojrrop6(22) one and a half

nonydcTpoB (29) pi. no/iyocTpoB*

peninsula

nonyropa (22) gen. of no/iTop6 one

and a half

no/iynd/Tb' (9) -»o, -euib (nonyHMTbp
)

(+ acc.) to receive, get

no/iyHMTbp
(22) no/iyny, noxiyHMUib see

no/iyn^Tb

no/inacd (20) half an hour

n6/ib3/OBaTbcsi (21 ) -yiocb, -yeuibcd

(boc-p
) (+ inst) to use (sth)

noMHfl6p(12) tomato

noMM/iyMTep (30) pardon me

n6MH/MTb' (18) -to, -Mtub (+ acc.) to

remember

noMord/Tb1

(12) -io, -euib (noMOHb)

(+ dat.) to help (someone)

no-M6eMy(13) in my opinion

noM6puVMTbcn p
(30) -ycb, -MUibcsi

(MopiflMTbCBp
) to crease, wrinkle; to

frown

noM6nb p
(12) noMory, noM6)Keuib,

noMoryr, past noMdr, noMor/id,

noMornd (noMordTb ) (+ dat.) to

help (s.o.)

nbMOiflb (f) (19) help

noHGfl&ibHMK (17) Monday

no-HeM6flKM(13) in German

nOHHMd/fb' (4) -10, -euib (nOHHTbp
) to

understand

nOHp^B/MTbCfl p (26) -HTCfl

(Hp^BHTbCB ) (+ dat.) to please (s.o.)

noH^THO (14) comprehensible (= I see)

not<ATb p
(13) noMMy, noMMduib, past

n6Hiui, noHfuiA, ndHsuio

(noHMM^Tb) to understand, realize

noo66flafrbp
(12) -io, -euib (o66flBTb)

to dine, have a meal

nonp/ocMTb p (15) -ouiy, -ocuiub

(npocMTb) (+ acc. + inf) to ask s.o. to

do sth

nony/itipHbiM (13) popular

nop£ (14) (+ inf) it’s time (to do sth)

n6pT (1 1) prep, b nopTy, gen.pl.

nopT6B port

noprcMrfp (30) cigarette-case, cigar-case

nopTcf&ib (29) (m) briefcase

no-pyccKM (4) in Russian

noce/i/MTbCfi p
(26) -idcb, -Muibcn

(noce/uVTbCR -iocb, -euibcn) to

settle, take up residence

noceTMTe/ib (m) (12) customer

noce/TMTbp
(28) -my, -tmuib (noceu^Tb)

(+ acc.) to visit (a place)

noceujdfrb' (28) -io, -euib (+ acc.)

(noce/rMTbp
) to visit (a place)

nOCM/fl§Tbp -xcy, -flMUIb (CMfl&Tb) to Sit

for a while

nocn6Tb p
(23) noui/ud, noui/ieuib

(nocbinaTb) (+ acc.) to send

n6cne (10) (+ gen.) after

riocn6flHMM (7) last

noc/iyuia/Tbp
(12) -io, -euib (cnyuiaTb)

(+ acc.) to listen to

nOCM/OTp6Tb p
( 1 3) -orpio, -6TpMUIb

(CMOTpfrrb 1

) to watch; (Ha + acc.) to

look at

nocd/ibCTBO (7) embassy

nocneui/MTbp
(28) -y, -Muib (cneuiMTb)

to hurry

nOCTp6/MTb p -IO, -MUlb - See CTpdMTb
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nocTyn^/rb ( 1 3) -to, euib - see

nocTynwTbp

nocT/ynHTb p
(13) -yn/iio, -ynmub

(nocTyn^Tb) (b + acc.) to enter

(university)

nocryM/aTbp (25) -y, -nuib (cryH^Tb)

(b + acc.) to knock (at)

nocbm6/Tb (23) -io, -ewb (nocn6Tbp
)

(+ acc.) to send (s.o./sth)

nocbin/aTb -/no, -neuib (28)

(nocbind/Tb1

-io, -euib) (+ inst.) to

sprinkle (with sth solid)

nocbinaTbcsi p
(30) nocbinneTcn to rain

down

noTOM(12) then, next

noTOMy4To(12) because

noTp66/oBaTbp (21 ) -yio, -yeuib

(Tp66oBaTb) (+ gen.) to demand

(sth)

no-ctjpaHijyacKM (4) in French

nox/oAMTt>p (mv) (20) -o*<y, -oamtub

(xoflMTb) to walk about for a while

noH6My(4) why

noneMy-TO (26) for some reason

nbHTa(5)(Ha) post office

noHTM(13) almost

noHTMTe/ibHbiM (4) respectful,

deferential

noHTbBbiM (10) postage (adj)

nou|a/AMTbp
(28) -acy, -ftMiub (ma/flMTbp

)

(+acc.) to spare

no63M« (23) poetry

no6T(23) poet

no6TOMy (9) so, consequently

np&BAa(11) truth

np6B/\a?(11) is that so?

np&BO (24) pi. ripaBd right

np63AHMK(17)[pr£z-neek] national

holiday; festival

npeBOCXOAirrejibCTBO (30) Excellency

npeAnpM^TMe (28) (Ha) firm, company,

business

npeACBA6Te/ib(16) (m) chairman

npeACT6B/MTbp (27) -nio, -Muib

(npeflCTaB/i^/Tb) (+ acc. + dat.) to

present (s.o./sth to s.o.)

npeACTfiBMTb ce66 (29) (+ acc.) to

imagine (sth)

npeACTaB/iB/Tb (29) -»o, -euib - see

npeACT^BMTb

npeAynpe>KA^/Tb (12) -»o, -euib

(npeAynpe/AMTb p -acy, -amuiu)

(+acc.) to warn (s.o.)

np6)KAe(26) before

np&mpp Bcero (26) first of all, primarily

npe3MA6HT (27) president

npeKpdcHbiM (24) beautiful, fine

npeMb6pa(27) premiere

npeMb^p-MMHMCTp (27) gen.sg.

npeMbgp-MMHMcrrpa prime minister

npeo6pa30B&HMe (28) reform

(= pecpopMa)

npeoAOJi&Tbp
(28) -io, -euib

(npeoAoneB^/Vb -io, -euib) (+ acc.)

to overcome

npenoAaB6Tenb(m)(13) teacher,

lecturer

npenoAa/B^Tb (13) -id, -fiuib (+ acc.) to

teach (sth)

npepe/^T^ (23) -y, -euib, f past

npepBa/ifi (npepbiBfrrb (+ acc.) to

interrupt

npepbiB#n> (23) -»o, -euib - see

npepB&Tbp

npecTapd/ibiM (23) aged

npn (5) (28) (+ prep.) attached to; at the

time of, under

npM66B/MTbp
(28) -/no, -Muib
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(npM6aB/uVTb -K), -euib) to add

npM6er6frb' (20) -k>, -euib (npMbextihv)

to arrive (running)

npM6er6/Tbp
(28) -k>, -euib

(npH66m/yTb p
-y, -euib) (k + dat.) to

resort to

npM6eftic6Tbp (20) -ry, -MMUib, -ryr

(npn6er^Tb) to arrive (running)

npMB^THo (30) (old word) privately

npMB63/TM p
(20) -y, -euib, past npnBe3,

npMB©3na (npMB03MTb) to bring by

transport

npMBdn - see npMBecTM

npMBe/cTMp
(20) -fly, -fleuib, past

npMBg/i, npMBend, npHBend

(npHBOflHTb) to bring (by leading)

npMB^T (26) greetings (informal usage)

npM/BOAMTb' (20) -BOHty, -BOflHUIb

(npHB©cTMp
) to bring (by leading)

npM/B03MTb' (20) -BOJKy, -B63MUJb

(npMBe3TM p
) to bring (by transport)

npMBbiHKB (16) gen.pl. npMBbmeK habit

npMrna/CMTbp
(18) -uiy, -crimb

(npnrnauj^Tb) (+ acc.) to invite

(someone)

npMr/HBTb 0
(28) -OHIO, -6HMUIb

(npMroH^Tb) (+ acc.) to drive

npHroBop/MTb p
(28) -id, -MUib

(npHroB^pMBa/Tb -10,
-emb) (k + dat.)

to condemn to, sentence to

npMroH^Tb'(28) -io, -emb (+ acc.) to

drive

npnrOT6B/MTbp (16) -/1»0, -Mmb

(roTdBMTb) (+ acc.) to prepare; to

cook

npMfleTCflp
(20) (see npMMTMCbp

)
it will

be necessary

npMfl^, npMfldmb - see npMMTMp

npMflyMaArbp
(24) -io, -emb

(npMflyMbisaTb
1

) (+ acc.) to think up,

invent

npuflyMbiBaArb (24) -io, -emb

(npMflyMBT^) (+ acc.) to think up,

invent

npM63fl (23) arrival (by transport)

npM6/xaTb p
(13) -fly, -fleuib

(npHeaMcfiTb
1

) to arrive (by transport)

npMe3M&frb (13) -»o, -emb - see

npH6xaTb p

npMMTH (12) npMfly. npMflemb, past

npMme/i npHiu/ia, npMUino

(npnxoflMTb ) to arrive, come

npMMTMCbp
(25) npMfldTcn, past

npMmndcb (npMxoflMTbcn) (+ dat. of

person + inf.) to be necessary, to be

forced to

npMKa3(28) order

npMKa3dTbp
(13) npMKaxcy,

npMKaMeujb (npMK&biBaTb) (+ dat.

+ inf) to order someone to do sth

npMK&3b!Ba/Tb (13) -io, -emb

(npMKa3^Tbp
) (+ dat. + inf.) to order

someone to do sth

npM/ieT^Tb 1

(20) -io, -emb (npM/ier6Tbp
)

to arrive (by air)

npMJie/r6Tbp
(20) -ny, THuib - see

npMjieT&Tb'

npMMdpHO (22) approximately

npMHecfrMp
(12) -y, -Stub, past npMHdc,

npMHec/ia, npMHec/io (npMHocMTb)

to bring (by carrying)

npMHMMAfrb (27) -to, -emb (npMH*Tbp
)

(+acc.) to accept

npM/HOCMTb (20) -Homy, -Hdcnmb

(npMHecTMp
) to bring (by carrying)

npMHflMn(23) principle

npMH&rbp
(27) npMM^, npMMemb, past

npMHMl, npMHfl/1^, npMHB/IO
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(npMHMM&rb1

) (+ acc.) to accept

npno6pe/cTMp
(27) -Ty, -reuib, past

npuo6pdn, -o6pe/i6, -o6pen6

(npMo6peTdTb) (+ acc.) to acquire

npno6peTa/Tb (27) -k>, -euib

(npMo6pecTM p
) (+ acc.) to acquire

npMo6u^Tb' (28) -k>, -eiub (npMofriVMTb3

-y, -Muib) (k + dat.) to introduce (to sth)

npnpofla(17) nature, scenery

npucT/ynMT^ (26) -yruuo, -yriMuib

(npMCTynd/Tb1

-io, -euib) (k + dat.) to

get down to, to start on

npw/xoflMTb (20) -xoxcy, -xdflMUJb

(npMMTM ) to arrive

npMxoAMTbcn' (25) npMxbflMTCsi, past

npMxo/^M/iocb (npMMTMCb ) (+ dat. of

person + inf) to be necessary, to be

forced to

npiwMHa (21) (+ gen.) reason (for),

cause (of)

npMtu§n, npMw/id - see npHMTM p

npMUi/i6cb see npMMTMCbp

npMLnyp/MTbp
(30) -k>, -euib

(npHL4ypMBa/Tb -io, -euib) to half-

close (one’s eyes)

npH^rrwib (m) (30) friend

npnATHo(4) pleasant (adv)

npM^THbiM(IO) pleasant (adj)

npo6aB/i#TbCfl (30) -tocb, -euibcn to

get by, make do

npo6n6Ma(21) problem

npoBeftSH/HbiM (PPP) (28) conducted,

passed, executed

npoee/i - see npoeecTM

npoB6p/HTbp
(21 ) -to, -Muib (npoBep&Tb)

(+acc.) to check

npoBep^rb (21 ) -io, -euib (npoB6ptfTbp
)

(+acc.) to check

npoB©/cTM p (21 ) -fly, -fliuib, past

npoBdn, npoeend, npose/i6

(npoBOflMTb) to conduct; to spend

(time)

npo/BOflMTb (17) -BOXCy, -BdflMUJb

(npOBecTM ) bp6mb to conduct; to

spend time

nporpdMMa (27) programme

nporynxa (17) gen.pl. npory/iOK walk

npofla/B^Tb
1

(8 ) -to, -euib (npofldn^)

(+acc.) to sell

npoflaB(6)fl (8) gen.sg npoflaBfld

sales assistant

npofl£)Ka(24) sale

npofldTb like flaTb, past np6fla/i,

npofla/id, np6fla/io (npoflaB^Tb)

(+acc.) to sell

npoflOB6/ibCTBeHHbiM(17) food (adj),

grocery

npoflo/iM^rb 1

( 1

1

) -io, -euib (+ acc.) to

continue sth

npoflOJUKAftbcsi' (11) -eTCfl to continue

npoflyKTbi (m.pl) (8) gen.pl. npoflyirroB

groceries, food

npoe3JK^Tb' (15) (20 ) -»o, -euib

(npo6xaibp
) to travel to/through/past

npo6KT (29) plan, project

npotexaTbp (15) (20) -6fly, -6fleuib

(npoeaxcfrrb) to travel to/through/past

npo/)K6Hb p
(30) -aery, -xoKduib, -xcryT

past npoxcSr, npommS, npoxcmo

(npoxcMrd/rb p -io, -euib) to burn

through

npoMMB^/Tb (22) -IO, -euib to reside

npoxcMB6ioupiH(21)(madj) resident

npo>KMfrb p (13) -sy, -Bduib, past

np6xuui, npoxuf/id, npdxcivio to live

(for a specified period)

npon3oftfrMp
(22) -flfrr past npou3oui/i6

(npOMCXOflMTb) to occur
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npoMc/xoflHTb (22) -xoflHT - see

np0H30MfrMp

npOMTH°(19) npoMfly, npoMfleiub, past

npa/iuen, -uina, >111/16 (npoxoflMTb)

to go through/past

npone-ra/rb (20 ) -»o, -euib

(npone/r6Tbp
) to fly past or through

npo/ieT6Tbp
(20) -ny, -™uib - see

nponeT^Tb'

np6MTOB6pHbiM Mara3MH (17) non-food

goods shop

npoM/brrbp
(28) -6»o, -6euib

(npoMbiBd/tb -k>, -euib) to wash

thoroughly

npoMbituneHHOCTb (f) (28) industry

npOMbiwneHHbiM (28) industrial

npondpipifl (29) proportion

npocMTb' (15) npomy, npdcMUib (no-p
)

(+ acc. + inf) to ask s.o. to do sth

npocn6KT (4) avenue, prospect (wide

street)

npocTMTe (3) excuse me/l’m sorry

npdcTO(IO) simply

npocT6w(18) simple

np6cb6a
(
21

)
gen.pl. np6cb6 request

np6TMB (10) (+ gen.) opposite

npoTMBHMK (28) opponent

npOTMBHO (30) disgusting, disgusted

npoTMBonondMHbiM (20) opposite (adj)

npcKfjeccMOHan (16) professional

(noun)

npo<|>6ccop (19) pi npo<t>eccop6

professor

npox/oflMTb' (20) -omy, -dflHiub

(npoMTMp
) to go through/past

npoq^HT

(

22) percent

npoHMT^/rb' (13) -fo, -euib (murtiTb)

(+ acc.) to read

npdui/ibiM ( 11 ) previous, last

npou^HMe (30) farewell, parting

np6u4e( 18) simpler

np6M0(5) straight on

npsiMdM (12) direct, straight

np&TaTb'(28) npAsy, nptineuib (c- p
)

(+acc.) to hide

nTMi4a(18) bird

nycK6/Tb (25) -10, -euib - see nycTHTbP

nycTMTbp
(25) nyutf, nycTMUib

(nycK^Tb) (+ acc.) to permit; to let in/ out

nycTb(15) let

nyieBOAMTe/ib (m) ( 10 ) guidebook

nyreui6cTB/oBaTb (21)-yio,-yeuib to

travel

nyTb (m) (20) gen./dat./prep./sg. ny™,

inst.sg. nyieM, pi. ny™, gen.pl. nyi6M

way

nyroBKa (30) gen.pl. nyroBOK button

nb^HbiM (14) drunk

nnTM3TawHbiM (26) five-floor

nfrrH6flMaTb (22.3) fifteen

n£™ni|a(17) Friday

nfiTb(22.3) five

nnTbAec&T (22.3) fifty

nsiTbcoT (22.3) five hundred

pa66Ta(6) work

pabOTa/Tb (4) -k>, -euib (no-p
) to work

pa66HMM (m adj) (28) worker

paBHO - see Bee paaHo

paBHOflyuiHo (13) with indifference

pa/^a/o/bi (29) glad

p6fln ( 10 ) (+ gen.) for the sake of

P&AMO [o] (n indecl) (5) radio

p6flOCTb(f)(13) joy

pa3 (9) gen.pl. pa3 a time

pa3BeA0HHbiM (27) divorced

pa3Be/c™cbp
(19) -flycb, -fleiubca, past

pa3Be/icn, pa3Bendcb
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(pa3BOAMTbCfl') to get divorced

pa3BMTM6 (21) development

pa3B6fl(14) divorce

pas/BOAMTbCB' (19) -BOMCyCb,

-Bdflmubcn, (pa3B6CTHCb ) to get

divorced

pa3roB6pnBafrb' (16) -k>, -euib to

converse, talk

pa3roB6p(10) conversation

pa3A6B^MTecb (11) take your coat off;

undress

pa3flB/iMTbp
(21 ) pa3Ae/iio,

pa3A6/1Mlllb (pa3fl8Jl^/Tb -10, -euib)

(+ acc.) to share, to divide up

pa3M6p(10) size, dimension

pa3HOo6p&3MG (29) variety

p63Hbiii(9) various

pa3peuj&frb (15) -lo, -euib (pa3peuiMTbp
)

(+ dat.) to allow (someone)

pa3peui/HTb p
(15) -y, -nuib (+ dat.) - see

pa3peui&Tb'

p6ho(16) early

p^Hbuie (16) before; earlier

pacna^a/Tbcn (22) -eTcn (pacnacTbca

pacnafleTCR, past pacna/icfi,

pacnanacb) to break up

pacno/iar&frbcfl
1

(29) -erca to be

situated, placed

pacnoxi6>KeH/a/o/bi (29) situated

pacnpaBnaA>

bCfi
l

(28) -iocb, -euibcn

(pacnpae/HTbCB -ntocb, -Muibcn)

(c + inst.) to deal with

pacnpocTpaHeHHbtM (23) common,

widespread

paccepAMTbcsi p - see cepAMTbcsi
1

to

get angry

pacc&iHHbiM (19) absent-minded

paccK/a3&Tbp
(12) -aaty, -aMeiub

(paccK^3biBaTb) to tell, talk

paccK^3biBa/Tb (12) -io, -euib

(paccKa3&Tbp
) to tell, talk

pac/rM' (24) -Ty, -T&uib, past p6c,

poc/id, pocn6 (b bi-p) to grow

peajibHbiM (27) real, real-life

pe6eH(o)K (10) pi. - see a6tm child

peBO/iK>4HOH6p (16) revolutionary

peBO/udiptsi (16) revolution

p6flKMM(18) rare

p63KO(28) sharply

pe3ynbTaT (27) result

peidi (7) acc. p6Ky, pi. p£km, dat. pi.

peicdM river

pewidMa (27) advertising, publicity

peM6mr(21) repair(s), maintenance

pecTop£H(5) restaurant

pe<J>6pMa (28) reform

peui6frb' (13) -io, -euib (peuiMTb p
)

(+ acc.) to decide; to solve

peui6Hne(27) decision

peuidTKa (29) gen.pl. peuieTOK grille,

railing, decorated ironwork

peuiMTe/ibHO (28) resolutely, with

determination

peui/MTbp
(13) -y, -MLUb (peuiaTb) (+ acc

)

decide; to solve

p6bho (17) precisely; evenly

pd^MHa (21 ) (Ha) homeland

poAMTe/iM (9) (sg. poflMTe/ib m)

parents

poAMTbcn p
( 13) past poAMJicfl,

poflMnacb, poppi/iMCb to be born

POAh6m (28) own (of family relationships);

native

poiKA^HMe (17) birth

po36TKa (21) gen.pl. po36tok elecricity

socket, power point

p6/ib (f) (24) gen.pl. po/i6ft role

poM&H (13) novel
; love affair
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PoccMfl (4) Russia

py6/ib (m) (3) gen.sg. py6nn rouble

pyic6 (22) acc. pyxy pi. pyKM, pyicdM

hand, arm

pycocasi (f adj) a Russian woman

pyccKMM (7) (9) Russian; a Russian

(man)

pw6a(10) fish

pbi6HbiM(10) fish (adj)

pb»KMK (28) saffron milk-cap

(mushroom)

pbiH(o)K (8) (Ha) market

pAaom(7)(16)(c + inst.) nearby; beside

c (10) + gen.; (16) + inst.; + gen. off,

from; + inst. with

can (5) prep, b cafly, pi. ca/^bi garden,

orchard

caAMTbcn 1

(15) caxcycb, caflMUJbcn

(cecTb p
) to sit down; to take

(transport)

caji£r(12) salad

caM (m)/caM6 (f)/caM6 (n)/c6MH (pi) (13)

(T4) oneself (emphatic)

caMOBdp (21) samovar, urn

caMOAepxc&BMe (28) autocracy

caMoneT(20) aeroplane

caMOCTOBTe/ibHo (24) independently

(‘self standing’)

c^MbiM (18) very; most (forms

superlative)

c6xap(8) sugar

c66ra/Tbp
(20) -k>, -euib (66raTb) to run

there and back

c6pbi3HyTb p (28) to sprinkle (with liquid)

cB&Ab6a (22) (gen.pl.) caafle6 wedding

cb&kmm (8) fresh

CB6pHyTb p
(20) CBepHy, CBepHGUIb

(CBopdHMBaTb) to turn

CBeTo<t>6p (19) traffic light

CBNA^HMe (9) meeting, rendezvous

CBo66AHb!M(10) free

cb6m(21) own

CBopdmtBafrbp
(20) -*o, -euib

(cBepHyrb ) to turn

cbbtom (23) (m adj) saint; holy, sacred

cr6p6/MTbCfi p
(30) -Jiiocb, -Muibcn

(r6p6MTbc« ) to hunch up

cpjkHB (9) change (money returned)

c/\6xia/rbp
(12) -k>, -euib (pfcnaTb!)

(+ acc.) to do; to make

ce6a(21) self

c6Bep(18)(Ha) north

cteepHbiM (18) northern

ceroftHfl (7) [sye-vod-nya] today

comh^c (6) now, at the moment

cexpeTapb (m) (15) gen.sg. cexpeTapn

secretary (male or female)

ceM^MHbiH (22) family (adj)

ceMHdAAaTb (22.3) seventeen

ceMb(22.3) seven

c6MbfleciiT (22.3) seventy

ceMbCOT (22.3) seven hundred

ceMbri (12) pi. c6MbM, gen.pl. ceM&i,

dat.pl. c^MbBM family

ceHTjtopb (m) (17) gen.sg. cetmiGpA

September

cepAMTbcn (11) cepacycb, c^pAMUibcn

(pac- p
) to be angry

cdpAMe (15) gen.pl. cepA^M heart

cepeAMHa(26) middle

cepbe3Ho(19) seriously

cecTpd (14) pi. cScTpbi cecTep

cecTpaM cecTpaMM cecTpax

sister

cecTbp
(15) cnAy, cflAeuib past cen,

c&ia (caflMTbCH ) to sit down; (Ha

+ acc.) to take (transport)
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cerb (f) (21 ) gen.pl. cer6M network; circuit

CH6wpb (f)(3) Siberia

CMA^Tb' (14) CMJKy, CMflMWb (RO-p
) tO

sit, be sitting

cica»CMTe (4) see CKa3^Tb tell/say

(imperative1 form)

CKa3^Tbp
(12) cicaxcy, CK&Keuib

(roBopMTb) to say

CKaM^MKa (26) gen.pl. cicaMteK bench

(dim, of cicaMbri ‘bench’)

ck/ioh (29) slope

ckobopoa£ (28) pi. CKOBopo^bi, gen.pl.

CKOBOpOfl, dat.pl. CKOBOPOA^M

frying-pan

CKbiibKO (9) (+ gen.) how much, how

many

ckopo(20) soon

CKyHHO (14) [skoo-shna] boring, it’s

boring

c/r6flocTb (f) (30) sweetness

cn6Ba(15) on the left

c/i6flyi0U4MM (8) following, next

c/iea£ (30) pi. c/i63bi gen.pl. cnS3,

dat.pl. c/ie3aM tear

c/imuikom (10) too (excessively)

cnoBapb (m) (10) gen.sg. c/iOBapn

dictionary

c/i6bo (8) pi. c/iob6 word

c/iyMMTb (30) cnymy, c/iywMiub (no-p
)

to serve

c/iynaM (22) gen.pl. cnynaeB case

c/iynaMHO (24) by chance

CJiyH/MTbCH p
(16) -HTCfl (CJiyH^TbCSI

1

-btcb) (c + inst.) to happen (to)

cnymafrb1

(12) -io, -euib (no- p
) (+ acc.)

to listen to

cnbiw/aTb
1

(11) -y, -Hiub (y-
p
) (+ acc.) to

hear

c/ibiuiHO (14) audible

CM6/3aTbp
(28) -*cy, -meuib

(cM63biBafrb -io, -euib) to grease

CMepTb (f) (17) gen.pl. cmbpt6m death

cM0T^Ha(3) sour cream

CMeuidATV (28) - io, -euib (CM&UMBafrb

-io, euib) to mix

CMeuuH6(23) (it’s) funny

CMO^TbCfl (11) CMOIOCb, CMBdUIbCB

(3a-p) to laugh

CMOTp^Tb (11) CMOTpiO, CMbTpMUIb

(no-p
) ((Ha) + acc.) to watch; look (at)

CM6nbp
(13) CMory, CMOMeuib, CMoryr,

past CMdr, cMorna, CMomo, CMornn

(MdHb) to be able (to), manage (to)

CHand/ia (16) first, at first

CHer (20) prep, b CHery, pi. CHera snow

CHMMafrb 1

(30) -io, -euib (CHBTbp
) to take

off

CHOBa(17) again

ch6m - see c6h

CHHTb (30) CHMMy, CHMMBUIb, f past

CHHJid (CHMMaTb) (+ acc.) to take

off

co = c before c + consonant, mh6m,

Bcero, BC6M, bc£mm, Bcex

co6aKa(10) dog

co6Mp6/rb' (26) -io, -euib (co6p&Tbp
) to

collect, gather

co6np6/TbCH (26) -iocb, -euibce (+ inf)

to intend to

co6om - see ce6e self

co6op BacH/iMH Enax^HHoro (15) St

Basil’s on Red Square ('the Cathedral

of Vasilii the Blessed’)

co6p&Tbp
(26) co6epy, co6epeuib f past

co6pand (co6HpaTb ) to gather

c66cTBeHHbiM (21) own, personal

cob6thmk(30) adviser

Cob6tckmm Cok>3 (22) Soviet Union
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coBpeM^HHbiM ( 1 3) modem

,

contemporary

cobc6m(10) completely

cobc6m hot (+ gen.) none at all

cornacMO (28) agreement

c corjidcMfi (28) (+ gen.) with the

agreement of

coAGpxcdHMe (27) content(s)

CoeAHHOHHbie UlT^Tbl Am6pmkm (12)

United States of America

co)Kan6HMe (10) regret

KcoMan6HMio(10) unfortunately

co3^a/BaTb (17) -k>, -etiib (cozpfijb )

(+ acc.) to create

co3AaHMe (28) creation

co3A^Tbp
(17) like flaTb, past c63Aa/i,

co3flana, c63£axio (co3flaB^Tb) to

create

com/tmp
(20) -fleuJbj past couie/i,

COUJJI6, COUJ/16 (CXOflHTb) (20)

(c + gen.) to get off, down

c6k(10) juice

co/ieHbiM (28) salted, pickled

c6/ib (f) (28) gen.pl. con6ft salt

co/iHHKa (28) solianka (spicy cabbage

dish)

c(o)h (17) sleep, dream

copOK(22.3) forty

coc6fl (11) pl- coc6am gen.pl. coc^aom

neighbour

coc^ahmm (20) neighbouring, next

cndiibHn (7) gen.pl. cfi&jioh bedroom

cnacMbo (3) (3a + acc.) thank you (for)

cnaTb' (16) cruiio, cmuub (no-p
) to sleep

cnoKTaioib (m) (22) performance, show

cneKy/tfHT (24) speculator (black

marketeer)

cn6nbiii (30) ripe

cneLjMajiMCT(18) specialist

cneMM^mbHo(18) specially

cneui/MTb (24) -y, -Muib (no-p
) to hurry

criMHd (30) acc. cnitay, pi. cnMHbi back

cn6p/MTb'(27) -k>, -Muib (no-p
) to argue,

dispute

cnoc66HocTb (f) (28) ability

cnoc66cTBOBaTb' (28) (+ dat.) to assist,

facilitate

cnpdBKa (24) gen.pl. cnp^BOK (piece

of) information

cnpawMBafrb' (13) -10, -etub

(cnpocHTb ) to ask (a question)

cnpocMTbp
(13) cnpoujy, cnpocmub

- see cnp^uiMBaTb'

cnpn/iaTb (21) -ny, -neuib (npjrraTb)

(+acc.) to hide

cnp^raTbcsi p
(30) -nycb, -neiubCfi

(npflTaTbcn ) (3a + acc.) to hide

behind

cnycKd/Tbcn (15) -tocb, -euibcn

(cnycTMTbcnp
) to go down

cnycTMTbcnp
(29) cnymycb, cny-

CTMUibCfi (cnycKaTbCR) to go down

cnycrr6(28) later

cnyTHMK(16) travelling companion

CpaBH/MTb p
(22) -16, -MUJb (cpaBHMBa/Tb

-lo.-euib) to compare

cp&3y (ate) (21 ) immediately

cpefla (17) acc. cp6fly, pi. cp6abi,

dat.pl. cpe^aM Wednesday

cpeAM(17) (+ gen.) among

cp^AHMM (10) average; middle

cpdK (23) period of time; time limit

cp6hho(21) urgently

cpoHHbiM (19) urgent

CTaAMbH (20) (Ha) stadium

crraicdH (25) glass, tumbler

CTaH/OBMTbCfl (16) -OB/1IOCb, -OBMUIbCB

(craTbp) (+ inst.) to become
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ctAhijmsi (7) (Ha) station (on metro or in

country)

CTapMK (26) gen.sg. CTapnidi old man

CTapyuiKa (26) gen.pl. CTapyuieK old

woman

CTApiUMfl (18) elder; senior

CT^pblM (7) Old

ctAtckmm cob£thmk (30) Councillor of

State

CTaTb p
(16) CT^Hy, CT^HOUIb

(cTaHOBHTbcsi ) (+ inst.) to become;

to start (P only)

CTaTbp (26) gen.pl. cTartM article

CTeH6 (16) acc. CT6Hy, pi. crtHbi, dat.pl.

CTeH^M wall

CT^neHb (f) (17) gen.pl. cTeneH^M

degree, extent

CTWib(m)(21) style

ctmxm (23) (pi. of ctmx) gen.pl. ctmx6b

poetry

ct6 (22.3) hundred

CT6MTb' (9) (24) ct6mt, ct6bt to cost; to

be worth

hb ctoht (+ inf) it’s not worth

ct6ji (16) gen.sg. cto/i6 table

CTO/iOBbiM (28) table (adj)

CTO/iOH8H&jibHMK (30) (old word) head

of civil-service section

CT6/ibKO (10) (+ gen.) so much, so many

cropoHd (15) acc. crbpoHy, pi.

cropoHbi gen.pl. crop6H side, direction

CTOtiTb
1

(11) CTOIO y CTOMUIb (nO- p
) tO

stand

crpand ( 12) pi. CTpdHbi country

CTp^HHO (20) strange; it’s strange

CTpen(6)i4 (28) gen.sg. CTpenbi^

Strelets

CTpeM/MTbcn 1

(22) -iiibcb, Miubce (k +

dat.) to strive, try for

CTpOMTb (1 1) CTpOK), CTpdMUIb (HO-p
)

to build

CTpdMTbcsr (11) ctp6mtcii to be built

(‘build itself’)

CTyfl6HT(22) student

CTy/i (29) pi. ciViibH, gen.pl. crV/ibeB

chair

CTyn/iTb 1

(25) -y, -Htub (no-p
) (b + acc)

to knock (at)

CTbiAHO (14) shameful, it's shameful

cy666Ta(14) Saturday

cy6TponMHecKMM (29) subtropical

Cy3MTbCf1p
(30) Cy3MTCH (CyXCHBa/TbCH

-eTCH) to become narrow

cyMKa (24) gen.pl. cyMOK bag,

shopping bag

cynep3B63Aa (27) superstar

cynpyr (22 )
male spouse, husband

(formal word)

cynpyra (27) female spouse, wife

(formal word)

c/ixm (f pi.) (23) gen.pl. cyTOK twenty-

four hours

cyxdpb (m) (28) gen.sg. cyxap* rusk

cyuieHbiM (28) dried

cyujecTB/oBBTb1

(22) -yeiub (npo-)

to exist

CXBaTMTbp (25) CXBany, CXB^THWb

(xBaia/Tb or cxB&rbiBa/rb -io, -euib)

(+ acc. 3a + acc.) to seize (s.o. by sth)

CXOAMTb*
3

(20) CXONCy, CXOflMUJb

(cxoflMTb ) to go on foot (there and

back)

cxoAMTb (20) cxoxcy, cxdfluujb

(comtm ) (+ gen.) to get off, go down

from

c*i6cTbe(12)(26)[shsh^] happiness, luck

KC46cTbio(12) fortunately

CHMTd/Tb 1

(13) -to, -euib (+ acc. + inst.)
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to consider, count (sth as sth)

Cb©)K/HTbCfl p
(30) -yCb, -MUJbCfl

(Cb6)KMB&TbCfl -lOCb, -etlJbCfl) tO

shrivel, shrink

Cb63AMTbp
(20) Cfe&UtCy, Cb63AMUJb

(63flMTb) to travel (there and back)

<rb©CTbp - see ecTb 1

to eat

cbiH (6) pi. cbiHOBbn, gen.pl. cbiHOB&i,

dat.pl. CbIHOBb&M son

cbip(8) cheese

c»oflfi(17) here (motion)

ciopnpM3(10) surprise

TBMHbiM cob6thmk (30) Privy Councillor

TaK(6) so

T3K kbk (10) since (because)

T8K m6 (26) so, so that

t£iok6 (7) also, in addition

TaKOM(IO) such

TaKCM(n)(3) taxi

t8m(5) there

TdnoHKM (11) gen.pl. Tdrioneic slippers

Tap&ma (20) gen.pl. Tap&iOK plate

TacKdfrb1

(mv) (20) -10, -euib to drag

TaupiTb' (u) (20) Taujy, Tdupiuib (no-p
)

to drag

tbom(6)(T6) your

tb6tp(7) theatre

TeaTpd/ibHbiM (27) theatre (adj)

tg66 see tw (T4) you

Te/ieBM3op (13) television set

Tene(J)6H (15) telephone

tom - inst. of t6t

T6Ma (16) theme, topic

Ten6pb(4) now

Terui6(14) it’s warm

T§nm>iw(7) warm

Tepngrb (21 ) Tepn/i»d, rtprimub to

endure; to be patient

TeppirrdpMfi (18) territory

t6cho(25) crowded; tight

Tex - gen.pl. of t6t

Teiija (19) mother-in-law (wife’s mother)

tmxmm( 18) quiet

tmxo (14) quiet, it’s quiet

TMiue(18) quieter

tmiumh6 (17) silence, quiet

t6 (1 2) then (in that case)

ToecTb(22) that is

to, mt6(26) the fact that

to6om see Tbi (T4) you

TOBapMUj (25) comrade, friend

Torfl6(12) at that time, in that case

TorA^uiHMM (23) (coll) then (adj)

TO)Ke(4) too

T6/lCTblM (30) fat

T6nbKo(8) only

T6/ibKO hto (15) (+ past) just {= very

recently)

TOMaT-n>op6 (28) tomato pur6e

t6h (30) tone

t6hkmm(30) thin

ToproB(e)i4 (24) (+ inst.) trader (dealing

in)

ToprdB/ifi (28) trade

Top>K6cTBeHHbiM (29) grand, splendid,

majestic

tot (7) (T4) that

tot me (28) (T4) the same

tohho(9) exactly

TpaMBdft (15) gen.pl. TpaMBdeB tram

Tp66/0BaTb (21 ) -y»o, -yeiub (no-*)

(+ gen.) to demand

tp6tmm(7) third (T6)

TpeTb (f) (22) gen.pl. tpbt6m a third

Tpex - gen. of Tpw

Tpw(22.3) three

TpH/^aTb (22.3) thirty
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TpMHa/maTb (22.3) thirteen

TpMCTa (22.3) three hundred

Tp6ra/rb (16) -»o, -euib (Tp6»tfyTbp -y

-ouib) ( + acc.) to touch (s.o./sth)

Tpoe(22.10) three

TpoeKpa-mo (30) thrice, three times

tpomh6m(29) triple

Tpo/i/i6ii6yc (4) trolley bus

Tpyfl (26) gen.sg. Tpyfl6 work

TpyflHO (14) difficult, it’s difficult

TpyflHOCTb (f) (24) difficulty

Tpy^HbiM ( 1 3) difficult

Tya/i6T(5) toilet

Tya/i^THan 6yMara (21) toilet paper

Tyfl6 (9) there (motion ‘thither’)

Ty/iOBMtije (30) body, torso

TyM^H(ll) mist, fog

Typrpynna (21) tourist group

TypMCT(15) tourist

TyT(25) here

Ty<t)/iM (21) (f pi.) gen.pl. Ty<t>enb

shoes, house shoes

TyiugHHe (28) stewing

TyuieHbiM (28) stewed

TyuiMTb' (28) Tymy, -ryuiMiub (no-p
) to

stew

Tbi(4) you (T4)

Tbicnna (9) (22) thousand

TSDKenbiM (28) heavy, hard

y (10) (+ gen.) near; by; at the house of;

chez

y6er&/Tbp
(20) -k>, -euib (y6e>*c6Tb p

) to

run away

y6e/>K6Tb p
(20) -ry, -xwuib, -ryT

(y6era/Tb p
) to run away

yBaxcAeMbift (26) respected

yBawaArb' (21 ) -io, -euib (+ acc.) to

respect

yBax6HMe (26) respect

yBMi/pprw3

(12) -My, -AMiub (BH/jeTb)

(+ acc.) to see, (past) to catch sight of

yBnetc&rbcsi 1

(16) -iocb, -euibcn (+ inst.)

to be keen on, enthusiastic about

]yr(o)/i (19) prep. a/Ha ymft gen.sg.

yr/ia corner

yfle/i«Arb (28) -io, -euib (y^e/i/mv -id,

-MUib) BHMM&HM6 (+ dat.) to pay

attention to

yAMB/MTbp
(27) -nib, -MUib (yflviBnRTb)

(+ acc.) to surprise (s.o.)

yAMB/MTt>cflp
(26) -ntdcb, -MUibcn

(yAMB/i^Tbcn') to be surprised

yAMB/ieHHO (26) with surprise

yAMBii^Arb
1

(27) -io, -euib - see

yAMBMTbp

yflMB/1B/TbCB (26) -lOCb, -eUlbCB (+

dat.) - see y/^MBMTbcsip

yflOBOnbCTBMe ( 1 6) pleasure,

satisfaction

ye3Ma/Tb (14) -k>, -euib (y6xaTbp
) to

leave (by transport)

y6xaTbp
(14) y6fly, y^euib - see

ye3MaTb

y»c6(6) already

yx<6He(24) no longer

yM§ hot (1 1) (+ gen.) there is/are no

more

y)KMH(16) supper

yxcMHaArb ( 1 6) -io, -euib (no-p
) to have

supper

y3(e)/i (30) gen.sg. y3/i6 bundle

y3Ha/B&Tb' (28) -IO, -§Ulb (y3H&Tbp
) to

find out; to recognize

y3Ha/tbp
(28) -io, -euib (y3HaB$Tb) to

find out; to recognize

ywTMp
(12) yiifly, ywfleujb, past yuid/i,

yuind, yui/16 (yxoflMTb) to leave
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YKpaMHa (5) (Ha) Ukraine

yKp^/CMTbp
(29) -lliy, -CMIUb

(yKpauid/Tb -to, -euib) to adorn

yKpen/i^HMe (28) strengthening

yiccyc(28) vinegar

y/iMi|a (4) (Ha) street

yjibi6afrbCfl (11) -K)Cb, -euibca

(yjibi6H/yTbc« p -ycb, -euibcn) to

smile

ynbibxa (26) gen.pl. ynubOK smile

yM&n> ( 1 3) -»o, -etub (+ inf) to know how to

yMHpafrb 1

(23) -k>, -euib (yMep^Tb) to

die

yMHbiM{18) clever

yMCTBeHHbiM (28) mental

yHec/TM p (27) -y, -euib, past yttec,

yHecna, yHecno (yHOCMTb 1

) (+ acc.)

to carry away

yHMBepcMT&r (5) university

yHMHTONC^HMe (28) annihilation

yHOCMTb 1

(27) yHOuiy, yHocMUib

(yHecTM p
) (+ acc.) to carry away

ynafl* ( 1 5) - see yndcTb

ynacTb p
ynafly, yna^euib, past yn&n,

yndna (na#aTb -to, -euib) to fall

ynpaxcHbHMe (3) exercise

ypan (17) (Ha) the Urals

ypoB(e)Hb (m) (26) gen.sg. ypoBHH level

ypoMCAeHHan (30) n6e (indicating

maiden name)

yp6K(16) (Ha) lesson

ypOHMTbp
(30) ypOHIO, ypOHMUlb

(poHj^Tb -»o, -euib) (+ acc.) to drop

ycn6BMe(28) condition

ycnbiui/aTb p
(20) -y, -nuib (cnbiuiaTb)

(+acc.) to hear

ycneBa/Tb (15) -»o, -euib (ycn6Tbp
)

(+ inf) to have time (to do sth)

ycn6/tbp -K), -euib - see ycneB^Tb

ycTaB^Tb ( 1 5) ycTak), ycTaeuib

(ycrraTbp
) to get tired

yc-rtiArbp (15) -Hy, -Heuib - see ycraB^Tb

ycTp^MBa/Tb (21 ) -to, -euib (ycip6MTbp
)

(+ acc.) to organize (sth); to suit (s.o.)

ycTpeM/MTbp
(30) -nib, Miub

(ycTpeMnn/Tb -k>, -euib) to direct,

fasten (one’s gaze)

y<rrp6/MTb p (21 ) -io, -Muib - see

yCTp^MBaTb1

ycrynica (30) gen.pl. ycrynoK price

reduction; concession

yipo (3) gen.sg. yrpa, but aq/c yipa, pi.

yTpa, gen.pl. yip, dat.pl. yTpaM but

no yTpdM morning

yTpOM(16) in the morning

yxo (25) pi. yuiM ear

yxoAMTb' (12) yxoacy, yxoflmub (yMTM p
)

to go away

yxyflui/MTbca 0
(28) -mtcb

(yxyAUJ^/TbCH - ercn) to get worse

yndcTB/OBaTb' (27) -yio, -yeuib

(b + prep.) to participate in

yneHMK (30) gen.sg. yneHMKa pupil

yHMTenb (m) (16) pi. yHMTenn teacher,

schoolteacher

yHMTb (13) yny, ynnuib (bw-p
) to learn

yHMTbCH 1

(13) ynycb, ynMUibcn to study

(somewhere)

ynpewAgHMe (23) institution; office

yuiKO (25) pi. yuiKM, gen.pl. yuieic little ear

(paMMnMsi (6) surname

(f>acdfl(29) fagade

4>eBpdnb (m) (17) gen.sg. 4>eBpann

February

(|)M3MHecKMM (28) physical

(J)MnbM(ll) film

()>MpMa (23) firm, company

425



RUSSIAN-ENGLISH VOCABULARY

4>/idpAOpaHM (30) orange blossom

(scent)

<t>paHL{y3CKMM (18) French

cppytcr (8) a piece of fruit

0yHT (9) pound (weight and currency)

cpypaxcica (30) gen.pl. cpyp&xeK

peaked cap

x6pec(30) sherry

xne6 (8 )
bread

xoAMTb 1

(mv) (9) (20) xoxcy, xbflMUJb to

go on foot (there and back)

xo3Amh (25) pi. xo3*eBa gen.pl. xo3£bb

host, owner, master

x6jioa( 11) cold

xonoAMiibHMK (13) refrigerator

xohoaho (14) it's cold; coldly

XO/lOAHbfM (7) cold

xopoui^HbKO (30) properly, well and

truly

xop6uiMM(8 ) good

xopoui6(4) well

xoT6Tb' (12.5) xony, xoneiub, x6hbt,

XOTMM, XOTMTB, XOT*T (38

-

p
) tO Want

x6Tb(23) even

xoth( 16) although

xyAeHbKMM (30) thin

xyfl6fl(18) thin

xyxce(18) worse

Map^BM4(28) son of a tsar

Uflpb (m) (5) gen.sg. qapa tsar (emperor)

LJBBT (21) pi. ABBTd COlOUr

4en/OB^Tb (26) -y»o, -yeiiib (no-p
)

(+ acc.) to kiss

ije/ib (f) (28) goal, aim

40h6 ( 10 ) acc. 46Hy, pi. i^Hbi price

48HTp(5) centre

i|eHTpd/ibHbiM (20) central

L|6pKOBb (f) (24) gen./dat./prep. sg.

q^pKBM, inst. l^pKOBblO, pi. L|6pKBM,

MepKB^M, LtepKBdM, MPPKB^MM,

qepKB^x church

4MBM/iM3ii4Mn (28) civilization

nan (3) tea

H&MHMK (21 )
kettle; teapot

nac (6) gen.sg. s6ca but ABa/TpM/MBTbipe

naca, pl nacbi hour

m£cto(12) often

H^cTbiM (21 )
frequent

nacTb (f) (18) gen.pl. HacT&t part

nacbi (17) (pi. of Mac) watch; clock

H&iiKa (21 ) gen.pl. MAiueic cup

M6me(18) more often

wer6 [chye-v6] gen. of mto

nenoB^K (18) - pi. see nib{\H person

neM (18) than; also inst. of mto

m€m - prep, of wt6

MewoflaH (29) suitcase

MeMy - dat. of mto

M6pe3 (6 ) (+ acc.) through; across; after

(a period of time)

sepHbiM (8) black

HOTB^pr (17) gen.sg. neTBepra

Thursday

H^TBepo (22 . 10) four

HeTBepTbiM (15) fourth

M&TBBpTb (f) (22) quarter

MBTbipe (22.3) four

MBTbipecTa (22.3) four hundred

HBTbipHaALiaTb (22.3) fourteen

hmh6bhmk (27) bureaucrat

HMHonoHMT^HMe (28) respect for rank,

boot-licking

hmcji6 (17) (22) pi. HMCJia gen.pl.

HMce/i number; date

bhmcji6(27)(+ gen.) among
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HMCTbiM (18) pure, clean

HMT^rb1

(12) -»o, -eiub (npo-p
) (+ acc.)

to read

ht6 (3) (5.8) (T4) [shto] what; that

ht6/w? (10.15) am I? is it? etc.

MT66bi(21)[sht6-bi] (in order) to

st6-/im6o (26) anything whatever

HT6-Hit6yAb (9) anything

ht6-to(26) something

nyBCTB/oBaTb (21 ) -yio, -yeuib (no-p
)

(+ acc.) to feel (something)

syA^CHbiM (17) wonderful

uiaMndHCKoe (n adj) (12) champagne,

sparkling wine

uidriKa (14) gen.pl. uidnoK hat (no

brim); cap

w6pKHfyTb p
(30) -y, -eiub (uiapKa/Tb -to,

-eujb) to shuffle

mecTH^AMaTb (22.3) sixteen

uiecTb(22.3) six

aiecTbflecnT (22.3) sixty

uiecTbcbT (22.3) six hundred

uiwpe(18) wider

uiMp6KMM(18) wide

uiMponaMuiMM (30) widest

uiK6/ia(7) school

woKon6A(3) chocolate

uio<J>§p(13) driver

wryKa (30) thing, piece

ujyMHO (14) noisy, it’s noisy

uiyMHbiH (26) noisy

ujyTMTb (23) uiyny, uiyTMUib (no-p
) to

joke

wynca (11) gen.pl. luyroK joke

mSro/ib (m) (30) dandy

upn (pi) (1) gen. dat. ujaM, inst.

uj&mm, prep, ujax cabbage soup

aicadMeH (23) (Ha) examination

aKOHOMMHecKMH (28) economic

OKCKypcMH (17) excursion

3/ieKTpo5pMTBa (21) electric razor

3MnrpMp/OBaTb/p
(23) -yio, -yeiub to

emigrate

3H6prMfi(28) energy

andxa (23) era, epoch

3Pmmt&k (11) the Hermitage

3t&k (7) (Ha) gen.sg. 3Taxca floor,

storey

6to(3) thisAhat/it

6tot (7) (T4) this

ior(14)(Ha) south

k»KHbiA(18) southern

* (4) 1 (T4)

n6eAHMHa/Tb (30) -io, -eujb to tell tales,

sneak

A6jioko (30) pi. nbnoKM, gen.pl. A6/iok

apple

HB/inArbcn 1

(16) -KXJb, -eujbCH (+ inst.)

to be

nML(6 (8) [yee-tsb] pi. Aftija, gen.pl. n

dat.pl. AftijaM egg

fiMHHML4a (16) [ye'esh-nee-tsa] fried

eggs

nHBApb (m) (17) gen.sg. nHBapA

January

n3biK (4) gen.sg. si3biK6 language
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This quick-reference list will enable you to trace any Russian word

you may have forgotten since you met it in one of the lessons. For more

grammatical information about the Russian words, refer to the

Russian-English list.

Abbreviations:

acc. accusative m masculine

adj adjective n neuter

adv adverb nom. nominative

coll colloquial usage past past tense

comp comparative P perfective

dat. dative pi. plural

dim diminutive pol.pl. polite plural

f feminine PPP past passive participle

fam familiar prep. prepositional

fut. future tense pres. present tense

gen. genitive sg. singular

i imperfective s.o. someone

imper imperative sth something

indecl indeclinable T Grammatical Table

inf infinitive (see pages 378-86)

inst. instrumental
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ability cnoc66nocTb (f) 28

about o (5) + prep,

above Hafl(16) + inst.

abroad 3a rpaHMijeH (28) (place);

3a rpaHMi^y (28) (motion)

absent-minded pacc6nHHbift (19)

accent 8km6ht(23)

accept npHHMM&Tb' (27) (npHHBTb p
)

according to no (12) + dat.

achieve AoCwBaTbCfi 1

(28) (Ao6MTbcn p
)

acquaintance 3HaKdMan (f adj.) (26),

3HaK6MbiM (m adj.) (26)

acquire npno6peTaTb' (27)

(npMo6pecTMp
)

across s6pe3 (6) + acc.

actor aKT§p (27)

actress aKTpwca(27)

add AobaBn^Tb1

(28) (Ao66BHTbp
),

npH6aB/i«Tb (28) (npH6&BMTbp
)

address &Apec(26)

Admiralty AAMnpajiT6MCTBO (29)

admirer noKn6HHMK (27)

advanced nepeAOBOM (28)

adviser cob6thhk(30)

aeroplane caMon§T(20)

Africa A<|>pifKa (27)

after (a period of time) H&pe3 (6) + acc.

after n6cne (10) + gen.

again eu(d pa3 (15), onfrrb, CHoea

(17)

aged npecTap6/ibiM (23)

agent ardHT (27)

ago Ha3d/\(13)

agree (reach agreement)

AoroBApNBaTbcn' (19)

(AoroBopftTt>csip
)

agreement cor/iAcne (28)

aim ijenb(f)(28)

airmail envelope aBnaKOHB6pT(10)

all BBCb (11) (T4)

allow pa3pew5Tb' (15) (pa3peuiHTbp
)

allowed: it’s allowed m6ncho (14)

almost noMTM(13)

alone oahh (m)/oflH6 (f)/oflM6 (n) (22)

along no (12) + dat.

already y*c6(6)

also (in addition) KpdMe Tor6 (12),

TaiOKB (7)

although xotA( 16)

always BcerAd (8)

America AM6pHKa(13)

American (adj.) aMepinc6HCKMH (7)

American (man) aMepHK^H(e)A (8)

American (woman) aiieptiKdHKa (18)

among cpeA* (17) + gen.

ancient aP^bhhm ( 18)

and m (4)

and/but (slight contrast) a (3)

angry rH6BHbiii(21)

animal (wild) 3Bepb (m) (18)

annihilation ytuiHToxcgHiie (28)

anniversary roAOBUjMHa (14)

announce ob-bBBJiATb' (27)

(o6'bflBMTb p
), 3anBJl^Tb (21)

(3anBMTb p
)

announcement o6i>f!BJi6HHe (2)

answer oTBBH&Tb1

(13) (oTB6TMTbp
)

any (any kind of) Kaic6M-Hif6yAb (26),

(any one you like) /ho66m (15),

(none at all) hmk8k6m (24)

anyone KT6-HM6yAb (26)

anything HT6-HM6yAb (9), (anything

whatever) ht6-jim6o (26)

anywhere (motion) KyA&-HH6yAb (26)
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anywhere (place) rA£-Hn6yAb (26)

apart from kp6mo( 10)

apartment KBapTMpa (7)

apologize MaBHHATbCfl' (19)

(M3BMHMTbCHp
)

applaud annoAMpoeaTb 1

(27)

apple 66iioko(8)

application 3asiB/i6HMe (22)

approximately 6koho (10) + gen.,

fipMM6pHO (22)

April anp6nb(m) (17)

architectural apxMTeKTVpHbiM (29)

argue cndpitTb 1

(27) (no-15

)

arm pyicd (22)

arrival (by transport) npm&iA (23)

arrive (by air) npM/ieTdTb 1

(20)

(npM/ieT6Tb p
)

arrive (by transport) npMesxcdTb 1

(13)

(npn6xaTb p
)

arrive (on foot) npHXOAMTb 1

(12)

(npMMTM p
)

article CTaTbn(26)

as far as ao(9)

as for mt6 xacdeTcn + gen.

Asia A3hb( 18 )

ask (a question) cnp^uiMsaTb' (13)

(CnpOCMTb)

ask (s.o. to do sth) npocwTb (15)

(no-p)

assignment KOMaHAMpdaxa (19)

astound ouie/iOM/ifiTb' (30)

(0llie/10MMTb p
)

at b/h8 (4), (at the house of) y (10)

at the time of (under) npn (5) (28)

+ prep.

atmosphere aTMoc<t>6pa (26)

attached to npn (5) (28) + prep,

attention BHMM6HMe (24)

attitude OTHOiu6HMe (21)

attractive xpacMBo (14), xpacMBbiM

(7)

August 6srycT(17)

author 6btop(21)

authorities bjiActm (f pi.) (24)

autocracy caMOAepxcdBMe (28)

autumn 6ceHb(f)(16)

avenue npocn6KT(4)

average cp$AHnft(10)

away from ot (9) + gen.

awkward HeyAo6Ho(10)

back(adv.) Ha3$A(13)

back (noun) ciiiih6(30)

backwardness OTCT&JiocTb (f) (28)

bad n/ioxdM (8)

bag (handbag) c^Mica (24), (sack)

Meiu(6)K (25)

Baltic Sea BajiTMMCKoe Mope (11)

banana 6aH$H(10)

bank 66per(18)

bar 6ap(18)

barber’s napMKMaxepcKan (f.adj.)

(23)

bathroom B&HHasi (f.adj.) (7)

bay 6yxTa(29)

be 6biTb
j

(11), (repeatedly/often)

6blB&Tb' (23), BB/lATbCfT (16)

be able MdMb1

(13) (15) (c-p)

be afraid 6oBTbcn' (15)

be angry cepAMTbcn' (11) (pac-p)

be born poAMTbcnp (13)

be called (of thing) Ha3blB6TbCfl ,

(11)

be interested HHTepecoB^Tbcsi' (16)

(3a- p
)

be keen on yB/ieicdTbcsi' (16)

be patient Tepn&rb’ (21 ) (no-p)

be situated HaxoAMTbcn 1

(15)

be surprised yAMBjrfTbCir (26)
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(yAMBMTbCfl p
)

be upset nepe>KMB6Tb (24)

beard 6opoA& (28)

beautiful KpacMBo (14), KpacMBbiM

(7), npeKpicHbiM (24)

beauty KpacoTa(ll)

because noTOMy hto (12)

because of H3-3a(11)

become free ocBodoxcA&TbCfl 1

(15)

(OCB060flMTbCR p
)

become CTaHOBMTbcn' (16) (cTaTbp
)

bed KpoBdTb (f) (21)

bedroom cn&/ibHsi (7)

beer fiMBO(20)

beetroot soup 6opui (3)

before (prep.) ngpeA (16) + inst.

before (adv.) paHbiue (16), np6>KAe

(26)

begin HaHMH&Tb(cf«) i

(11)

(HaHdTb(csi) p
), CTaTbp

(
p only) (16)

beginning HaH6no(18)

behind 3a + acc. (6) (motion), + inst.

(place)

believe B6pnTb' (21) (no-*5

)

beloved nio6MMbiH (16)

bench CKaMbfl, CKaMdMKa (26)

beside pbaom (7) (16) c + inst.

best nyHuiMM(18)

better n^Huie (18)

between M6ncfly(16)

big 5o/ibuidM (7)

bigger 6onbUiMM (18)

billion (US) mmjuim£pa (22) (thousand

million)

bird iiTM4a( 18 )

birth pomca^hmb (17)

birthday A&Hb pomca^hm* (17)

black HBpHblM (8)

boiling water KnnfiT(6)K (21)

book KHMra(7)

border rpaHMtja(18)

bore (verb) HaAOBA&Tb' (HaAo6cTb p
)

boring: it’s boring ck^hho (14)

[sko'o-shna]

both 66a (m/n)/66e (f) (22.4), m . . . m

(22.4)

bottle 6yTbi/iKa(9)

bOW Kil^HflTbCB 1

(30)

(nOK/lOHMTbCRj

bowl MMCKa(28)

boy M6/ibHHK(13)

boyar (powerful landowner) 6oApMH

(28)

brandy KOHbflK (25)

bread x/ie6 (8)

break nepepbiB (17)

break up pacnaA^Tbcn 1

(22)

(pacn6cTbCfi p
)

breakfast (verb) 36BTpaKaTb' (16)

(no-**)

breakfast (noun) 3£BTpaic(16)

bridge m6ct( 7)

briefcase nopT<t>6/ib (29) (m)

bring (by carrying) npMHOCMTb1

(20)

(npMH6CTMp
)

bring (by leading) npMBOAMTb' (20)

(npMB6CTMp
)

bring (by transport) npMB03MTb (20)

(npMB63TMp
)

bring up (s.o.) BocriMTbiBaTb
1

(19)

Britain BennKo6pMT6HMSi (27)

British 6pmt6hckmm (7)

brother 6paT(3)

build CTp6nTb' (11) (no- p
)

building 3a6hmb( 15)

bundle y3(e)n(30)

bureaucrat hmh6bhmk (27)

bus aBT66yc(4)
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business trip KOMaHAMp6BKa (19)

businessman 6M3HecM6H (29)

busy s^HfiT (25)

but h6(4)

butter m6cjio(8)

buy noKyn^Tb (8)(12)(KynMTbp
)

by y (10) + gen.

by chance cuyn^AHO (24)

cabbage KanycTa(12)

cabbage soup inn (pi.) (1)

call 3BaTb' (4) (no-*)

call in 3axoAMTb' (20) (3aMTMp
)

campaign KaMn&HMsi (27)

cap w6nKa(14)

car MauiMHa(IO)

carpenter n/i6THMK (28)

carriage BardH (20)

carry HOCMTb (20), hbctm 1

(20) (no-p
)

carry across nepeHOCMTb' (21)

(nepeHecTH)

carry away yHOCMTb' (27) (yHBCTMp
)

case (incident, instance) cnyHait (22)

case (suitcase) seMOA^H (29)

cash desk KScca(l)

catch sight of yBMAeTb p (12)

cathedral co66p(15)

cause (of) npMHHHa (21) (+ gen.)

caviare (fish roe) HKp6 (25)

celebrate OTMesfiTb' (14) (OTM6TMTb p
)

central ijeHTpdiibHbiH (20)

centre i|bhtp(5)

century bbk( 17)

certain (some) H^KOTopbie (17),

Koe-KaKMe (26)

chair ciyn (29)

chairman npeACBA^Te/ib (m) (16)

champagne uiamn^HCKoe (n.adj.) (12)

change MeHtiTbfCfi)
1

(23)

change (money returned) CA&Ha (9)

change (transport) nepec&KMBaTbcn 1

(15) (nepec6cTb p
)

chapter rnaB&(28)

chase roH^Tb1

(20), rHaTb' (20) (no-p
)

cheap Aeu|^Bb'N(18)

check npoBep^Tb 1

(21) (npoB^pMTbp
)

cheerful secd/ibiM (18)

cheese cwp(8)

cherry bmuihh (30)

Chicken Kiev kot/i^tm no-KMCBCKM

02)

chief rnaBa (28)

child pe6dH(o)K (10) pi. a^tm

childhood a6tctbo( 17)

children a6th( 10)

chin noA6opoA(o)K (30)

China Kmt6m(18)

Chinese (noun) KMT6(e)A (30)

chocolate iuokoji6a (3)

choose BbiampdTb 1

(27) (Bbi6paTb p
)

church ij6pKOBb (f) (24)

cinema kmh6 (n indecl) (11),

KHHOTBdTp (20)

circuit CGTb (f) (21

)

circumstance o6cTOflTe/it>CTBO (24)

city r6pOA(7)

civilization quBH/insdipifl (28)

clamber /16311Tb 1

(20), jiesTb' (20)

(no- p
)

class miacc(30)

clean (adj.) smctwm( 18)

clean (verb) OHMU^Tb' (28),

(OMMCTMTb p
)

clever yMHbiM ( 1 8)

client kjim6ht ( 1 5)

climb up noAHMM^TbCB' (19)

(nOAHfiTbCS1p
)

climb ji63MTb' (20), Jie3Tb' (20) (no- p
)
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clock nacbi (17) (pi. of Mac)

ClOSe 3aKpblB6Tb(CSt) i

(17)

(3aKpblTb(Cfl)p
)

coat nanbT6 (n indecl) (7)

coffee Kdtye (m indecl) (5)

cognac KOHbBK (25)

cold xo/i6AHbiM (7), (it’s cold)

xdnoAHO (14), (noun) x6hoa 0

1

)

coldly x6xioaho(14)

collect co6MpdTb' (26) (co6pdTb p
)

colour 4BeT(21 )

come (by transport) npiieaxcdTb 1

(13)

(npn6xaTbp
)

come (on foot) npMXOAMTb 1

(12)

(npMMTM p
)

come back Boaspau^Tbcsv 1

(14)

(BepHyTbcn p
)

common pacnpocTpaHdHHbiM (23)

Communism KOMMyHH3M (29)

company <|>MpMa (23), KOMndHira (14)

(27)

compare cpdBHMBaTb' (22)

(cpaBHMTb)

compel o6&3biBaTb' (28) (o6si36Tbp)

complain xca/iOBaTbCfl
1

(21) (no-p)

completely cobc6m(10), nd/iHOCTbio

(28)

comprehensible noH^THO(14)

comrade Toadpitiij (25)

concern Kac$Tbcn' (21)

concerning o (5) + prep,

concert koha6pt( 11)

concession ycTynica (30)

condition ycn6BMe(28)

conduct npOBOAMTb' (17) (npOBBCTMp
)

conflict kohc|>jimkt (22)

congratulate noaApaBfi&rb1

(23)

(no3Ap6BMTbp
)

congratulation noaApaB/i6Hne (26)

congratulations! noaApaanAio! (6)

consequently nodTOMy (9)

consider CHHTfiTb' (13)

contact koht£kt(23)

contemporary coBpeMdHHbttf (13)

content(s) coflepacaHne (27)

continue npoAOJ»K6Tb(cfi) i

(11)

contract kohtp6kt(23)

conversation pa3roB6p(10)

converse paaroBApHaaTb' (16)

cook roT6BMTb' (16) (npn- p
)

corner 9r(o)n(19)

COSt CT6MTb' (9)

cottage (peasant’s) M36£ (25)

COUnt CHMT&Tb' (13) (co- p
)

country (opposite of town) abp^bhsi

(19)

country (state) CTpaH&(12)

couple n6pa(22)

course (of a meal) 6/ii6ao( 12)

course (of study) xypcbi (pi. of icypc)

(13)

courtyard abop(26)

cover noKpbiB&rb' (28) (noxpbiTbp)

crawl n6ji3aTb' (20), no/i3TM' (20) (no- p
)

create co3A&BdTb (17) (C03A^Tb p
)

creation co3A^HMe(28)

Crimea KpMM (5)

Crimean KpbiMCKMM (12)

cross nepexoAHTb1

(19) (nepeMTMp
)

crossing (street) nepex6A(15)

crowded: it’s crowded t6cho (25)

cry n/ifticaTb
1

(15) (3a- p
)

cucumber oryp(6)i4 (28)

cultural Ky/ibTypHbift (28)

culture xy/ibTypa (21)

cup M^uiKa(21)

currency Ba/ikrra (24), BajiidTHbiit (9)

(adj.)
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custom o6biHaH'(28)

customer noceTHTenb (m) (12)

cut Hape^Tb 1

(28) (Hap63a*rb p
)

dad n6na(m)(3)

date hmch6(17)

daughter fl6nb (f) (5.6)

day (not night) fl(e)Hb (m) (3)

day (twenty-four hours) cyTKtf (f pi.)

(23)

day before yesterday no3aBnep& (18)

day off BbixoAHdM A^Hb (17)

dear (expensive) Aopor6ii (8)

dear (nice) A<>por6fi (8), mhjiwm (30)

death cMepTb (f) (7)

December AaKa6pb (m) (17)

decide peuidTb' (13) (peuiMTb p
)

decision peiu6HHe (27)

deep r/iy66KMft (18)

defend 3aiifMU0Tb' (22) (3aupiTHTbp
)

define onpeAentiTb' (29)

(onpeAe/iHTb p
)

definitely o6si36Te/ibHO (15)

degree CT&ieHb (f) (17)

deliberately HapoHHO(21)

demand Tp66oBaTb' (21) (no-*3

)

depart (of train) oTXOAMTb1

(20)

(OTOMTMp
)

department (of shop) ota&i (8)

departure orb63A(26)

depend 3aBMCBTb' (19)

deputy 3aMecTMTenb (m) (23)

development pa3BMTne (21)

dictionary c/iOBdpb (10) (m)

die yMMp&Tb' (23) (yMep6Tb p
)

difficult TpyAHbiM (13), (it's difficult)

jpyAHo ( 14)

difficulty TpyAHOCTb (f) (24)

dimension pa3M6p(10)

dine o6^AaTb' (12) (no-p)

dinner oMa(12)

direct (adj.) npsiMdM (12)

direct (verb) HanpaBJiATb 1

(28)

(Hanp&BMTb p
)

director a^P^ktop (23)

dirty rpA3HbiM(20)

discuss o6cyx(A^Tb' (27) (o6cyAMTbp
)

disease 6on63Hb (f) ( 1 1

)

disgusting npoTMBHO (30)

divide up pa3Aen£Tb j

(21)

(pa3Ae/iMTb p
)

divorce pa3B6A(14)

divorced pa3BeA§HHbiM (27)

do A6'iaTb' (8) (12) (c-p)

doctor Bpan(16)

dog co66ica(10)

dollar AO/i/iap(9)

don’t mention it noatf/iyMCTa (3)

door Asepb (f) (3)

down bhh3(15)

drag TacKdTb' (20), TauiMTb' (20)

(no- p
)

dream c(6)h(17)

dress (oneself) OAeBdTMcfl)' (11)

(OA6Tb(CB) p
)

dress (n.) n/i&Tbe (25)

dried cyiuSHbiM (28)

drink mcTb 1

(12) (Bbi- P
)

drive roHtiTb (20), maTb 1

(20) (no-p
)

drive across nepee3Mc6Tb' (13)

(nepe£xaTb p
)

driver uio<|>Sp(13)

drop poHtiTb' (30) (ypoHHTbp
)

drunk nb^HUM (14)

during bobp6msi(17)

each KdxcAbiM (9)

each other AP/r Apyra (30)
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ear yxo(25)

earlier p6tibuie(16)

early p$ho( 16)

earth 3emm6(2)

east boct6k(18)

eastern BOCTdHHMM (18)

easy Jienuii! (18)

eat ecTb1

(12) (<rb©CTbp
)

economic bkohommhbckmm (28)

egg **1*6(8)

eight B6ceMb(9)

eight hundred BoceMbcdT (9)

eighteen BoceMHd/maTb (9)

eighty B6ceMb/*ec*T (9)

elder CTfiptUMM (18)

electricity socket po36TKa(21)

electric razor 3*eKTpo6pMTBa (21)

electrician moht§p(21)

eleven oflMHHa/maTb (9)

embassy nocd/ibCTBO (7)

emigrate 3MMrpMposaTb</p

(23)

end koh(6)i* (18), okohh6hmb (28)

endure Tepn^Tb' (21) (no- p
)

energy 3H6pr** (28)

engineer mhmbh6p( 16)

England Ahhim* (5)

English aHriiMMCKMM (10)

English: in English no-aHr/iMMCK* (4)

Englishman aHr/iMHaHMH (5)

Englishwoman aHr/undiuca (3)

enormous orpdMHbi* (18)

enough aoct£tohho (19)

enter BxoflMTb
1

( 1 3) (bomtm )

enter (university) nocTynfiTb (13)

(nocTynMTb p
)

entrance Bx6fl(19)

entrance (of block) ncwb6aA (19)

envelope kohb6pt( 10)

envy 3aBM/*OBaTb' (23) (no-p)

epoch sn6xa (23)

era 3noxa(23)

essential hbo6xo/*mmo (14)

European (adj) BBpongMCKit* (21)

European (noun) eBpon6(e)t* (28)

even pface(14), x6Tb(23)

evening (adj.) bbh6phmm (7)

evening (noun) B6*iep(16)

ever Kor/*6-HH6yAb (26)

every (each) K6x<AbiM(9)

every (all) Becb(11)(T4)

everybody Bee ( 1 1 ) (T4)

everything bc6(10)(T4)

exactly t6hmo (9), Kate pa3 (20)

examination 3K3£mbh (23)

excellent OT/iMHHbfM (26)

except kp6mb(10)

exclaim BOCK/iMtjdTb' (30)

(BOCK*MKHyTb p
)

exclude MCKJiiOH&Tb' (27)

(MCK/ltOHMTb p
)

excursion SKCKypc** (17)

excuse (me) npocTM(Te) (3),

M3BMHM(TB) (11)

execute Ka3HHTb/p
(28)

exercise ynpax(H6HMe (3)

exist cyu*ecTBOB6Tb' (28) (npo- p
)

exit Bbixo/*(15)

expect oiKii/*6Tb'(11)

expensive /*opor6* (8)

expression Bbipaxc6HMe (21)

extent CTgneHb (f) (17)

extraordinarily Heo6bm6iiHO (29)

eye ma3(25)

fagade 4>acafl(29)

face jimi4o(21)

factory 3aa6fl(16)

fairly flOBd/ibHO (15)
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faithful B^pHbiM (29)

fall naAaTb' (yndcTb p
)

family (adj) ceMdMHbm (22)

family (noun) ceMb*(12)

famOUS 3HaM6HHTblM (7)

far AaneKb (12), (adj) flanekmm (18)

farewell (noun) npou^iHMe (30)

fast 6wcTpo(13)

fasten aacTdriiBaTb
1

(30)

(3acTerHyTbp
)

fat (adj) ToncTbiM (30)

fat (noun) jkmp(28)

father ot(6)a (6), n6na (m) (3)

favourite /no6MMbiM (16)

February <|>eBp6jib (m) (17)

feel MyBCTBOBaTb' (21) (no-p)

female xc6hckmm (15)

festival np^a/punc (17) [pr^z-neek]

few (several) h^cko/ibko (9)

few (not many) i*£no(9)

fifteen nsiTHaAijaTb (9)

fifty nnTbflec^T(9)

film (|)M/1bM (11)

find HaxoAMTb 1

(13) (HaMTMp
)

find oneself OK^biBaTbcsi 1

(20) (26)

(0Ka3aTt>csip
)

find out y3HaBdTb' (28) (y3H$Tb p
)

fine npeKp£cHbift (24)

finger n6ji(e)A ( 1 6)

finish KOHM^Tb 1

( 1 3) (K6HHMTb p
)

firm (company) c|>MpMa (23)

firmly Kp6ni<o (26)

first (adj) n6psbiM (7)

first (at first) CHasd/ia (16)

fish pw6a (10), pwHWM (10) (adj)

five hundred nsiTbCOT (9)

five rwm»(9)

flat KBapTMpa (7)

floor ct6)k (7)

fly xieT^Tb' (20) zieT^Tb' (20) (no-p
)

fly in B/ieTdTb 1

(20) (B/ieT6Tbp
)

fly out BbineT^Tb 1

(20) (BbiJieTBTb p
)

fly past/through nponeT^Tb (20)

(npo/ieT6Tb p
)

fog TyM6H(11)

following c/i^AyioupiM (8)

food npo^KTbi (m pi.) (8)

food shop racTpoH6M (17)

foot Hor6(25)

for (benefit, purpose) /yin (10) + gen.

for (in return for) 3a (6) + acc.

for (to fetch) 3a (16) + inst.

for (time) Ha (23) + acc.

for example HanpMM6p(18)

for some reason noseiuy-TO (26)

for the sake of p&am (10) + gen.

force BbiHyxAdTb' (27) (BMHyAMTb p
)

forced BbiHyxcfleH (PPP) (27)

foreign mhoctp6hhi>im (10),

3apy66)KHbiM (17)

foreigner MHOCTp&H(e)M (16)

forename hmh (noun) (6) (T4)

forest ziec(5)

forget 3a6biBaTb j

(13) (3a6biTbp
)

form bha (18), 66pa3 (29)

former 6biBWMM (16)

fortunately k cndcTbio ( 1 2)

forty c6poK(9)

forward snepeA(20)

found ocHbabisaTb 1

(29) (ocHOB^Tbp
)

four HBTbipe (9), H&rBepo (22.10)

four hundred neTbipecTa (9)

fourteen seTbipHaAiyiTb (9)

fourth MeTBepTbiM (15)

free cbo66ahm** (10)

French 4>paHi4y3CKMM (18)

French: in French no-<t>paHLiy3CKM (4)

frequent H&CTbiM(21)
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fresh cb6jkmm(8)

Friday nATHMija (17)

fried eggs futaHMija (16)

[ye'esh-nee-tsa]

friend (female) noApyra (4)

friend APYr (8). npMfrre/ib (m) (30),

TOBapmij (25)

friendship Apyx(6a(1)

from (out of) M3 (10) + gen.

from (off) c (10) + gen.

from (a person) ot (9) + gen.

from behind M3-3a (30) + gen.

from here OTck>Aa

from there onVfla (23)

from where OTKyAa(30)

fruit (piece of fruit) <!>pyKT (8)

frying-pan CKOBOpoflA (28)

full nd/iHbiM (30)

funny cmbuih6(23)

further

future (adj) 6yflymnM (17)

garden cafl(5)

gates BopdTa (n pi.) (29)

gather co6npaTb (26) (co6pfrrbp
)

generation noKon^HMe (26)

genuine HacTo^MM (16)

German (adj) hbm6i4KMM (18)

German: in German no-HeM&jKM (13)

Germany Tbpm6hmsi (20)

get nonyH^Tb 1

(9) (nonyMMTb)

get angry cepAMTbca 1

(1 1) (pac- p
)

get divorced pasBOAMTbcn 1

(19)

(pa3BBCTMCb p
)

get drunk HanMBdTbcsi’ (14)

(HanMTbcsi p
)

get off cxoAMTb1

(20 ) (comtm p
)

get tired ycraBdTb' ( 1 5) (ycT8Tbp
)

get Up BCTaB^Tb 1

(16) (BCT^Tbp
)

get worse yxyAwdTbcsi* (28)

(yxyflUJHTbCHp
)

giggle xMXMicaTb1

(30) (3a-p
)

girl A^Byiuxa (9)

give AflBdTb' (12)(AaTbp
)

give (present) A&P*Tb (24) (no-p)

give away OTABBaTb' (25) (oTAaTb p
)

glad p^A (short adj) (29)

glass (tumbler) CTaicaH (25)

go (by transport) 63AMTb' (20), 6xaTb'

(20 ) (no-
p
)

go (on foot) xoAHTb' (20), math' (20)

(nOMTMp
)

go ahead (please do) noxca/iyftcTa

(3)

go away (on foot) yxoAHTb'(12)

(yMTMp
)

go down cxoAMTb' (20) (comtmp
),

cnycK^TbCR (15) (cnycTMTbcnp
)

go on foot (there and back) xoAMTb1

(9) (20) (c- p
)

go out BblXOAMTb' (15) (BblMTMp
)

go past/through npoxoAMTb (19)

(npOMTM)

go to bed jio)KMTbc$r (25) (/ieMbp)

goal 4enb(f)(28)

gold 36/ioto(18)

good xopduiMM (8)

good day A&>Pbi* AeHb (3)

goodbye f\o cbmabhmb (3)

graduate from OKdHHMBaTb (13)

(OKOHHMTb)

gram(me) rpaMM (9)

grand TopxdcTBBHHbiM (29)

grandfather f\fy\ywKa (m) (6)

grandmother 6a6yuiKa ( 1 9)

grease )kmp(28)

great bb^mkmm(II)

Great Britain BenMK06pMTdHMf« (27)
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greetings (coll) npHB&r (26)

groceries npo/iyKTbi (m pi.) (8)

grocery (adj) npoflOBbnbCTBeHHbiM

(17)

group rpynna(24)

grow pacTM 1

(24) (Bbi-P)

guest r6cTb(m)(12)

guide (person) rnfl(16)

guidebook nyTBBOAHTenb (m) (10)

guitar nrr6pa(16)

habit npMBbiHKa (16)

hairdresser s napMKMdxepcKasi

(fadj) (23)

half nonoBMHa (17)

half a kilo n6/iKMJi6 (n indecl) (9)

half an hour no/inacd (20)

ham BeTHMHd (30)

hand pyx6 (22)

happen c/iyn^Tbcn
1

(16)

(CJTiyMHTbCBp
)

happiness cndcTbe (26) [shsh£-]

hardly Bps«AnM(21)

harmful bp6aho(14)

harmonious rapMOHMHHbiM (29)

hat ui6nKa(14)

have (own) see 10.2

have (+ abstract noun) mm^tb' (10)

have supper yxcMHaTb' (16) (no- p
)

have time (to do sth) ycnes^Tb1

(15)

(ycn6Tbp
)

he oh (3) (T4)

head tojiob6 (28)

health 3AOpOBbe (26)

hear c/ibiiiiaTb' (11) (y- p
)

heart c6pAije(15)

heavy TSUKe/ibiM (28)

hello 3AP^BoTByA(Te) (3)

help (noun) ndMoujb (f) (19)

help (verb) noMordTb' (12) (noM6nbp
)

her efi (indecl) (6)

here (motion) ck>a£ (20)

here (place) 3A&cb (4), TyT (25)

here (when pointing) b6t (3)

here and there K6e-rAe (26)

here you are (giving > noxc&iyMCTa (3)

Hermitage 3pmht6>k(11)

hero rep6M (21

)

hide npBTaTb' (21) (c-p)

hill rop6 (18)

hinder Meui^Tb' (25) (no-p
)

his er6 (indecl) (6) [ye-vd]

history mct6phr(16)

holiday np63AHMK (17) [prdz-neek]

Holland ro/uidHAMii (28)

holy cbsit6h (m adj) (23)

home (motion) aom6m (4)

home (place)

homeland p6AMHa(21)

hope HaA&n’bCfl 1

( 1 1

)

host xo3bmh(25)

hot (of weather) xcdpicMM, it's hot

xcapxo (14)

hot (to touch) ropftHHM (8)

hotel rocTMHMi|a (4)

hotel room HdMep (5) (21)

hour sac (6)

house flOM (3)

how xax (4)

how many cK6/ibico (9) + gen.

how much cxo/ibKo (9) + gen.

hundred ct6 (9)

hurry cneuiMTb 1

(24) (no-p
)

husband Myxc (6)

I (T4) a (4)

I’m sorry npocTM(Te) (3), m3bmhm(tb)

(ID
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identical OAMH&KOBbiit (21)

if 6cnii(8)

image 66pa3(29)

imagine npeACTaBiitiTb'/

npeflCT&BMTbp ce64 (29)

immediately cp&3y (me) (21)

important B&KHbiit (13)

impossible hbbo3m6xcho (14),

H6Jlb3A (14)

in b (4) + prep,

in addition TaioKe(7)

in front of n6pefl (16) + inst.

in my opinion no-M6ewiy (13)

in no way hmk&k (24)

in spite of HecMOTpn Ha (26) + acc.

in that case Torfl6(12)

include BKJlIOHaTb' (27) (BK/llOHMTb p
)

independently caMOCTOBTe/ibHO (24)

indifferently (with indifference)

paBHOflyWHO (13)

industrial npoMbiuineHHbiM (28)

industry npoMbiuineHHOCTb (f) (28)

information (piece of) cnpABica (24)

inhabitant xctfrrefib (m) (9)

initiative MHM4M8TMB8 (22)

insist HacT^MBaTb1

(21)

instead of bm6cto (16) + gen.

institute HHCTMTyT(5)

institution ynpeiKA^HMe (23)

insufficiently hoaoct6tohho (27)

intend to coeMp^Tbcn' (26)

interest HHTep6c(16)

interesting mhtbp6cho ( 1 4),

MHT6p6CHbltf (7)

international MeacAyHapdAHbijf (27)

interrupt npepbfB&rb1

(23)

(npepB*Tb p
)

interval nepepwB(17)

introduce (s.o.) 3Hai<6MMTb (16) (no-p)

invent npHAyMbiaaTb' (24)

(npnAyMaTbp
)

investigation Hcc/idAOBaHMe (22)

invite npMrnam^Tb 1

(18)

(npHrnacHTb)

island 6ctpob( 18)

it 6to (3), oho (3) (T4)

it doesn't matter HM4er6 (11)

[nee-chye-v6]

it’s time (to do sth) nopd (14) (+ inf)

its er6 (indecl) (6) [ye-ydl]

jam Bap6Hbe(16)

January HHB6pb (m) (17)

joke (noun) uiynca (11), aHeKA6T (18)

joke (verb) uiyTMTb' (23) (no-*
3

)

journalist atypHajiMCT (13),

xcypHaiiMCTKa (27)

journey no63AKa(21)

joy pdflOCTb (f) (13)

juice c6k(10)

July Mibfib (m) (17)

jump in/up BCK&KHB8Tb' (25)

(BCKOHHTbp
)

jump out BblCK&KMBaTb' (25)

(BblCKOHMTbp
)

June wdHb(m) (17)

junior m/i^auimA (18)

just (very recently) T6nbKO*rrd(15)

just (exactly) K8K pa3 (20)

keep silent MOfiHdTb' (16) (3a-p)

kettle h6mhmk(21)

kilo(gram) kmh6 (n indecl) (8),

KM/iorp&MM (8)

kind a^PuA( 7)

king Kop6nb (m) (27)

kiosk km6ck( 1)

kiss ABiiOB^Tb 1

(26) (no- p
)
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kitchen KyxHfi (7)

knee koji6ho(28)

knock CTyndTb' (25) (no- p
)

know 3HaTb‘ (4)

know how to yM^Tb 1

( 1 3)

known: it's known m3b6ctho (22)

kopeck (1/1 00th of a rouble) KongMKa

(9)

Kremlin (fortress) KpeM/ib (m) (7)

lag behind OTCTaadTb' (28) (oTCT^Tbp
)

lake 63epo(18)

land 36Mn^ (2)

landscape /iaHAui&<f>T (29)

language h3wk(4)

large 6ojibiu6M (7)

last (final) noc/i^AHMM (7)

last (previous) np6ui/ibiM (11)

late n63flHO (16) [p6-zna]

lateness ono3A&Hite (11)

laugh cMeaTbcsi 1

(11) (3a- p
)

lead BOAHTb 1

(20), BecTM 1

(20) (no-p
)

learn (to do sth) yHMTbCR (28) (Ha- P
)

learn (sth) ynMTb 1

(13) (bu-p
)

leave (by transport) yesM&rb' (14)

(y6xaTbp
)

leave (on foot) yxoAMTb 1

(12) (yMTMp
)

leave (sth) ocTaBiiflTb
1

(15)

(OCTaBMTb)

lecture ji&ojmsi (18)

lecturer npenoAas^iTe/ib (m) (13)

left: on the left cn6Ba (15)

left: to the left Han6BO (5)

leg Hor6(25)

lemon jihii6h(16)

less invitee (18), M^Hbuie (9) (18)

lesson yp^K (i6)

let (command) nycTb(15)

let (in/out) nyocfiTb1

(25) (nycTHTbp
)

letter nHCbM6(5)

level ypoB(e)Hb (m) (26)

library 6m6jimot6k8 (23)

lie (be in a lying position) jiexcdTb' (21)

(no-p
)

lie down noxcMTbcsi' (25) (zieHbp
)

life JKN3Hb(f)(19)

lift noAHMM^Tb 1

(25) (noAHtiTbp
)

like (prep.) BpdAe (30) + gen.

line nMHMfi (12)

lip ry6£(30)

listen cnyuiaTb* (12) (no- p
)

literature iiMTepaTypa (13)

little (adj) M&neHbKMit (7)

little (a little) HeMH6ro (13) + gen.

little (not much) m6/io (9) + gen.

little girl A^BOHKa(25)

live JKHTb' (4) (npOMMTb )

long (adj) AJWHHbiM (18)

long (for a long time) f\6nro (11)

long ago a&bho( 13)

look cMOTp^Tb1

(1 1 ) (13) (no-p
),

rnsiA&rb
1

(25) (no- p
)

look for MCKdTb 1

(11) (no- p
)

look out Bbir/ifiAbiBaTb' (30)

(Bbirn9iHyTbp
)

loud rp6MKMH(14)

love fiio6MTb' (6) (no-p
)

love affair pom6h(13)

lOW HM3KMM(18)

luck cnacTbe (26) [shsh6-]

lucky: I was lucky mhb noBB3xi6 (13)

machine MauiMHa(IO)

magazine xcypH&n (1)

magnificent Be/iMKon6nHbiM (29)

maid (servant) r6pNMHHan (f adj) (21)

main r/i&BHbitf (7)

maintenance P6m6ht(21)
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majestic TOpJKbCTBBHHblM (29)

majority 6o/ibuiMHCTBb (17)

make A^/iaTb
1

(8) (c-p
)

male(adj) My?KCK6ft(14)

man MyacHMHa (m) ( 1 8)

manage to MbHb 1

(13) (c-p)

manager aAMHHHCTpbTop (21),

AMP^KTOP (23)

manner 66pa3(29)

many MH6ro (9) + gen.

many (people) umbrae (pl.adj) (13)

map KfipTa (10), (of town) nnaH (7)

March MapT(17)

mark (celebrate) OTMendTb 1

(14)

(OTM^THTb)

market pt»iH(o)ic(8)

marriage 6paic(22)

married (of a man) xceHbT (30) (short

adj)

marry (of a man) aceHMTbcsil/p

(28)

marry (of a woman) BbixoAMTbV

BbIMTM 3bMyiK (29)

master (noun) xo3£mh (25)

master (verb) BbiyHHTbp
(13),

M3yHMTbp
(13)

material MaTepnb/1 (26)

matter a6/io(19)

May MaM ( 1 7)

meal o66a(12)

meaning 3HaHbHite (24)

meat i*bco(8)

medicine MeAMMMHa (28)

meet (have a meeting with)

BCTpeH&TbCSl (19) (BCTp6TMTbCS1p
)

meet (become acquainted with)

3HaK6MMTbCfi' (no- p
)

meeting BCTpbna (23), 3aceAbHMe

(28), CBMA&HMe (9)

memory nbiwsiTb (f) (17)

mental 'yiucTBBHHbiM (28)

menu MeHib (n indecl) (3)

merchant Kyn(6)M(28)

metro MeTpb (n indecl) (5)

midday n6/iAeHb(17)

middle (adj) cpbAHHM(IO)

middle (noun) cepeAMHa(26)

midnight n6nHOHb(17)

military BobHHbiif (28)

milk mojiok6 (8), MonbHHbiM (8) (adj)

million MM/uiMdH (22)

mineral (adj) MMHepbnbHbiM (12)

ministry mmhmct6pctbo (23)

minute MMH^ra (6)

mist TyMbH (11)

model MOA&ib (f) (29)

modern coBpeMbHHbijf (13)

Monday noHBAb/ibHMK (17)

money A^Hk>ra (pi.) (8)

Mongolia MoHrbjiMSi (18)

month m6csu4(9)

mood HacTpobHMe(14)

more 66/iee, 66/ibuje (9) (18) (22),

euje (9)

morning yTpo(3)

Moscow Mockb8 (3), mockobckmm

(17) (adj)

most (majority) 6om»uiMHCTBb (17)

most (forms superlative) c&MbiM (18),

Han- (18), HaM6b/iee (29)

mother MaTb (f) (3) (5.6), Mbnia (11)

mother-in-law (wife's mother) Teuta (19)

mountain ropb(18)

move (house) nepeeaxcbTb 1

(13)

(nepebxaTb)

move (resettle) nepece/inTb' (21

)

(nepecenMTb)

move away OTXOAMTb 1

(20) (otomthp
)

much MHbro (9) + gen.
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much (with comparatives) ropa3AO

(18), HaMH6ro (18)

Muscovite mockbhh ( 1 7)

museum My36M (5), My3^MHbiM (29)

(adj)

mushroom rpw6 (12), (adj) tpm6h6m

(28)

music My3biKa (6)

musician My3biK&HT (16)

must h&ao (14), A6/iNceH (19)

my m6m(6)(T6)

name (first name) mmsi (n) (6) (T4)

name (of thing) H83B&HMe (16)

name (surname) (Jmimmumsi (6)

name (verb) Ha3biB6Tbj

(11)

(Ha3B^Tbp
)

nation Hap6fl(13)

national HaipiOHd/ibHbiM (26)

native poflH6ft (28)

nature npMpofla(17)

near 6jim3kmm (18)

near 6ko/io (10) + gen., y (10) + gen.

nearby ptiflOM (7) (16) c + inst.

nearest bfiMxcaMiiiMM (18) (23)

necessary (adj) HyxceH (short adj)

(29), HyxcHbiii (29)

necessary: it's necessary h^mho (11),

H^flO (14)

necessity Heo6x<>AMMOCTb (f) (28)

negotiations neperoBbpbi (m pi.) (23)

neighbour coc6fl(11)

neighbouring coc6ahmm (20)

neither ... nor hm . . . hm (24)

network ceTb(f)(21)

never HMicor/id (16) (24)

nevertheless Bco-TaKM(19)

new HbBbiM (7)

New Year (adj) HOBorbflHMM (26)

newspaper ra36Ta(3)

next (nearest) 6jimmc6miiimm (18) (23)

next (then) noTdM (12), 38t6m (17)

next (following) c/i6AyiouiMM (8)

next (next door) coc6£HMft (20)

night h6hb (f) (9)

nine fl6BHTb(9)

nine hundred A^BfiTbcdT (9)

nineteen ABBSTTHA/maTb (9)

ninety a6bs«h6cto (9)

no hbt(3)

no (none at all) hmiokom (24)

no longer yxc6 He (24)

nobleman abopbhmh (28)

nobody hmkt6 (24), (there is nobody)

h6koi*o (24)

noisy uuyMHbiM (26), (it’s noisy)

ujyMHO (14)

north c6Bep(18)

northern c^BepHbiM (18)

not He (4)

not allowed He/ib3& (14)

not bad Henndxo (6)

not far He^a/ieKb ( 1 4)

not much- m&jio (9) + gen.

not yet noted HeT (15)

note 3anncKa(15)

note down 3anMCbiBaTb' (19)

(3anncaTb)

nothing hmht6 (24), (there is nothing)

Hdnero (24)

novel pom$h(13)

November Ho£6pb (m) (17)

now Ten6pb (4), (at this moment)

ceitH&c (6 )

nowhere (motion) HMKyoa (24), (there

is nowhere) HdicyAa (24)

nowhere (place) HMr/^ (24), (there is

nowhere) H6rfle (24)
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number H6Mep (5) (21), hmch6 (22)

Object B03pa»(6Tb (

1

4) (B03pa3MTb p
)

obliged fl6jixceH(19)

obtain AocTaBdTb' ( 1 8) (floCTaTb p
)

occupied 3$hht(25)

occupy 3aHMMdTb' (18) (3aH^Tb p
)

occur npoMCXOAMTb 1

(22)

(np0M30MTHp
)

ocean oKe^H(29)

o’clock nac(17)

October OKT£6pb (m) (17)

of course koh6hho (10) [ka-ny6sh-na]

off c (10) + gen.

offend oGMXcATb1

(25) (o6MfleTb p
)

office 6iop6 (n indecl) (17)

often HficTo(12)

oil (cooking, lubrication) m£c/io (8)

OK xopoui6(4)

Old CTftpblM (7)

old man CTapMK (26)

old woman CTapyuixa (26)

olive MacnMHa(28)

on Ha (4) + prep.

on foot neuiK6M(20)

once OAH&KAbi (23)

one oamh (m)/oflHa (f)/oflHO (n) (9)

one and a half no/iTopd (22)

one day OAH&KAbi (23)

oneself (emphatic) caM (13) (T4)

onions nyi<(28)

only TO/ibKO (8), scero (10)

onwards Ad/ibuue ( 1 6)

open OTKpblB^Tb(Cfl)' (11)

(OTKpbITb (CSl) p
)

opinion b3V7isia(21)

opponent npOTMBHMK (28)

opportunity B03M0)KH0CTb (f) (13)

opposite (adj) npoTMBonondxHbiM (20)

opposite (adv) Hanp6TMB(10)

opposite (prep.) np6THB (10) + gen.

or mum (9)

orange anenbCMH (8)

orchard cafl(5)

order (command) npMKaa (28)

order (for goods, services) 3aK&3 (27)

order (s.o. to do sth) npMK63biBaTb'

(13) (npMKa36Tb p
)

order (goods or services)

3aic£3biBaTb (23) (3aKa3^Tb p
)

organization opraHM36i4Mfi (16)

organize ycTpaMaaTb (21)

(yCTp6MTb p
) OpraHM30B8Tb'

/p
(27)

organizer opraHM3^Top (28)

original (noun) opMrMH&n (13)

our Ham (6) (T6)

out of M3 (10) 4- gen.

outstanding BbiflaioiiiMMcn (28)

overcoat nanbTO (n indecl) (7)

overcome npeoflo/ieBdTb (28)

(npeoAO/i6Tb p
)

own (of family relationships) poah6m

(28)

own CBOM (21), C06CTBeHHblM (21)

owner xo3mmh (25)

palace ABop(6)i4 (29)

pancake 6/imh (8)

paper 6yM6ra(21)

parents poamtb/im (m pi.) (9)

park napx (20)

part nacTb(f)(18)

participate yH^CTBosaTb (27)

parting npoujdHMe (30)

party B6nep (16), 3acTOflbe (26)

pass (sth to s.o.) nepeAaB&n* (15)

(nepeflaTb)

past (prep.) mmmo ( 10) + gen.
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patronymic 6THecToo(6)

pay n/iaTMTb' (24) (3a-p)

pay attention to obpautfhrb (obpaTHTb)

BHMMdHMe (24) Ha + acc., yflen^Tb

(28) (yAe/iMTbp
) bhmmAhm6 + dat.

peace Map (12)

peasant KpecTbbHMH (11)

pencil KapaH/jAiu (16)

peninsula nonybcTpoB (29)

people hi6am (16), (nation) Hapbg

(13)

pepper nbp(e)4(28)

percent npoi4bHT(22)

performance cneKTdicnb (m) (22)

perhaps MbxceT 6wrb (9)

period of time cpdK (23)

perish norM6bTb (28) (norM6HyTbp
)

permit nycK&Tb 1

(25) (nycTMTbp
)

person HenoBbK (18), 111146 (21)

personal c66cTBBHHbiM (21)

physical <t>M3HHecKMM (28)

pick up nOAHHMdTb (25) (nO/^HBTbp
)

pie (large) rrnpdr (10), (small)

flMpO)K(6)K (8)

pineapple aHaHbc(24)

pity: it's a pity xbnico (14), ma/ib (14)

place m6cto(8)

plan nnaH (7), npo6KT (29)

plane caMondT (20)

plate Tapbnica (20)

play wrp6Tb (16)(cwrp6Tbp
)

pleasant npubTHO (4), npMHTHwn (10)

please noxcbiiyMCTa (3)

please (verb) HpbBHTbCH' (12) (no-p
)

pleasure yflOBbnbCTBMe (16)

plod along bpecTM 1

(20) (no-p
)

plot 3$roBOp(28)

plug in BK/HOH^Tb 1

(21) (BK/llOHMTbp
)

poet ho6t(23)

poetry no63Mn (23), ctmxm (23) (pi. of

CTMX)

police MMiiMipifi (21)

popular nony/itipHbiH (13)

porridge Kbwa(16)

port n6pT(11)

possess o6naA6Tb' <27)

possibility B03MblKHOCTb (f) (13)

possible B03M6)KHbiM (27)

possible: it's possible m6xcho (14)

post office ndMTa (5)

postage (adj) noMTOBbiw (10)

potatoes KapTb<t>ejib (m)

pound (weight and currency) <|>yHT (9)

power B/idcTb (f) (24)

precisely p6bho (17), t6hho (9)

prepare roibBMTb 1

(16) (npn-p
)

present (gift) noA&P(o)K (19)

present (verb) npeACTaB/ibTb' (27)

(29) (npeACT6BMTbp
)

president npe3MflbHT (27)

previous npbumbiM (1 1)

price 4Bh6(10)

primarily np6iKAe acerb (26)

prime minister npeMbbp-MMHMCTp (27)

principle npMHtpin (23)

probably aojukh6 6wTb(19),

HaabpHoe (21)

problem npobnbMa (21)

professional (noun) npocpeccMOHbii

(16)

professor npo4>6ccop (19)

programme nporpbMMa (27)

progressive nepeflOBbft (28)

project BMCTynbTb' (29) (BMCTynnTbp
)

proportion nponbpipisi (29)

prospect (wide street) npocnbicr (4)

publish M3AaBbTb' (28) (M3A&Tbp
)

publishing house M3/^aie/ibCTBO (23)
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punish Hai<&3biBaTb' (15) (Haxa3aTb p
)

pupil yHeHHK(30)

pure HMCTbltf (18)

quality kS4bctbo(28)

quantity KO/iM4ecTBO (22)

quarter H^TBepTb (f) (22)

question Bonpdc (27)

quick 6bicrrpbiM (18)

quickly 6bicrrpo(13)

quiet tmxmm (18), (it's quiet) tmxo (14),

(noun) TMtuitHd (17)

quite AOB6m>HO (15)

radio pd/pio [o] (n indecl) (5)

railway )Ke/i63Hasi flopora (30)

rain flOJKflb (m) (1 1)

rare p6flKHH(18)

reach (by flying) aoneTdTb' (20)

(AOJ1BT6Tb p
)

reach (by transport) Aoe3JK6Tb' (20)

(Ao6xaTb p
)

reach (on foot) floxoAMTb' (15)

(AOMTMp
)

reach an agreement AoroBapHBaTbCfl 1

(19) (AoroBopMTbcsip
)

read mrrdTb' (12) (npo-*3

)

ready tot6b (short adj) (29)

real HacToniqMM (16)

realize noH«Tbp (13)

reason (for) npMHMHa (21) (+ gen.)

recall BcnoMMH&Tb1

(13) (Bcn6MHMTb p
)

receive nonyHdTb' (9) (no/iyHMTbp
)

recently hba^bho(II)

recognize yaHasATb1

(28) (y3H^Tb p
)

red xpdcHbift (7)

reduction ycTynica(30)

reform npeo6pa30B^HMe (28),

p©4>6pMa (28)

refuse o-nctabiBaTbCsi 1

(25)

(OTKa3&TbCflp
)

regard (treat) OTHOCHTbcn' (13)

regret coxcan6HMe(10)

remain ocTaBdTbCB' (14) (o<rraTbCfi p
)

remarkable 3aMeH&Te/ibHbiM (17)

remember n6MHHTb' (18)

remind nanoMMHdTb' (15)

(HandMHMTb)

repair(s) pbm6mt(21)

repeat noBToptiTb' (26) (noBTopMTbp
)

replace 3aMBH^Tb' (28) (3aMeHMTbp
)

request np6cb6a(21)

research ncc/i6AOBaHite (22)

reside npoxcHBfiTb 1

(22)

resident npoxcMBdioiipiM (m adj) (21)

resolutely peuiMTe/ibHO (28)

respect (noun) yBaxc^HMe (26)

respect (verb) ysaxc^Tb' (21)

respected yBaxcdeMbiM (26)

rest OTAbix^Tb 1

(12) <OTAOXHyTbp
)

restaurant pecTOp&H(5)

result p©3y/ibTdT (27)

return (noun) B03Bpauj6HMe (26)

return (verb) B03Bpau^Tbcn' (14)

(BepHyTbcnp
)

revolution peBO/iibijMsi (16)

revolutionary peBonioi^MOH^p ( 1 6)

rich 6ordTbiM(18)

right np$Bo(24)

right: to the right HanpdBO (5)

ripe cn6/ibiM(30)

rise noANMMdTbCfl' (19) (noflHRTbCfl)

river Pok6 (7)

road flopora (25)

role p6/ib (f) (24)

roll xaT^Tb' (20), KaTMTb (20) (no- p
)

room x6MHaTa(14)

rouble py6/ib(m)(3)
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round no(12) + dat.

run 66raTb (20), 6©M6Tb (20) (no-p)

run (there and back) 66raTb j

(20) (c-p)

runabout 66raTb'(20) (no-p
)

run away y6er6Tbp
(20) (y6e>K&Tb p

)

run out Bbi6erdTb (20) (Bbi6excaTbp
)

Russia PoccAsi(4)

Russian: in Russian no-pyccKM (4)

Russian (adj and noun) pyccKMM (adj) (7)

Russian woman pycaca* (f adj)

sack mbui(6)k (25)

sacred cbbt6m (m adj) (23)

sadness nend/ib (f) (26)

sail nn^BaTb' (20), n/ibiTb
1

(20) (no-p
)

sailor MaTp6c(29)

saint cbht6h (m adj) (23)

salad ca/i£T(12)

salami Kon6ac$(8)

sale npoA&>Ka(24)

sales assistant npc>AaB(6)u (8)

salt c6/ib (f) (28)

salted coniHbiM (28)

same t6t mb (28)

samovar caMOB$p(21)

sandwich 6yrep6p6A(8)

satisfaction y^OBd/ibCTBMe ( 1 6)

Saturday cy666Ta(14)

saucepan xacTpi&jisi (28)

say roBopHTb (4) (12) (ctca36Tbp
)

scale MaciuT&6 (29)

scenery npMp6fla(17)

school uiK6na(7)

scissors HdacHMi^bi (pi.) (28)

sea Mdpe (5), mopck6m (29) (adj)

seat m6cto(8)

second btop6h(7)

secretary (male or female) cexpeiApb

(m) (15)

section (of shop) OTfldn(8)

see BMfleTb(ll) (y-p
)

seek MCK&Tb1

(11) (no-p
)

seem Ka^Tbcsi 1

(11 ) (no-p
)

seize xBaTATb'/cxB&TbiBaTb* (25)

(CXBaTMTbp)

self ce6*(21)

sell npo/iaB&Tb1

(8) (npofl^Tb )

send nocbmaTb' (23) {nocn&TV3

)

senior CT^puiMit (18)

sentence to npHros^pMsaTb 1

(28)

(npMroBopHTb) k + dat.

separate OTA&ibHbiM (18)

September ceHT£6pb (m) ( 1 7)

serf KpenocTH6M (m adj) (28)

serfdom xpenocTHMHecTBO (28)

seriously cepb§3Ho(19)

serve cnyxcHTb' (30) (no-p
)

serve (food) noAaB&rb' (22) (nofl6ib p
>

settle noce/i^Tbcn 1

(26)

(nocenMTbCfip
)

seven ceMb(9)

seven hundred ceMt»c6T (9)

seventeen ceMH^iiaTb (9)

seventy c6MbAecsrr (9)

several h6ckojii>ico (9)

shameful ctmaho( 14)

share pa3Aen£Tb' (21) (pa3fle/iHTb)

sharply p&ixo (28)

shave (oneself) 6pMTb(csi) (11) (28)

(no-p)

she oni(3)(T4)

ship xop$6m>(m) (28)

shoes Ty<t>nn(f pi.) (21)

shop Mara3MH(6)

shopping bag cyi«xa(24)

shore 66per(18)

short kop6tkmm (18) (23)

shout KpMHfrrb' (20) (3a-p
)
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show (performance) cneKiaicjib (m) (22)

show (verb) noK&biBaTb1

(7) (12)

(noKa^Tb)

Siberia Cn6rtpb (f) (3)

side cropoHd (15)

sign noAnMCbiB^Tb (23) (noAnnc6Tb p
)

significance 3HaM6Hne (24)

silence tmuimh6 (17)

silly mynbiM (29)

simple npocT6M(18)

simply np6cTo(10)

simultaneously oahobpbm6hho (28)

since (a time) c (17) + gen.

since (because) tbk k&k (10)

sing neTb'(16) (c-p
)

sister cecTp6(14)

sit (be sitting) CMA&rb' (14) (no- p
)

sit down caAMTbCK 1

(15) (cecTbp
)

situated pacnondxeH (29)

six uiecTb(9)

six hundred wecTbc6T (9)

sixteen uiecTHdAAaTb (9)

sixty uiecTbAecflT (9)

size pa3M6p (10)

skilled workman Macrrep (21

)

skis iibDKM (f.pl.) (29)

sleep (noun) c(6)h(17)

sleep (verb) cnaTb' (16) (no- p
)

slice (noun) ji6mtmk (28)

slice (verb) Hape^Tb' (28)

(Hap63aTb p
)

slippers T6noHKM (f.pl.) (11)

slope ckji6h (29)

slow M6AlieHHblM(18)

small M^ieHbKMM (7)

smell (of) n$XHyTb' (30) (+ inst.)

smile (noun) ynbi6Ka (26)

smile (verb) y/ibitttTbCfi
1

(11)

(ynbi6HyTbcs«p
)

smoke Kypwnrb1

(4) (no-p
, 3a-

p
)

snackbar 6yc|>6T(10)

snow CHer(20)

so tbk (6), (consequently) Tax mt6

(26)/no6TOMy (9), (that means)

3H^4MT (10)

so many CT6/ibKO (10) + gen.

so much CTd/ibKO (10) + gen.

solve peui6Tb'(13) (peuiMTb )

some (certain) H^KOTopbiM (17)

some (some kind of) KaK6n-TO (26)

some (various) tcoe-icaKHe (26)

somehow k6k-to(26)

someone kt6-to (26), k6o-kt6 (26)

something mt6-to (26), Koe-*rr6 (26)

sometime Kor^-To (26), (in the future)

KorA&- HMbyflb

sometimes MHorA6(9)

somewhere (motion) KyAa-TO (26)

son cbiH (6)

son of a tsar i|ap6BMH (28)

song n6cHSi (25)

soon CKdpo (20), BCK6pe (28)

sound (verb) 3ByMdTb' (23)

sour cream CMBTaHa (3)

south »or(14)

southern K»KHbiM(18)

Soviet Union Cob6tckmm Cok>3 (22)

spark MCKpa(30)

speak roBopMTb'(4) (no-p
)

special oc66biM(26)

specialist cneipiajiMCT (18)

specially oc66bhho, cneqn&nbHO

(10)

spend (time) npoBOAMTb1

(17)

(npOBBCTMp
)

spend the night HoneBdTb (25) (nepe- p
)

spoon /i6acKa(16)

spring bbch6(16)
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square nnoupAb (f) (5)

stadium cTaflii6H(20)

staircase /i6cTHHija (20)

stamp Mipica(IO)

stand CTO^Tb' (11) (no-p
)

star 3Be3fla(30)

start CTaTbp
(
p only) (16)

state (adj) rocyaapcTBeHHbiM (28)

station bok3&ji (5), (metro/in country)

CT&HqMSI (7)

stay ocTae^Tbcn (14) (ocTaTbcnp
)

still cute (9)

stock 3an£c(18)

stop (halt) ocTaH^BiiNBaTb(cfl) 1

(13)

(28) OCTaHOBMTb(Cfl)p

stop (cease) nepecTae^Tb' (15)

(nepecTaib)

stop (noun) ocTaHdBKa (20)

storey 3Ta>K(7)

stove nesb(f)(25)

straight npRM6M(12)

straight on npRMo(5)

strange ctp6hho(20)

street y/iMija(4)

street map nnaH(7)

strong Kp6nKMM(18)

student CTyfl§HT(22)

study (something) Maynd-n* (4) (13)

(M3yHMTb p
), 3aHHM&TbCfl (16)

study (somewhere) yHMTbCR' (13)

study trip KOMaHAHpoBKa (19)

stupid rnynbiM (29)

style CTMJib(m) (21)

such Taic6M(10)

suddenly BAPyr(13)

sugar caxap(8)

suitcase hbmoa&h(29)

summer ji6to (22) (noun), ji6thmm (7)

(adj)

summon BbrabiBATb1

(21) (BM3BaTb p
)

Sunday BOCKpec^Hbe (17)

supper yacMH (16)

surname <|>aMMiiMR (6)

surprise (noun) ciopnpM3 (10)

surprise (verb) yAMBfiATb' (27)

(yflMBMTbp
)

survey onp6c(27)

sweet MNJibift (30)

swim n/i^BaTb (20). mibiTb' (20) (no-p
)

swings KanG/iH (pi.) (26)

switch on BK/HOHarb (21)

(BKJIIOHMTbp
)

table ct6ji ( 1 6)

take 6paib' (10) (12) (B3RTbp
)

take (transport) ca/yn-bCR' (15)

(cecTbp
) Ha + acc

take a walk ryn^Tb' (17) (no- p
)

take across nepesoAMTb' (13)

(nepeBBCTM p
)

take fright nyr&Tbesi 1

(25) (wc-p
)

take Off CHMM&Tb' (30) (CHRTb p
)

take somewhere (by carrying)

OTHOCMTb (20) (OTHGCTM p
)

take somewhere (by transport)

OTB03MTb' (20) (OTBB3TM p
)

take (lead) BOAMTb 1

(20), bbctm (20)

(no-p)

talk (converse) pa3roBdpMBaTb' (16)

talk (speak) roBopMTb' (15) (no-p
),

paaroBapMBaTb 1

(16)

talk (tell) paccK^abiBaTb 1

(12)

(paccKa3aTb)

talks neperoBbpM (m pi.) (23)

tall BblCOKMM (18)

tape recorder MarMMTO<t>6H (13)

tasty BKyCHblM(8)

tax Haji6r(28)
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taxi tokcm (n indecl) (3)

tea Mail (3)

teach npenoflaB£Tb(13)

teacher (school) yHMTeJib
1

(m) (16)

teacher (institute, university)

npenoflaB^Te/ib (m) ( 13 )

teapot MaiiHHK(21)

tear c/ie3&(30)

tease Apa3HMTb (30)

telephone (noun) Te/ie<|>6H (15)

telephone (verb) 3BOHMTb' (12) (no-p
)

television set TGiieaH3op (13)

tell paccKa3biBaTb' (12) (paccKa3&Tbp
)

ten fl6cnTb(9)

territory TeppHTdpMsi (18)

than H6M (18)

thank you cnacM6o(3)

that 6to (3), t6t (7) (T4)

that (conjunction) mt6 (5.8) [shto]

that is (i.e.) T6ecTb(22)

theatre tb£tp(7)

their mx (indecl) (6)

theme T6Ma(16)

then (at that time) TorA& (12)

then (in that case) t6 (12)

then (next) noTOM (12), 3aT§M (17)

there (motion ’thither’) Tyfl£ (9)

there (place) TaM (5)

there (when pointing) b6t (3)

there is/are ecTb (7) (8)

there isn’t/aren’t HeT (10) + gen.

there is no time H^Kor/ja (24)

there is nothing H^nero (24)

[ny6-chye-va]

there is nowhere (motion) H^Ky^a (24)

there is nowhere (place) H^r^e (24)

they ohm (4) (T4)

thin t6hkmm (30), xyfl6ft (18),

xyABHbKMM (30)

thing Beup» (f) (10), uiTyKa (30)

think AyMaTb 1

(19) (no-p
)

third (adj) tp6tmm (7) (T6)

third (fraction) TpeTb (f) (22)

thirteen TpMHa£i|aTb (9)

thirty TpM/maTb (9)

this 3to (3), 6tot (7) (T4)

thought Mbic/ib (f) (26)

thousand TMCHHa (9) (22)

three Tpn (9), Tpoe (22.10)

three hundred TpMCTa (9)

through s6pe3 (6) + acc.

throwAhrow away 6poc6Tb (25)

(6pOCMTb p
)

Thursday M©TB6pr(17)

ticket 6mh6t ( 1 0)

ticket office x6cca(1)

tight t6cho(25)

time BpgMfl (9), (a time) pa3 (9)

time limit cpox (23)

to (a person) k (12) + dat.

to (a place) a/Ha (6) + acc.

to (in order to) HTo6bi (21) [sht6-bi]

today cer6flHfl (7) [sye-t*6d<nya]

toe n&/i(e)M(16)

together BM6cTe(16)

toilet Tya/i6T (5)

toilet paper Tya/i^THan 6ywara (21)

tomato noMMftdp ( 1 2)

tomorrow 3^BTpa (6)

too (also) Toxce(4)

too (excessively) c/imuikom (10)

topic T&uia (16)

touch KaC^TbCB' (21) (KOCHyTbC51 p
) y

TpdraTb 1

(16) (Tp6HyTbp
)

tourist TypMCT(15)

towards k (12) + dat.

tower 6^iuhb( 16)

town rdpofl(7)
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trade TopriBJisi (28)

trader Topr6B(e)ij (24)

traffic light CBeTO<t>6p (19)

train n6«3fl(17)

tram TpaMBdn (15)

transfer nepeHOCMTb' (21)

(nepeHecTM)

transfer nepesoAHTb 1

( 1 3)

(nepeeecTMp
)

translate nepesoAMTb' (13)

(nepeeecTM)

translator nepeBO/^HMK (21)

transmit nepeAaBdTb (15)

(nepefldTb*3

)

transport B03MTb' (20), bb3th' (20)

(no-p
)

travel 63/^MTb' (20), dxaTb
1

(20)

(no-p
), nyTemdcTBOBaTb (21 )

travel (there and back) (20)

(Cb- P
)

travel past npoe&tcdTb 1

(15) (20)

(npo£xaTbp
)

travel through npoeaxcdTb (15) (20)

(npo6xaTbp
)

travelling companion cnyTHMK (16)

tree fl6peBO(26)

triple tpomh6m (29)

trolleybus Tponn6M6yc (4)

trousers 6pidKM (pi.) (22)

true b6phi»im(29)

truth npdBAa(ll)

tsar (emperor) i^apb (m) (5)

Tuesday bt6phhk(17)

turn (a corner) 3aBopdmfBaTb ( 1 9)

(3asepHyTbp
)

turn (change direction) noBop&HMB&Tb1

(15) (noBepHyTbp
)

turn away (from) OTBopdHMBaTbcn

(30) (OTBBpHyTbCS« p
)

turnoff CBop^HMBaTb1

(20)

(CBepHyTb)

turn out ofctobiBaTbcsi
1

(20) (26)

(OKa3^TbCfl p
)

turn pale 6/ieAH6Tb' (30 ) (no-
p
)

twelve ABBHdAMaTb (9)

twenty AB^AMa™* (9)

two A&a (m/n), abb (f) (9), ab6b

(22 . 10 )

two hundred ab6ctm(9)

Ukraine YtcpaMHa (5)

uncle a^AB (m ) (3)

under roa( 16) + inst. {place )/(25)

+ acc. (motion)

under (a ruler) npn (28) + prep,

underground (adj) noA36MHbiH (15)

underground (railway) MeTp6

(n indecl) (5)

understand noHMMdTb' (4) (noHBTbp
)

unexpected HeoMMAaHHbiM (26)

unfortunately k coxeafidHitio (10)

uniform MyHAHp(30)

United States of America

CoeAMHBHHbie UiTaTbl Am6pmkm

( 12 )

university yHHBepcMT&r (5)

until (conjunction) noted ... He (14)

until (prep.) a° (9) + gen.

up to (and including) no (17.12) (23)

+ acc.

uprising bocct&hmo (28)

Urals Ypd/i(17)

urgent cp6HHbiM(19)

urgently cp6sHO(21)

use n6nb30BaTbcn' (21) (boc-p
)

usually o6biMHO(13)

variety pa3HOo6pd3ne (29)
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various p^3hwm (9)

vegetables 6B0114M (m pi.) (9)

vegetarian BereTapn6H(e)A (12),

sereTapM^HKa (9),

BereTapM^HCKHM (12) (adj)

very dneHb(4)

view B3ttisiA (2

1

), bma ( 1 8)

village a^oh^O^)
vinegar yKcyc(28)

visa BM3a (23)

visit (a place) noceu^Tb' (28)

(noceTHTb p
), no6biB^Tb p (24)

visit (a person) 6biTb b rcxrrdx y/wflTM

b rdcTM k (12)

vodka B6flKa(3)

voice r6/ioc(14)

wait x«fl^Tb'(15) (noflO-p
)

waiter (12)

waitress 0<t>ifi4ii6HTKa (12)

walk (noun) nporynica (17)

walk (go on foot) xoAMTb' (20), math

(20) (noirrfr)

walk (take a walk) ry/iBTb' (17) (no-p
)

walk about xoflHTb
1

(20) (no-p
)

wall ctbh6(16)

wallpaper o66m (m pi.) (21)

wander bpoflMTb' (20) (no- p
)

want xoT^Tb 1

(12.5) (3a-p
)

war bomh£ (14)

warm TennbiM (7), (it’s warm) Tenn6

(14)

warn npeAynpexc/^Tb' (12)

(npeflynpeflMTbp
)

wash thoroughly npoMbiBATb' (28)

(npoMbiTbp
)

watch (timepiece) nacbi (pi. of Mac)

(17)

watch (verb) CMOTpdTb 1

(1 1) (no- p
)

water boa$ (8)

way nyTb(m)(20)

we Mbi (4) (T4)

wealth 6or6TCTBO (29)

wear HOCMTb' (28)

weather nord/ja (7)

wedding caaAb6a(22)

Wednesday cpe/yli ( 1 7)

week HeA&in (6)

weekday 6yAHMM A(e)Hb (23)

weekdays 6yAHit (pi.) (23)

well (adv) xopouio (4)

well (particle) wy (25)

well-known H3B6cTHbiM (27)

west 3^naA(18)

western 3dnaAHUM (7)

what mt6 (3) [shto]

what (what kind of) KaKdM (7)

when KorA^(5)

where (motion ‘whither’) KyA$ (4)

where (place) tab (3)

whether nw(13)

Which KOT6pblM(18)

white 66/ibin(8)

who (interrogative pronoun) kt6 (5)

(T4)

who (relative pronoun) KOTbpbiM (18)

why noHBMy(4)

wide ujmp6kmm (18)

widespread pacnpocTpaHeHHbiM (23)

wife xceH$(6)

willingly ox6tho (25)

wind b6t(b)p (27)

window okh6(3)

wine bmh6(3)

wineglass 6ok6ii(21)

wing Kpbin6(29)

winter 3Mm6 (16), 3mmhmm (7) (adj)

wish xcefi^Tb' (21) (no-p
)
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with c(16) + inst.

without 6©3 (10) + gen.

without fail o6si36T0jibHO (15)

woman ncgHupiHa (14)

wonderful HyA^CHbiM ( 1 7)

wood (forest) nec (5)

wood (material) A^peBO (26)

word c/i6bo (8)

work (noun) paddTa (6), Tpyfl (26)

work (verb) pa6oTaTb (4) (no-p
)

work for (an aim) Ao6MB*Tbc*' (28)

(flo6MTbCH p
) + gen.

worker pa66HHft (m adj) (28)

world Map (18)

worry eecnoKdMTbcn 1

(14),

nepejKMB^Tb1

(24)

worse xVaco(18)

write rmcfiTb 1

(13) (Ma-P)

writer nwciTeiib (m) (17)

yard pp6p{26)

year t6a(6)

yes Aa (3)

yesterday bh©p$( 10)

yet eine(9)

you TW (4) (T4), Bbi (4) (T4)

young mojioa6m(13)

young man MonoAdft hojiob6k (18)

younger moji6)ko (18), mji6auimm (18)

your tb6m (6) (T6>, saui (6) (T6)
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1/1

1 [ba-re es] Boris. 2 [da] yes. 3 [nyet] no. 4 [baly-sh6y] big. 5 [spa-se e-ba] thank

you. 6 [roo-ska-ya gz-boo-ka] Russian alphabet. 7 [borshsh] beetroot soup.

8 [chay] tea. 9 [s£-har] sugar. 10 [zhoor-ndl] magazine.

1/2

1 [a-e-ra-p6rt]. 2 [boo-fybt]. 3 [ga-stee-nee-tsa]. 4 [dee-ry6k-tar]. 5 [za-krf-ta].

6 [za-prye-shshye-n6]. 7 [een-too-re'est]. 8 [k£-ssa]. 9 [ksye-byb].

10 [nye koo-re'et*]. 1 1 [at sye-byd]. 12 [pa-reek-m^-hyer-ska-ya]. 13 [p6ch-ta].

14 [rye-m6nt]. 15 [rye-sta-rdn]. 16 [too-a-ly£t].

1/3

1 BAR. 2 PRAVDA (the newspaper). 3 TAXI [tak-see]. 4 STOP. 5 MOSCOW
[mask-v*]. 6 LOS ANGELES. 7 PIZZA HUT [-hat]. 8 Vladimir Lenin [vla-de e-meer

Iy6-neen]. 9 IZVESTIYA (newspaper) [eez-vy6-stee-ya]. 10 NEW YORK

[iryoo-ybrk]. 11 glasnost (‘openness
1

) [gl6s-nast
y
]. 12 ROLLS-ROYCE.

13 The Beatles. 14 Shakespeare. 15 HELSINKI [hy6ly-seen-kee].

2/1

Amuuafiag. Aiooc-Su JCu&fr
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ZocrmeJ^xud Jlacmefinafc

SufrKd nut{i{epaji Jzftejaieu

TofiSaH&fr Jlfioxocftbeir Hcu6c&<,o&

JSefwafiy lUoy

2/2

[vee-skee] whisky

[een-fly£-tsi-ya] inflation

[mdr-kye-teenk] marketing

[myo'o-zeekl] a musical

[n6-oo-h6-oo] know-how

[pyer-sa-n6ly-ni kam-p yyob-ter] personal computer

[pree-va-tee-zd-tsi-ya] privatization

[rok-mo'o-zi-ka] rock music

[streep-te'es] striptease

[ek-sklyoo-ze'ev-na-ye een-ter-vyyo'o] exclusive interview

2/3

1 [shsheet]

2 [shit]

3 [brat]

4 [za-la-ta-va-16-sa-ye]

5 [za-shshee-shshri-yoo-shshee]

6 [na-ka-oo-te e-ra-vat y

]

7 [ek-spye-ree-myen-tee-ra-vat]

8 [da-sta-pree-mye-ch£-tyely-na-stee]

9 [chye-la-vye-ka-nye-na-ve est-nee-chye-stva]
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3/1

Jba Ttem 3mo Cnacudb

DoSpoe ympo l)o6jybui g&ub

Juc c^u^ams. Tlpoomu/m

J'[oofcaj-utLcma

Hmo J(j& oqw mpa

nwiupe nsimb

3/2

1 B6t oh6.

2 B6t oh.

3 B6t oh6.

4 Bot 6h.

5 Bot oh£.

6 B6t oho.

3/3

1 3to nan.

2 $to py6/ib.

3 Hot, 6to bmh6.

4 B6t oh6.

3/4

1 3flpaBCTByMTe.

2 flpocTMTe, ht6 6to?

3 5to bmh6.

4 CnacMbo.
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5 noMtimyitCTa.

6 Hot, 6to 66pm.

7 Tfle CMOT^Ha?

8 npocTMTe, noM^nyMCTa, rfle B6hb?

9 Bot 6h.

10 CnacM6o. f\o cbm^hma.

3/5

1 [vla-dee-va-st6k] (m) 6h. 2 [ska-va-ra-dee-n6] (n) oh6. 3 [ab-loo-chye] (n)

oho. 4 [chee-tg] (f) OHa. 5 [slyoo-dygn-ka] (f) oh6. 6 [bay-k6lysk] (m) oh.

7 [mask-vg] (f) OHg.

3/6

1 [hree-stee-gn] = Christian (m). 2 [yoo-lee-gn] = Julian (m). 3 [ar-kg-dee] =

Arkadii (m).,4 [mg-ya] = Maya (f). 5 [e'e-gar] = Igor (m). 6 [yoo-de'efy
]
= Judith

(f). 7 [lyoo-bbt*] = Liubov (‘Love’) (f). 8 [nee-nygl*] = Ninel’ (a female name

created by spelling Lenin backwards).

4.13

(1) Here are Vladimir Smirnov and Mary Robinson. They are in Moscow, in the

Hotel Russia. They are speaking Russian.

VS: Hello, my name is Volodia. And what's your name? MR: Mary. I’m English. VS:

You speak Russian well. MR: I’m studying Russian here in Moscow. (And) do you

speak English? VS: I understand English but I don’t speak (it). Where do you live,

Mary? MR: In Volgin Street. And you? VS: On Peace Prospekt.

(2) V: Hello, Natasha. Are you going home by bus? N: Hello, Vania. No, I'm going

by trolleybus.

(3) A: Why is Mary going by trolleybus and not by metro? B: I don’t know.

(4) V: What’s your name? E: My name is Eva. And what’s yours? V: Vadim.

(5) E: This is Natasha. V: Pleased to meet you. I’m Vadim. N: Pleased to meet you.

4/1

1 3h6iq 'I don’t know.’ 2 roBopjfcl 'He doesn’t speak Russian'. 3 roBopwTe ‘You

speak English well.’ 4 mchbbto 'Where do you live?’ 5 xchb$ b H6h£oh£ 'I live in

London.’ 6 n3yHaeM 'We are studying Russian.’ 7 xcmbsi b Mockb£ 'Mary lives in

Moscow.’ 8 6fl£i Ha aBT66yc£ Ha Tpo/in6M6yca ‘Ivan is going by bus and
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Mary is going by trolleybus.’ 9 6flyT They are going home.’

4/2

1 flpOCTMTG. 2 9\ HO 3H&K). 3 9\ HO flOHMM&K). 4 Bbl rOBOpMTO nO-SHr/IMMCKM?

5 Tfle Bbi )khb3t6? 6 Ksk bsc 3osyT?

4/3

1 Misha, Vania, Marie. 2 Misha: Vavilov Street (^niuja BaBM/iOBa). Vania: Volgin

Street (y/iMi^a Bo/irnHa) Marie: in Moscow. 3 She knows English, she's studying

Russian and already speaks it pretty well; she doesn’t know French.

Translation:

A: Hello, Vania. Where are you going? B: Home, to Volgin Street. Are you going to

the university? A: No, l‘m going home too. I live in Vavilov Street now. B: Let me

introduce you. This is my friend Marie, she’s English. She’s studying Russian here

in Moscow. Marie, this is Misha. V: Hello, Misha. A: Excuse me/I'm sorry, are you

called Mary? V: No, Marie. It's a French name. But I don't speak French.

5.12 Dialogues

(I) A: Where's Moscow? B: In Russia. (2) A: Where's London? B: In England. (3)

A: Where’s Kiev? B: In the Ukraine. (4) A: Where's Yalta? B: In the Crimea. (5) A:

Where does Uncle Vania work? B: In (St) Petersburg. (6) A: What are you talking

about? B: About Russia. (7) A: Are you talking about Mary? B: No, we’re talking not

about her but about you (fam). (8) A: Where do you live/Where are you staying? B:

In the Hotel 'Russia*. A: And where are John and Margaret staying? B: In the

'Russia' too. (9) A: Where is Irkutsk? B: In Siberia. (10) A: Where does Mary

Robinson live? B: In Moscow, in Volgin Street. But in England she lives in Bristol.

(I I) A: Tell me please, where is Volgin Street ('Street of Volgin')? B: Straight on

and turn right. (12) A: Tell (me) please, where is the toilet here? B: On the left. A:

Thank you. B: You're welcome. (13) A: (And) where do you live, Ivan Petrovich? B:

I live in Voronezh, in the centre. (14) A: Is Mary studying Russian at the university?

B: No, she's studying Russian at the/an institute. (15) A: Excuse me, please, do

you (don’t you) know where the post office is here? B: House (building) number 2.

A: And where's that? B: Over there on the right. A: Thank you. B: You're

welcome.
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5/1

1 B JldHgOHe. 2 B Poccmm. 3 B rocTMHHije. 4 B Hbto-M6pKe. 5 B Abctp&jimm in

Australia’. 6 B Am6pmkg 'in America'. 7 B rdpofle ‘in the town/city’. 8 B Cm6mpm. 9

B KpbiMy. 10 B fl6mo. 11 Ha y/iMije. 12 Ha n/i6ii|aAM.

5/2

1 O B&ho. 2 O MapMM. 3 05 Mb6ho. 4 06 Ahh 5p6yH. 5 O Hen. 6 O h§m.

5/3

1 Tfle Tya/i6T? 2 $to 6opm? 3 Bw mcmbStg (pol)/Tbi xMB&ujb (fam) b L^HTpe?

4 fl >KHBy b Ahitimm, b 6KCtJ)opAe. 5 Mbi roBOpMM o Bac (poi)/o t©66 (fam).

5/4

1 Dublin Ay6/iMH. 2 Hamburg r&M6ypr t
Germany repM&HMfl. 3 Anton Pavlovich

Chekhov Aht6h (16bjiobmh H6xob. 4 Rostov-on-Don PocTbB-na-AoHy.

5/5

1 [mask-v6]. 2 [zdr6-stvooy-tye]. 3 [shto 6-ta?]. 4 [pa-zh$l-sta]. 5 [6-ta kb-fye?]

(rise-fall on [k6-]). 6 Cnacn6o. 7 noxcd/iyMCTa. 8 flo cbma6hmm. 9 npocTMTe. 10

Ht6 6to? 1 1 £to nail? 12 flpocTMTe, KaK Bac 30ByT? 13 Bt»i 3H&eTe, r^e

MOTpo? 14 Bbi roBopMTe no-aHr/iHMCKH? 15 H mway b AHrjiMM/MdHHecTepe/

fly6/iHH0. 16 H He 3h6k>. 17 fl roBopto no-pyccKM. 18 9\ 6fly Ha aBT66yce. 19

Ohm $ayT aom6m. 20 6h jkmbSt b Mockb6. 21 Ohm MMByT b Cm6mpm. 22 Ha

nji6maAM * 23 Oh6 M3yn6eT pyccKMM M3biK b Poccmh.

6/1

1 M6m cbiH. 2 H6wa fl6nb. 3 Er6 MaTb. 4 B6iua/TBon rocTMHMi|a. 5 Ee Myxc.

6/2

1 fl mo6/iid My3biKy. 2 Oh6 jik>6ht Myxca? 3 fl030BMTe, noxUmyftCTa, Jlio66Bb

B/iaflMMMpoBHy. 4 flOAOxtAMTe MMHyTy. 5 CnacMbo 3a nati. 6 Cnacn6o 3a

BdflKy.

6.17 Dialogues

V: Are you fond of music? E: Very. 1 like Glinka and Borodin. V: And (do you like)

Prokofiev? E: Not very much.
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KM: Hello, Mikhail Petrovich, how are you?

MP: Not bad, Konstantin Mikhailovich. And how are you?

KM: I’m all right too.

MP: Where are you going?

KM: To work. And you?

MP: I'm going to the shop. And how is your wife, Natalia Borisovna?

KM: She’s well. Tomorrow she’s going to Moscow. Our daughter Nina has been

living there for a year. Do you know her husband Andrei?

MP: Yes, I know him.

KM: And their son is called Misha.

MP: Their son? So you're already a grandfather, Konstantin Mikhailovich.

Congratulations!

6/3

1 rio30BMT6, noMdnyucTa, HBaHa. 2 rio30BMTe Mropsi (leTp6BMHa.

3 ri030BMTe, noxcA/iyMCTa, HaTamy. 4 llo30BMTe, noxcd/iyMCTa, Haid/ibio

AjieKcdHflpoBHy.

6/4

1 3,qpaBCTByMTe/fl66poe ynpo, Mb6h flGTpbBim. 2 l"fle Hama rocTMHiuja?

3 CnacMbo 3a bmho. 4 (loiKd/iyMCTa, nofloxcAMTe MMHyTy. 5 $to Bduia

6/5

MMxaM/i Cepr&BttH, JljoflMM/ia AH^peeBHa. Mapic Tb6h (Mark Twain)

Cd/iMH/pKep (Salinger), AraTa Kpmctm (Agatha Christie).

7/1

1 3&naflHag. 2 PyccKHH. 3 H6Ba*. 4 KpacHaw. 5 Bo/ibrnae. 6 MdneHbKoe.

7 nyuiKMHCKafl. 8 BpMTaHCKoe.

7/2

1 noc/i6flHflW. 2 3mmh06. 3 Tp^TiiM. 4 Tp^Tkfl.

7.18 Dialogues

A: Moscow is a large city. Moscow has an attractive river and a famous university.

You already know Red Square, the Bolshoi Theatre and Tverskaia Street. B: I do.

459



KEY TO EXERCISES AND TRANSLATIONS OF TEXTS

Tverskaia Street is the main street. A: (Points (to them) on the map) Here is

Tverskaia, here is New Arbat, and here is the old Arbat, a very old street. This is

the Hotel ‘Russia', a very large hotel. Here is the Kremlin, nearby is the Great Stone

Bridge, and this is the British Embassy, on the embankment. Here is the American

Embassy, and here's the Canadian (one).

A: Good morning. B: Good day. A: Why are you in (= wearing) a winter coat? The

weather is warm today. B: This isn’t a winter coat. it‘s a summer one.

We live in Moscow. We - that’s me Pavel Pavlovich Petrov, my wife Svetlana

Aleksandrovna and our daughter Elena. At school they call her Lena but at home

we call her Lenusha. My mother, Zinaida Egorovna, lives in Moscow too. She lives

in an old house in the centre, while we live in a new flat in a new block in the south-

west. Our block is on Prospekt Vernadskovo [pras-py£kt vyer-n&t-ska-va] Do

you know the 'Yugo-Zapadnaia' (underground) station? We live on the third floor

(second floor in Britain). In our flat there is a hall, a large-room (= a living room)

and a bedroom. There is also a small kitchen, a bathroom and a toilet.

7/3

1 B 3£naflHOM Cm6mpm He lives in Western Siberia. 2 Bbi 3HaeTe HOByro

rocTMHMLty? Do you know the new hotel? 3 Ohm MflyT Ha Kp&CHyio rmomaflb

They are going to Red Square. 4 Oh6 b 3Mmhbm na/ibTO She’s wearing a winter

coat. 5 Bbi 3H&eT6 mok> BTopyto weHy? Do you know my second wife? 6 B 6tom

Mara3MH6 pa6oTaeT mofi fl6nb My daughter works in this shop. 7 Oh6

noK&ibiBaeT h6bob 3MMHee na/ibTO She is showing (her) new winter coat.

8 - Kaxasi ceroflHH norofla? - Tennaa ‘What’s the weather like today?' ‘Warm.’

7/4

1 r^e KpacHaa nnoina#b? 2 Ohs Ha Kp6chom nnou^aflH. 3 Mbi MfleM (on

foot)/6fleM (by transport) Ha KpdcHyio nnomaflb. 4 $tq KHMra Bauia/TBoa? or

3tq Bauia/TBon KHMra?

7/5

1 Along Nikol'skaia Street (HMK6/ibCKaa y/iMLja) and north-east across

Lubianskaia Square (Jly6£HCKa*i nnomaflb). 2 Manezhnaia Square (MaH&KHan

nnomaflb). 3 Go straight on (north) up MaH^MHan ynMija to MaH6>KHasi

nnou^aflb, turn left into TBepcKaa yriMqa and go straight on to nyuiKMHCKasi

nnomaflb.

460



KEY TO EXERCISES AND TRANSLATIONS OF TEXTS

8/1

1 y/iMLiki ‘streets'. 2 Tponn6w6yckl ‘trolleybuses'. 3 yHMBepcMT^Tbi ‘universities’.

4 uik6hm ‘schools'. 5 My36M ‘museums'. 6 npoflaBi^bj ‘sales assistants'.

7 nMCbMa letters’. 8 nndujaAM ‘squares'. 9 mmhytm minutes'. 10 hba6jim

‘weeks’. 11 cpaMMjiMM 'surnames
1

. 12 KHMru ‘books'. 13 fi3biKM ‘languages'.

14 rmpoxcKM pies*. 15 fl6Hepn daughters'. 16 aom& houses'. 17 aHr/iMH^Hfi

‘Englishmen’. 18 jibc& 'forests’. 19 TaKCM 'taxis’. 20 cbirtOBbd ‘sons'. 21 hmbh6

'names'. 22 £6jiokm ‘apples'. 23 flpy3b6 ‘friends'.

8/2

1 pyccKne khmtm ‘Russian books’. 2 6tm B3biKM ‘these languages’.

3 ji6thm@ flHM summer days’. 4 h£ujm cbiHOBbd our sons'. 5 CTapMS ropoflS

‘old towns’. 6 mom Apy3kd 'my friends'. 7 6onbitiMe Mara3MHM ‘big shops’. 8 tb

r6flbi ‘those years'. 9 b6uim MecTi ‘your places (seats)’. 10 6tm ynpamH6HHa

'these exercises’.

8.12

(1) Groceries/Food. M: What kinds of food do Russians buy in a/the shop? V: In

a/the shop we buy salami, cheese, milk, eggs, butter, potatoes, sugar. And bread,

of course, black and white. Russian bread is very good ('tasty'), always fresh. We
are fond of making ('very like to make’) open sandwiches. M: What about fruit

(‘fruits’)? V: Fruit we buy at the market. It’s (They are') expensive but fresh. We buy

apples and oranges, if there are (any). M: Where do you buy meat? V: In the shop

the meat is bad. There is good, fresh meat only at the market.

(2) Fruit. A: Where do they sell oranges? B: Only at the market. A: What about

apples? B: There are apples in the shop, but they’re bad.

(3) At the Market. A: Are these pies yours? B (a trader): Yes ('Mine'). A: Are they

fresh? B: (They're) fresh, very good. A: Give me a kilo, please.

(4) In the Shop. M: Tell (me), please, in which section do they sell kefir (yogurt-

type drink)? Sales Assistant: In the dairy (section). M: What about eggs? SA: in the

dairy section too. M: Thank you.

8/3

1 EcTb KO<$>e?/K6ct>e ecTb? 2 Edb cB&KMe 6yTep6poAbi?/CB6)KMe

6yTep6p6flbi ecTb? 3 Tfle b6uim/tbom flpy3b«? 4 fl jik>6/ii6 pyccKne 6/iMHbi.

5 HepHbm xne6, nowdnyMCTa. 6 fl&MTe 5tm anenbCMHbi, noxcdnyitcTa.
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8/4

1 6enopyc Belorussian (White Russian). 2 Ba/i/iM(e)M Welshman (mobile e after a

vowel replaced by m). 3 Betirp Hungarian. 4 Mp/i6HA(e)A Irishman. 5 ncnaH(e)4

Spaniard. 6 naTbiui Latvian. 7 jimt6b(b)li Lithuanian. 8 h6m(b)m German. 9 no/iAx

Pole. 10 <t)paHitf3 Frenchman. 1 1 pyccKMM Russian (the only nationality whose

Russian name is an adjective). 12 yicpaMH(e)Li Ukrainian. 13 uibba Swede.

14 iuoT/i6HA(e)M Scot. 15 3Ct6h(b)a Estonian.

9/1

1 py6n«. 2 nncbM&. 3 cbiHa. 4 mc6hujmhm- 5 Mockbu* 6 khmtm. 7 flonepH .

8 mojiok£. 9 cbma6hme. 10 Kdcpe (indeclinable).

9/2

1 Abb KongMKM. 2 Hot caxapa/Cdxapa hot. 3 Tpw cnoBa. 4 Asa cbma. 5 flBe

Hefl6nn. 6 y/iMqa B6/irMHa. 7 My* M6uim (m after ui). 8 ByTbmica bmh£. 9

HoMep fldMa. 10 hbi/Hot Man.

9/3

1 py6n£ft *5 roubles’. 2 aom6b '10 houses’. 3 hoh&e '6 nights’. 4 xcMTeneft ‘300

inhabitants’. 5 STaxcgM 7 floors'. 6 khh£ ‘126 books’. 7 ynpaxcHgHMg ‘12 exercises’.

8 Bpangti ‘19 doctors*. 9 6yTep6p6flOB '5 sandwiches’ 10 Meci ‘20 places

(seats)’. 1 1 ra36i ‘40 newspapers’. 12 ane/ibCMHgg ‘9 oranges’.

13 aMepMK&HusB ‘200 Americans'. 14 Tbicnn ‘5000’. 15 £6jiok ‘a kilogram of

apples’. 16 Apy3&H '6 friends'. 17 a6h££ There's no money'. 18 Kon6£&

‘40 kopecks’. 19 hwcbm ‘11 letters'. 20 aHr/iMHdu 70 Englishmen’. 21 HeA^Ob
‘1 1 weeks’. 22 flfii ‘450 years’. 23 Mop&& 7 seas’. 24 mm ‘8 names'.

25 aHr/iMH^HOK ‘90 Englishwomen’.

9/4

1 fl^CBTb py6/1^M TpMAMBTb KOilgeg. 2 riflTb H8C6b. 3 flMTHdAAaTb MMHyT.

4 risiTb HBA6/ib. 5 BoceMbABCRT ane/ibCMHOB. 6 nmhfipcto flon/iapae.

7 AB^AM^Tb ahbm . 8 n«Tb M6cnqeB. 9 Ct6 cji6@. 10 Ab6ctm uiecTbAecfiT

KBapTMfi.
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9/5

1 MMHyTbi (gen.sg. after 3) ‘3 minutes’. 2 MMHyi '5 minutes’. 3 MMHyTg '21 minutes’.

4 rdflg ‘2 years’. 5 /ibt
1

1 0 years'. 6 flHW ‘123 days'. 7 fl6nnap ‘1261 dollars’.

8 flQMepn ‘4 daughters'. ? QflHa Kon^MKg ‘41 kopecks’. 10 QflHorb cTy^HTg

’I know 21 students' (anim acc.).

9/14

(1) A: Please give me three coffees, three teas, five open sandwiches and five

pies. B: That will be (‘From you’) 4 roubles 28 kopecks. A: Here you are. B; Here's

(your) change - 5 roubles 72 kopecks. A: Thank you. B: You’re welcome.

(2) A: Please give me 200 grams of cheese and half a kilo of salami. B: 7 roubles

26 kopecks.

(3) A: What (How much) does this cost? B: 12 roubles a kilo. A: 400 grams,

please. B: Here you are. 4 roubles 80 kopecks.

(4) A: Please give me a kilo of apples. B: Anything else? A: How much are the

oranges? B: 14 roubles. A: Half a kilo, please. B: That will be (‘From you') 16

roubles.

A: How many inhabitants are there in Moscow. 2 or 3 million? B: No, more. 8

million. But in St Petersburg there are fewer inhabitants - 4 million. A: And how

many in Russia? B: I don't know exactly. Perhaps 150,000,000.

9/6

1 flBaflLjaTb oflHH. 2 Tbicnna flBecTM. 3 Tbicswa BOceMbcbT c6Mbabort ipn.

4 A^BRTb TbicflH (gen.pl. of Tbicswa). 5 ceMbcdT nRTbflecRT nsm>.

6 nnTbflec^T flBa. 7 nBTbflec^T. 8 TpMAAaTb nsiTb. 9 TpMAM&Tb uiecTb py6/i6M

uiecTbflec^T Kon6eK.

9/7

Q.l Eleven weeks, four days. Q.2 Two or three times a week. Q.3 ’Sadko’ is

expensive and she gets only £120 a month from her parents.

V: How many months have you been (‘are you already') in Moscow, Mary? M:

Three months, or, to be precise (‘if precisely'), eleven weeks and four days. V: How

are you getting on? (‘How are you living?’) You're a vegetarian, aren’t you (‘you

know'), and Russians are very fond of meat. M: I buy a lot of food at the market. I

go there two or three times a week. Sometimes I go to the ‘Sadko’ foreign currency
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shop. There they have (‘there are') various dairy products, a lot of vegetables and

fruit, but everything is (‘costs') expensive. A kilogram of cheese costs five pounds,

ten eggs cost two pounds. I get (‘receive’) only £120 a month from my parents, so

I buy very little there.

10/1

l Does Vadim have a wife? 2 He has a Russian female friend. 3 Does Eva have

a brother? 4 She doesn’t have a brother (stress on doesn’t - so hot at end).

5 y Bac ecTb 66/ioe bmh6? 6 V hmx ecTb a6nb m flBa cbma. 7 y Hee ecTb

fl6Hbrn?

10/2

1 pyccKoro flpyra Mary receives letters from her Russian friend.

2 6ojibtu6ro TedTpa There is a metro station near the Bolshoi Theatre. 3 Bo/i6am

Volodia is not at home (‘Of Volodia there is not at home 1

). 4 aPY36m, xopotuero

bmh£ For our friends we are buying a bottle of good wine. 5 paOoTbi, C&iiiM Today

after work everybody except Sasha is going to the theatre. 6 KM/iorpaMMa

CB6>KeM KonOacbi Please give me two kilos of fresh salami.

10/3

1 Do your Russian friends have any children? 2 Why haven’t you any fresh fruit?

3 Near our house there is an institute of foreign languages. 4 They are not at home.

5 BOT nMCbMO OT MOgM pyCCKOM nOAPyTM. 6 (Oah6) KM/i6 6tMX OOUblUMX

b6hok, noxcbnyMCTa. 7 y Hac ecTb HBCKO/ibKo KHMr Ann b£wmx/tbomx

APy3M- 8 flBg OyTbi/iKH KpacHoro bmh| m oah8 6yTbi/iKa pyccKOH b6akm>

9 y Herb (ecTb) MHbro MHTepbcHbix khmt. 10 y Hac hot pyccKMx flbHer.

10/4

1 momx aMepMKbHCKMX APyabM ‘She knows my American friends.’

2 aMepMKaHCKMX AO/uiappB ‘Thirty-five American dollars.’ 3 6o/ibUiMx

6yTbmgK/oflHy Mb/ieHbKyto OyThinxy ‘She is buying five large bottles of juice

and one small bottle of wine.’ 4 MHOCTpdHHbjx (gen.pl.) n3biK& (gen.sg.) ‘Mary

knows three foreign languages.’

10.17

(1) A: Do you have tea? B: No, but there’s juice. A: And is there coffee? B: Yes

(There is). (2) A: Do you have any bananas? B: No. There aren’t any. A: What
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have you got then? B: There are apples. There is no other fruit. (3) A: (And ) what

have you got to drink? B: Wine. White (and) red. There’s no vodka. A: Please give

(me) a bottle of white wine. B: Here you are.

A: Tell me please, do you have (‘don’t you have’) any airmail envelopes? B: Yes. A:

And what does such an envelope cost? B: An airmail envelope costs fifty-four

kopecks. A: Two envelopes, please. B: 1 rouble 8 kopecks. A: OK.

A: Tell me please, do you have a map of the town? B: Unfortunately, we haven't

any at the moment, but there’s a guidebook. A: What about maps of Russia? (‘And

are there maps of Russia?’) B: Yes, we have maps. Have a look at this one. A: No,

this map is too small. Don’t you have a big one? B: There aren’t any big ones., But

there's this medium-sized one (‘here such [a map], of average dimensions’). A:

OK. I’ll take (‘I take') this one. How much is it? B: Fourteen kopecks. A: Only

fourteen kopecks! So little! What a pleasant surprise!

Customer: Tell me please, you don’t have any meat, do you? Assistant: No, this is a fish

shop. Fish is what we don’t have. Where they don’t have meat is at the shop opposite.

10/5

V: Do you have any (postage) stamps? I have three letters for my English (British)

friends but I have no stamps at all. E: I have only two six-kopeck stamps. Ask (‘at')

my parents. V: That's awkward. I borrow (‘take’) so many different (‘various') things

from (‘at’) them - yesterday several English newspapers, this morning two English

dictionaries . .
.

[answer to Q.l]. E: Since they don't have a son [Q.2 Eva has no

brothers], you are like a son to them. You have the right (10.4) to take (borrow)

anything you like (‘anything that you want’). V: And who am I to (‘for’) you - your

brother, am I? E: Of course not. You are simply one of my friends. V: Thank you. So

I am simply one of your friends. But your parents are fond ofme (‘love’) me. E: Yes,

today mother is making an apple pie (‘pie of fresh apples'), specially for you [Q.3

Evidence that she does].

10.6

1 9\ He noHMMdto. 2 Bbi roBOpMTe no-aHrnMMCKM? - normal form. Also

possible: roBopMTe jim Bbi no-aHmMMCKM? 3 Bbi MMB&re b Mockb6? ()Kmbgt6

jim Bbi b Mockb6?) 4 Bbi (He) 3H&eTe, rfle n6ma?/CKa)KHTe, noxdmyMCTa, rfle

noHTa? 5 6h He roBopMT no-pyccKM. 6 CnacM6o 3a nMCbMO. 7 Kax (‘how’) ee

MMfi m 6TH6CTBO? 8 9\ Hfly (6fly) Ha KpacHyio rmomaflb. 9 B He dneHb ino6nk>

BopoflMHa (if emphasis on Borodin)/*! BopoAHHd He 6neHb mo6mo (if

emphasis on ‘not very fond’). 10 KAxteTCfi, MaK/jOHan^c Ha flyiUKMHCKOM

nnomaflM. 1 1 Mom Apy3bn MMByr Ha 6tom ynmje. 12 flBdALjaTb rwTb
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A6ji/iapoB. 13 Bot rom Moero flpyra MbAhs (gen.)- 14 Cero^Hfi hbt mojiok&.

15 y Bac ecTb aHr/iMMCKMe khmfm? 16 npoctmtb/Ckbmhtb, noxcdnyMCTa, y

Bac ecTb Ko4>e? 17 y mbh£ (ecTb) mhoto pyccKMX flpy36n. 18 y HaTdujM ecTb

f\B3 Ma/ieHbKMx cbtHa. 19 fldMTe 6yTbi/iKy xop6uiero 66/ioro bmh6,

noManyMCTa. 20 Bbi 3h6btefTbi 3H&ewb 6tmx fl^ByweK?

11/1

1 6bm Ivan was in Moscow. 2 6bm£ Masha was in Moscow too. 3 6bi/i

(man)/6bi/i6 (woman) I was in Kiev (for) two days. 4 pa66TanM They worked all

day. 5 pa6oTan (man)/pa66Ta/ia (woman) I worked/was working yesterday.

6 3h£jim, 6bma Did you know that she was/had been in Berlin? 7 bmabjim Have

you seen/Did you see my husband? 8 Morna She couldn’t work. 9 uijim We were

walking slowly. 10 BMAen/BMAona, men When I saw him, he was going to the

shop. 1 1 6bijw Did you have friends in Moscow? 12 6bm She had a Russian

friend. 13 6bmo There was no milk in the snackbar. 14 Hi 6bmo We had no

Russian money.

11/2

1 y/ibi66eTCfi. 2 ofleBa/iMCb. 3 oTKpbiBieicn. 4 OTKpbiBinMCb. 5 HaHMHieTcn.

11.9

(1) VP: Have you been in Petersburg? E: Yes. Last year. I was there for four days.

VP: What did you see there? E: I saw Nevskii Prospekt, the (River) Neva, the Peter

and Paul Fortress, I was in the Hermitage, of course. I didn’t know that Petersburg

was such a beautiful city. I had heard a lot about the (‘that’) city but all the same I

didn't expect such beauty.

(2) E: When does the concert begin (‘itself’)? V: At seven o'clock, I think. Why are

you smiling? E: I know that there are no tickets left ('already no tickets'). But there’s

a good American film on at the cinema. Mother saw ('watched') (it) yesterday. She

says that everybody was laughing.

(3) KM: Welcome! Come on in! Take your coat off (‘Undress yourself’). Here are

some slippers. AB: Klara Mikhailovna, I'm sorry I’m late ('Excuse for lateness'). I

hope you're not angry. I spent so long looking for a taxi. KM: Never mind. Please,

go through (to the main room). AB: There were no free cars at all. I didn’t know

what to do. KM: Let me introduce you. This is our neighbour, Vladimir Petrovich.

He was in London recently. AB: Pleased to meet you. My name is Anna Borisovna.

And what did you see there? VP: Unfortunately, because of the fog I didn’t see
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anything. AB: Really? Why are you laughing? VP: It’s a joke, of course. There

weren’t any fogs. But it rained all the time.

11/3

The Russian Tsar Peter the Great considered it necessary (‘that it is necessary’) to

build a new port on the Baltic Sea. This was (is) the city of Saint Petersburg, or

Petersburg, as it is usually called. This new ‘window on to (‘into’) Europe’ was built

(‘[they] built’) on the River Neva, where the Peter and Paul Fortress already stood

on an island [Q.l so the site was not empty]. Petersburg was built (‘built itself)

quickly. For the construction of the city thousands of peasants were sent every

year from all corners of Russia. They worked in the (winter) cold, it rained

constantly, it was windy, they stood up to their knees in water and mud. Every year

thousands of people perished from diseases, hunger and overwork [Q.2].

12/1

1 noMory. 2 Bbi noMOweTe/Tbi noMoxcewb? 3 Mbi yBMflMM ee 3aBTpa. 4 Mbi

noMA&M/no6aeM Ha KpacHyio n/ioujaAb. 5 Ohm He nogflyT. 6 9\ Kyn/no 5Ty

KHMry. 7 Mbi otaoxhbm. 8 6h He npMAeT. 9 fl 6epy $Ty KHMry. 10 fl CKaxcy f\sa

cjibBa.

12/2

1 Ht6 Bbi xotmtb/Ht6 Tbi xoHeuib? 2 9\ xony no6xaTb b CM6npb. 3 Mbi ho

xotmm. 4 Ohm xotht KyriMTbp BOflKy. 5 Tbi (He) x6neujb BbinMTbp?

12/3

1 BaM I’ll give you 5 dollars. 2 MHe Will you help me? 3 )KeH6 I’ll show the letter to

(my) wife. 4 l-Be m BaflMMy I’ll phone Eva and Vadim. 5 csdcTbio Fortunately, the

Russians want peace.

12/4

1 mo6m xceHi to my wife 2 B^uieMy pyccxoMy APyry Bo/iOAe to your Russian

friend Volodia. 3 6tomv MHTep^CHOMy aHr/iMH3HMHy to that interesting

Englishman.

12/5

1 Hammm poAHTe/iMM to our parents. 2 6tmm y/iMqaM along these streets. 3 tbm

aMepMK^HqaM He’s helping those Americans. 4 momm APY3bflM I’ll phone my
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friends. 5 CoeflHHeHHfeiM U1t6t8m She’s an expert on the United States.

12/6

1 pyccKHM flpy3b^M o h6ujhx a6tax I told our Russian friends about our

children. 2 bcsx pyccKMX A°M&X, o Co€amhghhmx UJT^Tax In all Russian homes

(houses) people often talk about the USA. 3 6tmx Mara3MHax. HaM We don’t like

the food in these shops.

12.19

Waitress: Hello. Customer: Hello. W: What do you want. C: We want to have a

meal. W: Certainly. C: What have you got? W: We have mushrooms in sour cream,

fish salad, meat rissoles, Beef Stroganov, Chicken Kiev. What would you like? C:

My wife will have (‘take’) the mushrooms and the Chicken Kiev and I’ll have (‘take’)

the mushrooms and Beef Stroganov. Is there any mineral water? W: Yes. C: And

what (alcoholic) drinks have you got? W: There’s champagne and wine. C: Please

bring my wife a bottle of mineral water and red wine for me (‘to me’). W: All right. I’ll

bring you our Crimean red.

C: Waiter, excuse me ('Be so good’). W: What can I do for you? (‘I’m listening to

you.’) W: l‘m a vegetarian. Do you have vegetarian dishes? W: Yes. Would you like

fish? C: No, I only eat vegetables. W: All right, I’ll bring you potatoes, cabbage and

tomatoes. C: Thank you.

E: Where shall we go? V: Let’s go to (see) your friends. E: Which ones? ('To whom

shall we go?') V: (To) Vera and Oleg.

V: Would you like a drink? E: No thank you. I want a sandwich - and Pepsi, if there

is any. V: I'll have a drink. E: I warn you: if you (will) drink a lot, (then) I’ll leave

without you.

12/7

E: Let’s go and see (*to‘) my friends. V: Vera and Oleg? E: No, Natal’ia Petrovna

and her family. V: I don't want to go there (‘to them'). They live in SokoTniki, don't

they? That’s a very long way [Q. 1 First objection]. E: There's a direct metro line

(i.e. no changes). V: On top of that, Natal'ia Petrovna constantly talks about small

children. I find that boring [Q.l Second objection]. E: Her husband will talk to you

(tell you) about the countries of Western Europe. Boris Karlovich is an expert on

the European Union, he often travels around these countries. V: / don't want to

listen to an economics lecture [Q.l Third objection]. Let’s go and see Vera. E: /

think (‘To me it seems') you don't want to go and see Natal'ia and Boris only
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because they don't drink. (While) Vera will let you have a drink. V: How can you?!

(You should be ashamed.) You know very well (ace is for emphasis) that I like the

sober lifestyle of Natal’ia Petrovna and her husband. E: In that case, let’s go to visit

my abstainers. [Q.2 Eva manoeuvres Vadim into protesting that he's not looking for

vodka and admires her sober friends]. I'll just ring them/l’II ring them right now,

and then we’ll ring mother to say that we won’t be in for dinner (‘we to dinner won't

come').

13/1

Eva and Vadim were walking (action in process, unfinished) along Tverskaia

Street and talking (action in process, unfinished) about her friends. Suddenly Eva

remembered (single completed event) that she had forgotten (single event) to

phone (3a6biTb is followed by p infinitive, meaning one hasn’t done what one

should have done) Vera. Usually she rang (repeated action) her every morning, but

today she hadn't rung (failed to do what she should have done). ‘I want (present

tense) to make a phone call (single event),' she said (single completed event) to

Vadim. 'We need to find (single event with a result) a phone box.’ They searched

(action in process, unfinished) (‘for it’) for ten minutes and finally found

(completed; result achieved) one near the ‘Intourist’ Hotel.

13/2

1 We asked if she knew (‘knows’) Boris Petrovich. 2 Eva didn't know whether she

would see (‘will see') Vadim. 3 He 3h&k>, roBopMT jim 6h no-pyccKH. 4 He

3HBK), n03B0HMT JIM OHS 3aBTpa. 5 Mbl He 3H&J1M, TOBOpMT JIM OH& ( if she

speaks') no-aHrjiMMCKM. 6 OHa cnpocMJia p
,
aMepmcaHeij (m)/aMepMicaHKa (f) jim

h ( whether I am ) 7 fli cnpouiyp ee, xbneT jim oh£ homth b TeaTp.

13.9

NN: When did you begin to study Russian? M: Four years ago. NN: Do you like

Russian? M: Very much. But it’s very difficult. NN: What languages do you know,

apart from Russian? N: I speak a little French. In our schools almost all children

learn French. And I can read German but I don’t speak it. NN: Is Russian popular

in your country (‘at you’, ‘chez vous'). M: Many people want to study it, because

everybody knows that it is a very important language nowadays ('in the modern

world’). But there aren’t many opportunities in our schools. I myself went to

evening classes. I was lucky: in my town there is an institute where they have been

teaching Russian for a long time. In general the English (British) are not very

interested in foreign languages ('regard foreign languages indifferently'). They
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usually think that the whole world speaks English. NN: And why did you decide to

study Russian? M: The thing is that several years ago I began to read the novels of

Dostoevskii - in English, of course. Then I got the urge to read Russian literature in

the original. That’s why 1 decided to take a course (‘enrol on a course’). I don’t

know whether I’ll manage to master the language, but I've already read three

Dostoevskii novels in Russian. NN: I think you’ve already mastered it.

A journalist was conducting a survey on the streets of Moscow. ‘Excuse me, where

were you born?' ‘In St Petersburg’. ‘And where did you go to (finish) school?’ ‘In

Petrograd.’ ‘And where do you live now?' ‘In Leningrad.’ ‘And where would you like

to live?' ‘In St Petersburg.’

13/3

Vera was born in Moscow. She lived there for three years, then the family moved to

Irkutsk. There she finished school and entered an institute. When she was studying

at the institute, she fell in love with a young lecturer. Since he taught English and

was translating (action in process) an English novel, she decided that she too

wanted (‘wants') to study English. So she started to go to evening classes.

13/4

1 fl M3yH8K> (or yny) pyccKMM H3biK (yxc6) Tpw Mgcsuja. 2 Mbi xotmm BbiyMMTb

pyccKMM &3biK. 3 M6pw nepe6xana b MocKBy m 6bicTpo BbiyHMna pyccKMM

B3blK. 4 R He 3H&IO, rOBOpMT JIM BagMM flO-aHf71MMCKM. 5 Ec/IM OH TOBOpMT

no-aHr/iMMCKM, n eiuy asm 6tot pom&h.

13/5

Brezhnev was travelling in his car along a Moscow avenue. He decided to take a

look at the living standards of (‘how lives') the Soviet people [Q.1]. He ordered his

chauffeur to stop the car at a tall block of flats. He went into the block and rang the

bell of (‘into’) the first flat. The door was opened by a small boy. Brezhnev asked

the boy if his home had a television [Q.2]. ‘Yes,’ answered the boy. 'Is there a

refrigerator?’ ‘Yes.’ ‘A tape recorder?' ‘Yes.’ 'Well then, it was I who gave you all

these things!' The boy laughed with joy. ‘Mummy, Daddy, Uncle Misha has come

from America!’ [Q.3 The family could only afford luxury goods thanks to the

generosity of a relative in the West.]

14/1

1 6yfly b Mockb6. 2 Oh6 6yaeT fl6Ma 3&BTpa? 3 Mbi 6yfleM M3yH&Tb (yHMTb)
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pyccKMH nabiK. 4 3&BTpa n 6y#y pa66iaTb. 5 B Mockb6 h 6yfly roBopMTb

Td/ibKO no-pyccKM. 6 Ohm 6yayT 3BOHMTb K&KAbift

14/2

1 When we are (‘shall be
1

) in Moscow, we’ll stay (be staying) at the ‘Russia’ Hotel.

2 If you write (‘will write') her a letter, she'll answer. 3 If Vadim drinks (‘will drink') a

lot, Eva will leave without him. 4 We’ll tell you when you come (‘will come'). 5 When

we’ve had dinner (‘shall finish having dinner’), we’ll watch television (for a while)/

After dinner we’ll watch some television. 6 Kor^a n 6^fly (’shall be‘) b Mockb6, a

6yay roBopMTb TO/ibKO rto-pyccKM. 7 Kor#a foa npMfleT/npM^fleT (
will come ),

BaflMM I103B0HMT HaM/HaM n03BOHMT. 8 £c/lM Bbl flaflMTB BMy fldCRTb

flonnapoB, oh flacT BaM 6nn6Tbi. 9 9\ »e 3h6k>, 6yfleT hh OHa flOMa.

14/3

1 ‘Aren’t you cold?' ‘No, I’m actually ('even') warm.’ 2 In Moscow in August we

were hot. 3 ‘May I open the window?’ ‘Please do/Go ahead, but it will be noisy.
1

4 Tomorrow it will be necessary to (we’ll have to) buy a hat. 5 3#ecb momho

KynMTb BdflKy? (Put the place word 3flecb at the beginning unless it’s stressed.)

6 B 6tom KOMHaTe oseHb xonoflHO 7 BaM/Te66 hb 6yfleT cKyHHO. 8 BaflHMy

He/1b3B nHTb.

14.8

V: Will you object if I go (’will go') to AI6sha's place (‘to Alesha’) on Saturday?

We’re going to celebrate the anniversary of his divorce. Men only (‘in male

company’), of course, no women. E: I see. So you’re going to drink vodka all

evening. You know drinking's bad for you ('While to you to drink is harmful’). V: I’ll

drink a little, just to relax a bit. I know that I mustn’t drink too much ('one must drink

in moderation'). E: If you get drunk, you'll feel ashamed afterwards. V: Don't worry.

14/4

VP: Where are you going to spend your summer holiday? AM: In the south, in the

Crimea, not far from Yalta. It’s very beautiful there. VP: / don’t like the Crimea in

summer. It's very hot. And it's hard to find somewhere to stay (‘to find a room')

[Q.l Two of the reasons]. AM: And may I ask you what you’re going to do (be

doing) in August? VP: You’ll think this is funny, but we’ve decided to stay in

Moscow. We’re going to stay (‘sit’) at home and watch television. AM: But that'll be

boring, won’t it? [Q.2] VP: On the other hand, it'll be peaceful. All the neighbours
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will go away, we won't hear any drunken voices, any swearing or any loud rock

music [Q.l The third reason]. AM: In our block the soundproofing is good. VP:

Ours is very noisy ('In our place is very noisy'). Then in autumn, when everybody

returns (‘will return') to Moscow, we’ll take a holiday in Sochi, at my sister's place

[Q.3].

15/1

1 A6mt6. 2 nocjiyuiaM(Te). 3 OfleB^Mcn/OfleBaMTecb.

15/2

1 flpMHGCMTe. 2 YxoflM/yxoAMTe. 3 KynM/KyriMTe. 4 nocMOTpM(Te).

15/3

1 OcTdHbcn/OcTdHbTecb. 2 OTB^Tb/OTB^TbTe. 3 3a6yflb (familiar form going

with the intimate form BaHfl).

15/4

1 Come and see us on Saturday (' invitation). 2 Would you open the window?

(
p request). 3 'May I smoke?' ‘Go ahead' (' a general invitation, not a command).

4 Answer two questions (
p single command). 5 Give me your telephone (number)

(
p single command/request). 6 Do have a pie (' invitation). 6 Don’t go away

(' negative command/prohibition).

15/5

1 fl03B0HM(TB) MHB 3&BTpa. 2 CKaXCMTB, nOM^JiyMCTa, Vftfi BOK36/1? 3 He

3a6yflb(Te) npMHecTM cok. 4 flHUJM(Te) HaM nacTO. 5 CaflMCb/CaAMTecb.

6 flaMTe flBa 6nn6Ta, noManyMCTa. 7 He OTKpbiBdii(Te) okho. B 6tom KOMHaTe

XOJlOflHO.

15/6

1 Let's have a drink. 2 Let’s go and see Eva and Vadim. 3 Don’t be angry. Let

them go if they want to. 4 If Volodia phones, tell him I've left. Tell him to (Let him)

phone tomorrow. 5 AaBafifre) roBopMTb' (noroBopMM ) no-pyccKM. 6 f\aBan(Te)

no3BOHMMp £b6. 7 flaBaw(Te) He 6y^eM gyMaTb o pa66Te. 8 flycTb H3yHaer

(yHMT) 4)paHqy3CKMM (fl3blK), 6c/im (oh) xomot.
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15/7

Yu: Have you read [15. 11 (8)] the novel Anna Karenina? Sh: Not yet. I bought

[15.1 1 (9)) it last year. I wanted/intended [15.1 1 (3)] to read [15.1 1 (9)] it, but I

was working a lot [15.1 1 (2) (3) (6)], I got very tired [15.1 1 (6)] and hadn't time to

do anything [15.11 (4) (6)]. But this August (‘Here in August’) I’ll be on holiday

[15.1 1 (3)], then I’ll definitely read it [15.1 1 (9)/15.12 (b)]. Yu: When you’ve read it

[15.1 1 (11)], we'll talk/have a talk [15.1 1 (9)] about whether Tolstoi understood

[15.1 1 (3)] the female heart/how women feel.

15.14

Tourist: Could you tell me how to get to the station? V: Take trolleybus number 4,

get out at the square and change there to any tram.

Tourist: Could you tell me how to get to ('reach') the ‘Russia’ Hotel? E: Let’s look at

the city map. Here’s the hotel, not far from the Kremlin. We’re here, near

McDonald’s on Pushkin Square. Turn right and go straight on along Tverskaia

Street. At the ‘National’ Hotel you’ll see a pedestrian subway. Go down the steps

('Go down’), then straight on, then find the exit to Red Square. Go towards St

Basil’s (‘the cathedral of Vasilii the Blessed’). To the left of the cathedral you'll see

a large modern building. That’s the ‘Russia’.

E: Excuse me, could I speak to Vadim, please? NN: He's just gone out. Is that

Eva? E: Yes. NN: He rang you [‘ no result 15.1 1 (2), 15.12 (c)] ten minutes ago,

but you weren’t at home. E: Tell him that I'll be at home in the evening. Ask him to

ring again. NN: I’ll do that.

LP: Tania! What are you doing? Stop it! T: But I want to. LP: I don't allow it! You

mustn’t! T: Why mustn't I? LP: Tania, that’s enough! T: I’m not afraid of you. LP: I’ll

punish you. T: If you punish me, I’ll cry.

15/8

B: Could I speak to R, please? (‘Please call R') Secretary: l‘m afraid he’s busy.

Ring in an hour. B: Don’t hang up, please. Could you tell him that B rang? S: OK,

I’ll tell him. B: Ask him to ring me on 125-36-47 [QA]. S: Don’t worry, I’ll tel! him.

B: Excuse me for troubling you. This is Evgenii Matveevich Borisov. Could I speak

to R, please? S: He’s already left. B: How can he have left? Why didn’t he ring? S: I

don’t know. I told him you rang. B: Please remind him again tomorrow. S: Will do.

[Q.2 She couldn’t call R because he was busy. She didn’t hang up. She says she

told R that B rang but she doesn’t mention having asked R to ring B. So she

carried out at least two of the instructions.]
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B: Hello. It's Borisov. Is R in? He’s in but he’s expecting a client. B: When he's free,

remind him that I asked him to ring me [Q.3]. S: OK, I’ll leave him a note [Q.4].

15/9

1 fl xosy Kynmv warmy. 2 Mbi mmjim 1 b rocTMHHqe «MHTypHcr». 3 - Bbi

HMTdiiM'/Tbi MMTan(a) pom&h «Ahhs Kap6HMHa»? - Hbt, ho HMT6ri(a)'.

4 Mbi h£cto 3bohmhm Ba£MMy m EBe. 5 - Bbi npMfleTeVTbi npMfleujb 3&BTpa?

- npnfly\ 6c/in CMory0
. 6 £cjih 36BTpa y Hac 6y^eT bp6mb <36BTpa), Mbi

no3BOHMM p (h6uimm) flpy3b«M. 7 Mbi 6yfleM M^aTb Bac/Te66.

8 OTfloxHyp
,
noTbM n nowfly Ha KpicHyto nnomaflb.

9 HeB03M0)KH0/Henb3R OTKpbiTb 6Ty flBepb. 10 rioxc^nyMCTa, npMHecMTe

MHO 6yTbl/IKy MMHepfi/lbHOM BOflbl. 1 1 llO)K6/iyMCTa, He OTKpblBdM(Te) 1 okh6.

HaM xdnoflHO. 12 flMtiJM' mho h6cto. 9\ 6yfly rwcaTb Te66 K6>Kflyio HeAenio

(acc.). 13 He 3a6frib(Te)p
,
ht6 36BTpa Mbi MfleM/6AeM (pres.) k HaTanbe

neTpdBHe. 14 CaflMTecb. fl npMfly n6pe3 H6cKOiibKO MMHyT. Mho h6ao

no3BOHMTb a6trm. 15 flaB&M(Te) He 6yfleM roBopnTb o a6thx.

16/1

1 Bap6HbeM. 2 ji6mkoh. 3 yTpoM. 4 mbh6h m fldnepbK). 5 C6uiew. 6 papeM

HnKonaeM.

16/2

1 cectpaMH . 2 6yTbijiKaMH . 3 fleTbMH. 4 aMepnK6Hi4aMM .

16/3

1 pyccKpH My3biKOH I have been studying/involved with Russian music for a long

time. 2 6p&TOM My brother and I were on holiday in the Crimea. 3 mojiok6m.

ane/ibCHHOBbiM c6kom Vadim is drinking coffee with milk and Mary is drinking

vodka with orange juice. 4 mohmh pyccKHMM flpy3btiMH I want to introduce you

to (‘acquaint you with’) my Russian friends. 5 Hew, h6mm What’s the matter with

her? Why doesn't she want to talk to (‘with’) us?

16.11

In the morning my brothers Sergei and Aleksandr and I get up early, get dressed

and go to the kitchen. We usually breakfast with father. He sits at (‘behind’) the

table, drinking coffee with milk and reading the paper with interest. He hardly ever

speaks to (‘with’) us at (‘behind’ as in 3a ctoh6m 'at table’) breakfast. He used to
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be a schoolteacher and while breakfasting always prepared lessons. That’s why

he’s in the habit ('has such a habit’) of reading in silence at the table. But when we

sit down at (3a + acc. = motion behind) the table, he says: ‘Good morning, boys.

Good morning, my little girl (‘daughterlet’). How did you sleep?’ 'Well, dad,’ we

answer. Then we start to eat. My brothers usually have kasha. Serezha eats with a

spoon and Sasha with his fingers, since he knows that father isn’t looking at him. I

have bread and cheese. We drink tea with lemon or jam. Sometimes Mum fries me

some eggs with salami, but usually she gets up late. Our mother doesn’t like

breakfast. She gets up after us and goes to the factory where she is chief engineer

(‘works as chief engineer’). In the evening she comes back home, Dad makes

supper, and we all have supper together. After supper we sit in front of the

television, but usually we don’t watch it. Mum sits between me and my brothers

and we talk. I enjoy that. Unfortunately, sometimes instead of our talk Serezha

plays the guitar and Sasha sings. Although I'm interested in music, I can't listen to

them when they give such a concert. They say they want to become professionals

but in my view they’ll never be real musicians. When they start, I say that I have to

study and I leave the room. But Dad is very keen on these concerts and enjoys

listening to his sons.

16/4

V: Where do you want to go today? M: I want to get to know the sights of Moscow.

Will you be my guide? V: With pleasure. Let’s go to the centre. I’ll just get a city

map. Right. Let's go first to Okhotnyi Riad. That used to be Marx Prospekt [Q. 1

One]. Going along it we'll reach Theatre Square - it used to be called Sverdlov

Square [Q.l Two]. And, see, here is the famous Bolshoi Theatre. Beside it is the

Malyi Theatre. Then we’ll continue to Lubianka Square. After the Revolution

Lubianka was for a long time called Dzerzhinskii Square [Q. 1 Three]. M: Who was

Dzerzhinskii? If I’m not mistaken, he became famous for something rather

unpleasant. V: Feliks Edmundovich Dzerzhinskii was one of the first Chekists

(secret policemen). To be more precise, he was the chairman of the All-Russia

Special Commission Against Counter-Revolution and Sabotage (the Cheka) [Q.2].

M: Feliks Edmundovich? Was he a foreigner? [Q.3 Mary thinks, correctly, that his

name doesn’t sound very Russian.] V: By birth he was Polish. M: And what

happened to his Special Commission? V: That organization changed its name

several times: now it's the KGB, the Committee of State Security. If you like, I’ll tell

you Dzerzhinskii’s life-story. M: Thank you, I don’t suffer from insomnia. V: I’m

sorry, I don’t follow. M: It was a joke. Why are you so interested in that subject? V:

My favourite subject at school was history. I was very interested in the Old
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Bolsheviks - Lenin, Krupskaia [Q.4 f ending], Trotskii, Bukharin., Kamenev,

Zinov’ev, Kollontai [Q.4 since the person is female, the m -an ending doesn’t

decline], Dzerzhinskii and others. For a long time now I’ve been working

particularly on Dzerzhinsky and his assistants. Although many now consider that

the Chekists were criminals, even murderers, I think that they were genuine

revolutionaries, passionate believers in Lenin's ideas (‘devoted to the ideas of

Lenin’) [Q.5]. M: Perhaps well come back to the subject in the evening. But what

about our route round Moscow? V: OK. Then we'll go along Nikol’skaia Street. In

front of you you’ll see (‘will open itself') a view of Red Square, the Lenin

Mausoleum and, behind the Mausoleum, the Kremlin wall with its towers.

17/1

1 On Sunday. 2 It is now six o’clock. 3 It is now twenty-five past two. 4 B cpbfly.

5 flgcfiTb MHHyT nAToro. 6 6e3 flBaflqaTM flBeHaflqaTb.

17/2

1 She’ll come at five to eight. 2 Let's go there on Saturday at half past two. 3 The

film begins at ten past seven. 4 We’ll arrive at ten p.m. 5 9\ npMfly (npuAfly) b

cpAfly b uiecTb (nacoB - can be omitted in conversation). 6 OunbM HBHMHaeTCfi

6e3 flecriTM ceMb. 7 6h fiosbohmt b nonoBMHe nAToro. 8 B JloHflOHe

oflMHHaflqaTb mbcob Bdnepa (flBaflqaTb Tpw sac£).

17/3

1 The main holidays in the USSR were 1 January, 1 May, 9 May, 7 November.

2 Lenin was born on 22 April 1870. 3 They arrived at 6 p.m. on Monday, 31

December 1990. 4 lUecTdro anpAna Tbicsma fleBHTbcOT .qeBHHdcTO nApBoro

rbfla. 5 B butb nacbB yrpA b nATHMqy OflHHHaflqaToro siHBapA. 6 Be3

nnTHAflqaTM (hAtbbptm) uiecTb AecAioro OKTn6pA Tbicsina fleBBTbcoT

c^MbflecHT ceflbMoro rdfla.

17/4

(1) A: How old are you? B: I'm thirty-four. A: When’s your birthday? B: On 23

March. A: How old are your children? B: My son is ten and my daughter is eight. A:

Have you been in Moscow long? B: Since last Friday.

(2) A: Vania, in which year did you become a teacher? B: In (19)63. A: How old

were you then? B: Twenty-three.
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(3) A: Could you say when this shop is open (‘works’)? B: From 9 a.m. to 10 p.m.

(4) A: It’s now a quarter past four. B: What (‘How’)?! On my watch it’s not yet four

(‘yet isn't of four’ (gen. after H6t).

(5) Tourist: Could you tell me when the Russian Museum is open? Eva: Every day

except Tuesday, from nine to six. T: Thank you. E: You’re welcome.

(6) A: Could you tell me when this shop opens? B: At eleven. A: And when's the

lunch break? B: From two to three.

(7) A: When is GUM's lunch break? B: GUM doesn't have one.

(8) A: Which day are the food shops closed? B: Food shops don’t have days off.

17.15

M: When do Muscovites have lunch ('have a meal in the afternoon')? V: Some

(lunch) at twelve, some at one, some at two, some even at three. Some shops

close from three to four, sometimes even from four to five. Many shops don’t close

for lunch. M: And when do they open in the morning? V: Food shops at ('from')

eight, other shops (non-food shops) at (‘from’) ten. M: When do they close? V:

Late. Most stay open until eight, some until ten. But offices close earlier, about five.

M: What about weekends ('Saturday and Sunday’)? V: Food shops are open every

day. Offices are closed on these days.

Guest: When does the train leave for Voronezh? Girl: At eleven p.m. Gu: And when

will I be able to pick up my ticket? Gi: Tomorrow morning. Gu: OK. I’ll come at

eight. Gu: That’s (too) early. The office opens at nine. Gi: But tomorrow I won't be

able to come at nine. Our city tour (‘excursion round the city’) will start at eight-

thirty. Gu: In that case we’ll expect you (‘be waiting for you’) after the excursion.

We’re open (‘work’) until eight p.m.

17/5

1 CKb/ibKO eft jigt? 2 MHe TpMflqaTb uiecTb (jigt). 3 B Tbicnsa flGBHTbcoT

BdceMbflecflT bocbmom rofly eMy 6bi/io copoK (neT). 4 9\ npnfly/npn6fly bo

bt6phmk 6e3 nflTH&flqaTM (h6tbgptm) tpm flHfl. 5 nowdnyftcTa, no3BOHft(Te)

mho AGcftToro n6cne uiecTft (nacdB). 6 Mbi 6yfleM b Cm6mpm c agbAtoi-o m6si

no wecTHdflqaToe (go uiecTH^qaToro) miohm. 7 fl mmBy b J16haohg c

(TblCMHa AGBflTbCdT) C^MbfleCHT TpgTbero r6fla.

17/6

1 Petr Il’ich Chaikovskii (Tchaikovsky) was born in the Urals in 1840 (Q.l a
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Tbicwna BoceMbcoT copokob6m roflyT He started to compose music when he

was still a child. He received his musical education at the St Petersburg

Conservatoire. From 1885 (Q.l c TbUCHMfl BQSSMhS&LBtaflMfeflBSfll n^TOTO

r6fla) Chaikovskii lived near (in the vicinity of) the town of Klin, not far from

Moscow. He moved into the house which is now the Chaikovskii Museum in May

1 892 (Q. 1 b Mfie TbicaHa BoceMbcoT fleBWHdCTO BToporo rofla). Here was

everything which Chaikovskii had sought for so long: wonderful countryside,

peace and quiet, and the chance to compose. [Q.2:] He got up between seven

and eight [ 1 ], until nine he studied English and read [2]. At nine-thirty he started

work [3 ]. He worked until one p.m. [4]. He spent an hour on lunch [5], and then

went for a walk which lasted exactly two hours [6]. He always (‘without fail') walked

alone, since during these walks he almost always composed. From five to seven

again he worked [7]. After work he went for a walk or played the piano [8]. At eight

supper was served. [9] After supper Chaikovskii entertained (‘spent time with') his

guests, or, if he had no guests, read [ 10]. At eleven he went to his room, where he

wrote letters [11] and before bed did some more reading [ 12]. In this house

Chaikovskii composed ('created') his last works, among which was the brilliant

Sixth Symphony. Nowadays Klin is Chaikovskii’s town. His house in Klin has

become a museum. Twice a year, on 7 May [Q.3], Chaikovskii’s birthday [Q.4],

and on 6 November [Q.3], the day of his death [Q.4], musicians from Russia and

abroad come here [to the museum]. And here once again Chaikovskii's wonderful

music is heard [Q.4], Then many listeners recall the words of the great Russian

writer Anton Pavlovich Chekhov: ‘I am willing to mount a day-and-night guard of

honour at the door of the house which is the residence of Petr Il’ich.’

18/1

1 Which wine is better? 2 These oranges are dearer. 3 Do come and see us a little

more often. 4 Hurry up a bit, please, it’s already half past seven. 5 Eva is younger

than Vera. 6 In Moscow the weather was better than in Petersburg. 7 Russian is

much more difficult than French. 8 War and Peace is a longer novel than Anna

Karenina. 9 Vera was wearing a more expensive dress than Eva. 10 Mary is a lot

more interesting than Eva. 1 1 Mary is less interested in Dzerzhinskii than Volodia is

(not
1

than in Volodia’) 12 Please give me something easier to do ('work which is a

bit easier').

18/2

1 jiynuie In London life is better. 2 M^A/ieHHee Bac/Te6n (, hbm Bbi/Tbi).
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3 HaMHoro (ropa3flo) f\op6me9 hbm b MarasMHe Vodka costs much more (is

much more expensive) in a restaurant than in a shop. 4 66/ibtue £bi>i

(, hbm ^Ba). 5 66/iee MHTep6cHbie nnc6Tenn, hbm To/ict6m. 6 (66nee

h6cto), neM BdflKy (acc.) I buy wine more often than (I buy) vodka.

18/3

1 We'll buy the most expensive tickets. 2 We live (are staying) in the best hotel.

3 Lake Baikal is the biggest in the world. 4 6h Kynti/i cdMyio fleweByra BbflKy.

5 3to c&Moe nerKoe ynpaxcH^HMe.

18/4

1 KOTopaa (nom.f sg.). 2 kot6pom (inst. f sg.). 3 KOTppbie (acc. pi.). 4 Kotopyto

(acc. f sg.). 5 kotopom (prep, m sg.). 6 KPTdporo (acc. m anim sg.).

18.12

V: Do you remember Viktor? M: Is he that young man you were talking to (‘with

whom you were talking’) in the bar yesterday? V: No. He’s the one who got us

tickets to the Taganka Theatre. M: He isn’t that thin man who(m) we talked to at

Vera’s? V: Come now! That’s a different Viktor. I’m talking about the (‘that’) Viktor

you wanted to get to know better (’with whom you wanted to become a bit more

closely acquainted’). The tall one, taller than me, with a nice voice. M: Oh yes, I

remember. Who tells jokes better than anyone else. V: That’s the one. Well then, he

remembers you and wants to invite you to a lecture which he’s giving (‘reading’) on

Wednesday. M: On what subject? I hope his lecture will be more interesting than

the one on the Chekists you took me to the day before yesterday. V: Don’t worry.

Viktor is our finest expert on the Russian theatre.

18/5

Siberia occupies the greater (6QJit>uiMM ‘larger’) part of Northern Asia from the

Ural Mountains in the west to the Pacific in the east and from the shores of the

Arctic Ocean in the north to the southern steppes and the border with Mongolia

and China [Q.l]. The Siberian rivers Ob’, Enisei and Lena are among the ten

biggest in the world. Apart from rivers, Siberia has very beautiful large and small

lakes with extremely pure water. One of them, Lake Baikal
,
is the oldest, deepest

and largest freshwater lake in the world [Q.2]. Siberia has more than half of all

Russia's natural resources: coal, oil, gas, gold, diamonds and rare metals. And it is

the world's number one source of hydroelectric power [Q.3]. Siberia has a most
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varied range of wild animals (‘most various wild animals . .
.’) and birds, it has very

valuable fish - for example, sturgeon and salmon. Geographers normally divide

Siberia into Western Siberia, Eastern Siberia and the Far East, which they consider

a separate region [from Siberia]. The Far East is an enormous territory which

includes Kamchatka, lakutia and the island of Sakhalin [Q.4]. Its most important

cities are Khabarovsk and Vladivostok.

19/1

1 If she had spoken more slowly, I would have understood (If she spoke more

slowly, I would understand). 2 If we had known that you would be (‘you will be‘) in

Moscow, we would have phoned. 3 Vadim would write Eva a letter if he had time

(Vadim would have written Eva a letter if he had had time). 4 Vera would like

(‘would want’) to talk to you (‘have a talk with you').

19/2

1 E=CjlM 6bl 6h 6bl/l B MOCKB6, 6h 6bl HaM ri03B0HMJl (6h n03B0HMJl 6bl H8M).

2 Ohm 6bi npMiu/iM (6bi), 6c/im 6bi Bbi mx npMmacM/iM. 3 £cjim 6bi I=Ba 3Hana,

ht6 BaflMM ribGT c HaMM bmh6 (c h£mm), 0Ha 6bi paccepAM/iacb (6bi). 4 9\ 6bi

xoT^/i(a) (6bi) Bac npMrnacMTb.

19/3

1 2 KBH 6bl/1. 3 flOJDKHbl 6yflBM.

19/4

I to give back or give away money. 2 to hand over or transmit a letter. 3 to cease

to love a husband ('dislove'). 4 friends and foes. 5 to look around a town/city.

6 a suburb of Moscow. 7 departure from work. 8 to rebuild (extensively alter) a

house. 9 to reach ('travel as far as') the station. 10 a stray (‘homeless’) dog.

I I penultimate day. 12 to foresee the result.

19.9

M: Excuse me, do you know where Professor Mirchanov is? He was supposed to

meet me here at two o’clock. What (‘How’) do you think, should I wait? Secretary:

Yes, yes, I remember that you and H’ia Egorovich agreed to meet today. He must

have forgotten. I think he’s already gone home. I would have reminded him, but

unfortunately I was with the dean all morning. M: If I had known he was so absent-

minded, I would have telephoned in the morning. But how I am to find him? It’s
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urgent. Tomorrow i‘m going on a study trip to Zabaikal’e (the area beyond (3a)

Lake Baikal). S: You must go out of the institute, go straight on, then turn the

corner at the shop called ‘Podarki’ ('Gifts’). Cross the street there, go as far as the

traffic lights, walk past the metro entrance, find house number 6, go in at the third

entrance, climb up to the fourth [third in UK] floor and ring the bell of flat 42. M:

Thank you, I’ve noted all that down.

19/5

A year ago Elena and Pavel Sidorov had a daughter, Tania. Lena thinks that life

would be easier if grandmother was close by. 7 wouldn't object ifmy mother lived

with us,

'

says Lena. ‘She would help me to cook and to bring up Tanechka. ’ [Q. 1

Elena wants her mother to move in to help her cook and bring up her one-year-

old daugher.] ‘I think I help you enough,’ Pavel objects. He thinks that his mother-

in-law should stay in the country [Q.2]. ‘If you didn't help me, I'd divorce you!'

Lena answers seriously. ‘But all the same it would be better if I didn't depend only

on your help.

'

[Q.3 She doesn’t, though she implies that he’s not the world’s best

househusband.]

20/1

I Last year we went (m) to New York (and came back). 2 Every day my wife takes

(m) the children to school by car (she makes round trips). 3 Yesterday she took

(m) her small son to the park (and they came back). 4 Where are you lugging

('dragging') (u) those huge dictionaries to (one direction)? 5 Usually I get up at

eight, have breakfast and at nine go (u) to work) (stressing the trip to work;

obviously I come back from work, but not at nine in the morning). 6 Time flies (u)

(in one direction only, at least in the world we and the Russians inhabit)!

7 Run (u) (one direction)! The film starts in five minutes. 8 Every year my husband

and I go (m) to the seaside (there and back). 9 Have you ever flown (m) in a

Russian plane (number of directions irrelevant)? 10 I can’t (don’t know how to)

swim (m) (direction irrelevant, since I don’t succeed in moving in any direction).

I I Don't go (m) to that film (no motion). You’ll be bored. 12 Don't go (u) so

quickly, we still have time (you’re already moving in a particular direction and I

want you to keep moving, only not so fast). 13 We don’t like running (jogging) (m)

before breakfast (direction irrelevant).

20/2

1 xoflM/iw (there and back). 2 xigt^om (round trips). 3 nfl§t. 4 no/i3&T (see ex

20/1 (6)). 5 OpOAWiM (many directions). 7 hocSt ((a) the champagne is on a one-
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way trip; (b) even though the waiter is going to go back again, remember that

i multidirectional verbs can be used for a single round trip only in the past tense -

20.2(1).

20/3

1 We walked around the shops then went to (set off for) the cinema. 2 We made a

three-day trip to Paris. 3 The children ran around in the park for a while, got tired

and went home. 4 This morning we took Tania to the doctor (and brought her

back). 5 We’re going to swim in the pool every morning (in many directions or

direction irrelevant). 6 Would you run to the shop for some bread (and come back

with it)?

20/4

1 He will soon arrive in London. 2 She entered the room. 3 He left (went out of) the

shop. 4 When you reach the corner, turn right. 5 Please move away from the

window. 6 Let's cross the road at the traffic lights. 7 He went up to her. 8 Go away.

20/5

I MfleM (u). 2 /16TMM (u). 3 6eryT (u) (somewhere). 4 xoflWTe (m) (round trips).

5 63flMJiM
l

(m). 6 no6fleMp (u) (cte3flMMp (m)) b rbpofl. 7 B63GT (u). 8 xoflM(Te)

(m) Don’t go to that bar. The beer’s bad there. 9 npMxoflMT. 10 npn6AeTp
.

I I ybe)Ka/ia . 12 npMHBC6Tp
. 13 npMBB3MT6p

. 14 Bbiui/iMp
. 15 ripMeaMa/iM'.

20.10

Tania, please take this dirty plate (away) to the kitchen and bring a clean one.'

Tania ran off. Ten minutes later I went to look for her: I went into the kitchen [and

came out again], she wasn’t there, then I went into the bedroom to see

grandmother. ‘Did Tania pop in here [run in and out]?’ ‘No. I think I heard her voice

in the flat next door.’ ‘Strange,’ I said. The Abramovs went to Germany a month

ago.’ I ran next door (‘to the neighbours'). It turned out that the Abramovs had just

flown in from Frankfurt. Tania had heard them arriving (‘how they arrived’) and had

run out on to the stairs. ‘Yes, Tania is with us,’ said the neighbours, laughing. ‘She

came (running) about fifteen minutes ago. We’ll bring her back home soon.’

‘Daddy, look what lovely things they've brought (by transport)!’ shouted Tania. 'I

want to go and live in Germany!’

A: How do I get to the Central Stadium? B: It would be best to take the metro to

(‘as far as’) ‘Sportivnaia’. A: How long does it take (‘how much [time] there to
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travel’)? B: I think it takes half an hour.

A: Excuse me, how do I get to the ‘Russia’ Hotel? B: You’ll have to get on a bus

and travel three stops. A: Thank you. B: You’re welcome.

A: Excuse me, how do I get to (‘reach’) the ‘Russia’ Hotel? B: Take the metro to

‘Kitai-gorod’ (‘China-Town’). A: Can I get there by bus? B: Yes. Take the 24. It goes

along Kitaiskii Prospekt (‘Chinese Avenue*). But the metro is better.

20/6

IP: Write down how to get to our place. You should take the metro and go as far as

‘Profsoiuznaia' (‘Trade Union Street'). Walk towards the last carriage (i.e. make for

the exit at the rear end of the train) and out to the street. Turn left . . . E: Hang on.

I'm writing it down: out on to the street and turn which way? IP: Turn left, go to the

corner and cross over. Turn left again and go along the avenue until you reach our

street [Q.l]. E: Ivan Petrovich, isn't there a simpler way? IP: If you’re going to be at

Vadim’s, it's better to take the bus. The 57 goes along his (Vadim's) street. You

need to travel four stops and get off at the fifth, by the cinema. You won’t go past

it, it’s a big cinema, right opposite the stop. Go along the avenue a little way until

you come to our block [Q.2]. You can also take the number 10 but it turns left into

Narodnoe Opolchenie (‘People’s Militia/'Home Guard') Street and doesn't go as

far as the cinema [Q.3].

20/7

1 Kyfla Tbi Mfleiub? 2 fl mfly Ha KpdcHyio nnou^aflb. 3 Ohm noiu/iM b KpeM/ib.

4 h£cto xoxcy b kmho (h6cto). 5 B cp6fty m 63flMn(a) b HdBropo# (b cp6fly).

6 Mbi 63flMM b Poccmk) noHTM K&JK/jbiM rofl. 7 mo6nk> 66raTb (m) n6pefl

3&BTpaKOM. 8 H6pe3 Tpn ahr h noneny (y/ieny) b T6/i/imhh (h6p©3 Tpn ahr). 9

Mbi xotmm noMTM Ha pbiHOK. 10 0<|>ml4m6ht HeceT (npMHbcMT) 66pm. 1 1 Ky^a

Bbi Hac BefleTe (Hac)? 12 H6cto ma§t pomp,b/flojKflb m^bt h^cto?

20/8

1 I don't know (3h6k>). I don't speak (rosoptd) French. I live (>KMBy) in England.

2 I’ll give (asm) five dollars. 3 We’re sorry we’re (npMiu/iM) late. We couldn't

(Morn*) find a taxi. 4 Show (FlOKaKMTe) (me) that, please. Give (A6mtb) me two,

please. 5 If I knew (3Han(a)), I would phone/lf I had known, I would have phoned

(no3BOHM/i(a)). 6 Please may I speak to (‘Please call’) Mariia Fedorovna (Maputo

0§AopoBHy) or Ivan Petrovich (ItodHa neTpoBHHa)? 7 I can't open this door ($Ty

flBepb) 8 Please bring five bottles (6yTbi/ioK) of mineral water (MMHepdnbHOM
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BO^bf). three teas (h$si) and five pies (nMpoxcKdB). 9 I (mbh6> have no Russian

money (pyccKMX fl^Her) 10 Viktor is a specialist on Russian theatre (pyccxoMy

TedTpy). 1 1 Help them (mm), please. Help these tourists (6tmm TypMCTaM). 12 Let

me introduce you to my new friend (momm h6bi>im flpyroM) 1 3 I want to meet

your friends (b6uimmm flpy3b«MM) 14 Do you have any books in English

(aHrriMMCKOM si3biK6)? 15 We talked/were talking about him (hbm). 16 Bxoamtb

(3axoAMTe), noxca/iyMCTa. CaflHTecb. 17 9\ xoT^ii(a) 6bi ciomtm b Bo/ibwoM

Te^Tp. 1 8 CKaxcMTe, riOMd/iyMCTa, Kax npo^xaTb b mhctm-p/t (ao6xaib ao

MHCTMiyra) Ha MeTp6? 19 noxcd/iyMCTa, flaMTe (mho) flBa 6M/i6Ta. <S>M/ibM

HaHMH^eTCH B flOJlOBMHB BOCbMOrO? 20 U3BMHMT6 (flpOCT MT6) 3a 0n03A^HM6.

Bbi/io oneHb TpyflHO h8mtm Bam a6m. 21 Bnepd si roBopMfi(a) c BnaflMMMpoM

CMMpHOBbIM (BHepa). 6h 0(836/1, HTO SI flO/lMeH/flOJOKHa (MHB HaAO/Hy>KHO)

(BaM) n03B0HMTb B8M. 22 B M06h KOMHaTB XOJIOflHO. KpOMB TOrO, OHBHb

LUyMHO/U OHBHb UiyMHO. Okh6 H6 3aKpblB&8TCSl/H6J1b3£ 33KpblTb OKH6.

23 Hbt Tyan6THOM 6yM&rM. noxtdnyMCTa, hb roBopMTB, ht6 si

a6jdkbh/aoji)kh6 KynMTb «npaBAy». 24 fl nepeHm^n(a) riHCbM6/npoHMT£ji(a)

nncbMO bujb pa3. 9\ hb mop/ ero noHBTb/fl ero hb iiohmm&io. 25 riepeMAMTe

(n6pe3) flopory, npoMAMTe mmmo Mara3MHa m noBBpHMTB (cbbphmtb)

HanpdBO.

21/1

Why doesn't Ivan know where his (6r6) ticket is? Why can’t he find his (cb6m)

ticket? He doesn’t know where his ticket is because his (fir6) wife gave his (fir6)

ticket to her (cbo6m) friend.

21/2

1 cbok). 2 Omit (cbob also possible). 3 Ero meh£ - mom cexpeT&pb. 4 cbob,

CBoe.

21/3

1 Bo3bMM(T6) bo c co66m. 2 PaccKawM(TB) HaM o ce66. 3 Oh6 cnmaeT ce66

OHeHb MHTBpgCHOM.

21/4

1 Mbl &A6M B POCCMIO, HT66bl M3yH8Tb pyCCKMM SI3blK. 2 XOHy, HTObbI OHM

npMui/iM/npM^xa/iM 3aBTpa. 3 6h x6hbt, HTo6bi Bbi no3BOHM/iM BbsepoM.

4 ^M(TB) (MHB) abb KOngMKM, HT66bl n03B0HMTb. 5 Mbl CKa3a/1M, HT66bl oh6

B3sma (CBoe) na/ibTd.
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21.10

Tour-Group Translator: Hello. I have a request to make. Mr Thornthwaite wants to

be given another room. He says that his room has no power socket and he wants

to make himself a cup of coffee. Manager: There is a power socket, behind the

bed. But as a general rule we don’t like residents to plug in heating appliances.

Tell him that the maid will give him boiling water from her samovar. T: All right, I’ll

tell him. Ten minutes later. T: Mr Thornthwaite is not satisfied (‘Mr T that does not

suit’). He says he doesn’t want to use the maid's samovar. He says that the maid’s

samovar is probably dirty, that he has his own kettle and that his own kettle is

what he’s going to use. M: And did he find the power point? T: He did, but he

claims that it doesn’t work. He also complains that he can’t plug in his electric

razor, that there's no toilet paper and that he doesn't like the colour of the

wallpaper. M: All right, I’ll call the electrician to check the socket and I'll tell the maid

to bring toilet paper. As for the wallpaper, there’s nothing I can do. All the rooms

are the same. T: Speaking for myself, I can't stand Mr Thornthwaite. He thinks only

of himself, he’s always angry and loses his temper over everything. When we were

in our hotel in Moscow and he couldn’t find his shoes, he demanded that I call the

police immediately. The police came and it turned out that the shoes were under

his bed. Instead of apologizing, he announced that the maid had deliberately

hidden his shoes in order to sell them later on the black market. An Englishman

approaches with an angry expression on his face. T: Mr Thornthwaite demands to

be moved to another room immediately. M: All right. We have rooms free on the

ninth [eighth in UK] floor, although there's redecoration going on there and he’s

unlikely to be any better off. I can request that he be moved up there. T: Thank you

very much. M: Tell Mr Tiran . . . what’s his name . . . tell the English guest to go

back to his room. I’ll get the maid to help him move his things.

21/5

The well-known Russian writer Ivan Sergeevich Turgenev, author of the novel

Fathers and Sons ('Fathers and Children’), was born on 28 October (9 November

new style [i.e. by the Western calendar introduced in Russia after the 1917

Revolution]) 1818 [Q.l], in the town of Ordl (or Orel) [Op(e)n 'Eagle' Q.2], south

of Moscow. Although Turgenev felt a deep love for his homeland and his people,

and for his people’s culture and language, he spent a lot of time abroad ('beyond

the border') [Q.3]. He studied in Berlin, spent a long time in Paris, travelled in the

countries of Western Europe and visited England, where in 1860 he spent three

weeks on the Isle of Wight and in 1879 received an honorary degree from the

University of Oxford. It is generally considered that the main reason for his
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frequent journeys abroad was his attachment to the French singer Pauline Viardot,

whom he met in 1843. But many people think that he felt more comfortable

(‘better’) in Western Europe than in Russia [Q.4]. Although he wrote about the

problems of his own country, he was a European writer. He published his best

novel, Fathers and Sons, in 1861 . Many people in the West know this novel and its

hero, the ‘nihilist’ revolutionary Bazarov. Turgenev respected his strong hero, but

he did not share his views. In order to understand his ambiguous attitude to

Bazarov, one must bear in mind that Turgenev was well aware of all the problems

of his backward country, but he considered himself a liberal, not a revolutionary.

He didn't believe that Russia needed a revolution. He was a westernizer, that is, he

considered the western European, capitalist path of development appropriate for

Russia [Q.5 Neither, but he believed that backward Russia had lots of problems

which could be tackled by learning from the more liberal West].

22/1

1 He’ll come between 3 and 5 o'clock. 2 She earns more than $4,300 a month.

3 Our shop sells books in eighty-two languages.

22/2

1 oflMHHaflqaTM (gen.) 2 flByMri (inst.). 3 BocbMM (prep.). 4 TpMflLjaTH oflHorb

(gen.).

22/3

1 TpMflqaTH flByx We were/have been in thirty-two countries. 2 nom-opd

(nom./acc. form) We travelled for an hour and a half. 3 flebatm, fifiTM The shop is

open (’works’) from 9 a.m. to 5 p.m. 4 o66hmh (f inst.) I met (got to know) both

girls. 5 mh6tmx We visited (were in) many Russian cities/towns. 6 h^ckojibkhmh

We talked to (‘with’) several Russian engineers.

22/4

1 flByxcbT nnTMflecflTM We walked about 250 km. 2 ab6ctm nnTbflecnT We

walked approximately 250 km. 3 rifrrbiocTdMM copoxa He arrived with $540.

4 miTbcdT cdpotc When he arrived, he had $540. 5 flecnTbk> m OAMHHa/maTbto

I'll come between ten and eleven o’clock. 6 OAMHHa/maTOM I’ll come between ten

and eleven ('in the eleventh hour’). 7 iubctm mmjijih6hob hhtmc6t Tbicsw More

than 6.5 million people live in Moscow. 8 uiecTb mm/ijim6mob rwTbcdT Tbicns The

population of Moscow exceeds 6.5 million.
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22/5

1 y rtac flBde abt6m. 2 Hac Tpde. 3 Ha^o 6xaTb Tp6e cyroK. 4 Hac >*Aann

flB6e MyMHHH. 5 y mbh6 6binfi 66ribuie (or 66/iee in formal style) CTa

A6nnapoB.

22.14

In 1982 the population of the USSR was more than 268 million people, of whom

about five million were students studying in 900 universities and institutes. In 1982

there were about one million doctors. In the same year Moscow had more than

8,350,000 inhabitants, who watched performances in twenty-six theatres. Moscow

children attended 1,000 schools.

22/6

If one compares (‘If to compare’) the number of divorces in a year with the number

of married couples existing at the beginning of the year, one finds that ('then') in

the course of the year only about 1.5 per cent [Q.l] of married people (’spouses’)

get divorced, that is, in a year only about 15 out of every 1,000 families break up.

In 1950 for every 1,000 marriages there were 32 divorces. In 1977 for every 1,000

marriages there were already 323 divorces [Q.2]. Research has shown that one-

third of all divorces take place during the first year of married life and another one-

third affect families which have existed for between one and five years. Of every

100 marriages (‘new married couples’), 1 1 break up in the first year, and 22 break

up within five years [Q.3: 22 per cent]. We know that in the case of married

couples without children (a quarter of divorcing couples [Q.4]), husbands take the

initiative in half the divorces. But in families with children, women are more likely to

initiate proceedings - two-thirds of all divorce applications involving families with

one or two children were filed by women (70 per cent of all divorces involve one or

two children [‘of such are 70 per cent of all breaking up families']; only 5 per cent

involve a larger number of children). In this way women seek to protect children

from family conflicts. They consider that the children will be better off without a

father than with a bad one.

23/1

1 b cy66oTy b ceMb (h&c6b). 2 B 6tom rofly. 3 Ha np6ui/ioM Hefl6ne. 4 Bo

BpgMfl BOMHbi (B BOMHy). 5 Mary sees ( meets') Volodia HOTbipe p&a b

Hefl6nio.

487



KEY TO EXERCISES AND TRANSLATIONS OF TEXTS

23/2

1 a

B

aflijaTb MMHyT. 2 Heflinio/oahy hba6/uo. 3 Ha TpM M^cfn^a. 4 Ha rmTb

MMHyT. 5 3a ABe (also possible b ('within') flBe hga^/im - stressing the

speed). 6 3a nac.

23/3

1 Korfl^ (or n6c/ie Toro KaK) h Bbiywy pyccKMM «3biK. 2 noKa E=Ba hb

!103bohmt. 3 You must hide the bottle ao tot6 KaK l=Ba BepHeTca (ao

B03BpaiA§HMB (~Bbl).

23/4

1 B np6uiJiOM TOAy Mbi 63am/im b Poccmio (b npbuinoM roAy). 2 )Kn3Hb 6yA©T

/lynuie b ABdAMaTb n6pBOM B$Ke. 3 Ha cn6AY»oiMeM (byflymeM) HeA^/ie Mbi

no^AeM (if you mean to do it on foot say riOMABM neuiKOM) b Cn6Mpb.

4 J16tom £bs m BaflMM (c Bsammom) no6flyT b fljrry Ha Mgcflij. 5 B tot (5tot)

ABHb Mbi BCT6J1M B UIBCTb (HaCOB) yTpa. 6 MBaH neipOBHH )KH/l
i/np6)KHJ1 p B

AM^pHKe flBa rofla. 7 6h 6yAeT pa6oTaTb bcio Heflin to (acc.) 8 9\ 6bin(6) tbm

ABa p&3a. 9 M6pn nposHT&xia «BoMHy m mmp» 3a (b) uiecrrbAectiT flBa waca. 10

Bo bp6mb BOMHbi ohm pa66Ta/iM BOceMbAecBT HacbB b Heflin K).

23.7

V: Congratulate me! In a month’s time they're sending me on a business trip to

London. E: Congratulations, but I’m jealous too. How long will you be in England

(Britain)? V: From 29 May to 1 June. Unfortunately, I'm only going for four days. E:

What will you manage to see in such a short time? V: Probably only the City, St

Paul’s Cathedral and perhaps Big Ben. After all, I’ll be in meetings ('conducting

negotiations') in various offices (‘institutions') all day. E: Are you going by train or

by plane? V: By plane, of course. By train it takes (‘one has to travel') almost forty-

eight hours (‘two days and nights’), while by plane I'll get there in three and a half.

I’ve got to order the ticket today ('already today'), before five o'clock. What are

your plans for the day? E: I'm going to the library. Then I'll call on Viktor Pavlovich

at (‘into’) the institute for half an hour. From there I'm going to the hairdresser. I'll

phone you about six, after I get back. V: I won’t be back from the town before (I'll

return from town not before’) half past five. I won’t get my ticket in less than three

hours. Then I’ll call on Volodia. But I won’t leave until you ring. E: You're going to

see Volodia? V: Don’t worry. You know very well ()kb - emphasis) that we never

drink on weekdays.
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23/5

Kl: Good morning. My name is Kuznetsov, Konstantin Ivanovich. I’m the deputy

director in charge of contacts with foreign publishers. RP: Good morning,

Konstantin Ivanovich. My name is Pope. Richard Pope. Kl: You speak Russian with

almost no accent. Do you visit Russia often? RP: No. In the last twenty years I’ve

been here only three times. But I've been speaking Russian since I was a child. My

father emigrated from Russia at the beginning of the twenties, during the Civil War.

His surname was Popov [Q.l] then, but two years after arriving in England he

decided to change it to (‘become’) Pope. Kl: Why? ‘Pope’ means the head of the

Catholic Church, doesn’t it? RP: Although Popov [‘son of the priest’ (non)] is one of

the commonest surnames in Russia, in England it sounds funny [Q.2 Popov

sounds like ‘pop off’]. For example, when in the eighties elderly Soviet leaders -

Brezhnev, Andropov, Chernenko - were dying one after the other, the English

joked that the next one would be called Popov, and the one after him would be

Abouttopopov. As for the name Pope, my father was well acquainted with the work

of the eighteenth-century English poet Alexander Pope. Of course, most English

people are rather indifferent to poetry, but my father, as a real Russian, had great

respect for poets, including foreign ones (‘both his own and foreign'). Kl: Very

interesting. But I must interrupt you. It’s time to meet the director. He is usually

here only in the afternoons, but this morning he has come from the ministry

specially to see you. He is very keen that we should sign ('He very hopes that we

will be able to sign') a contract with your firm in (the course of) the next two or

three days. RP: How times change! When I was last in Russia, at the end of the

seventies, I phoned the then director of this (publishing) firm three times a day, but

he had no desire to see me [Q.3].

24/1

1 BHMM&HMg Pay no attention to them. 2 hm QflHoro nofl6p&a I didn’t buy/haven't

bought a single present. 3 6Toro We don’t want that. 4 B3rnaflOB Turgenev didn't

share Bazarov's views.

24/2

1 fl bsm He AaM (bsm) hm o^h6m Kon^MKM. 2 floneMy tbi He Kynnna bmh£

(gen.)? 3 He noKyndMfre) $Ty KHnry (acc). 4 He BaflMM tcynMn bmh6/$to He

Ba/jMM KyriMJi bmh6/Bmho KyriMJi He Ba/jMM. 5 fl npMAy/npn6fly He b nnTHMqy,

a b cy66oTy.
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24/3

In each case either choice is possible, but the preferable ones are; 1 bhh6 - gen.

(any wine). 2 6mji6t8 - gen. (any ticket); 6mji6t - acc. (possible if stress on He

AOCTdna). 3 Ahk> - acc. (definite person, and stress on ‘didn’t see’). 4 Bp^MeHM

- gen. (any time).

24/4

1 HMKorfld H£ noMordeT. 2 HMnero hq noHMMdeM. 3 hmh6m. 4 hm qj_
Koro. 5 h6

6bmo HMHero. 6 HeT Hnrfl6.

24/5

1 In this town there's nothing to do in the evening. There’s nowhere to go. There’s

nowhere to drink coffee or beer. We're bored. 2 Vadim doesn’t know, Vera doesn’t

know, Marina and Viktor don’t know either. There’s no one else to ask. 3 I'm sorry,

I can't help you. I don't have time, I'm very late (‘I very hurry'). 4 There was no one

in the cafe. There was no one to talk to. 5 Mary read (all) Turgenev at home in

England, because she knew that in Moscow she wouldn’t have time to read.

24.10

E; Was it you who brought the pineapple? VP: No, I didn't bring any pineapple.

Where did you see a pineapple? E: Tania says there's a pineapple in a bag in the

kitchen. VP: Pay no attention to what Tania says. She’s never seen a pineapple in

her life. She doesn’t even know what a pineapple is.

V: Eva, why did you tell Marina there was a pineapple in the kitchen? E: It wasn’t

me. It was Tania. She was the one who invented (it). V: No, she didn’t invent that

pineapple. I happened to find it ('I bought it by chance’) at the market. I wanted to

give it to Marina and Viktor as a present. Now it’s no longer a surprise. E: Don’t be

upset. It doesn’t matter. It's still a splendid present.

M: I can’t buy any bananas. There aren’t any anywhere. V: And there’s no point in

looking for them. I have never seen bananas anywhere in Russia, neither at the

market, nor in the hands of ('at', 'in the possession of’) speculators. Bananas don’t

grow here. M: And do you think there will never be any under any circumstances?

V: No, I don’t say that. We used not to have any foreign (convertible) currency,

there was nothing to buy them with (‘on’). But soon everyone will have hard

currency, then you won't be able to move for banana sellers.
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24/6

T: Excuse me, can you suggest how to get to Sergievskii Posad? I've heard that

there are many attractive churches there. I want to go alone, without a guide. I:

Unfortunately, I can’t help you. We only sell tickets for excursions. We don’t give

information. Ifyou want to go independently, then, unfortunately, I can't help you in

any way. T: I want to go to Sergievskii Posad, and nobody can help me, and they

can’t even suggest how I can get there. I: They'll tell you everything at the station.

But we are a commercial organization, we sell services and tickets for excursions

[Q.l]. T: I see. But all the same I want to visit Sergievskii Posad. I: By all means

(‘Please do’), you can go with a group on Friday. T: Thank you. But / don't want to

go with a group. I want to go by myself (‘self), independently [Q.2]. I: In that case

you can order a car and a guide twenty-four hours before the trip [Q.3]. T: Can I

go there with a guide on any day I like? I: Any day except weekends. T: Tell me,

why not at weekends? T: In principle you can, but the church authorities asked us

not to send tourists at weekends. They would prefer not to be disturbed during

services [Q.4]. T: I see. Thank you. I: You’re welcome.

25/1

1 Kon&MKa ‘kopeck’. You wouldn't have a one-kopeck coin, would you [pol.]?

2 6mji6t ‘ticket*. Could I have your ticket, dear [friendly, as if talking to a child]?

3 6yTbmKa ‘bottle’. Could I trouble you for a bottle of mineral water [pol.]?

4 TaTbftHa ‘Tat'iana’; uudnica ‘hat’. Tanechka, be a good girl and put your hat on

[talking to a child]. 5 EndHa ‘Elena’; rui&Tbe ‘dress'. Just look at Lenochka. What

a lovely little dress [tenderness]! 6 boa& ‘water’. Give the pussy cat some water

[talking to a child]. 7 naif 'tea*. How about a nice cup of tea [polite, friendly]?

8 hkpa ‘caviare’. Could I interest you in some nice caviare [ingratiating]? 9 pyx6

‘hand’. What dirty little hands you have [talking to a child]! 10 ABepb ‘door’. Close

the (car) door [not specially polite, since a car door is a small door and is

commonly called AB^pija]. i 1 MMHyTa 'minute'. Just a moment, please

[MMHyTOHKa from MHHyfKa is a double diminutive - ‘little tiny minute’ - meant

to suggest the shortest possible of delays]. 12 okho ‘window’. Take a look out of

the window, dear. Perhaps it's stopped raining.

25/2

1 l‘m sorry, I didn't mean to offend you. 2 l‘m sorry, I seem to have taken

(‘occupied’) your seat (‘place’). 3 Excuse me, I hope I haven't disturbed you. 4

Excuse me, if it isn’t too much trouble, could you bring a clean glass? 5 Excuse

me, could you tell me where the (nearest) post office is (‘where here is post office’)?

491



KEY TO EXERCISES AND TRANSLATIONS OF TEXTS

25/3

(a) A: Ow! B: I’m sorry, it was accidental. A: That's all right.

(b) A: Let's go to my place. I’ve got some good cognac (at home). B: I don't

object! V: I've no objections either! A: Serezha, will you come with us? My wife will

make us supper. S: Count me in. Delighted. A: What about you, Volodia? V: Gladly.

Pm game. A: Well then, let's go.

(c) A: Vadim, is that you? We're all (‘We've all gathered') at my place, we're

celebrating this ('one' meaning ‘a certain') friend's birthday. Come on round (‘Call

in’). V: Quite impossible. I'm very busy. A: Well just come for a quick drink. V: Out

of the question. No way! You know Eva doesn't allow it. A: Well, how about a glass

of tea? V: I don’t feel like it. Let’s leave it until tomorrow ('Let's better tomorrow'). A:

Listen, forget about Eva. Think of us. Don’t forget your friends! Get a taxi and come

round! V: No, and I mean it. I don’t want to hurt Eva. A: You absolutely refuse? A

pity.

25/4

Once upon a time, [We’ve added this phrase to compensate for the untranslated

folk-tale diminutives] a fox was walking along a road and found a rolling-pin. She

picked it up and walked on. She came to a village and knocked at the door of the

first cottage. 'Knock-knock.' 'Who's there?’ ‘It's me, little sister fox, can you put me

up for the night?’ 'We're short of space as it is' [Q.l] (‘In our house even without

you is tight'). ‘But I won't get in your way: I myself will lie down on the bench, my
little tail will go under the bench and my rolling-pin will go under the stove [Q.2]

’

They let her in. She (herself) lay down on the bench, with her tail under the bench

and her rolling-pin under the stove. Early in the morning the fox got up, burnt the

rolling pin, and then asked 'Where's my rolling-pin then? I want a hen for it' (‘Give

[using the imperfective, which as a request is impolite compared with A&frre] me

in return for it a hen'). The peasant had no choice ('there was nothing to be done

24.8j but to give her a hen for the rolling-pin [Q.2]. The fox took the hen and goes

along singing [the change from past to present tense is quite common in Russian

narratives]: ‘A fox was walking along a road, she found a rolling-pin. For the

rolling-pin she got ('took') a hen!' She arrived at another village: 'Knock-knock.'

‘Who's there?' ‘It’s me, little sister fox, can you put me up for the night?’ 'We're

short of space as it is.’ ‘But I won’t get in your way: I (‘myself’) will lie down on the

bench, my little tail will go under the bench and my hen will go under the stove.'

They let her in. The fox lay down on the bench with her tail under the bench and

the hen under the stove. Early in the morning she got up nice and quietly, seized

the hen, ate it [Q.4] and then said (‘says’): ‘Where’s my hen? I want a goose for it.'
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There was no help for it, the host had to give her a goose for the hen. The fox took

the goose and goes along singing: ‘A fox was walking along a road, she found a

rolling-pin, for the rolling-pin she got (‘took’) a hen, for the hen she got a goose!’

She arrived in the evening at a third village. ‘Knock-knock!’ ‘Who's there?’ 'it‘s me,

little sister fox! Can you put me up for the night?' ‘We‘re short of space as it is.' ‘But

I won’t get in your way: I myself will lie down on the bench, my little tail will go

under the bench and my little goose will go under the stove.’ They let her in. She

lay down on the bench with her tail under the bench and the goose under the

stove. Early in the morning the fox jumped up, seized the goose, ate it and then

said (‘says'): ‘But where's my goose? Give me a girl for it!' [Q.5]. But the peasant

didn’t want to part with a girl. He put a large dog in a sack and gave it to the fox

[Q.5]. ‘Here's (‘Take1 ’ - invitation 15.3 (4)) a girl for you, fox!' So the fox took the

sack, went out on to the road and says: ‘Little girl, sing to me (‘sing songs')!' But

the dog in the sack started to growl.

The fox took fright, threw down the sack and started to run. At this (‘Here') the

dog jumped out of the sack and gave chase ('after her
1

). The fox ran away from the

dog as fast as she could and ran into a burrow under a tree-stump. She sits there

and says ‘Ears, ears! What did you do?’ ‘We kept listening.’ 'And you, legs, what

did you do?’ ‘We kept running.’ ‘And you, eyes?' 'We kept watch.’ ‘And you tail?' 7

kept getting in your way (‘I all the time hindered your running'). ' Ah, you kept

getting in the way! Well, just you wait, I'll show you!' And she thrust her tail out of

the burrow: 'Eat it, dog!’ At this the dog seized the fox by the tail, pulled her out of

the burrow and gave her a thrashing! [Q.6]

25/5

1 uiecTM ropoflax (prep, pi.) In six days we visited six citiesAowns. 2 TpeMR

pyccKMMM CTyfldHTaMM (inst.) We talked to three Russian students. 3 HOTbipex

flOJinapoB (g.pl.) I won’t give you more than four dollars. 4 oflHy >1046/110 (acc.)

We’ll be in Petersburg for one week. 5 Oh6 jik>6mt TO/ibxo ce6a. 6 Ohm b cboom

HOMepe/OHM y ce6a (b HOMepe). 7 Mbi npnexa/iM b Poccmio, HT66bi roBopMTb

no-pyccKM. 8 fl xosy, HT66bi 6h m3bmhmjicb. 9 Ohs 3400b oflHa. 10 Y hmx Tpde

40t6m. 1

1

Hac sgTBepo. 12 fl hmkot6 He 3h6k> b MpKyTCKO. 13 Oh6 ho

noHHMctOT hm OflHorb cxidBa. 14 H6xoro cnpocMTb. 15 Em h6 c kom 6bi/io

roBopMTb/pa3roBapMBaTb.

A: Mr Smith, my wife and I want to invite you to our house (‘to ourselves at home').

B: C y40B0/ibCTBM0M. A: Will you be able to come the day after tomorrow, on

Friday? B: K cowan^HMio, a ho Mory. 6yfly b Kmobo TpM 4HB. A: Then come

on the twenty-seventh. B: B t6t 40Hb a 33hht. A: On the thirtieth? B: K&KOTca, y

MOHa cobc6m hot bctpoh (hmk8kmx BCTpen hot) n6cne 4B&4L|aTb flGBBToro.
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A: Fine. We expect you on the thirtieth, after seven o'clock.

26/1

1 HTO-TO. 2 MT6-HM6yflb. 3 HMMerd. 4 MT6-HH6yflb. 5 KT6-HM6yflb. 6 Kyfl6-TO,

K8KMM-TO. 7 riOHOMy-TO. 8 KOrfl6-HH6yflb.

26/2

1 Te66 3BOHM/ia k8k6r-to )k6hu4MH8. 2 Oh6 mt6-to KynM/ia. 3 B Mockb6 hot

68h6hob. 4 Ha cto/i6 nexc&na pyccKan KHMra. 5 KHHry npMNec/16 M6pn (3to

M6pn npMHec/16 KHMry). 6 9\ tb66 no3BOHk> 3&BTpa. 7 3&BTpa n no3BOHK>

BaflMMy.

26.13 Letter, Note, Greetings

Dear Professor Nikifirov, I’m sorry that I haven’t written for so long. I was intending

to write to you immediately after my return from Moscow, but I had too many things

to do. Last week I read your splendid book about the Bolshoi Theatre. I liked it very

much. A couple of weeks after my return to Bristol I telephoned our National

Theatre and spoke to your acquaintance (the woman you know there). She said

that she had already collected a number of materials for you, so, when you are in

London in August, you will be able to start work immediately on your article about

the Bolshoi's tours in England. If nothing prevents it, (then) Richard and I will be in

Moscow again somewhere around the middle of July. If I can help you in any way

(pass on something from your acquaintance or anything else whatever), telephone

me. Thank you again for the excellent book. Best wishes. Yours sincerely, Barbara

Pope.

My dear Annushka, Greetings to you from Paris. There are so many interesting

things here that I've no time to write letters. I’ll be back on Thursday, after six.

Come and visit me, I’ll tell you all about it. Love and kisses ('I kiss firmly’), lura.

Dear Petr Ivanovich, May all sorrows remain in the old year. May happiness come

to live in your house! I wish you a cheerful New Year party, smiles, joy and health. I

wish you success in your life and work. I wish you the things you wish yourself.

Yours sincerely, Eva Antonova.

26/3

Volodia and Mary entered the courtyard of a five-floor block of flats. Although the

busy ('noisy’) avenue was not far away, the yard was quiet, there were big old

trees, and in the very centre there was a children’s playground with swings. Old
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men and women sat on benches while children played in front of them. 'Good

morning,' ‘Hello,’ Volodia kept repeating. 'Do you know everybody here?' asked

Mary in surprise. 'Of course. I grew up in this yard, you know. There’s a special

atmosphere in these old Moscow houses. Sometimes two or three generations live

in them. These old women over there knew my grandfather and grandmother, they

watched my father growing up, they watched me growing up, and my sister Masha

too. They've spent their life here. And they love both this building and all the

people who live in it.’

26/4

Dear Mrs Pope, Please do not be surprised by my unexpected letter, in spite of the

fact that it’s already eight months since we met. The thing is that only you can help

me and my friends. But first of all I’ll remind you of a few things about myself. My

name is Vera. I’m from Minusinsk. That tiny little Siberian provincial town which you

and your husband visited on business in May last year. I'm very sorry that I didn’t

write this letter immediately after your departure, but as we say here ‘Better late

than never.’ After I met you in our museum [Q.l] I had an idea which has never left

me since. My idea is that I want somehow to get to know more about your country,

its customs and its people [Q.2]. This has now become more realistic than it used

to be. Probably that is primarily connected with the thaw in political and cultural

relations between our countries, but apart from that, having become a student, I've

taken up ('started to study') English, which is taught quite well ('at a not bad level')

at our institute [Q.3]. So / would like you to help me to make contact with someone

at the university in Bristol who is interested in the history of Siberia [Q.4]. If I can

help you in any way, I'll be pleased to. I wait eagerly for your reply. My address:

660022 Krasnoiarsk (the r is for rdpoft ‘city’), Abakanskaia Street, 33/2/315 (see

26.10), Vera Petrishcheva. Excuse me for troubling you. Yours sincerely, Vera.

27/1

1 Everything will be done. 2 The shop called GUM was built in the nineteenth

century. 3 This novel was written by Tolstoi. 4 No one and nothing is forgotten.

5 The festival was organized by students. 6 We were invited to a party in the

House of Friendship. 7 Not ail the questions were dealt with (‘solved’, 'decided'.)

8 The work is finished. 9 The oranges were imported (‘brought by transport') from

Africa. 10 The programme will tell about (‘In the programme will be told about’) life

in Siberia. 1 1 Two-thirds of the films shown at the festival were bought by

Americans. 12 Many of the students accepted by (‘into’) the institute are

foreigners.
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27/2

1 noK&iaH. 2 3aHHTbi. 3 peiueH. 4 36/jaH pyccKMM xcypHa/iHCTOM. 5 aaicpbiT.

6 oa-btiB/ieHO. 7 npMHSIT.

27/3

1 Bee 6n/i6Tbi npdflaHbi. 2 3aBTpa My3dn 6yflyT 3aKpbiTbi (3aBTpa). 3 3to

m6cto 3aHHT0? 4 BM/i^Tbi 6yflyT 3aic63aHbi 3&BTpa. 5 B h&iumx Mara3MHax

TpyflHO H8MTM khmth, HanwcaHHbie (or KOTopbie (6binH) HanricatiM)

COBpeM^HHblMM pyCCKMMM nMCdTB/lflMM.

27/4

(a) On Wednesday it was announced that all the tickets had already been sold.

We were very surprised, because in the director’s letter it was written that tickets

for us would be bought on Thursday.

(b) On Wednesday they announced that they had already sold all the tickets. We

were very surprised, because in his letter the director wrote that they would buy

tickets for us on Thursday.

27/5

Gone with the Wind [Q.l] (‘Carried away by the wind
1

)

In 1937
,
after the decision to make a film of the novel Gone with the Wind was

taken, Russell Birdwell, the agent of the producer David Selznick, launched a

campaign in America: the novel's admirers were asked who should play Scarlett

and Rhett. People stopped discussing a real-life melodrama - the love affair of

King Edward VIII and the divorced American Wallis Simpson (as a consequence of

which the British king was forced to abdicate). At mealtimes every family argued

about the relative claims of Gary Cooper, Errol Flynn and Clark Gable. Ninety-five

per cent of those who took part in the survey named Clark Gable as the only

possible Rhett Butler. As for Scarlett O’Hara, 45 per cent were in favour of Bette

Davis, who already had two Oscars. But she refused. Selznick chose the English

theatre actress Vivien Leigh. The film made Vivien Leigh a superstar. In 1943
,
four

years after the premidre, during her concerts in North Africa she was applauded

by General Eisenhower and General Montgomery. The film of Gone with the Wind

was first shown in Russia in October 1990 . Earlier it had been included in the

programme of one of the Moscow international film festivals but for some reason it

was excluded at the last minute. Probably certain bureaucrats took a dislike to the

contents of the film [Q.2]. The rights to show Gone with the Wind were acquired
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from (‘at’) the American company United International Pictures. At the premiere in

the October Cinema, the film was presented by the president of UIP, Ted Turner.

There were many guests, including Jane Fonda, the well-known English actor Ben

Kingsley and his wife, and the journalist Carol Thatcher, daughter of the then

British prime minister.

[Q.3] Names are transcribed into Russian as far as possible according to how

they sound in English, not by the letters. So ‘Leigh’ is not JleMrx but Jin, ‘Gable’ is

not ra6/ie but reM6/i, ‘United’ is not yHMTeg but lOHduTea. When transliterating

the other way, from Russian into English, we use the opposite principle and work

by letters. So Aocto6bckiim is written in English as ‘Dostoevskii’ even though

Russians pronounce his name Dastaybfskee.

[Q.4] npMHfiTO (from npMHBTb) ‘taken
1

,
‘accepted’

3&AaH (from 3aA&Tb) ‘asked’, ‘posed’

BbrnyxcAOH (from BbiHy/jMTb) forced'

nox:a3aH (from notcaadTb) shown’

BKiiiOHeH (from BK/iiOHMTb) ‘included’

mckjik)m§h (from McitniOHMTb) excluded’

npMo6peTBHbi (from npno6pecTM) acquired’

npeflCTdBneH (from npeflCTdBMTb) presented’

28/1

1 Knowing that Eva would return late, Vadim drank a glass of vodka. 2 Driving past

the theatre, we learnt that Chekhov’s Three Sisters was on. 3 Holidaying in the

Crimea, Mary met an interesting professor. 4 We walked without hurrying, there

was plenty of time. 5 (By) studying three hours every day, Volodia learnt English in

two years.

28/2

1 After travelling three stops, Mary got out at the University station. 2 Having

bought nothing in the shop, Vera decided to go to the market. 3 Having become

interested in the Chekists, Volodia began to spend all his free time in libraries.

4 Before we reached ('Not having reached') the avenue, we turned left. 5 Vadim

left without closing (‘not having closed’) the window.

28/3

1 He 3Haw or Tan kqk (since) oh6 He 3H&jia‘ Russian, Carol couldn’t find her

hotel. 2 Eva left He CKa3&B or a (h6) He CKa3&nap where she was going.
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3 BbinHB or n6cne Tor6 KaK (23.6) 6h Bbinn/ip two glasses of vodka, Vadim

decided to call on Vera. 4 Ofl6Biuncb . my brothers and I go for breakfast or Mbi c

fiptoaMn Mfiaieaagfli haSm ateipaiaife (We get dressed, then .).

28.9

Peter was born on 30 May 1672. In 1689 he married Evdokiia Lopukhina, the

daughter of a Moscow boyar. He became Tsar in 1696. Possessing outstanding

mental abilities and enormous energy, he studied constantly. Knowing that Russia

lagged behind the advanced countries of the West, he fully understood the need

for economic, military and cultural reforms. In 1697 he went abroad. In Holland he

learnt to build ships, working as a simple carpenter. He visited factories and

schools and took an interest in medicine. In England he studied naval matters,

visited the observatory and attended a sitting of Parliament. In August 1698,

having learnt of the Streltsy uprising in Moscow, Peter had to rush home. Abroad

Peter got to know the everyday life and customs of Europeans. On his return

('Having returned’) to Moscow, he took determined measures to introduce Russian

noblemen and merchants to European civilization. When the boyars and noblemen

came to welcome Peter home ('congratulate Peter on ['with'] his arrival'), he cut off

their beards with scissors. Soon an order was issued requiring noblemen to dress

in European style and shave their beards. Peter allowed merchants to wear

beards, but for this they paid a tax. Peter gave a lot of attention to the development

(‘questions of the development') of industry and trade. As well as giving ('While

giving’) merchants money to start (‘for the creation of') industrial enterprises, he

drove state peasants into the towns as serf workers. In the achieving of ('While

working for’) his goals he stopped at ('before
1

) nothing. When building the city of St

Petersburg he paid no attention to the harsh conditions. Labouring in the cold and

rain, standing up to their knees in water and mud, thousands of peasants perished

from disease, hunger and overwork. Peter dealt with his opponents mercilessly,

sometimes resorting to their physical annihilation. In 1698, having established that

the Streltsy uprising had been led by the Miloslavskii boyar family, he executed the

organizers and more than a thousand Streltsy. Some time later Peter did not spare

his own son Aleksei, having found out that the Tsarevich was a member of

('participating in') a plot. In 1718, with his father's permission, Aleksei was

condemned to death. Peter's reforms (The reforms conducted by Peter’ 27.7)

facilitated the Europeanization of Russia. However, he could not completely

overcome the country's backwardness since his reforms were at the same time

intended to strengthen (‘directed at strengthening’) autocratic rule and serfdom.

Under Peter, the life of the (common) people got considerably worse.
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28/4

Per (lo') 500 gm of fresh mushrooms, 1 kg of fresh cabbage, 1 pickled cucumber,

1 onion, 2 tablespoons of tomato purde, 1 or 2 teaspoons of sugar, 2 tablespoons

of butter/oil [Q.1 No].

Chop up the cabbage and put it in a saucepan, add the butter/oil and a little

water. Simmer ('Stew') for about an hour [Q.2 first part]. Fifteen to twenty minutes

before the end (of the simmering) add the tomato purbe, the sugar, salt, pepper, a

bay leaf and vinegar. After cleaning and washing the mushrooms (boletus, brown,

saffron milk-cap or whatever [Russians are enthusiastic mushroom gatherers, and

all these terms belong to everyday vocabulary]), put them in boiling water for ten

to fifteen minutes. Then slice them and fry them in butter/oil. After putting the

mushrooms in a bowl, use the same frying-pan to brown the onion and then mix it

with the mushrooms, adding (‘having added’) the sliced (PPP 27.7) cucumber, salt

and pepper. Put half of the stewed cabbage in a greased (PPP 27.7) frying-pan,

spread out the prepared (PPP 27.7) mushrooms over the cabbage and cover with

[inst. case] the remaining cabbage. Sprinkle rusks and butter/oil over the cabbage

and put it in the oven to bake. [Q.2 second part]. Before serving one may add ('put

on’) a slice of lemon or olives [Q.3 (1)]. Mushroom solianka can also be made with

sour cabbage (sauerkraut) [Q.3 (2)], but in this case leave out the vinegar. The

fresh mushrooms can be replaced by pickled or dried ones [Q.3 (3)1.

[Q.4] ohmctmb (from OHMCTMTbp
) having cleaned

npoMbiB (from npoMbiTb) having washed thoroughly

Hap63aB (from Hap63aTbp
) having cut, having sliced

no/iOMMB (from no/io)KMTbp
) having put

A06&BMB (from A<>6dBMTbp
) having added

nocbinaB (from nocbinaTbp
) having sprinkled

He Ao6aB/iAn (from flo6aBrmTb ) not adding, without adding

29/1

1 BecTM ‘to lead'. We walked along a/the road leading into a/the forest. 2 nwcaTb

‘to write'. Everybody respects writers who write {‘writing’) the truth about

Communism. 3 CTpdHTb ‘to build’. Mr Pope meets/is meeting a businessman (who

is) building/who builds new factories in Siberia. 4 yM&rb ‘to know how to’. For our

shop we seek/are looking for women who know how to {‘knowing how to') dress

well (‘beautifully’). 5 cyujecTBOBdTb ‘to exist’. In this Siberian town, which has

existed {'existing') for only ten years, there are already more than 5,000

inhabitants. 6 OTK^3biBaTbcn ‘to refuse’. The director is meeting workers who
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refuse {'refusing') to work on Sunday.

29/2

1 The students who were late for the examination were very worried. 2 There are

now very few people who saw Lenin. 3 The woman who found (from Hart™ ‘to

find’) the (hand)bag is asked (‘one asks
1

) to see (‘go up to‘) the theatre manager.

29/3

1 Me/iaioiiiMx (gen.) or KOTdpbie Mena jot 2 3aHMMdioiiiMMMCfl (inst.) or

KOTopbie 3aHMMaK>Tcn. 3 nuc^BuiMX (prep.) or KOTopbie nucd/iu.

4 npn6xaBUJnx (anim acc.) or KOTopbie npmgxa/iM.

29/4

IE: Hello, Vera Petrovna. I’m glad to see you. VP: I'm glad too, ll'ia Egorovich. IE:

Are you ready? VP: Pm (already) ready. IE: Please would you pass my briefcase, I

need it. VP: Your briefcase is like a suitcase. IE: That's true. But your handbag

would be like a suitcase too if you were as busy [PPP - notice same endings as

short adjectives] as I am.

29/5

1 51 6bi/i(6) p&A(a). 2 Ohs noxoxca Ha (cBoerd) ori\&. 3 3to xopouib. 4 3to

floporo. 5 Mm HyxcHbi flonnapbi (stress on ‘dollars’)/flomiapbi mm HyiKHbi

(stress on ‘need’). 6 TaHB, tw roTOBa? 7 Mbi 6yfleM roTbBbi 4gpe3 n«Tb mmh^t.

8 lilanKa bm Be/iMKa.

29.9

Vladivostok is situated on a peninsula projecting (pres. act. part.) into the Pacific

Ocean. It is a huge port. The most interesting part of the city is the

quay/promenade (‘embankment’). Here is the tall column (‘Here rises the column’)

with the model of the ship which landed the sailors (‘from which disembarked the

sailors') who founded (past act. part.) Vladivostok in 1880. The city, which slopes

down (‘descending [pres. act. part.] on slopes') to the sea, is very attractive (short

form - bookish). The unique landscape and the subtropical vegetation ('nature')

are striking adornments.
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29/6

Even if you have paid only one visit to the Hermitage, you remember it, seeing in

your imagination the grandly beautiful Winter Palace. The Palace is the most

remarkable and most impressive of the five buildings which make up the

Hermitage Museum [Q. 1 ]. Built in 1754-62 to the plans of Francesco Bartolomeo

Rastrelli (1700-1771), it determined the form of the magnificent architectural

ensemble on the bank of the Neva [Q.2 first detail]. By the scale, richness and

variety of its architectural decoration and the relative proportions of its parts the

Winter Palace, constructed in the style known as Russian baroque, creates an

image of harmony and splendour. Two wings on the west side face the Admiralty

[Q.2 second detail]; the main fagade, which overlooks Palace Square [Q.2 third

detail] is the grandest. In the central, projecting, part is the triple arcade of the

entrance gates with their magnificent decorated ironwork.

[Q.3] Active participles:

no6biBdBUiMM (no6biB&Tb ‘to visit’) who has visited

BnesaT/iAioiiiee (BnenaTjiBTb ‘to impress’) impressive ('impressing')

BbixoA^u^MM (BbixogMTb ‘to go out’) looking out

BbiCTynAioiiieH (BbiCTynaTb ‘to project’, ‘step out’) projecting

Verbal adverb: npeflCTaBJita ce66 (npeflCTaB/itiTb ‘to present’) imagining

('presenting to onself'

)

Passive participles:

nocTpbeHHbiM (nocTpoHTb ‘to build’) built (long form)

Mcn6/iHBHHbiM (ncno/iHMTb ‘to carry out’) carried out, executed

obpau^eHbi (o6paTMTb ‘to turn’) turned

yKp6iueHHbix (ytcpacHTb ‘to adorn’, ‘decorate’) adorned (long form)

30.6

At the Nikolaevskij Station two friends met. One was fat, the other thin. The fat one

had just dined at the station, and his grease-coated lips gleamed like ripe cherries.

He smelt of sherry and orange blossom. The thin one, on the other hand, had just

got off a train and was weighed down with suitcases, bundles and cardboard

boxes. He smelt of ham and coffee grounds. Behind him could be seen a thinnish

woman with a long chin - his wife, and a tall schoolboy with one eye partly closed

- his son. ‘Porfirii!’ the fat one exclaimed, seeing the thin one. ‘Can it be you? My

dear, I haven’t seen you for years.’ 'Good gracious!’ cried the thin one. 'Misha! My

childhood friend! Where have you sprung from?' The friends exchanged the

traditional three kisses and then gazed at each other with tears in their eyes. Both

were pleasantly shocked. ‘My dear!’ the thin one began after the greetings.
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‘I didn’t expect this. What a surprise! Well let’s have a good look now! The same

handsome fellow you always were. The same smart well-dressed charmer! Good

heavens! Well, how are you doing then? Are you rich? Married? I'm married now,

as you see . . . This is my wife here, Luiza, nbe Wanzenbach ... a Lutheran . . .

And this is my son Nafanail, he's in the third form. This, Nafania, is a friend from my

childhood! We were at grammar-school together!’ Nafanail thought for a moment

and took off his cap. ‘We were at grammar-school together!' the thin one went on.

'Do you remember what they called you? They called you Herostratos because

you burnt a hole in one of the school’s books with a cigarette, and they called me

Ephialtes because I liked sneaking on people. Ho-ho ... We were children! Don’t

be afraid, Nafania, come a bit closer .... And this is my wife, n6e Wanzenbach . . .

a Lutheran.’ Nafanail thought for a moment and hid behind his father’s back. ‘Well,

how are you getting on, my friend?’ asked the fat one, gazing with delight at his

friend. ‘Are you working for the government? Have you got on?’ ‘Yes, old pal! I

made collegiate assessor two years ago and I've got my St Stanislas. The salary’s

bad ... but then that’s life! My wife gives music lessons, I make wooden cigar-

cases in my free time. They’re splendid cigar-cases! I sell them for a rouble a time.

If you buy ten or more, then I give a reduction. We get by. I was working in a

government department, you know, and now I’ve been transferred here as a

section head, still in the same department ... So I’ll be working here. Well how

about you? You're probably a grade five already, eh?’ 'No, my dear, go a bit

higher,’ said the fat one. ‘I’ve got to grade three . . . I’ve got two stars.’ The thin one

suddenly turned pale and his body went rigid, but soon his face wriggled itself into

the broadest of grins; his face and eyes seemed to be showering sparks.

His body became shrivelled, hunched and even thinner. His suitcases, bundles

and boxes became shrivelled and creased ... His wife’s long chin became even

longer; Nafanail stood to attention and fastened all the buttons of his uniform . .

.

‘I, Your Excellency . . . Delighted, Sir! A childhood friend, so to speak, and

suddenly such an important personage, Sir! He-he-he.’ ‘Come, enough of that!’

said the fat one, frowning. ‘Why this change of tone? We’re childhood friends -

what’s the point of this servility!’ ‘Pardon me . . . How could you, Sir . .
.’ giggled

the thin one, becoming even more shrunken. The gracious attention of Your

Excellency ... is like the finest wine . . . Here you have, Your Excellency, my son

Nafanail ... my wife Luiza, a Lutheran, in a manner of speaking . . The fat one

was going to protest, but the thin one’s face wore such an expression of awe,

delight and abject deference that the privy councillor felt disgusted. He turned his

face away from the thin man and extended his hand in farewell. The thin one

pressed three fingers, bowed with his whole body and giggled like a Chinese: 'He-

he-he.' His wife smiled. Nafanail clicked his heels and dropped his peaked cap.

All three were pleasantly shocked.
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accusative:

active:

adjective:

adverb:

agree:

animate:

aspect:

bookish:

case:

case form primarily used for the person or thing affected by an

action - ‘Ivan kissed her\ I1b£h npomrraeT ra36Ty (‘Ivan will

read the newspaper’).

verb form in which the person carrying out the action is also

the subject* of the verb: ‘opened’ in ‘Ivan opened the door’. Cf.

passive.

a word which can fill the gap in ‘It’s a thing’ (e.g. fine,

blue, beautiful).

a word which can fill the gap in ‘Ivan did it ’ (e.g. slowly,

yesterday, well). Russian adverbs (always indeclinable) typically

end -o (xopouio well ).

(of verbs or adjectives) match the gender/number/case/person

to the gender/person/case/person of the relevant noun. In

M&/ieHbKaA T6hh y6ex(&na 'Little Tania ran away’, the endings

(feminine singular) of Ma/ieHbKaa and y6e»(6ji& agree with the

feminine singular noun Tawsi.

a Russian noun denoting a person or an animal, e.g. MbSh Ivan’,

co6aica ‘dog’, JIM46 ‘person’.

how the action takes place in time. ‘The door was opening’

(unfinished imperfective' action), ‘Ivan opened the door, then

closed it’ (completed perfective' actions).

used in formal style, not in everyday conversation. ‘Construct’ is

a bookish equivalent of ‘build’.

an ending (sometimes meaningful, sometimes not very) on a

noun, pronoun or adjective which links the noun, pronoun or

adjective to other words in the sentence. A6m Mb6h& (genitive

case) ‘Ivan’s house’, M6uiy (accusative case) mo5MT Mbbh
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clause:

colloquial:

conjugation:

conjunction:

dative:

declension:

diminutive:

finite verb:

first person:

genitive:

hard:

imperative:

imperfective:

impersonal:

inanimate:

indeclinable:

infinitive:

(nominative case) 'Ivan loves Masha’.

sentence component consisting of a finite* verb with its subject*

(if it has one) and any dependent words. ‘Ivan, who is always

helpful, opened the door and showed them in’ contains three

clauses: ‘Ivan opened the door’, ‘who is always’, ‘and showed

them in’.

used in informal style, not in formal situations or official letters.

‘Hi’ is a colloquial equivalent of ‘Good morning’,

list of the personal forms of any verb (in the present, past or

future). The present conjugation of 3HaTb 'to know' is: 3h6k>,

3HaeUJb, 3H6eT, 3HaeM, 3H&6T6, 3HaiOT.

a word which joins phrases or clauses, e.g. ‘and’, ‘but’,

‘although’, ‘that’ in ‘I know that she’s married,

case form whose primary meaning is ‘to’. Mb6h¥ to Ivan',

list of all the case forms (singular and plural) of a noun, pronoun

or adjective. Ct6ji table': ct6ji, ct6ji, ctoji&, cro/iy, ctoji6m,

cto/i6, CTOJibi . . . etc.

noun with a suffix' suggesting smallness, tenderness, intimacy -

cTOJiMK 'small table’, B6poHKa 'dear Vera’,

any verb form with a nominative subject: ‘He opens the door’,

‘She was opening the door’.

the ‘I’ form (first person singular) or the ‘we’ form (first person

plural) of any tense of any verb.

case form whose primary meaning is ‘belonging to’. A6m 14b6h§[

'Ivan’s house’.

any consonant pronounced without a [y] sound. Cf. soft*.

the form of the verb used to tell someone to do something -

’Open the door', Otkp6htb flBepb.

the Russian verb aspect* which names the action or state without

saying anything about completion - OTKpbiB&rb1

to open’, oh&

Minima 1

‘she read/was reading’.

a Russian construction in which the person affected is either in

the dative or omitted. EMy H$flo math He has to go’, M6jkho

OTKpbiTb okh6? ‘Is it possible to (May I) open the window?’

any Russian noun not denoting a person or animal, e.g. ct6/i

‘table’, KpacoTa ‘beauty’.

a word which has only one grammatical form, so that its ending

never changes, e.g. er6 ‘his’, xopotud ‘well’, M6pn ‘Mary’,

dictionary form of a verb, e.g. ‘to open’; in Russian, usually ends
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instrumental:

intransitive:

neutral:

nominative:

noun:

participle:

particle:

partitive:

passive:

perfective:

possessives:

predicate:

prefix:

preposition:

Tb in, e.g. OTKpbiTb 'to open’.

case form whose primary meaning is ‘by means of’: Hb6h gct

ji6mkoh ‘Ivan Is eating with a spoon’.

a verb which cannot be followed by ‘him’ in English or the

accusative in Russian: ‘The door opens '
, ‘Ivan smiled’.

a word which can be used in any style or situation (unlike book-

ish* or colloquial* words). Most words - ‘house’, ‘build’, ‘red’ -

are neutral.

the case form in which nouns, pronouns and adjectives are given

in word lists; the case form used for the subject*: Mb£h, 0Ha,

HdBbIM.

a word which can fill the gap in ‘He’s talking about (a/the)
’

(e.g. book, Natasha, beauty).

verb form with the features of an adjective or adverb - PaOoTa

6bma Cfl^naHa (f sg.) ‘The word was done ’, nMkuyujHM writing’,

3Hasi ‘(while) knowing’.

a (usually short) word which occurs with other words, never on

its own, to indicate emphasis, speaker’s attitude, emotion or

grammatical structure, e.g. me (emphasis), se/ib (expecting

agreement), jih (‘whether’). He (‘not’).

a use of the genitive which means ‘some’. BepMTe x/i66& (gen.)

Take some bread’.

verb form in which the subject* of the sentence is the person or

thing affected by the action: ‘was opened’ in ‘The door was

opened by Ivan’.

the Russian verb aspect which describes an action as a completed

whole, e.g. OTicpbiTbp ‘to open’ (completed act), Oh6 npoHHT6na p

KHMry ‘She read (and finished) the book.

words, similar to adjectives, which indicate ownership, i.e. my,

your, our, his, her, its, their.

the part of a sentence or clause which contains the verb and its

dependent words; everything which isn’t the subject*. In ‘Little

Tania went to visit the neighbours’, ‘Little Tania’ is the subject

and ‘went to visit the neighbours’ is the predicate.

piece added to the beginning of a word, e.g. un- (meaning ‘not’)

in ‘wrtfriendly’, or no- (meaning a little ) in no66nbuie a little

more’.

any word which can fill the gap in ‘Ivan talks the table’

(e.g. under, near, by, about).
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prepositional:

pronoun:

reflexive:

root:

second person:

soft:

stem:

stressed:

subject:

subordinate

clause:

suffix:

syllable:

tense:

third person:

transcription:

transitive:

Russian case form used after the prepositions a ‘in’, Ha on',

o ‘about’, npM 'attached to'.

a word which can replace a noun and whose meaning depends on

the context, e.g. he, it, this, that, self.

a verb ending -cn, sometimes corresponding to ‘oneself in

English, e.g. ofleBdTbCsi ‘to wash oneself,

the basic part of a word, the core to which prefixes, suffixes and

endings are added, e.g.
‘

friend ’ in ‘unfriendly’.

the ‘you’ form of any tense of any verb. In Russian, tm is the

second person singular, and abi is the second person plural,

any consonant pronounced with a [y] sound. In Russian, conso-

nants are soft when followed by e, e, m, io, n or t>.

the part of a word (often the same as the root1

) to which the

grammatical endings are added. 3Ha- is the stem of the verb

3H8Tb 'to know', jkmb- is the present tense stem of the verb MCMTb

'to live’, h6b- is the stem of the adjective HdBbtH 'new',

a syllable* (marked ' on its vowel) which is pronounced more

prominently than the others, e.g. t6 in ‘phonography’, boa in

BOflKa.

the noun or pronoun which determines the ending of the verb,

‘Ivan’ in ‘Ivan opens the door’. In Russian the subject is in the

nominative case Mb6h OTKpbiBaeT gBepb.

clause* which could not stand on its own as an independent

sentence but depends on a main clause which could stand on its

own. In ‘Ivan knows that Tania is at Masha’s’, ‘Ivan knows’ is

the main clause and ‘that Tania is at Masha’s’ is a subordinate clause,

meaningful piece added to the end of a root*, eg. -ly in ‘friend/y’.

a vowel with its preceding consonants (and the following conso-

nants) if it/they are not part of another syllable). ‘Manchester’ is

three syllables: man-che-ster. Syllables are determined by pro-

nunciation, not spelling, so ‘house’ is one syllable,

the time of the action in relation to the moment of speech. ‘The

door opened’ (past), ‘The door opens’ (present), ‘The door will

open’ (future).

the he/she/it form (third person singular) or the they form (third

person plural) of any tense of any verb.

representation of the pronunciation of any word. A transcription

of cerdflHsi today’ is [sye-vdd-nya]. Cf. transliteration*,

a verb which can be followed by ‘him’ in English or the

accusative case in Russian: ‘Ivan knows!likes!killed him’.
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transliteration:

unstressed:

unvoiced:

verb:

voiced:

representation of Russian letters by English ones. A translitera-

tion of cerdflHfl today’ is segodnia. Cf. transcription’,

the less prominently pronounced syllables (with no stress mark '
),

e.g. pho, gra and phy in
*
phoi6graphy\ or Mock in MockbA

‘Moscow’.

pronounced with little or no vibration of the vocal cords, e.g. p, f,

k, s.

word, expressing an action or a state, which will fit in the gap in

‘Ivan wants to ’ (e.g. ‘kill’, ‘go’, ‘sit’).

pronounced with vibration of the vocal cords, e.g. b, v, g, z.
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This index includes the abbreviations used in the lessons. The figures on

the right are lesson section numbers, unless preceded by ‘page’ or ‘table’.

The sign
1 marks technical terms which are defined in the ‘Glossary of

Grammatical Terms’ above.

abbreviations

accent

acceptance

accusative* case*

active* participles*

addresses

adj = adjective*

adjectives*

adv = adverb*

adverbs*

age

alphabet

anim = animate*

animate* nouns*

anyone (indefinite pronouns)

apologizing

aspect*

30.3

2.5

25.6

6.3, (anim nouns) 6.4, 10.12, (pronouns) 6.7,

(uses) 6.8, 6.9

29.1-

29.5, (pres.) 29.3, (past) 29.4

26.10

table 5, 7.2-7.8, (prep, case) 7.1 1, (acc.)

7.12, (gen.) 10.9-10.10, (with numerals)

10.13-10.14, (comparative) 18.1-18.5,

(superlative) 18.6-18.8, (short) 29.7

7.16, (comparative) 18.2-18.5

17.13

1.

1-

1.3

6.4-6.6, 10.12

26.1-

26.7

25.5

12.2-

12.4, 15.12, (fut.) 12.3, 14.3, (past)

13.1-13.3, (inf) 13.4, (imper) 15.3, 15.6,

(verbs of motion) 20.3, 20.8, (summary of

usage) 15.1

1
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be (6biTb)

bring

case*

cf. = compare

collective numerals

colloquial'

commas

commands see imperative

comparative (‘better’)

conditional (‘would’)

conjugation'

counting

dat. = dative case

date

dative* case'

days of the week

declension'

demonstratives (‘this’, ‘that’)

dictionaries

diminutives' (‘little table’)

each other (opyr flpyra)

e.g. = for example

emphatic particle* ace

endings

f = feminine

fam = familiar form (tw)

familiar form of address (tw)

feminine gender

fill vowel = mobile vowel

first person* (‘I’, ‘we’)

fleeting vowel = mobile vowel

fractions

fut. = future tense*

future tense*

gen. = genitive*

gender

3.5, 8.9, (fut.) 14.2

20.5

4.10

22 . 10-22.11

4.4

29.618.1-

18.5

19.2

4.4, Table 8

9.2

17.10-17.11

12.6, (pronouns) 12.6, (nouns) 12.9-12.10

(uses) 12.12, (adj) 12.13-12.14, (impersonal

constructions) 14.6

17.2

Tables 1-7, (foreign words) 5.9, (proper

names) 5.1

1

Table 4, 10.11

30.2

25.1-

25.4, (adj) 25.4

30.6 note 3

5.2

Tables 1-8

3.8

4.2

4.2

3.8

8.6

8.6

22.13, (one and a half) 22.5-22.6

12.3, 14.2-14.5

3.8
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genitive' case*

‘gerunds’ see verbal adverbs

give

go see verbs of motion

greetings

handwriting

hard* consonants

hard* sign (*)

have (own)

hours

imper = imperative'

imperative*

imperfective' aspect*

imperfective* verbal adverb

impersonal* constructions (hA/jo)

impossibility

inanimate* nouns'

indeclinable* nouns'

indefinite pronouns (‘anyone’)

indirect (reported) speech

inf = infinitive form

infinitive* form

inst. = instrumental*

instrumental* case*

intonation

intransitive* verbs

inversion

it

italic forms

9.3, (sg.) 9.4, (pi.) 9.6-9.8, (uses) 9.5, (with

numbers) 9.3, 9.5, 9.9, (quantity words) 9.12,

(have) 10.2, (pronouns) 10.3, (hot + gen.)

10.5, (preps, with) 10.6-10.7, (partitive)

10.8, (possessives) 10.1

1

28.1-28.6

12.7

3.1

2.1

2.6-2.7

1.2, 20.9

10.2, (MM6Tb) 10.4

17.3

15.2-

15.10, (first person ‘let’s wait’)

15.7, (second person ‘wait, please’)

15.2, (third person ‘let him wait’)

15.8, (aspect) 15.3, 15.6

12.2, 13.1-13.4, 14.3, 15.3, (summary of

usage) 15.1

1

28.3-

28.5

14.6

14.6

6.4-6.6

5.10

26.1-

26.7

13.5

4.3

4.3

16.2-

16.8, (uses) 16.5, (with PPPs) 27.5

5.3

11.6

16.11

3Z7-3.9, 3.12

1.4

IVA = imperfective* verbal adverb

learn 13.7
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letters (correspondence)

like (Hp&BMTbCSl)

lit. = literally

locative = prepositional*

long versus short adjectives*

m = masculine gender

masculine gender

mobile (fill) vowels

months

motion verbs

multidirectional verbs

more

must

n = neuter gender

names

names of Russian letters

nationalities

NB = note

necessity

negation (‘not’, ‘nothing’ etc.)

negative pronouns (‘nobody’)

neuter gender

nominative* case*

not (He)

nouns*

number adjectives (‘first’)

numbers

numerals see numbers

obligation

omission of verb ‘to be’

omission of ohm

26.11,26.13

12.8

29.7

3.8

3.8

8.6

17.10

20.1-20.9

20.2

(66iiee with adj/adv) 18.3; (6o/ibuie with

nouns) 9.12, (66/ibiue or donee with nouns)

22.15

(Hdflo) 14.6, 19

3.8

6.10-6.15, (intimate forms) 25.3

1.5

exercise 8/4

(h&ao) 1^-6, (aojwkgh) 19.4

4.8, 24. 1-24.8, (gen. or acc. after negated

verb) 24.2

24.6, 24.8

3.8

4.10

4.8, 24.4

Tables 1-3

17.5

9.2, 9.3, 9.5, 9.9, 9.1 1, (endings of nouns

after numbers) 9.9, 9.1 1, 22.2, 22.7 (one)

9.10, 22.3, (with adj) 10.13, (gen. forms)

17.6, (declension) 22.2-22.3, Table 7, (with

animate nouns) 22.9, (verb agreement)

22.12, (collective numerals) 22.10-22.1

1

(HdflO, HyxtHO) 14.6, (A6/DK0H) 19.4-19.5

3.5

8.12
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ordinal numerals (‘first’)

own (cb6m)

participles*

particles*

partitive* genitive* (‘some’)

passive* participles*

past passive* participles*

past tense*

patronymics

perfective* aspect*

perfective’ verbal adverb

permission (momcho)

personal pronouns*

pi. = plural

planned future

plural

pol. = polite form (bbi)

polite form of address (bbi)

pol./pl. = polite or plural

possessives’ (‘my\ ‘your’, etc.)

possibility

PPP = past passive* participle*

prefixes*

17.5

21.2

27.2, (passive) 27.3-27.8, (PPP) 27.3-27.7,

(PPP with -wm endings) 27.7, (present pas-

sive) 27.8, (verbal adverbs) 28.1-28.7,

(active) 29.1-29.5

30.4

10.8

27.3-

27.8

27.3-

27.7

1 1.2-11.5, (reflexives) 11.6, 13.1-13.3

6.11,6.12

12.2, 13.1-13.2, 13.4, 15.3, (summary of

usage) 15.1

1

28.6-

28.7

14.6

4.2, Table 4

14.5

(nouns) 8.2, 8.4, 8.5, (adj) 8.7, (possessives)

8.8, (acc.) 8.9

4.2

Table 67, 6.2, (cbom) 21.2-21.3

(m6)KHO) 14.6, (MOHb) 1 1.8

19.6-

19.7, (no- with comparatives) 18.2,

with verbs of motion) 20.3-20.5

prep. = preposition* or prepositional* case*

prepositions* (with acc. case) 6.8, (with prep, case) 5.4,

(with gen. case) 10.6-10.7, (with dat. case)

12.12, 12.16, (with inst. case) 16.5

prepositional* case* 4. 1 1 , (adj) 7.1 1, (exceptions) 5.6, (sg. nouns)

5.4, (possessives) 7.14, (pronouns) 5.7, (pi.)

12.17

present tense* 4.4-4.6

prohibition (Hejib3*) 14.6

pronouns* Table 4
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proper names (nouns with capitals) 5.1 1, (foreign names) 5.9, 6.10-6.14,

(b «np*Bfle») (intimate forms) 25.3

punctuation (commas)

purpose (HT66bi)

PVA = perfective* verbal adverb

quantity words (‘many’, ‘few’)

reflexive verbs*

refusal

relative pronoun (‘who’, ‘which’)

reported speech

requests

root*

second person* (tw, bm)

29.6

21.7

9.12, (declension) 22.8

11.6

25.7

18.9

13.5

25.5

19.6

4

self (-cr) 11.6,21.6, (ce6rt) 2 1 .4, 2 1 .6

sg. = singular

short adjectives'

soft* adjectives'

soft* consonants

soft* sign (b)

spelling rules

state words (hA/jo)

stem’

29.7

7.5

2.5, 2.6

1.2, 2.5

page 387, (m not bi) 8.3, (e not o) 8. 10,

(a not r) 12.11, (y not io) 12.1

1

14.6

4.4

stress

stress patterns

subjunctive

subordinate* clause*

suffixes*

superlatives

surnames

syllable*

tense*

than

2.2. 2.3

4.9, 16.10 (note), R-E vocabulary

19.3

29.6

(reflexive suffix -cr) 1 1 .6,

(dim suffixes) 25.2

18.6-18.8

6.14, (declension) 16.9

1.2

(present) 4.4-4.7, (past) 1 1.2-1 1.5,

13.1-13.3, (future) 12.3, (differences from

English) 13.5, 14.4

18.2
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that

third person* (he/she/it/they)

this

time

time (clock)

to (ht66m ‘in order to’)

time expressions see time

transcription*

transitive* verbs*

transliteration*

transport

unidirectional verbs

unstressed* syllables*

unvoiced* consonants

verbal adjectives see participles*

verbal adverbs

verbs*

verbs of motion (‘go’, ‘take’ etc.)

vocabulary learning

voiced’ consonants

want

wh-questions (‘what’, ‘why’ etc.)

what (hto)

what kind of (ksk6m)

when

where

whether (jim)

which (KOT6pbtM)

who (KOTdpbIM)

word order

years

yes/no questions

3.7, 7.9, (conjunction) 5.8, (t6t) Table 4

4

3.7, 7.9, 7.10, (6tot) Table 4

17.1-17.13, 23.1-23.6, (for a time) 23.4

17.3-17.4, 17.6-17.9

21.7-21.8

I.5(2)

II.6

1.5(2)

20.7, Ex. 20/6

20.2

2.10

2.8

28.1-28.6

Table 8, 4.3, (pres, tense) 4.4-4.7,

(past) 11.2-11.5, 13.1-13.3, (future) 12.3,

J4.2-14.5, (with numbers) 22.13. See also

aspects, conditional, imperative

20.1-20.9, (with vehicles) 20.7

3.10

2.8

12.5

5.2

3.1

7.8

5.2

3

j10.15, 13.6

18.9

18.9

26.8

17.11

5.3, (Jim) 10.15
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The New Penguin Russian Course rs designed to provide students

with an excellent command of basic Russian. Ideal as a self-tutor

or as a supplement for those attending language classes, it aims

to take the reader to the equivalent of A-level standard. The

emphasis is on acquiring vocabulary, experiencing conversational

language and learning useful grammar.

The New Penguin Russian Course contains:

• A key to all exercises

• English translations of all the Russian texts

• A vocabulary of over I, 500 words

• Common expressions and full explanations of essential grammar points

• Revision exercises at five-lesson intervals

• A glossary of grammatical terms

With thirty lessons to take you to proficiency, The New Penguin Russian

Course is an accessible and indispensable companion to gaining a practical

knowledge of Russian.
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